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	KAPITOLA 1

	 

	 

	 

	… Stál před rozbitým vchodem do pevnosti a díval se, jak boří malá pohřební hranice. Jasné plameny šlehaly vysoko k nočnímu nebi a do vánku stoupal dým, který s sebou nesl pach spáleného masa. Větvičky praskaly a polena pukala, až z nich vyletovaly spirály jisker. Stěna výhně se na okamžik rozestoupila a odhalila pohled na zčernalé končetiny…

	Paddren se oklepal, aby se zbavil svého vidění, ale v nose mu i tak lpěl pach kouře a kůži měl lepkavou od potu. Promnul si spánky a vykročil přes náměstí ke Stánku s bylinkami.

	Majitel Stánku s bezvýrazným obličejem zachytil jeho pohled a nepatrně kývl. Zatímco prodavač dál klábosil s jedním zákazníkem, Paddren si prohlížel bylinky a koření a vybíral si obvyklou směs cizokrajných rostlin, které by nevyrostly v chladnějším podnebí Paltrie. Byly mezi nimi sušené listy šruchy ze vzdálených břehů Seye a džbánek sušených květů dračince z Cazonie, sousední země na západ od Paltrie. Přidal ještě váček tabáku a prozkoumal hromádky čerstvě nařezaných listů červené lenty, účinné byliny, která rostla na drsných severních březích. Zvedl několik vadnoucích stonků a očichal je. Bylinám se zkroutily okraje a zbýval jen slabý náznak pepřové vůně.

	„Začínáš být nedbalý,“ poznamenal Paddren, když podal vybrané zboží prodavači.

	„Příště budou čerstvější, slibuji.“ Vážně se na Paddrena usmál – čímž mu ukázal dásně a křivé zuby. „Vezměte si unci tabáku navíc a vyřiďte mistru Kalešovi mé nejsrdečnější pozdravy.“

	Paddren obrátil oči v sloup a strčil tabák do kapsy. Sledoval, jak stánkař balí byliny do velkého plátěného čtverce, a kývl, když mu obchodník pod balíčkem bylinek vtiskl do dlaně malý váček.

	„Postarám se o všechno,“ zazubil se bylinkář.

	Paddren zasunul lněný balíček k dalším zásobám v batohu a váček schoval do tajné kapsy pláště. Odpočítal peníze a přidal minci navíc, aby si i nadále zajistil bylinkářovo mlčení.

	„Uvidíme se příští měsíc. Učně mistra Kaleše vždycky rád obsloužím,“ řekl prodavač a mrknul na něj.

	Paddren přikývl a zamířil zpátky do hemžícího se davu. Cestou přes trh poklepal na váček s bylinkami schovaný v plášti. Pronikavě čpící pach bylin vystřídaly lákavé vůně pečeného vepřového a pirožků s masem, které mu připomněly, že nesnídal.

	„Ochutnejte buntonský piroh, dneska čerstvý…“

	„Vyzkoušejte nejlepší medové koláče v celé Paltrii…“

	Vzduch plnil křik soupeřících stánkařů. Paddren jejich přátelské soutěžení příliš nevnímal a zamířil ke stájím. Když prošel nehlídanou bránou do hradu Červený kámen, o mysl se mu otřel jakýsi duch zahalený temnotou. Lebkou mu projela ostrá bolest a oslnil ho bílý záblesk. Zapotácel se a upustil batoh se zásobami na dlažební kameny. V hlavě mu explodovalo hromobití. Sevřel si hlavu v dlaních – bolest byla tak mučivá, že musel zatnout zuby, aby se nerozkřičel. Jeho duševní štít začínal povolovat, ale pak ten neznámý duch zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	Rozechvěle se nadechl. V ústech cítil pachuť krve. Celým tělem mu projel třas. Shýbl se a zvedl upuštěný batoh.

	„Jsi v pořádku, Paddrene?“ zeptal se jeden z baronových správců a oddělil se od malého hloučku, který se shromáždil opodál.

	„Jsem v pohodě,“ odpověděl Paddren a přinutil se k úsměvu.

	Přihlížející se začali pomalu rozcházet. Paddren na ně nedbal a vybavil si toho temného ducha – byl si jistý, že něco nebo někoho hledal. Ať měl jakýkoliv cíl, Paddren věděl, že o něm musí povědět mistrovi.

	Pospíchal ke stájím a našel stájníka, jak dřímá na slámě. Poklepal mládenci na nohu.

	„Promiňte, mistře čaroději, pane,“ vykoktal chlapec.

	Paddren přecházel uličkou mezi stáními, zatímco čekal, až chlapec sejme koni prázdný pytel od krmení a upraví mu postroj.

	„To stačí.“ Paddren se chytil sedla a vyšvihl se na koně. Hodil chlapci minci, obrátil kobylu k východu a vyrazil. Přehnali se přes nádvoří a bránou ven – několik lidí před nimi muselo uskočit. „Pardon,“ zavolal Paddren přes rameno.

	Sevřel uzdu v pravé ruce, sáhl do kapsy košile a stiskl zlatou brož – svůj talisman.

	Mistře, oslovil ho telepaticky, ale něco zabraňovalo jejich spojení.

	Na předměstí Herristonu Paddren zaryl klisně paty do slabin a cválal po otevřené pláni. Nemilosrdně klisnu pobízel i v lese, který odděloval město od Hlohové chýše. Kilometry bukového porostu se zdánlivě táhly celou věčnost, ale konečně vyjel ze stínu lesa na mýtinu obklopující chýši z dubového dřeva, jež byla jeho domovem. Došková střecha se tyčila nad plotem z hlohových keřů, ze kterých právě opadávaly poslední smetanově bílé květy. Popohnal kobylu otevřenou brankou a zamračil se při pohledu na zavřené okenice a komín, z něhož nestoupal kouř. Seskočil ze sedla, odložil nakoupené zásoby u dveří a přejel zběžným pohledem zahrádku.

	„Mistře Kaleši!“

	Nikde neviděl ani stopu po svém mistrovi či sluhovi Leyochovi. Vběhl do stavení. Krb v hlavní místnosti byl vymetený a snídaně sklizená ze stolu. Všechny tři ložnice byly prázdné a dveře Kalešovy pracovny zamčené – to mistr dělával, jen když šel někam pryč. Paddren si byl jistý, že když oba muže po snídani opouštěl, žádnou cestu neměli v plánu.

	Klesl do křesla u studeného krbu a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Vytáhl z kapsy brož a přejel palcem po vzoru hlohu vyrytém do drahého kovu. Zavřel oči.

	Mistře, kde jste?

	Jdi pryč, chlapče, to není tvoje starost, odpověděl čaroděj po dlouhém tichu.

	Paddren ho přes slabé spojení sotva slyšel. Vnímal, jak mistra zahaluje ten temný stín. Mistře Kaleši, je tu nějaký zlý duch…

	Já vím. Snažím se tě před ním ochránit, hlupáku. Teď jdi.

	Neodejdu, dokud mi neřeknete, co se děje.

	Přikazuji ti, abys hned teď odešel!

	Padla mezi ně hradba.

	Paddren otevřel oči a zjistil, že leží na podlaze. Potlačil ošklivou pachuť nevolnosti, vrátil talisman do kapsy a zvedl se na nohy. Doklopýtal ke dveřím chýše a opřel se o dubový rám. Čekal, až odezní bolest hlavy. Místo toho se pohled na zahrádku rozmlžil a Paddrenovi se přes odpor zjevilo další vidění.

	… Židle se převrátila a zarachotila o zem. Mladík visel z obnaženého trámu, horečně kopal nohama a rukama hrabal po provazu, který se mu utahoval kolem krku. Ze stínu ho pozorovala postava v kápi, dokud smrtelné křeče neodezněly a mladíkovo tělo neochablo…

	Paddren pevně zavřel oči a pokusil se vytlačit to vidění ze svých myšlenek. Vrátil se do stavení, vzal zpod své postele meč, vyběhl ven a hvízdl na svou kobylu. Ta hned přiběhla a zafrkala, když připevňoval meč k sedlu a znovu se do něj vyšvihl. Ze hřbetu klisny se kolem sebe rozhlédl magickými smysly, aby zjistil, kudy Kaleš odešel, ale mistrovu přítomnost za brankou Hlohové chýše maskovalo blokovací kouzlo.

	„Jste tvrdohlavý starý blázen, Kaleši,“ zahučel Paddren a pobídl kobylu na cestu, která vedla zpátky do Herristonu.

	 

	Varnii přeběhl mráz po zádech. Podívala se na své lovecké psy, podřimující na slunečním světle, jež pronikalo baldachýnem bukových větví. V lese trylkovali ptáci a vzduch rozhýbával teplý vánek.

	„Je ti zima?“ Leyoch jí přejel prsty po břiše. „Znám způsob, jak tě zahřát.“

	Odstrčila jeho ruku a vzdychla.

	„Ještě chvíli zůstaň, nestává se tak často, abychom měli oba volné dopoledne.“

	„Měla bych se vrátit, než si toho někdo všimne.“

	„Prostě nestačíš mému tempu.“ Leyoch se na ni uličnicky usmál, zvedl se do sedu a sáhl pro své oblečení.

	Varnia se opřela o loket a sledovala, jak si natahuje krátké kalhoty. Líbila se jí jeho svalnatá záda lesknoucí se potem.

	„Kdybych se nemusela vydávat za Reaunovu neteř, nepotřebovali bychom se takhle schovávat,“ řekla.

	Otočil se k ní a v hnědých očích mu zajiskřila vášeň. „Copak nejsme v těch chvílích, které si pro sebe ukradneme, šťastní?“

	„Jistě, ale vždy je to pokažené pomyšlením na to, co nemůžu mít.“ Prsty prohrábla hustou, drsnou srst loveckého chrta, který ležel vedle ní. Pazourek se převalil na bok a nechal se drbat na břiše. Varnia se usmála nad jeho poživačností.

	Věděla, že se blíží čas rozloučení. Natáhla si kalhoty i boty a zapnula si rubášku s dlouhými rukávy. Pak si oblékla koženou vestu, ale přezky zatím nechala rozepnuté. Znovu si lehla na Leyochův plášť a zahleděla se na výsek čistého nebe mezi vysokými, stříbřitě šedými kmeny. Poloha slunce na nebi ji varovala, že už má s návratem do sídla zpoždění.

	„Kdy budeš mít příště čas?“ zeptal se jí Leyoch, zatímco si zavazoval boty.

	„Nevím.“ Přejela prsty po suchých listech a nahmatala prašnou červenou půdu pod nimi. Už týdny nepršelo. Reaun tvrdil, že je to nejsušší jaro, jaké si pamatuje.

	Oba psi vstali, našpicovali uši a zahleděli se do lesa. Varnia ucítila chvění země. „Někdo se blíží!“

	Vyskočili na nohy. Varnia si s bušícím srdcem spletla vlasy do jednoduchého copu, uhladila si šaty a připjala si opasek s nožem. Leyoch oprášil plášť a nacpal ho zpátky do brašny. Podíval se na ni a ona mu z náhlého popudu poslala vzdušný polibek, vděčná za krátký úsměv, kterým jí odpověděl.

	Objevil se jezdec. Varnia poznala Paddrena a s úlevou se usmála. Její úsměv se však vytratil, když u nich Paddren zastavil a ona uviděla jeho rozcuchané vlasy a neupravené šaty. Rozhlédl se tmavýma očima po lese a probodl ji pohledem. Varnia se připravila na výtku.

	Paddren se místo toho obrátil na Leyocha. „Kde je Kaleš?“

	Leyoch pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Mám volné dopoledne.“

	„V tom případě potřebuju tvou pomoc, Varnie.“ Paddren na ni upřel naléhavý pohled. „Pojď za mnou.“

	Varnia se nadechla k námitce, ale Paddren už obrátil koně a odcválal po cestě. Varnia nevěřícně civěla za jeho vzdalujícími se zády. „Co to mělo znamenat?“

	„Radši půjdeme za ním, abychom to zjistili.“ Leyoch si hodil brašnu přes rameno a vyběhl za čarodějem.

	Varnia hvízdla na psy a vydala se za nimi. Zpomalována únavou zaklela. Kdyby se nemusela plížit na tajná dostaveníčka, měla by svého koně.

	 

	Paddren poháněl klisnu, vzteklý z toho, kolik času promrhal pátráním po Varnii, zatímco ona si celou dobu užívala na další tajné schůzce v lese. Snažil se potlačit tuhle myšlenku a mírně zpomalil.

	„Počkej, Paddrene.“

	Přitáhl kobyle uzdu a zastavil.

	„Co se stalo?“ zeptala se Varnia, když ho konečně dohonila.

	Paddren viděl, jak se ustaraně mračí, a jeho zlost opadla. „Kaleš je v nebezpečí, ale zablokoval mě. Potřebuju, abys našla jeho stopy od chýše.“

	„To jsi mohl říct hned.“

	„Já vím. Promiň.“ Podal jí ruku a vytáhl ji za sebe na koňský hřbet. Leyocha nechal klusat vedle.

	U Hlohové chýše Paddren počkal před brankou, než si Leyoch vezme ze stáje svého koně.

	Varnia sklouzla ze sedla a podívala se na svého přítele stopařsky pronikavýma očima. „Tvůj neklid ji znervózňuje,“ řekla a pohladila klisnu po krku.

	Paddren uvolnil ramena a vzdychl. „Nedokážu prolomit Kalešovo blokovací kouzlo.“

	„Tak to přestaň zkoušet. Víš, že ho najdu.“

	Paddren se nepatrně pousmál. „Varnie, ať jde o cokoliv, týká se to čarodějů a mohlo by to být nebezpečné. Ty a Leyoch mi musíte slíbit, že se vrátíte, jakmile vám řeknu.“

	Než stačila odpovědět, vynořil se ze stáje Leyoch a dovedl k nim osedlaného hřebce.

	„Ahoj, Stíne.“ Varnia pohladila koni černý čenich a Stín se jí na pozdrav otřel o ruku.

	Leyoch jí nabídl uzdu, ale Varnia odmítla a s povytaženým obočím se podívala na meč, který měl připevněný u boku.

	„Půjdu hledat Kalešovu stopu,“ řekla a vyběhla za svými psy, kteří už čenichali před chýší.

	„Nepotřebuješ zbraň,“ řekl Paddren Leyochovi.

	„Je to i můj mistr. Chci pomoct.“

	Paddren vzdychl. Chtěl Leyocha varovat, stejně jako Varnii, ale to, jak Leyoch naskočil na koně a zahleděl se do dálky, vzbudilo jeho podezření. „Určitě nevíš, kam Kaleš zmizel?“

	Leyoch pokrčil rameny.

	Paddren přimhouřil oči, ale než se mohl vyptávat dál, rozštěkali se psi. „Našla jsem jeho stopy.“ Varnia se k nim klusem vrátila. „Bylo to těžké, jako kdyby je Kaleš chtěl zakrýt. Všimla jsem si jich jenom díky tomu, že ho doprovázel další jezdec a pes.“

	Oba se otočili k Leyochovi, který dloubal do hrušky sedla. „Když jsem ráno odcházel, přijel za ním lovecký mistr Reaun.“

	„Mně řekl, že bude klást pasti v Západním lese,“ zamračila se Varnia. „Co se děje, Leyochu?“

	„Předpokládal jsem, že se tu Reaun zastavil, aby popřál Kalešovi šťastnou cestu.“

	„Mně se o žádné cestě nezmínil,“ skočil mu do řeči Paddren. Leyoch sklopil oči. „Neznám žádné podrobnosti. Neměl jsem o ní až do večera nic říct.“

	„Nedokážu uvěřit, že to přede mnou tajil. Jaká další tajemství spolu máte?“

	Varnia si stoupla mezi jejich koně a přísně je zpražila pohledem. „Teď není čas na hádky. Jestli je s Kalešem můj mistr, taky může být v nebezpečí.“

	Paddren sledoval, jak Varnia dává znamení psům a kluše za nimi. Následoval ji bok po boku s Leyochem.

	Jakmile určili směr stop, Varnia se připojila k Leyochovi na hřbetě Stína a nechala psy běžet v čele. Po několikakilometrové cestě lesem zastavila a prozkoumala stopy.

	„Tady nějakou dobu stáli. Koně byli zřejmě rozrušení, jako by se jezdci dohadovali.“

	„Ty dva jsem nikdy neslyšel promluvit proti sobě příkrého slova,“ poznamenal Paddren.

	„Tady to tak ale vypadá.“ Varnia zaryla paty Stínovi do slabin a pokračovali v jízdě.

	O kilometr dál je přiměla znovu zastavit a seskočila ze sedla. „Rozhodně se hádali.“

	„Na tohle nemáme čas, Varnie.“ Paddren zaťal zuby a pevně sevřel uzdu.

	Bez varování se do jeho mysli vkradl ten neznámý duch. Paddren ucukl před jeho zlovolným dotykem a zesílil duševní štít. Duch se stáhl, ale v Paddrenových myšlenkách zůstávala příchuť zla i přesto, že v kapse nahmatal Kalešův talisman.

	 

	„Podle mě nemá zájem o zastávky,“ řekl Leyoch.

	Varnia se podívala na Paddrena, který před nimi cválal po cestě a nestaral se o stopy, jež jeho kůň možná ničil. V duchu zaklela. „Můžeme klidně jet za ním,“ řekla a vrátila se k místu, kde Leyoch seskočil.

	Když vzala uzdu a zvedla pravou nohu do třmenu, tichým lesem se roznesl výkřik. Hřebec se vzepjal na zadní a vytrhl jí uzdu z ruky. Varnia uskočila před kopyty a vyběhla k Paddrenovi.

	„Co se děje?“

	Rozrušeně se na ni podíval. „Zaútočili na Kaleše!“

	Bez varování vyrazil tryskem pryč.

	„Co se stalo?“ Leyoch u ní přibrzdil a vytáhl ji za sebe na koně.

	„Kaleš, prý na něj někdo zaútočil.“ Chytila se Leyocha, který hnal Stína za čarodějem.

	Klisna s lehčím nákladem získávala náskok, ale po chvíli se Paddren zhroutil na krk svého zvířete. Leyoch s Varnií ho dostihli a Leyoch zvedl uzdu, jež Paddrenovi vypadla z prstů.

	„Klid, holka,“ zabručel Leyoch konejšivě na klisnu, která zareagovala na jí známý pach, takže Varnia mohla zkontrolovat Paddrena. Zdálo se, že co nevidět spadne, a tak ho chytila za plášť, aby ho podepřela. Paddren zasténal a chabě se pokusil pohnout. Pomohla mu do sedu a vytřeštila oči, když spatřila, že mu z nosu prýští pramínek krve. „Jsi v pořádku?“

	Omámeně na ni zíral.

	Leyoch sjel rukou ke svému meči. „Co se děje, Paddrene?“ naléhal.

	Varnia sevřela nůž a rozhlédla se po stromech, které je obklopovaly z obou stran.

	„Kaleš mě právě odrazil,“ odpověděl Paddren a vytáhl meč připevněný k sedlu. Ostří se zalesklo na slunečním světle.

	„Ale já udělám všechno, abych mu pomohl.“

	 


 

	KAPITOLA 2

	 

	 

	 

	Leyoch sledoval, jak Paddren mává mečem, ohromen vražedným výrazem v jeho očích. Sevřel jílec vlastního meče a zadoufal, že svého mistra nezklame.

	„Vraťte se domů,“ zavolal Paddren přes rameno a vyrazil dál po cestě.

	Leyoch zaváhal, ale Varnia hmátla po uzdě. „Neposlouchej ho.“

	Leyoch tedy vyzval Stína k běhu. Jeli několik kilometrů pořád po stejné cestě, dokud Paddren nezatočil mezi stromy. Šlehaly je nízko rostoucí větve a kořeny vyčnívající ze země je přiměly zpomalit. Před nimi stromy řídly a Leyoch viděl, jak Paddren mizí do sluneční záře. Když se vynořili z lesa, spatřila Paddrena, jak utíká k ležícímu Kalešovi.

	Leyoch tasil meč a rozhlédl se po velké mýtině. Kaleš a Reaun leželi na zemi, stejně jako oba koně a Reaunův lovecký pes. Všude panovalo ticho a klid.

	Varnia se ho přestala držet kolem pasu, ale Leyoch ji chytil volnou rukou za paži a přitiskl si ji k hrudi. „Počkej, nevíme, jestli je to bezpečné.“

	Žár a Pazourek přiběhli k Reaunovi a začali do něj šťouchat čenichy.

	Varnia vydechla. „Právě se pohnul…“

	Vymanila se z Leyochova sevření a seskočila ze sedla.

	Leyoch obcházel mýtinu a v hlavě mu znělo její zakvílení. Meč mu klouzal ve zpocené dlani a všechny svaly v těle měl napjaté. Neviděl žádnou známku po přítomnosti útočníka, a když se zaposlouchal, slyšel jen ptačí zpěv, jak se na scénu smrti vracela příroda. Stín byl pod ním klidný a lovečtí psi se zdáli být mnohem víc znepokojeni těly než nějakou hrozbou.

	Leyoch se naposledy rozhlédl a zasunul meč do pochvy. Pak vzal za uzdu Paddrenovu klisnu a oba koně uvázal proti větru od pachu smrti. Zavřel oči a snažil se uspořádat myšlenky. Musí zůstat silný, kvůli ostatním.

	Paddren seděl a držel v náručí mrtvého mistra. Když se k nim Leyoch blížil, mysl mu zaplavily vzpomínky na laskavého starce, který se s ním spřátelil.

	Jak může být mrtvý? Před pár hodinami se smáli nad snídaní a plánovali si partii karet, až se Kaleš vrátí z cesty. Leyochovi svíral hruď zármutek. Postavil se vedle Paddrena a konejšivě mu položil dlaň na rameno.

	Paddren spustil Kalešovo neživé tělo na zem a Leyocha zarazilo, že nepozoroval žádná zranění.

	Mladý čaroděj k němu vzhlédl. „Proč se to stalo? Proč mi zabránil, abych mu pomohl?“

	Leyoch zavrtěl hlavou.

	Paddren se otočil zpátky ke svému mistrovi. Tělem mu otřásaly tiché vzlyky.

	„Je mi to líto.“ Leyoch se zajíkl. Naposledy poklepal Paddrena po rameni a vrátil se k okraji mýtiny, kde padl Reaun. Klekl si vedle Varnie.

	„Byla jsem si jistá, že se pohnul,“ zašeptala a opřela se o něj.

	Pevně ji objímal a šeptal konejšivá slova, kterým ani jeden z nich nevěřil. Žár s Pazourkem se vrátili a s kňučením očichali potrhané tělo loveckého psa. Pak přesunuli pozornost k loveckému mistrovi. Leyoch sledoval, jak mu olizují obličej. Vtom měl dojem, že spatřil náznak pohybu. Se zatajeným dechem zapřísahal Reaunův hrudník, ať se znovu zvedne.

	Nenápadně natáhl ruku a sáhl Reaunovi na krk, aby se pokusil nahmatat tep. Nedokázal uvěřit, že pod špičkami prstů opravdu cítí slabý, nitkovitý pulz. Napočítal deset srdečních úderů, aby si byl jistý.

	„Varnie, Reaun žije!“

	Varnia se prudce nadechla a sklonila se ke svému mistrovi, ale Leyoch ji zadržel. „Přiveď Paddrena.“

	Varnia odklopýtala pryč a Leyoch sklopil oči k loveckému mistrovi. Viděl hluboké škrábance na jeho tvářích a roztřepenou kost trčící z paže. Rozechvělými prsty odhrnul zbytek Reaunovy košile a odhalil množství tržných ran na mistrově hrudi. Reaun dýchal velice mělce a jeho kůže měla našedlý, mrtvolný odstín.

	Přiběhl k nim Paddren a Leyoch ustoupil. Zatímco čaroděj ohledával bezvědomého loveckého mistra, Leyoch se podíval na Varnii. Přinesla od mrtvého koně Reaunovu brašnu a prohrabovala se jejím obsahem. Vytáhla několik nádobek s mastmi a postupně je otvírala, dokud nenašla tu, kterou chtěla.

	Paddren dokončil ohledání Reaunových zranění a sedl si na paty. Zachovával neproniknutelný výraz. „Varnie, očisti mu rány, než se zanítí.“

	Varnia vytáhla z Reaunovy brašny plátno a začala ho loveckým nožem řezat na pruhy.

	Paddren zachytil Leyochův pohled.

	„Tak co?“ zeptal se Leyoch, když ho čaroděj odvedl ke koním.

	„Nemám potřebné dovednosti, abych ho ošetřil. Reaunovou jedinou nadějí je chirurg na hradě. Přeprava ho může zabít, ale nemáme na výběr.“ Paddren se ohlédl na Varnii a ztišil hlas ještě víc. „Bude nejlepší, když Varnia zůstane se mnou. Potřebuju její zkušenosti, aby mi pomohla zjistit, co se tady stalo.“

	„Kvůli mně to ospravedlňovat nemusíš.“

	Mladý čaroděj si povzdychl. „Já vím, že ji to nepotěší. Ty jenom připrav koně a Varnii nech na mně.“

	Leyoch ještě chytil Paddrena za loket, než stačil odejít. „A co útočník? Nenechám vás oba v nebezpečí.“

	Paddrenův výraz ztvrdl a setřásl Leyochovu ruku. „Nepřítel dostal svůj cíl. Dnes už se nevrátí.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Nevyslýchej mě!“ Paddren si zamračeně promnul spánky. „Promiň, Leyochu… Neměl bych si vybíjet zlost na tobě.“

	Přešel ke své klisně, která se pásla na trsech trávy na okraji mýtiny, a pohladil ji po krku. Leyoch dopřál Paddrenovi chvilku na uspořádání myšlenek a sám se vyrovnával s vlastní ztrátou.

	Paddren si odkašlal. „Musíme uchovat celou událost v tajnosti. Nesmíš o ní promluvit s nikým kromě barona Harkaie. Ten zařídí všechno potřebné.“

	„A co chirurg? Jak mu mám vysvětlil Reaunova zranění?“

	Paddren se rozhlédl po mýtině. „Řekni, že ho potrhal medvěd. Podrobnosti vymyslíme později.“

	 

	Paddren použil na Reauna spací kouzlo a ještě jednou zkontroloval, že je lovecký mistr bezpečně přivázaný k Leyochovu koni. Doufal, že Reaun přežije – byl to jeho přítel, ale taky jediný svědek útoku na Kaleše.

	Leyoch se vyšvihl za loveckého mistra a s odhodlaným výrazem se podíval na Paddrena. Oba věděli, že Reaunův život závisí na rychlosti, s níž ho dopraví k chirurgovi na hrad.

	Varnia k nim přistoupila, aby se rozloučila s Leyochem, a Paddren zahlédl její zarudlé, opuchlé oči. Litoval jejich hádky, ale věděl, že se rozhodl správně, když poslal Leyocha na hrad samotného.

	„Doprav ho tam v pořádku,“ vypravila ze sebe Varnia, i když se jí zlomil hlas.

	Leyoch se k ní sklonil a otřel jí slzy z tváří.

	Varnia couvla a podrbala Žára za ušima. „Dobře je veď,“ řekla loveckému psovi. Přidržela Pazourka a ukázala na Žára. „Domů.“

	Ohnivě zbarvený pes štěkl a vyběhl do lesa. Když Leyoch pobídl Stína, aby ho následoval, Pazourek zakňučel. Varnia mu nechávala ruku položenou na krku. „Zůstaň,“ řekla.

	Žár se zastavil na kraji lesa a ohlédl se na svou paní.

	„Domů,“ zopakovala. Pes poslechl a šero pod stromy spolklo záblesk červené barvy.

	Varnia a Pazourek stáli a dívali se k lesu. Paddrena nenapadala žádná slova, a tak se vrátil ke svému mistrovi. Už Kaleše zakryl jezdeckým pláštěm, ale když pod provizorním rubášem viděl obrys mrtvoly, tělo mu zaplavovala čerstvá bolest.

	Zklidnil svůj dech a pokusil se najít útěchu v meditaci. Jen při ní mohl potlačit zármutek na dost dlouho, aby se soustředil.

	O něco později si uvědomil, že na něj dopadl stín. Vzhlédl k Varnii, připravený čelit jejímu hněvu.

	Podívala se mu do očí. „Paddrene, omlouvám se. Já…“

	Zvedl ruku, aby zarazil její omluvu. „Vím, že se bojíš o Reauna, ale budeš víc platná tady, když se pokusíš zjistit, co se jim stalo.“

	„Začínám mít určitou představu. Ukážu ti to.“

	Paddren se naposledy podíval na mrtvého mistra a otočil se k Varnii, která mu s úsměvem podala ruku, aby mu pomohla vstát. Odvedla ho ke stromům. Pazourek je následoval. „Tudy vjeli na mýtinu.“

	Paddren se podíval na stopy v prašné zemi a všichni podle nich vykročili. O sto metrů dál se Varnia zastavila u Reaunovy mrtvé hnědé klisny.

	„Tyhle odřeniny dokládají, že se obě zvířata bála. Reaun spadl ze sedla, ale Kalešovi se nějak podařilo udržet na koni.“ Varnia se zamračila na stopy. „Muselo se stát něco nečekaného, když Reaun ztratil vládu nad svým koněm.“

	„Myslíš, že na ně zaútočili magií?“ zeptal se Paddren se zježenými chloupky v zátylku.

	„Možná.“ Varnia si klekla k tělu klisny. „Vzepjala se na zadní, ale neměla šanci uniknout. Zahynula na místě, ačkoliv jsem na jejím těle nenašla jediné zranění.“

	„Stejně jako Kaleš.“ Paddren se skrčil vedle Varnie, aby ohledal klisnu. Na její kůži zůstával slabý zbytek magie, ale po několika pokusech vysledovat kouzlo k jeho zdroji to Paddren vzdal.

	Čekal, že Varnia bude pokračovat, ale ta jen stála a hypnotizovaná zírala na zkrvavenou půdu, kde dřív ležel Reaun a kde pořád zůstávalo rozsápané tělo jeho psa, osamělé ve smrti. Pazourek zakňučel a Varnia ho nepřítomně pohladila po chundelaté šedivé hlavě.

	Paddren sledoval ladnou křivku jejího hrdla, když polkla a zamrkala, aby se zbavila slz.

	„Reaun se bránil s Lukem po boku. Zaujal bojový postoj a pomalu postupoval kupředu. Šli spolu, ale Lukovy stopy najednou vypadají vzrušeněji – běhal před Reaunem sem a tam.“ Nespouštěla oči ze stop, zatímco Paddren přihlížel a žasl nad jejími schopnostmi. Sám viděl jenom podupanou půdu.

	Její soustředěný výraz zjihl. „Luk skočil sem a pak se jeho stopy objevují až tady. Odletěl sedm metrů vzduchem. Byl to velký, těžký pes. Něco takového by nemělo být možné, ale nejsou tu jiné stopy než krvavá šmouha od toho, jak se vlekl zpátky k Reaunovu boku.“

	„Ale psí stopy jsou tu přece všude.“

	„Očichávali to tu Žár a Pazourek. Otisky jejich tlap jsou menší a jejich kroky jsou kratší než Lukovy,“ dodala, jako kdyby ty rozdíly byly zjevné.

	Paddren si nevšímal jejího tónu a přešel po krvavé stopě k Lukovu tělu. Pes měl sežehnuté oči a na řadě míst spálenou srst. Na hrudi a břiše bylo vidět hluboké rány a přes špínu a krev Paddren viděl bílé zlomené žebro trčící z tkáně. Pes měl rozdrcené zadní nohy, jednu téměř oddělenou od těla. Ač oslepený a smrtelně zraněný, nějakým způsobem se přesto dovlekl zemřít po boku svého pána.

	„Reaun zaútočil na protivníka, máchal mečem ze strany na stranu a pomalu postupoval kupředu.“ Varnia napodobila Reaunovy pohyby a zastavila se, aby zvedla odhozenou zbraň. „Už jsem prohlédla ostří a není na něm žádná stopa, zub ani kapka krve. Jako kdyby se žádným rozmachem netrefil.“

	„Reaun by nikdy neminul cíl.“

	Varnia přikývla. „Je to ten nejlepší jezdec v Herristonu a nejspíš taky jeden z nejlepších šermířů. Tak co se stalo?“

	Paddren se rozhlédl po mýtině. „A co protivník?“

	„Právě to se snažím pochopit. Velkou část mýtiny jsme svým příchodem narušili my, ale i když se dívám pod horní vrstvu stop, nevidím ani známku po nějakém útočníkovi.“

	„Jak je to možné?“

	„Ty jsi čaroděj, Paddrene, tak to pověz ty mně.“

	„A ty jsi stopařka…“

	Varnia se na něj zamračila. „Nemůžu přečíst, co tu není, a to nás přivádí zpátky k magii. To je tvůj obor.“

	Paddren se zachvěl, když si vzpomněl na černou hrozbu, která se vznášela nad jeho mistrem. „A co Kaleš? Co zatím dělal on?“

	Varnia položila Reaunův meč zpátky na zem a odpověděla: „Mistr čaroděj taky měl co dělat, aby se udržel v sedle. Ujel ještě dvě stě metrů, než klisna shodila i jeho a utekla.“

	Zastavili se u Kalešovy mrtvé kobyly a Paddren ohledal její tělo. Cítil tu stejný kouzelný otisk jako u prvního zvířete.

	„Proč Kaleš Reauna opustil?“ zeptala se Varnia. Její otázka přerušila tok Paddrenových myšlenek.

	„Kaleš se snažil odvést nepřítele od Reauna, stejně jako se snažil zabránit mně, abych mu přišel na pomoc.“

	Varnii se zalily oči slzami, kousla se do rtu a zhluboka se nadechla. „Tyhle otisky jsou hluboké. Kaleš tu musel stát nějakou dobu, než odletěl vzduchem… jako Luk.“ Ukázala na čarodějovo tělo ležící něco přes pět metrů od nich.

	Paddren se shýbl, aby prozkoumal zem, kde Kaleš stál při posledním boji. Ohlédl se ke stromům, k nimž byl jeho mistr obrácený čelem. „Měli bychom to prozkoumat tam.“

	Varnia vykročila k lesu, ale Paddren ji chytil za ruku. „Počkej! Nejdřív ověřím, že je to bezpečné.“ Vyslal své smysly, aby ohledaly oblast, a neuvolnil své sevření, dokud si nebyl jistý, že tam nikdo nečíhá, aby je přepadl.

	Varnia se psem vyběhli napřed. Pazourek je zavedl přímo ke keřům pod stromy, přesně na místo, kam Kaleš dle Paddrenova odhadu zaměřoval svoji pozornost.

	„Pojď se podívat na tohle,“ zavolala Varnia.

	Paddren se k ní připojil a Varnia ustoupila, aby mu ukázala rozrytou zem, kterou si prohlížela. Paddren zíral na obrovské otisky. Půda se okamžitě začala rozmlžovat. Zavřel oči, ale i za zavřenými víčky na něj čekal ten netvor… netvor z jeho nočních můr.

	Honem oči zase otevřel a podíval se na Varnii. Ulevilo se mu, že je pořád tady a zkoumá stopy.

	Pazourek se dral blíž, a tak ho Varnia pustila. Lovecký pes očichal stopy a zavrčel.

	„Hledej,“ přikázala Varnia.

	Pazourek znovu přičichl ke stopám a pak zavětřil kolem sebe. S nosem u země vyrazil hlouběji mezi stromy. Obcházel v čím dál širších kruzích, ale nakonec se vrátil, sedl si vedle Varnie a zakňučel.

	„To je divné, nedokáže najít pachovou stopu.“ Varnia napodobila svého psa a taky chvilku obcházela kolem, jestli nenajde vodítko, které Pazourkův citlivý nos nezaznamenal.

	Paddren se opřel o nejbližší strom a rozhlížel se po mýtině. Čekal, kdy se Varnia smíří s tím, že tu žádné jiné otisky nejsou.

	„Nerozumím,“ řekla nakonec. „Jako by se zhmotnil přímo na místě… A ty otisky jsou divné, takové jsem nikdy neviděla. Co to je?“

	„Nevím.“

	Studovala jeho obličej stejně, jako předtím studovala stopy v hlíně. Paddren si jí nevšímal a sedl si vedle otisků – opatrně, aby je neporušil. „Uvidím, jestli to kouzlo vystopuju až ke zdroji.“

	Po několika hlubokých, očistných nádeších přestal vnímat Varniin podrážděný výraz, uzavřel své smysly a vklouzl do transu.

	 

	Plameny praskaly. Varnia seděla s Pazourkem u ohýnku, ale teplo plamenů nedokázalo z jejích kostí vyhnat ledový chlad. Vzpomněla si na Reauna a zavalil ji smutek. Přála si, aby se Leyoch brzy vrátil s novinkami. Pohlédla na Paddrenovu klisnu, která spásala trávu na kraji mýtiny, a poněkolikáté ji napadlo, že by mohla zajet na sídlo, aby zjistila, co se děje.

	Pohledem zabloudila k mrtvému mistru čarodějovi a potom k Paddrenovi, který seděl zpola schovaný v křoví. Byl v transu už skoro hodinu. Varnia vstala, oprášila si kalhoty a přešla k němu.

	Jeho bledá kůže se navzdory chladnému večernímu vánku leskla potem. Varnia se podívala zblízka – znepokojilo ji, že se mu chvějí víčka a ruce má křečovitě sevřené v pěsti. Když se k němu sklonila, přepadl ji pocit, že ji někdo pozoruje. Rychle se narovnala a rukou sjela k opasku s nožem.

	Pazourek našpicoval uši. Pocit se rozplynul a Varnia ovládla svůj stihomam. Snažila se zkoumat okolí rozumem. Neviděla, neslyšela a necítila nic, co by sem nepatřilo. Pazourek ji pozoroval, připravený zareagovat na její pokyn.

	Varnia se obrátila zpátky ke svému příteli. „Paddrene,“ zavolala tiše. Neodpověděl a Varnia to zkusila znovu, o něco hlasitěji. „Paddrene.“

	Pocit se vrátil a znovu ji zastihl nepřipravenou. „Paddrene!“ Chytila ho za ramena, aby s ním zatřásla a probrala ho z transu, když tu se za čarodějem zvedlo obrovské zvíře.

	Varnia potlačila výkřik. Tvor se tyčil nad ní. Stál na zadních nohou a celé tělo měl porostlé hustou srstí – tak černou, až se zdálo, že pohlcuje světlo. Měl vlčí čelisti s ostrými tesáky a jeho krvavě rudé oči se upíraly někam do dálky. Zvedl svalnatou přední pracku a odhalil čtyři drápy, ostré jako dýky, na konci silných, prodloužených prstů. Mohl ji zabít jediným máchnutím tlapy, ale pořád se díval za ni.

	Les kolem ní praskal magií onoho tvora. Varnia hmátla po noži v okamžiku, kdy ji ovanul poryv horkého vzduchu. Cítila, jak ji chytily něčí ruce, ale před ní nikdo nebyl. Odpotácela se dozadu a zaječela. 
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	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Paddren a pomohl Varnii na nohy.

	Odtáhla se od něj a rozhlédla se kolem sebe s nožem zvednutým před sebou. „Kde je?“ Otáčela se kolem své osy a pátrala očima v potemnělém lese.

	„Nic tu není, Varnie. Jsi v bezpečí.“

	Ruka s nožem se zachvěla. „Taky jsi viděl toho ohavného tvora, viď?“

	Paddren zaváhal. Uvažoval, kolik toho má prozradit. „Byl to nagra, ale šlo jenom o vidění, nemohl ti ublížit.“

	„Mně připadal zatraceně skutečný.“ Varnia se zamračila, zastrčila nůž a obrátila se k odchodu.

	Paddren se podíval na šlápoty a ucítil známý tah dalšího vidění.

	… Netvor se zvedl na zadní jako odporná hora svalů, která zatarasila úzkou uličku. Tyčil se nad ním a vrhal na něj svůj velký stín. Vypouklé rudé oči se zadívaly do jeho a znetvořená tlama se otevřela, aby vydala bojový skřek. Ve vzduchu se přelévala statická energie, jak se netvor připravoval k útoku…

	Vidění se rozplynulo a Paddrenovi poklesla ramena. Byl zvyklý vídat nagry, ale vědomí, že toho tvora někdo přivolal, aby zabil Kaleše, bylo děsivější než jakákoliv z jeho nočních můr.

	Uvědomil si, že ho Varnia pozoruje, a připojil se k ní u ohně. Usadil se proti ní a zahřál si ruce nad plameny. Vedle vlastní sedlové brašny vnímal Kalešovu jako tvrdou připomínku přítele a mistra, kterého ztratil.

	Varnia hodila na oheň další větvičky a do vzduchu se vznesly žhnoucí jiskry. Podívala se přes plameny na Paddrena. „Ten tvor zavraždil Kaleše?“

	„Nevím, co se stalo.“

	„No tak, Paddrene, znám tě příliš dlouho. Nikdy jsi neuměl přesvědčivě lhát.“

	Paddren se odvrátil a sáhl pro Kalešovu brašnu, aby z ní vylovil placatku brandy, kterou jeho mistr nosil všude s sebou. Jeho prsty se otřely o Kalešův deník a v prvním popudu chtěl prolistovat stránky, jestli nenajde nějaké vodítko, ale přiměl se počkat. Místo toho vytáhl placatku a přikrývku, ze které se stále linula vůně Kalešova tabáku. Dlouze si přihnul brandy a podal placatku i přikrývku Varnii.

	Napila se a upřela na něj pohled. „Vezmeme to od začátku. Co je nagra?“

	„Nagra je magický tvor. K jeho vytvoření je třeba obětní kouzlo.“

	Varnia se zachvěla, ale kývnutím ho vyzvala, ať pokračuje.

	„V našich dějinách o nich není mnoho zmínek, ale myslím, že se tihle tvorové rodili z krvavých rituálů. Obvykle se přivolávali, aby zabili nějakého protivníka.“

	„Proč by někdo vytvářel nagru, aby zabil Kaleše? Je absurdní, že by takový laskavý starý čaroděj jako on měl tak mocného nepřítele.“

	„Já nevím, Varnie.“

	„Přece nevěříš, že šlo o náhodný útok.“

	Paddren se díval na odraz ohně v jejích pronikavě modrých očích. „Kaleše přepadl nějaký mocný čaroděj, ale nevím proč a nedokážu to kouzlo vystopovat ke zdroji, abych zjistil, kdo je za něj odpovědný.“

	Sklopil oči k rukám. „Moc mi to nevyčítej, už tak mám pocit, že jsem selhal.“

	Varnia si přesedla k němu a přehodila jim přes ramena přikrývku. Dělili se o brandy a napětí mezi nimi polevovalo.

	„Neselhal jsi.“

	„Ale stopa vraha chladne. Než sem dorazí čaroděj z Královského řádu, nebude možné ji sledovat.“

	„Nemůžeš vinit sebe.“

	„Měl jsem tu být s ním.“

	„Kaleš tě zadržel, aby tě ochránil.“

	Paddren do sebe obrátil zbytek brandy, ale alkohol nijak neoslaboval výčitky svědomí z mistrovy smrti.

	„Co se doopravdy děje, Paddrene?“

	„Nevím.“

	Varnia přikývla, ale Paddren podle výrazu v jejích očích odhadl, že myslí na něco jiného.

	„Ten tvor, nagra… Jak jsem ho mohla vidět, když tu nebyl?“

	„Možná jsem do tebe promítl jeho obraz.“

	„Takže si nemyslíš, že mám nějaké magické schopnosti?“

	Paddren se přinutil k úsměvu. „Život je mnohem jednodušší bez problémů způsobených magií, Varnie.“

	Varnia zmlkla a Paddren využil chvíli ticha k tomu, aby v duchu zaúpěl nad dvojitou dávkou provinilosti – svědomí mu tížila Kalešova smrt, a teď navíc lhal Varnii. V okamžiku, kdy se s ním propojila, vnímal její skrytou sílu a nepatrné obláčky kouzla, které na ni použil Kaleš, aby její schopnosti udržel v dřímajícím stavu. Nemohl to Varnii prozradit, dokud nezjistí, proč ji Kaleš všechny ty roky chránil a co se s ní stane, když je teď starý čaroděj po smrti.

	Pazourek se zvedl od ohně a zavrtěl ocasem.

	Paddren vzhlédl a uviděl mezi stromy záblesk barvy. Vzápětí se objevil Žár a radostně je přivítal. Kousek za ním následoval Leyoch a baronovi vojáci. Paddren shodil přikrývku a pomohl Varnii vstát. Nepouštěl její ruku, dokud se na něj nepodívala. „Nikomu o nagrovi neříkej, ani Leyochovi.“

	„Mám dost vlastních tajemství,“ odpověděla.

	„Já vím, ale tohle je důležité.“

	Odtáhla se od něj a nesouhlasně zavrtěla hlavou, ale Paddren věděl, že se na její diskrétnost může spolehnout.

	 

	Paddren si promnul oči a zaostřil pohled na pracovnu. Právě skončil dlouhý telepatický rozhovor s řádem. „Proč musejí být tak nesnesitelní?“ vyhrkl, než si uvědomil, s kým tu je. „Odpusťte, barone. Královský řád čarodějů a jejich pravidla někdy prověřují trpělivost všech.“ Odložil zlatý kotouč talismanu s jelení pečetí krále Arcause a orlí pečetí barona Harkaie na stůl a otřel si zpocené dlaně o kalhoty.

	Proti němu seděl baron Harkai, ruce složené v klíně, a vyzařoval klid, který prostupoval místnost. „Nemusíš se omlouvat, ne za takového dne,“ řekl. Předklonil se a nalil oběma z čajové konvičky na stole kuchařův bylinkový nápoj.

	Paddren rozechvělýma rukama zvedl pohár a usrkl horkou sladkou tekutinu. Přejel prstem po orlovi vyrytém do hladkého povrchu a urovnal si myšlenky. „Ohlásil jsem Kalešovu smrt a podezření, že za ni mohla magie. Posílají dva královské čaroděje, aby ji prošetřili, a žádají, abychom odložili Kalešův pohřeb, dokud neohledají tělo.“

	„To mi připadá rozumné.“

	„Ale nepřistupují k jeho vraždě s žádnou naléhavostí. Čarodějům potrvá nejmíň týden, než se sem dostanou, a to znamená, že nebudou mít naději vystopovat vraha.“ Paddren se zklamaně opřel.

	„Možná se do té doby Reaun zotaví dost na to, aby nám řekl, co si pamatuje z útoku.“

	„Doufám,“ přikývl Paddren.

	„Vím, že je to pro tebe těžké, Paddrene. Kaleš byl i můj přítel. Soustřeďme se na to, co můžeme zjistit sami. Zamysli se nad tím, co Kaleš dělal před smrtí a proč by ho někdo chtěl zabít.“

	„Má vidění,“ řekl Paddren impulzivně. „Myslím, že se jeho výzkumy mých vidění někam dostávaly, a teď je mrtvý.“

	„Mám vlastní teorii,“ pravil baron tiše.

	Paddren si vzpomněl na Mattuse, který už se pohřešoval téměř celý rok a po kterém se nenašla jediná stopa. „Myslíte, že ke Kalešově smrti vedlo pátrání po vašem synovi?“

	„Myslím, že existuje spojitost mezi tvými viděními, Mattusovým zmizením a tajnou kouzelnickou sektou, kterou Kaleš vyšetřoval. Nikdy mi to přímo neřekl, vlastně se vyjadřoval až s nesnesitelnou mlhavostí, ale takový jsem získal dojem.“ Baron vzdychl a prohrábl si ustupující vlasy. Ještě před rokem měl po celé hlavě hustou černou kštici. „Nevím, co si mám myslet, Paddrene… Je to tak dlouho, co nemám žádnou zprávu o svém synovi.“ Vstal a začal přecházet po dlážděné místnosti. Zvuk kroků se odrážel od stěn.

	Paddren se díval na baronovu vysokou elegantní postavu – jeho slova ho poplašila. Uvažoval, jaká další fakta unikla jeho pozornosti, a zoufale zatoužil jet domů a pročíst si Kalešův deník. Poposedl na kraj židle a natáhl se po své brašně, ale s rukou na přezce zaváhal.

	„Mattuse je můj kamarád. S vaším svolením bych rád pokračoval v pátrání po něm.“

	Baron Harkai se zastavil a zahleděl se Paddrenovi do očí. „Chci syna zpátky. Nepřestanu věřit, že Mattuse žije, dokud mi někdo nepřinese jeho tělo.“

	Paddren sklonil hlavu. Napadlo ho, jestli jeho vlastní otec někdy pomyslel na syna, kterého se zřekl.

	Baron se znovu posadil a zadíval se přes stůl na Paddrena. Jejich rozhovor získal znovu formální charakter. „Hned ráno si hodlám promluvit s Varnií. Vy dva byste pak měli sepsat zprávu pro krále Arcause, dokud máte všechny podrobnosti čerstvě v paměti.“

	Paddren přikývl, zvedl se na nohy a přitiskl si brašnu k tělu – uvnitř vnímal konejšivou váhu Kalešova deníku.

	„Zůstaň tady. Můžu pro tebe i tvého sluhu připravit pokoje.“

	„Radši bych jel domů, můj pane.“

	„Jak si přeješ,“ řekl baron.

	„V tom případě vám přeji dobrou noc.“ Paddren se uklonil a obrátil se k odchodu.

	„Paddrene?“

	Čaroděj se otočil.

	„Nenechám Kalešovu vraždu jen tak. Zjistíme, co se stalo, v případě potřeby i bez pomoci Královského řádu. Společně ho pomstíme.“

	 

	Varnia se dívala na pás spálené země, zatímco Paddren přecházel po mýtině sem a tam. Z provizorní pohřební hranice, kterou baronovi vojáci minulý večer postavili, stoupal dým. Z Luka a dvou koní zbývala jen velká hromada popela. Varnia spolkla slzy, když si vzpomněla na velkého, mohutného psa. Reaun ani nevěděl, že je Luk po smrti.

	Paddren se vrátil k ní a k jejich koním. Vypadal unaveně a sklíčeně. Vyšvihl se do sedla a trhl uzdou.

	„Já ti říkala, že to nepomůže,“ poznamenala Varnia, když Paddren vyrazil pryč.

	„Myslel jsem si, že jsme mohli přehlédnout nějakou stopu.“ Nahrbil ramena a vzdychl.

	Varnia ho ve stísněném tichu následovala. V duchu se vrátila k vidění nagry a zvláštním pocitům, které od té doby měla. V útrobách se jí vzdouvalo cosi jako očekávání; mohlo se jednat o spojení s rodinou, na kterou si nevzpomínala.

	„Myslím, že mí rodiče mají kouzla v krvi,“ řekla. Ulevilo se jí, když to vyslovila nahlas.

	Paddren zastavil koně a otočil se v sedle k ní. Jeho výraz byl jako vždy naprosto nečitelný. „Varnie, přikládáš tomu moc velký význam. Nemá smysl vyhrabávat minulost. Přinese ti to jenom bolest.“

	„Proč se mě pořád všichni snaží chránit? Jsem dospělá, ale nevím nic o tom, kdo jsem nebo odkud pocházím.“

	„Znát své kořeny ti nemusí nutně přinést štěstí.“

	Varnia si všimla, jak Paddren hladí prsty medailonek s rodinným erbem, který měl pověšený na krku. „Ty aspoň máš rodinu. Můžeš je navštívit, kdykoliv si to budeš přát.“

	V očích se mu objevil temný záblesk hněvu. „Jsem pro ně jako mrtvý!“ Varnia sebou trhla. „Omlouvám se,“ řekla honem. „Nikdy o tom nemluvíš. Předpokládala jsem, že jsi s tím uspořádáním spokojený. Kdybys navštívil otce…“

	„Chceš znát pravdu?“ Probodl ji pohledem. „Můj otec se mě zřekl v den, kdy zjistil, že bych se mohl stát čarodějem.“ Zavrtěl hlavou a jeho zlostný výraz se proměnil v soucit. „Kéž bys přestala chovat své blouznivé sny, Varnie. I kdybys někde měla rodinu, můžeš na tom být líp bez nich.“

	Trhl uzdou a pokračoval v cestě ke Hlohové chýši. Varnia se za ním dívala, příliš ohromená jeho nezvyklým výbuchem, než aby odpověděla. Věděla, že jsou oba rozrušení, ale i tak ji jeho hořká slova pálila. Co bylo špatného na tom, že si vysnila rodinu, když už jí nestačila lež, že je Reaunova neteř?

	Pobídla koně k cestě za Paddrenem. „Nemůžeš soudit všechny rodiny podle vlastní zkušenosti.“

	„Teď ne, Varnie. Nemám energii na dohady.“

	Střelila po něm kradmým pohledem. Jeho nešťastný výraz v ní zarazil všechna další slova.

	 

	Leyoch sledoval, jak se vynořují z lesa, a dál ledabyle plel bylinkovou zahrádku – přestože tento úkol po Kalešově smrti postrádal jakýkoliv význam. Vzdychl, postavil se a narovnal si záda. Když ve městě vyřizoval nějaké pochůzky, slyšel, jak mezi lidmi začínají kolovat různé zvěsti. Oficiální verzí zůstával útok medvěda a Paddrenova zasmušilá nálada zatím nedávala prostor pro zpochybnění této lži. Možná mu víc prozradí Varnia.

	Když ho stopařka uviděla, zamávala a pobídla koně do cvalu. S úsměvem obdivoval její ladnou postavu v sedle i zlaté vlasy, které za ní vlály.

	Vzpomněl si, jak uprostřed noci před mnoha lety dorazila do sirotčince. Vyplížil se na střechu, aby pozoroval hvězdy, a uviděl jezdce, který přijel do kruhu lucernového světla před bránou. Vrchní vychovatelka vyběhla ven a převzala od jezdce zahaleného v kápi spící dítě. Jejich tlumený rozhovor nedolehl až k němu, ale plavovlasá dívka svírající kytici vadnoucích červených květin ho zaujala natolik, že si dospělých vůbec nevšímal. Následujícího dne dívku vyhledal a spřátelil se s ní. Byla tichá a ostýchavá, ale Leyoch se ji brzy naučil rozesmávat. Stali se z nich přátelé, dokud dívka o pár měsíců později v noci nezmizela.

	Lovečtí psi ho pozdravili štěkotem a vytrhli ho ze vzpomínek. Otevřel branku a hladil je, zatímco čekal, až Paddren a Varnia sesednou z koní.

	„Dnes už snad koně nebudu potřebovat.“ Paddren mu podal uzdu a vykročil k domku.

	Leyoch mezi nimi cítil odstup, ale doufal, že čarodějovo zdrženlivé chování je spíš odrazem jeho zármutku než předzvěstí budoucnosti.

	Varnia se na něj omluvně usmála a vydala se za Paddrenem dovnitř.

	Leyoch odvedl oba koně do malé stáje za domkem. Odstrojil Varniinu klisnu a nechal ji, aby se krmila ovsem, zatímco snímal sedlo z Paddrenova zvířete. Pak oba vyhřebelcoval, až se jim leskla srst. Leyoch si svou práci užíval, ačkoliv ještě před čtyřmi lety by něco takového nikdy nepovažoval za možné.

	Ucítil na sobě nesouhlasný pohled a podíval se do hřebcovy kóje. Velký černý kůň zafrkal a pohodil hřívou.

	„Žárlíme?“ Leyoch poplácal koně po silných bocích a začal se věnovat i Stínově už tak lesklé srsti. Při práci si vzpomněl na den, kdy mu Kaleš tohoto koně představil, a smutně se usmál.

	„Co by Kaleš řekl, kdyby věděl, že jsi taková citlivka?“ zeptal se Leyoch ušlechtilého zvířete a zasmál se, když Stín dupl kopyty.

	Podělil se s ním o sladká jablka z podzimního skladu a sám se do jednoho zakousl. Jejich pouto opět zesílilo.

	Odnesl Paddrenovo sedlo do malého skladiště výstroje. Ještě natíral kůži olejem, když přišla Varnia. Leyoch odložil sedlo, objal ji a odvedl k čerstvé hromadě slámy v protějším koutě stáje.

	Varnia ho škádlivě pleskla. „To je krajně nevhodné. Měla bych tě nahlásit.“

	Chytil ji za zápěstí a našpulil rty k dalšímu polibku. Tentokrát zareagovala vášnivě, ale příliš krátce.

	„Nemůžu tu zůstat. Baron mě dnes odpoledne potřebuje u sebe.“

	„To já taky,“ zašeptal a políbil ji na krk.

	Její odpor ochabl. Na chvíli se mu podvolila, ale brzy se zase odtáhla. Zamávala mu před obličejem papyrovým svitkem a zlehka ho s ním klepla přes nos. „Tohle musím dopravit zpátky, baronův posel čeká, aby ho odnesl ke králi.“

	Po připomínce včerejších událostí oba vystřízlivěli. Leyoch se díval, jak Varnia ukládá svitek do sedlové brašny, utahuje postroje a kontroluje, jak drží.

	„Byl jsem ve městě. Všichni mluví o tom útoku medvěda,“ řekl a sledoval její reakci.

	Při jeho slovech ztuhla a dál se věnovala postrojům.

	„Co se doopravdy stalo?“

	„Nevím,“ odpověděla, ačkoliv řeč jejího těla prozrazovala vše, co se nedalo vyčíst z jejího výrazu.

	„Promiň, Varnie. Celé to utajování mě otravuje. Měl bych naléhat na Paddrena, ne na tebe.“ Věděl, že má pro jednání s mladým čarodějem v ruce jeden trumf, ale nebyl si ještě jistý, jestli ho chce použít. Negativní důsledky by výrazně převážily informace, které by se případně mohl dozvědět.

	Sevřel Varnii v náručí a znovu políbil její krk. Ztěžka si povzdychla a opřela se o jeho hruď.

	„Nemůžu nechat barona čekat. Za pár dnů se pokusím na chvíli přijít.“

	Odtáhli se od sebe a Leyoch vyvedl koně ze stáje. Varnia mlčky kráčela vedle něj.

	„Teď budeme muset být opatrnější,“ řekl s myšlenkami na klepy kolující po městě, dle kterých Varnia převezme Reaunovo místo. Všichni nebyli nadšeni vyhlídkou na to, že loveckým mistrem bude žena.

	„Paddren mě taky varoval a mám tušení, že i Reaun k tomu bude mít co říct,“ odtušila Varnia suše.

	„Jak je na tom?“

	„Ráno se probral, ale neřekl skoro nic, co by dávalo smysl. Podle lékaře se dá očekávat několik dní blouznění.“

	„Aspoň je naživu.“

	Varnia přikývla a ohlédla se k chýši. „Dělám si starosti o Paddrena,“ řekla a ztišila hlas. „Odmítá truchlit. Kaleš byl skoro dvacet let jeho mistr a v podstatě i otec.“

	„Dám na něj pozor.“

	Když došli k brance, Varnia nasedla na koně a zahleděla se k lesu.

	Leyoch se po ní toužil natáhnout, ale jen se díval, jak pobízí klisnu do cvalu. Vidět ji odjíždět bylo ještě těžší než obvykle.

	Zůstal u branky, ponořený do myšlenek, a div nenadskočil, když se k němu připojil Paddren. Mladý čaroděj si svlékl jezdecký plášť a popíjel citrónový čaj.

	Podal Leyochovi šálek. „Nabídka smíru,“ řekl s úsměvem.

	Leyoch si šálek vzal a kývl na znamení díků. Pozoroval horkou páru, která líně stoupala do vzduchu, a snažil se vymyslet, co by měl říct.

	„Všechno se teď pro nás změní,“ řekl Paddren.

	Leyoch se podíval na jeho vážný výraz a uvědomil si, kam tenhle rozhovor míří, ale zůstal zticha.

	„Baron souhlasil, že bych měl pokračovat v pátrání po jeho synovi. Vzhledem ke všemu, co se stalo, myslím, že tě brzy bude muset povolat do služby.“

	„Vím, co se ode mě žádá. Měsíce jsme na to trénovali.“

	„A děláme pěkné pokroky.“ Paddren se odmlčel a svěsil hlavu. „Víš, že se mi nikdy nelíbilo, jak tě do toho nutíme, Leyochu, ale co můžeme dělat jiného? Obzvlášť teď, když je Kaleš…“

	Leyoch zahlédl v Paddrenových očích syrový smutek, ale ten vzápětí zmizel, jako kdyby Paddren zatáhl přes emoce oponu. Leyocha nenapadalo, jak proniknout přes čarodějův štít; žádná slova nemohla zmírnit hrůzu z Kalešovy vraždy.

	Napil se čaje a zamyslel se nad budoucností. „Jestli budu souhlasit, chci tvé slovo, že mezi námi nebudou žádná tajemství.“

	„To slíbit nemůžu; tohle rozhodnutí je na baronovi.“

	„Dobře, v tom případě mu dám vědět, až se rozhodnu já.“

	„Věřím, že se rozhodneš správně.“ Paddren se otočil na podpatku a vrátil se do domku.

	Leyoch zalitoval, že nedržel jazyk za zuby, a vrátil se do stájí. Přinejmenším prozatím měl práci. 
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	Zarua, před 350 lety

	Vyšel jsem z lesů a poprvé za pět let se mi otevřel majestátní pohled na Zaruu. Vedle vysokých hradeb z červených kamenů jsem si připadal jako trpaslík. Vzpomněl jsem si na Jaspena a jeho důvody, proč mě přemluvil, abych se vrátil domů. Vytáhl jsem bratrův dopis z kapsy a rozvinul mnohokrát přečtený pergamen.

	Jago, 

	nad Zaruou se vznáší stín. Viděl jsem varovná znamení, i když nikdo jiný si nedokáže přiznat, jak se město mění. Vznáší se v něm temný stín a já vím, že příčinou je Fetter Cairn.

	Náš starý přítel se změnil. Jen já sám vidím skvrnu na jeho duši, ale ty bys ji viděl taky, jen kdybys tu byl se mnou. Když jsem s ním o tom mluvil, smál se a nazval mě bláznem a v jeho mocichtivých očích jsem viděl šílenství.

	Musíme ho zastavit, Jago. Jsme jediní, kdo vědí, čeho je doopravdy schopen. Přijeď domů a pomoz mi zastavit Fettera Cairna, než bude pozdě.

	Jaspen

	Uložil jsem dopis zpátky do kapsy a zamyslel se nad bratrovými slovy. Pořád jsem nedokázal ztotožnit osobu, již popsal, s přítelem z dětství.

	Vykročil jsem přes úzký pruh volného prostranství k jižní bráně. Těšil jsem se, až uvidím mladšího bratra a získám nějaké odpovědi.

	Do oka mi padla žulová socha Rengista, zakládajícího čaroděje Zaruy. Založil naše skvostné město téměř před pěti sty lety a pořád se těšil velké úctě. Jeho socha, vytesaná z nejkvalitnější černé žuly Paltrie, byla vysoká sedm metrů a stála na podstavci dosahujícím téměř výšky mé hlavy. Krásně oblečený Rengist vyhlížel zpod kápě a stál na stráži nad celou Zaruou.

	Prošel jsem jeho širokým stínem a bránou, zvědavý, co najdu za hradbami.

	Po mnoha dnech putování tichou divočinou Paltrie představovalo město nápor na mé smysly. Zaútočila na mě směs známých vůní – ohňů v krbech, pečených chlebů i masa, pronikavé vůně podzimně zralého ovoce v sadu i pach prasat, která si hledala krmení pod stromy. Prošel jsem kolem jabloňového a švestkového sadu, který se táhl podél městských hradeb, a rozhlédl se po rozloze kamenných domů s dřevěnými střechami. Mezi domy se klikatilo bludiště úzkých uliček. Nevšímal jsem si jich a vyrazil jsem po Hlavní třídě, jediné ulici vedoucí od jižní brány, kterou mohly projíždět vozy, a nejpřímější cestě do centra.

	Dlažební kameny mi pod nohama vydávaly zvuky, jež jsem dobře znal. Za chůze mě napadlo, jak málo se během mé nepřítomnosti změnilo, jako kdyby uběhlo jen několik dní, nikoliv let.

	Slunce rozptýlilo ranní mraky a já jsem shodil z ramen cestovní plášť. Centrum města bylo kamenné a dřevěné; před oslepujícím podzimním sluncem nenabízely ochranu žádné rostliny. Už teď se mi stýskalo po samotě lesa.

	Kolem se hemžili lidé, příliš soustředění na své úkoly, než aby věnovali pozornost špinavému poutníkovi; anonymita se mi líbila. Velkolepější domy magrozenců se tyčily nad nízkými obydlími ostatních obyvatel. Zastavil jsem se na okraji chudších čtvrtí, abych si poslechl tep města. I když jsem se snažil nahlédnout pod povrch, nevnímal jsem ten temný stín, o němž se v dopise zmínil Jaspen.

	V návalu paniky se mi zrychlil dech, ale nebyla tu žádná rozeznatelná hrozba nebo důvod k rozrušení. Přidal jsem do kroku a pospíchal k náměstí, aniž jsem si všímal nervozity v útrobách, stejně jako četných ulic s přepychovými sídly magrozenců.

	Když jsem se přiblížil k náměstí, vzduch prostoupily obvyklé vůně trhu a já jsem uslyšel čilý hlahol obchodníků, ještě než jsem prošel poslední zatáčkou Hlavní třídy.

	Obklopil mě slavný trh Zaruy. Pomalu jsem se prodíral rušným davem. Stánkaři soupeřili o mou pozornost – nabízeli vzorky sladkých chlebů a ochucených sýrů, zvedali hedvábná roucha s jemným zlatým vyšíváním i stříbrné šperky poseté drahokamy, abych je mohl obdivovat. Mnozí z prodejců byli snědí seyenští obchodníci ze zámoří, přičemž u těch nejbohatších stáli svalnatí osobní strážci. Strávil jsem dlouhé horké léto v jejich sluncem opékaných městech a nijak jsem netoužil připomínat si jejich nespravedlivé zvyky. Tlustí obchodníci bohatli, zatímco jejich otroci vyráběli zboží na vývoz. Použití otroků ještě nedospělo k břehům Paltrie, ale pomyšlení, že jim naši starší dovolili obchodovat v našem nejvýznačnějším městě, nepříjemně tížilo mé svědomí.

	Cestou jsem se zastavil u stánku s knihami. Mezi sbírkou krásných brků oslnivých barev byly vystaveny zápisníky ze srnčí kůže. Můj pohled upoutal duhově modrý brk. Viděl jsem vzorky jemného pergamenu s nejrůznějšími ozdobami z barevných inkoustů, některé dokonce potištěné vířícími vzory.

	Představil jsem si, jak se u knih zastavuje můj bratr, a prsty jsem prohrábl těch pár mincí v kapse. Stálo by za to přivést ho sem, abych viděl jeho výraz, ale přímo teď jsem ho chtěl jenom vidět. Během těch pěti let se jistě zbavil posledních pozůstatků dospívání a stal se mužem. S mírným úsměvem jsem pokračoval v cestě a brzy jsem nechal trh za sebou. Přešel jsem otevřené prostranství před strážnicí u brány. Nad náměstím se tyčila vnitřní zeď opevnění, jejíž červené kameny majestátně kontrastovaly s řadou soch z bílých kamenů.

	Cestou kolem soch v nadživotní velikosti jsem se díval na naše předky. Jejich majestát mě pokořoval. Strážnice stála přímo přede mnou a dva strážní u ní se otočili, aby mě zhodnotili pohledy. Ve zpocené dlani jsem svíral doklady o své totožnosti. Podal jsem jim pergamen. Sotva se na něj podívali a pustili mě dál. Spěšně jsem prošel stinnou strážnicí do oslnivého slunečního jasu nádvoří, než si to stačili rozmyslet.

	Vnitřní část pevnosti vypadala právě tak, jak jsem si ji pamatoval. Velkolepá stará budova s mramorovými sloupy u vchodu a se spirálovitými ozdobami mě lákala k sobě. Vpíjel jsem se do ní očima, do každé linky a detailu vytesaného k dokonalosti pod Rengistovým pozorným dohledem. „Domov,“ pomyslel jsem si.

	Jediný rozdíl, kterého jsem si všiml, bylo ticho; neprobíhala žádná výuka pod širým nebem, žádní studenti nepospíchali na další hodiny, dokonce ani koně netrénovali v malých výbězích. Začínal se mě zmocňovat neklid, když tu jsem uviděl shrbenou postavu staršího, který vyšel z dvoukřídlých dveří do pevnosti. Čekal nad schody a díval se, jak se k němu blížím. Zastavil jsem se – netušil jsem, co mám očekávat. Nedali mi zrovna svolení, abych se vydal na cesty.

	Starý čaroděj na mě mávl, abych přišel blíž. „Jago, jsem rád, že ses k nám vrátil.“ Jeho slova se nesla přes opuštěné nádvoří. Hříva sněhobílých vlasů mě zmátla, ale ten hlas jsem si nemohl splést.

	„Mistře Alnarde…“ Vyběhl jsem po schodech a potřásl rukou svému učiteli.

	„Je dobře, že jsi doma.“ Přátelsky se usmíval, ale nedokázal zakrýt smutek, který z něj vyzařoval. Odhadoval jsem, že jsem ho zklamal.

	Ukázal jsem na široký vchod a detailně vyřezávané dubové dveře a přinutil jsem se k úsměvu. „Stýskalo se mi.“

	„Já jsem věděl, že bude.“ Mistr Alnard se otočil a vešel dovnitř. Srovnal jsem s ním krok.

	„Jsem rád, že jsi tu… navzdory závažným okolnostem,“ dodal Alnard. „Nebyl jsem si jistý, jestli budu vítaný.“

	„Jistěže jsi vítaný, Jago. O tom vůbec nepochybuj.“

	Kráčeli jsme dlouhou vstupní síní. Naše kroky se odrážely od lesklé mramorové podlahy a květinová vůně leštěnky mě okamžitě přenesla zpátky do dětství.

	Alnard mě mlčky odváděl dál a já jsem se rozhlížel po stěnách se stovkami portrétů našich předků. Před očima mi ubíhala staletí dějin a vzpomněl jsem si, jak jsem po těchto chodbách chodil s Jaspenem a Fetterem Cairnem. Jaspen dějiny vždycky miloval, zatímco Fetter Cairn zastával názor, že nemá smysl ohlížet se do minulosti, když nás čeká budoucnost. S úsměvem jsem si vybavil vzrušené debaty, jichž jsem byl svědkem, a uvažoval jsem, jestli se tento střet světonázorů nepromítl do hlubších rozepří mezi nimi.

	Fetter Cairn býval ostýchavý, zasmušilý mladík, uvězněný v těle špatně vybaveném k tomu, aby se vypořádalo s rozbouřenými hormony. To se však změnilo se zázračným vyléčením jeho zmrzačených končetin. Všichni ten zázrak přijali, ale já jsem si teď vzpomněl, jak mi Jaspen říkal, že se Fetter Cairn změnil. Se smíchem jsem nad tím mávl rukou a odpověděl jsem mu, že jenom všichni dospíváme. Tehdy jsem si připadal svázaný městem a zdejší tísnivou rutinou. Toužil jsem uniknout. Fetter Cairn mě všemi svými posměšnými řečmi o podřadném světě mimo Zaruu a méněcenných rasách nedotčených magií nechtěně ponoukl k odchodu. Vždycky o nich mluvil s takovým opovržením, že jsem byl rozhodnutý dokázat, jak se mýlí. Nebo jsem si jen upravoval minulost a snažil se najít nějakou pohřbenou pravdu, která by podpořila bratrův dopis?

	Podíval jsem se na svého učitele a napadlo mě, jestli někdy nezapochyboval o svém poslání a o životě, který ho přimělo vést.

	Alnard se ke mně otočil a pokusil se o úsměv. „Všichni se scházejí ve velké síni.“ Jeho tón odpovídal vážnému výrazu a já jsem dokázal jenom přikývnout. Byl jsem zpátky sotva pět minut a už očekávali, že vklouznu do role mladšího čaroděje.

	Na konci dlouhé vstupní síně se tyčilo velkolepé mramorové schodiště, Alnard však zatočil doprava do jiné chodby. Dvěma řadami obloukových oken na nás zářilo slunce, prohřívalo starou budovu a vytvářelo na dokonale čisté podlaze mozaiku světel a stínů.

	Hlouběji v pevnosti jsme začali potkávat další lidi. Většina kolem nás spěchala, aniž se na nás pořádně podívala. Všichni mířili stejným směrem. Mimoděk jsem zpomaloval, abych měl čas znovu se seznámit se starým domovem a záplavou artefaktů kolem – další kamenné sochy a bysty bývalých čarodějnických mistrů, velké gobelíny na stěnách a občas i okno z barevného skla, které dodávalo slunečnímu světlu barvu.

	Vstoupili jsme do velké síně uprostřed záplavy starších i mladších čarodějů, kteří pospíchali, aby si našli místo. Prostřední kamenné lavice už byly obsazené a sedadla po obvodu místnosti se rychle plnila; zdálo se, že se do rozlehlé síně snaží namačkat celá čarodějnická komunita. Taková velká shromáždění se obvykle pořádala jen při sezónních oslavách a každoročních promocích.

	Na prahu místnosti jsem zaváhal a rozhlédl se po Jaspenovi. Snažil jsem se ignorovat nervózní chvění v břiše.

	„Chceš pronést pár slov?“ zeptal se Alnard téměř laskavým tónem.

	Zamračil jsem se. „Pronést pár slov? O čem? Co se děje?“

	„Copak to není důvod, proč ses vrátil?“

	„Vrátil jsem se, protože mě o to Jaspen požádal. Kde je?“

	Alnard mi položil dlaně na ramena a zahleděl se mi do očí. Viděl jsem, jak se mu pohnul ohryzek, když polkl.

	Bylo mi jasné, že ať se mi chystá říct cokoliv, nechci to slyšet. Pokusil jsem se mu vymanit, ale jeho staré ruce byly překvapivě silné.

	S vypětím vůle jsem odtrhl pohled z jeho očí a přenesl ho na Alnardovy rty. Viděl jsem, jak formuluje slova, a věděl jsem, co říká, ještě než mé uši zachytily zvuk.

	„Ne.“ Zmačkal jsem dopis v kapse a v hlavě mi zazněl bratrův hlas. Čekal tu na mě, abychom se společně zasmáli svým hloupostem – mé potřebě po úniku, jeho stihomamu.

	Stisk kostnatých prstů mě vytrhl ze zasnění. „Já myslel, že to víš…“ Alnardovi potemněly oči a já jsem slyšel jeho emocemi nabitý hlas. „Je mi to líto.“

	Pozvolna mi docházel význam jeho slov. Nedokázal jsem dýchat. Jaspen je mrtvý…

	Tušil jsem to. Mé podvědomí se mě snažilo varovat od chvíle, kdy jsem vkročil na půdu Zaruy.

	„Kdy?“

	„Před týdnem. Chystáme jeho pohřeb, myslel jsem, že právě proto ses vrátil.“ Alnard svěsil hlavu. „Byla to ode mě hloupost, předpokládat, že…“

	Přiměl jsem se rozevřít pěsti a pustil jsem dopis v kapse. Potřeboval jsem ho uchovat – byla to má jediná památka na bratra a na poslední rozhovor, který se nikdy neuskutečnil.

	Vybavil jsem si jeho obličej, když jsme se loučili. Vůbec jsem nečekal, že to bude navždy.

	„Jak zemřel?“

	Alnardovi přeletěl po obličeji bolestný výraz.

	„Prosím, povězte mi to, ať je to jakkoliv hrozné.“

	„Jaspen spáchal sebevraždu.“

	Vstřebal jsem jeho slova. „To není možné.“

	Alnard svěsil hlavu a mlčel. Rozhlédl jsem se přes jeho nahrbená ramena po místnosti. Fetter Cairn seděl vzadu. Přerušil rozhovor, který právě vedl, a podíval se na mě. Pozdravil mě zvednutou rukou a letmým mávnutím, nic víc než odkaz na roky, po které jsme byli přáteli.

	Otupěle jsem se nechal odvést na prázdné místo vepředu. Zatímco jsme čekali na začátek obřadu, sevřela mě děsivá jistota. Jaspen by nikdy nespáchal sebevraždu. 
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	Současná Paltria

	Paddren přecházel v zadní části síně a každou chvíli se ohlížel ke dveřím. Ruce u boků se mu chvěly a nutil se zhluboka dýchat; takhle neudělá na své kolegy dobrý dojem.

	V duchu se pokáral za takovou myšlenku a na povrch vyvřela stará zlost – proč by mu mělo záležet na tom, co si o něm myslí? Nikdy ho nepřijali mezi sebe. Pocházel z nekouzelnické krve, a proto ho starší chlapci odmítali a posmívali se mu, zatímco starší kouzelníci ignorovali jeho utrpení. Zachvěl se, když se mu z paměti vynořil obličej s hustým tmavým obočím, ledově modrýma očima a krutým úsměvem. Torridon, strůjce Paddrenova trápení. Promnul si přes rukáv košile předloktí a představil si stříbřité jizvičky, které se mu na něm křižovaly.

	Jediná dobrá věc, která vzešla z jeho pobytu na hradě Kranor, bylo setkání s Kalešem. Kvůli němu teď Paddren musel zůstat silný a získat královské čaroděje na svou stranu.

	Síň se začala plnit hosty z Herristonu i okolí. Šum hlasů podbarvovala tichá hra loutnisty. Paddren nechtěl k návštěvě přistupovat tak okázale, ale pompa dvorního života se nedala obejít.

	Vzdychl, zatahal se za vysoký límec košile a vrhl další kradmý pohled na dveře, když vtom ucítil mravenčení kůže a známým způsobem se mu rozostřilo zorné pole. Ustoupil do stínu závěsů, které visely od stropu po podlahu, a poddal se svému vidění.

	… Temná ulička ústila na obrovské tržiště s dlouhými řadami opuštěných stánků. Procházel mezi převrácenými stoly a vyhýbal se chaoticky rozházenému a rozbitému zboží na dlažebních kamenech. Tržiště bylo opuštěné až na těla dvou strážných, kteří leželi obličeji dolů. Za nimi stála řada oslnivě bílých soch, před kterými byly do země zaraženy vysoké kůly. Na kůlech spočívaly desítky hlav, země pod nimi byla potřísněna krví…

	Paddrenovi se točila hlava a zvedal se mu žaludek. Chvíli počkal, aby se vzpamatoval, a poodešel od sametového závěsu. Jeho smysly zahltily vířící barvy a hudba síně spolu s dusivými parfémy hostů.

	Vrchní správce právě uváděl do místnosti dva cizince. Paddren v nich okamžitě poznal čaroděje, ale nevydal se rovnou k nim. Místo toho je pozoroval.

	Z telepatických rozhovorů s královskými čaroději věděl, že Linden je z těch dvou starší. Odhadoval jeho věk zhruba na šedesát let. Jeho malé a kulaté postavě nijak nelichotilo roucho s opaskem, které se mu napínalo přes břicho. Hlavu měl lysou až na několik chumáčků šedin a nad sanicemi mu zplihle visel tenký šedivý knírek, který se třásl, když čaroděj zdravil baronovy hosty. Ulus byl ve středním věku a jeho oděv víc odpovídal dvorní módě – přiléhavé kalhoty se širokým opaskem a kvalitně ušitá košile z bílého hedvábí. Dlouhé vlasy měl stažené do ohonu a plnovous zastřižený nakrátko. Jedinou ozdobu na něm představoval zlatý prsten se znakem královských čarodějů na prostředníčku – doklad jeho vysokého postavení. Ulus na rozdíl od Lindena nevypadal na první pohled jako čaroděj; spíš se představoval jako důstojný dvořan a zkušeně splýval se zdejším prostředím.

	Paddren pozoroval oba čaroděje přes místnost. Nemohl slyšet, co si povídají, protože hudebníci v koutě spustili veselou melodii. Uhladil si svou jedinou hedvábnou košili, vykročil z kouta a přistoupil ke svým kolegům.

	„Dobrý večer, oběma vám děkuji, že jste přijeli až do Herristonu,“ oslovil je. Doufal, že jeho hlas neprozrazuje, jak je nervózní.

	Linden ho chytil za ruku a energicky mu s ní zapumpoval. „Rád tě konečně poznávám. Slyšel jsem o tvém pokroku to nejlepší.“

	Paddren se usmál, aby zakryl rozpaky nad Lindenovým přehnaně nadšeným pozdravem i potřesením rukou. Napadlo ho, jestli se pod přátelskou fasádou starého čaroděje neskrývá vypočítavá mysl.

	Ulus pro něj neměl žádná falešná slova, ale jeho pronikavé oči Paddrena zneklidňovaly ještě víc. Ukryl své nejniternější myšlenky, ale stejně se mu zdálo, že je královský čaroděj dokáže přečíst.

	„Rád tě poznávám,“ řekl Ulus. Jeho nedbalý tón vůbec neodpovídal pronikavosti jeho pohledu.

	Chvíli rozpačitě rozmlouvali o nepodstatných věcech, zatímco sluhové začali odvádět hosty na jejich místa. Uprostřed místnosti stály tři velké hodovní stoly a jeden nervózní sluha je odvedl do čela hlavní tabule, hned vlevo od místa, kde bude sedět baron. Paddren se podíval na prázdnou židli naproti – baron Harkai rozhodl, že toto místo zůstane neobsazené, dokud se Mattuse nevrátí domů nebo nedospěje jeho mladší syn Dallius.

	Loutnisté přestali hrát, šum konverzace utichl a dva vojáci otevřeli velké dvoukřídlé dveře. Vrchní správce vypadal mezi svalnatými muži jako trpaslík. Uklonil se shromážděným hostům.

	„Přichází baron Harkai.“

	„Vítejte na hradu Červený kámen,“ řekl baron Harkai, když vstoupil do síně. Jeho zvučný hlas k sobě přilákal pozornost všech. Baron vypadal vznešeně, svým obvyklým zdrženlivým, elegantním stylem měl tmavě šarlatovou tuniku s nabíranými rukávy a černé sametové kalhoty. Vrcholem extravagance u něj byla tenká zlatá spirála na krku a několik zlatých prstenů. Usadil se na židli s vysokým opěradlem a tleskl rukama na znamení, že hudebníci mají znovu spustit.

	Zatímco Linden a Ulus rozmlouvali s baronem, Paddren se stáhl do pozadí a sledoval jejich rozhovor. Kaleš ho vždycky varoval, aby hned každému nedůvěřoval, a tak se chtěl ujistit, že si tihle muži zaslouží jeho důvěru.

	„Paddrene, dovol, abych ti vyjádřil upřímnou soustrast ke skonu tvého mistra. Je to velká ztráta pro nás všechny,“ řekl Linden dost nahlas, aby ho slyšeli ostatní u stolu. Hosté souhlasně zamumlali.

	Paddren přikývl. Přál si, aby Lindenovým slovům mohl věřit. Místo toho k němu začal cítit nechuť. Doufal, že Ulus bude upřímnější. Jako kdyby mladší čaroděj četl jeho myšlenky, podíval se Paddrenovi do očí. V tom krátkém okamžiku Paddrenovi připadal známý, ale byl si jistý, že ho ještě nikdy neviděl. Paddren znepokojeně popíjel a zachovával bezvýrazný obličej.

	Při jídle se snažil z okolních rozhovorů zjistit co možná nejvíc informací.

	Z Ulova nečitelného výrazu a zdrženlivých způsobů se nedalo vyčíst skoro nic, zato Linden byl jeho dokonalý protiklad. Zdál se být otevřený a přátelský, ačkoliv obratně odváděl rozhovor od magie a Královského řádu čarodějů, témat, jež ostatní hosty očividně fascinovala. Paddren si uvědomil, že vnímají kouzla jako kuriozitu a netuší, jakou mocí by čarodějové mohli vládnout, kdyby je nesvazovaly královy zákony.

	Vzpomněl si na nagru ze svého vidění a napadlo ho, jak by se asi tihle lidé tvářili, kdyby se s takovým tvorem měli někdy setkat.

	„Je čas k odchodu,“ řekl Paddren, když vešel do hradních stájí a uviděl Leyocha nataženého ve slámě a přikrytého pláštěm.

	Leyoch v ostrém světle lucerny zamrkal. „Strávil jsi pěkný večer?“

	„Banket byl děsně nudný, ale aspoň tam bylo dobré jídlo.“

	„Myslíš ve srovnání s mým vařením.“ Leyoch vstal a smetl si slámu z oblečení. Zardělé tváře ho však prozrazovaly. Paddren odhadoval, že Leyoch strávil večer s Varnií, zatímco on trčel v sále plném nabubřelých pohlavárů.

	Snažil se potlačit bodnutí žárlivosti. „Můžeme vyrazit?“ zeptal se.

	Leyoch připravil koně, vzal Paddrenovi z ruky lucernu a uhasil plamen. „Ať tě s tím nevidí vrchní stájník. Měl jsem co dělat, abych ho přemluvil nechat mě tu, a já se tak mohl postarat o naše koně osobně.“

	Nasedli a vyjeli na temné nádvoří. Z hlavní síně k nim doléhaly zvuky hudby a zábavy. Paddren byl rád, že si našel výmluvu, aby odešel dřív, ale byl sklíčený a cesta domů proběhla v zasmušilém tichu.

	Dojeli k Hlohové chýši a u branky sesedli. Paddren se obrátil k Leyochovi. V měsíčním svitu sotva rozeznával jeho obličej. „Baron žádá, abys zítra ráno přivedl královské čaroděje z hradu sem. Chtějí si prohlédnout místo, kde byl Kaleš zavražděn.“ Baron Harkai mu jejich prosbu tlumočil mimo doslech ostatních hostů a Paddren se návštěvy čarodějů děsil – doufal, že se ti dva nehodlají šťourat v Kalešových věcech. „Možná se tě budou vyptávat, co se toho dne stalo, ale odpovídej jim neurčitě.“

	„Jsem jenom obyčejný sluha. Pochybuju, že by je zajímalo, jestli k tomu mám co říct.“

	„Každopádně se snaž dělat hloupého.“

	„To bude snadné, když uvážíme, že mi odmítáš cokoliv prozradit.“ Vzal uzdy obou koní a vykročil ke stáji.

	Paddren sledoval, jak Leyocha pohlcuje tma. Cítil, jak se mu jeho přítel vzdaluje, a přál si to zastavit.

	 

	… Vrazil ramenem do dveří a zároveň použil magii, aby zlomil kouzlo, které mu bránilo v průchodu. Dveře vybuchly a on se vpotácel do místnosti. Nagra tiskl nějakého starce ke knihovně, odkud se sypaly tlusté svazky a dopadaly na zem kolem nich. Drápy netvora se pohnuly a vyrvaly starci srdce z hrudi. Pak se netvor otočil k němu, strčil si srdce do tlamy a rozdrtil ho zuby jako švestku. Přes tesáky ostré jako břitva se přelila krev a skápla mu na černou srst brady. Pronikavě rudé oči se upřely do jeho. Nagra zavrčel a zmizel.

	Vykročil k tělu mrtvého čaroděje. Když se k němu přiblížil, čarodějův obličej se začal proměňovat, dokud se nedíval na Kaleše…

	Paddren se s trhnutím probudil a posadil se na posteli. Za všechny ty roky, co se mu vracelo tohle vidění, se oběť nikdy neproměnila v Kaleše.

	Uvažoval, jestli nemá použít váček s bylinkami proti viděním, které si koupil na trhu, ale rozhodl se tak neučinit. Dnes bude potřebovat jasnou hlavu.

	Vyhlédl z okna a uviděl, že se obloha začíná vyjasňovat. Slyšel i jásavou píseň kosa, který vítal nový den. S povzdychem se zvedl z postele. Nechápal, jak mohou být ptáci tak nesnesitelně veselí. Ani když se umyl a oblékl, nedokázal ze sebe setřást zasmušilou náladu a obavy z návštěvy královských čarodějů.

	Leyocha našel v pokoji s krbem, kde se připravoval k odchodu. Mlčky na Paddrena kývl a vyrazil do Herristonu pro oba čaroděje. Paddren se usadil ke stolu a snědl velkou snídani, již Leyoch připravil, do posledního sousta, jako by tím snad mohl nějak urovnat spor z minulé noci.

	S nepříjemně přeplněným žaludkem vešel do Kalešovy pracovny. Pořád tak trochu očekával, že uvidí starého mistra sedět za stolem, obklopeného knihami, svitky a oblaky tabákového dýmu. Potlačil tu představu, vytáhl z kapsy malý lesklý talisman – brož ozdobenou hlohem – a podíval se na něj. Kdyby Kaleš neodstřihl jejich spojení, dnešek nemusel nikdy nastat.

	S těžkým povzdychem uložil brož do zásuvky a zamkl ji. Pak zkontroloval, že v místnosti nejsou Kalešovy osobní věci, a usedl za mistrův stůl k meditaci.

	 

	Leyoch prováděl koně po dlážděné cestě a díval se na hrad. Fasáda z červených kamenů, které mu daly jméno, a střecha ze šedivých břidlicových desek, jež na slunečním světle stříbrně zářily, byla ozdobou celého sídla – ukázka krásné architektury, kterou dokázal ocenit i někdo Leyochova nízkého postavení. V průčelí byla téměř stovka oken a nad dvoupatrovou budovou se tyčilo deset komínů, přičemž z několika stoupal kouř do časně ranního vzduchu.

	Leyoch se zastavil ve stájích a nechal Stína přivázaného k zábradlí. Cestou přes nádvoří zahvízdal, vstoupil pod vchod krytý širokým obloukem a zabušil těžkým klepadlem do dveří.

	Po krátké chvíli se pomalu otevřely a objevil se správcův podrážděný obličej. „Co tu chceš takhle brzy?“

	Leyoch narovnal ramena a široce se na správce usmál; směl chodit vchodem pro služebnictvo, ale vždycky dával přednost téhle možnosti. „Přijel jsem vyzvednout královské čaroděje.“

	Správce ho probodl pohledem. „Zajistím, aby věděli o tvém příjezdu.“ Leyoch vykročil k velkolepé vstupní hale, ale správce mu zastoupil cestu. „Můžeš počkat ve stájích.“ Dveře se se zvučným zaduněním přibouchly.

	Leyoch se zazubil a vrátil se ke stájím, odkud ho pozoroval vrchní stájník.

	Už vyvedl koně obou čarodějů a chystal je k osedlání. „Baví tě ho provokovat, co?“

	Leyoch pokrčil rameny a nasadil nevinný výraz. „Jenom plním úkol, kvůli kterému mě sem poslali.“

	„Ten škrobený starý paprika si myslí, že to tu celé řídí,“ poznamenal stájník a ušklíbl se.

	Leyoch sledoval, jak připravuje uvolněné a klidné koně čarodějů; připevňoval jim sedla a zkušeně utahoval postroje.

	Jeden kůň byl mladý grošák, dobře vycvičený, ale pořád s divokým hříběcím leskem v oku. Byl o něco menší než Stín, ale vypadal, že pochází z čistokrevné linie. Pohladil ho po krku a usmál se. Ještě před pár lety nevěděl o koních ani o životě mimo malý hostinec na kraji Herristonu nic.

	Druhé zvíře byla malá a poslušná stará kobyla s křivýma nohama. Leyoch ji poplácal po hřívě písečného odstínu. „Vypadá to, že si vysloužila odchod na odpočinek.“

	„Až uvidíš jejího jezdce, pochopíš,“ podotkl stájník.

	Vchod hradu se otevřel a na slunce vyšli dva čarodějové. Leyoch musel sklonit hlavu, aby skryl úsměv.

	Malý tlustý čaroděj se dokolébal k plavé kobyle a nemotorně se hrabal do sedla. Leyoch se radši věnoval Stínovi, aby ten výjev nemusel sledovat.

	Mávl na vrchního stájníka a vyvedl královské čaroděje z brány. Za městem pokračovali po prašné cestě, která vedla přímo k Hlohové chýši.

	Leyoch Stína nijak nehnal – litoval tu pískovou kobylu s tučným nákladem.

	„Takže, Leyochu, slyšel jsem, že jsi byl poslední čtyři roky Kalešův sluha,“ oslovil ho starší čaroděj.

	„Ano,“ potvrdil Leyoch přes rameno.

	„Prý tě vytáhl z ulice a nabídl ti místo ve svých službách. Rozhodně mu vděčíš za mnoho.“

	V čarodějových slovech slyšel ozvěnu pohrdavého hlasu vrchního správce a nesnášel pomyšlení, že o něm ti dva staří syčáci klevetili.

	„Jeho smrt tě musela zasáhnout,“ pokračoval čaroděj.

	„To nás všechny,“ řekl Leyoch stručně.

	Grošovaný kůň srovnal krok se Stínem a Leyoch se podíval na jeho jezdce. Mladší čaroděj měl pronikavý pohled a jeho tichá prohlídka na Leyocha působila víc než necitlivá slova toho starce. Vzpomněl si na Paddrenovo večerní varování a sevřel uzdu pevněji.

	„Kaleš byl dobrý čaroděj. Jeho smrt zasáhla nás všechny.“

	Leyoch nepatrně zrychlil. Odmítal se podívat do očí čarodějovi, který se pořád držel vedle něj.

	„Hodláme se na vlastní oči podívat, co se toho dne stalo, ale vaše svědectví by nám mohlo pomoct,“ dodal mladší čaroděj.

	„Řekl jsem baronu Harkaiovi všechno, co vím.“

	„Nech ho být, Lile. Brzy zjistíme, co nám poví mladý Paddren.“

	Ulus si svého společníka nevšímal a Leyoch měl dojem, že pod čarodějovým pečlivě ovládaným výrazem dokonce problesklo podráždění.

	„Pověz mi, na co si vzpomínáš, Leyochu.“

	„Našli jsme je na mýtině. Někdo napadl i loveckého mistra, ale neviděli jsme žádného útočníka. Paddren přišel s tím, že na ně zaútočil medvěd, aby nevyvolal paniku.“ Pořád se díval přímo před sebe.

	„Ale co si o tom všem myslíš ty?“ zeptal se Ulus.

	„Nemám dostatečné znalosti, abych na to uměl odpovědět.“

	Leyoch měl pocit, že slyší, jak se stařec za ním ušklíbá, a koutkem oka zahlédl, jak se Ulovi rozšiřují nosní dírky, ale tušil, že čarodějova zlost je namířena na jeho společníka.

	Zbytek cesty uběhl v dusném tichu. Leyoch měl pramálo zkušeností s čaroději, ale nedůvěřoval úmyslům kteréhokoliv z nich. Najednou ho posedla touha chránit Paddrena – připadalo mu nespravedlivé, že ve svém zármutku musí čelit těmto dvěma mužům a jejich necitlivým otázkám.

	Konečně se před nimi objevil hlohový plot a za ním Kalešův domek. Když se přiblížili k brance, ze dveří vyšel Paddren. Měl pevně zaťaté zuby a s odhodlaným výrazem si přes ramena přehodil jezdecký plášť.

	Leyoch přehodnotil svůj předešlý dojem. Paddren nebyl žádný naivní hlupák. Udělá vše, co je v jeho moci, aby Kalešova vraha dostihla spravedlnost.

	„Hned vám připravím koně, pane,“ řekl Leyoch, zamrkal na Paddrena a odvedl Stína ke stájím.

	 

	Po krátké výměně zdvořilostí Paddren vyskočil do sedla a vyjel směrem k místu činu. Královští čarodějové cválali tiše za ním a Paddren byl rád, že jim úzká cesta brání v rozhovoru. Trápilo ho rozhodnutí nezmínit se hned na začátku o nagrovi. Potřeba chránit Varnii a udržet svá vidění v tajnosti nyní ohrožovala vyšetřování Kalešovy vraždy. V duchu proklel starého čaroděje, že je přiměl žít v takových tajnostech. Kdyby byl otevřenější, možná by ještě žil.

	Zastavili se na kraji mýtiny a Paddrena zaplavily vzpomínky z toho dne – poházená těla, krev, zmatek i vědomí, že mezi stromy na jejich přátele číhal nagra.

	„Popiš, co jsi viděl.“ Ulova slova vytrhla Paddrena ze vzpomínek.

	Linden se pochybovačně rozhlédl po prázdné mýtině. „Nezůstalo tu nic, co by se dalo prozkoumat, takže nám budeš muset pomoct, abychom si dokázali představit, co se stalo. Škoda že těla byla zničena.“

	Bezcitnost Lindenovy poznámky narušila Paddrenův klid. „Těžko jsme mohli do hradu odtáhnout těla dvou koní a loveckého psa, aniž bychom vzbudili podezření…“

	„Našemu vyšetřování by to nepomohlo. Zbytky kouzel jen zřídka vydrží déle než pár dní,“ poznamenal Ulus.

	Paddren je odvedl dál na mýtinu. „K prvnímu útoku došlo někde tady.“ Řekl jim všechno, na co si vzpomínal, dokud nedospěli k místu, kde Varnia našla otisky stop. Zakryl je listnatou větví, ale teď ji zase odstranil a bez dalších slov ustoupil. Chtěl vidět jejich reakci, než se rozhodne, jestli jim může svěřit své znalosti.

	Linden se sklonil, aby stopy prozkoumal. Soustředěně se mračil. Po chvilce narovnal vrzající záda a otočil se k Paddrenovi. „Nepředstírám, že jsem odborník na zvířecí stopy, ale tyhle vypadají divně. Jsou tady jediné?“

	„Varnia prohledala celé okolí a jiné nenašla. Vůbec nepochybuji o jejích schopnostech, ale dokonce ani ona nepoznala, jaký tvor je tu zanechal.“

	„Dokážeš to vysvětlit?“ Linden přezíravě mávl na otisky.

	„Kouzla,“ odpověděl Paddren.

	„Lidé vždycky hned viní magii, ale často lze najít logičtější vysvětlení.“ Ulus se sklonil ke stopám. Položil dlaň na rozrytou zemi a znovu se narovnal, aby se rozhlédl po okolí – jednal se stejnou tichou pozorností jako Varnia minulý týden.

	Linden se na šlépěje díval skepticky. V Paddrenových očích ten stařec ztělesňoval všechny důvody, proč pohrdal Královským řádem čarodějů. Odvrátil se, než se z jeho výrazu daly vyčíst takové zrádné myšlenky.

	„Takže, Paddrene,“ začal Linden, „řekl jsi nám, že jsi toho dne cítil silnou magii, a také o svém podezření, že se tu dělo něco zlého. Zatím jsi nám ale ukázal jen kus spálené země a nezvyklé stopy, které s tím mohou, nebo taky nemusejí souviset. Kalešovo tělo svědčí o tom, že k jeho smrti s nejvyšší pravděpodobností došlo z přírodních příčin.“

	Paddren se nedokázal smířit s takovým necitlivým shrnutím a sevřel ruce v pěst. „Ke Kalešově smrti se vážou další zvláštní okolnosti. Proč byli koně zabiti bez jediného zranění, ale lovecký mistr a jeho pes utrpěli těžké rány? Proč nadaná stopařka nenašla žádné stopy nepřítele, přestože všechno ukazuje na přepadení ze zálohy? Proč je pro vás tak nepředstavitelné připustit, že Kaleše zabila magie?“

	„Děláme svoji práci,“ řekl Ulus, než Linden stačil přetavit v slova hněv, od něhož mu zbrunátněl obličej. „Musíme zachovat objektivitu a hodnotit důkazy bez předpojatosti. Vím, že Kaleš byl tvůj mistr a že chceš, aby někdo zaplatil za jeho smrt, ale musíš nám dát šanci, abychom dospěli k vlastním závěrům.“

	Paddren zdráhavě přikývl a přiměl se k uvolnění pěstí.

	„Co kdybys nás seznámil se svým výkladem událostí?“ dodal Ulus. Paddren se zahleděl k zemi a znovu si vybavil znepokojivé vzpomínky z toho dne včetně provinilosti, že nedokázal mistrovi pomoct. „Ve vzduchu jsem cítil přítomnost velkého zla, které něco nebo někoho hledalo. Kaleš nedbal na mé varování. Snažil se mě chránit před tím, co ho připravilo o život.“

	„Navázal jsi spojení s tím zlem? Vědělo o tobě?“ zeptal se Ulus s pronikavým pohledem.

	„Několikrát se o mě otřelo, ale neměl jsem pocit, že o mně ví.“ Linden si odkašlal. „Zjistili jsme, co se dalo, Ule. Měli bychom vyrazit nazpátek. Musíme si promluvit s loveckým mistrem a s tou holkou.“

	„Já tu ještě zůstanu a budu chvíli meditovat. Vy dva můžete jet beze mě, jestli chcete. Trefím sám.“ Ulus se od nich odvrátil, a aniž čekal na odpověď, usedl k meditaci.

	Linden vrhl po Ulovi otrávený pohled a Paddren poprvé spatřil jejich vzájemnou nechuť. Nedokázal si ani o jednom udělat jasný obrázek, ale věděl, že jim nemůže věřit. Informaci o nagrovi si bude muset nechat pro sebe, dokud nenajde někoho, kdo jeho slovům uvěří.

	Linden se k němu otočil s přátelským úsměvem, který Paddrena zneklidnil. „Pojď, počkáme na něj u koní. Aspoň se budu moct soustředit na druhý cíl naší návštěvy. Musím tě vyzkoušet.“

	Během krátké cesty k uvázaným koním Paddrenova nervozita vzrostla. Jestli ho vyhodí z řádu, ztratí možnost najít Kalešova vraha. Musí se víc snažit v sobě potlačit rostoucí opovržení.

	Zatímco Linden hledal v brašně deku, na kterou by si sedl, Paddren se ohlédl mezi stromy. Za keři viděl Ula a sledoval, jak čaroděj smetá otisk nagry. Paddren odvrátil pohled – nechtěl, aby ostatní poznali, co viděl. V žádném případě nestál o to, aby si uvědomili, že už Královskému řádu ani jeho členům nevěří. 
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	„Baron oznámil, že se Kalešův pohřeb uskuteční zítra,“ řekla tiše Varnia, která opatrně seděla na kraji postele.

	„Nemá smysl oddalovat nevyhnutelné,“ odpověděl Reaun s kamennou tváří. Seděl podepřený několika polštáři a zíral z okna. Varnia viděla jen jeho profil, znetvořený zářivě rudými jizvami.

	„Jsi v pořádku?“

	Nevesele se zasmál. „Dozvěděl jsem se o jeho smrti teprve před pár dny.“

	„Je mi to líto. Lékař trval na tom, aby ti to nikdo neříkal, dokud nebudeš dost silný.“

	„Člověk by si myslel, že jsem zatracené dítě, podle toho, jak mě doktor i sestry obskakují a všichni ostatní kolem mě chodí po špičkách… Přišel jsem jenom o ruku, proboha.“ Zamával ovázaným pahýlem.

	„Málem jsi zemřel,“ připomněla mu Varnia. „A já mám pořád noční můry z toho, jak jsem tě našla.“

	Konečně se na ni podíval a oči mu zjihly. „Já neumírám, Varnie. Nechci, aby sis o mě dělala starosti.“

	Ona si je ale navzdory jeho ujištění dělala. Reaun byl po traumatu z útoku a amputace bledý a zhubl, takže vypadal staře a vychrtle.

	„Varnie, zase máš ten svůj výraz.“

	Pokrčila rameny a pokusila se vymanit z melancholie. „Leyoch mi řekl, že Paddrena přijali jako nového baronova čaroděje, ale vypadá to, že je mu to skoro jedno.“

	„Je to pro něj těžké, nastoupit na mistrovo místo, ale ten mladík je nadaný a časem získá sebedůvěru. Stejně jako ty, Varnie.“

	Zamračila se. „Nechci o tom mluvit.“

	„Vždycky jsem zamýšlel, abys převzala mé místo, a teď je stejně dobrá chvíle jako kterákoliv jiná, abys přijala odpovědnost. Jen si dej pozor, aby se lidé nedozvěděli o tvém románku s Leyochem.“

	Varnia stiskla rty a mávla nad jeho varováním rukou. „Jsme opatrní, a dokud to nenavrhneš, nepřestanu se s ním vídat. Je mi fuk, co si takzvaná vyšší společnost myslí o tom, když se nižší šlechta stýká s nižšími třídami. Všichni víme, že je to fraška. A baron Harkai nám dal požehnání, i když o našem vztahu veřejně nesmí mluvit. Pokud jde o mě, tohle téma je uzavřené.“ Odmlčela se, aby se nadechla, a všimla si, že ji Reaun pozoruje s pobaveným úsměvem.

	„Nevěděl jsem, že máš tak vyhraněné názory na společenské zvyklosti.“

	Pokrčila rameny a přitom nedokázala skrýt pociťovanou hořkost. „Dráždí mě, že žiju ve lži. Přeju si, abych byla tvá neteř, ale faktem je, že jsem jenom sirotek jako Leyoch. Nechci, aby to vyznělo nevděčně, ale pořád musím přemítat o své minulosti. Nemůžeš mi říct o mých rodičích vůbec nic?“

	„Nevím víc, než co už jsem ti řekl.“

	„Než mě Kaleš našel v sirotčinci, měla jsem nějaký život a rodinu. Proč si na nic z toho nevzpomínám?“

	„Jediná osoba, o které vím, že ti mohla odpovědět, je mrtvá. Je mi to líto.“ Reaun ji pohladil po koleně. „Pořád si vzpomínám, jak se na mém prahu objevil Kaleš s ušmudlanou holčičkou, která se schovávala za jeho pláštěm. Když mě požádal, abych tě přijal k sobě, říkal, že jsi rozená stopařka, a rozhodně jsi během let prokázala, že se nemýlil. Nikdy jsem toho rozhodnutí nelitoval, Varnie. Ani jednou.“

	Popotáhla a zamrkala, aby se jí nevylily slzy z očí. Postel se zhoupla, když se k ní Reaun natáhl a sevřel ji v objetí.

	„Mám štěstí, že tě mám,“ řekla mu do ramene.

	„Máme štěstí, že máme jeden druhého, díky Kalešovi.“

	Pevně ho sevřela. Přála si, aby dokázala najít slova, která by vyjádřila její vděk.

	Reaun ji pustil, přesunul se ke straně a poklepal vedle sebe. „Pojď si přisednout.“

	Varnia se usadila k náhradnímu strýci na měkké hnízdečko z polštářů. Připadala si znovu jako malá holka. „Tahle postel je dost pohodlná i pro krále. Nevím, na co si pořád stěžuješ.“

	Reaun se zasmál. „Rád si s tebou vyměním místo.“

	Varnia zabloudila pohledem k jeho prázdnému rukávu. „Byl za tebou Paddren?“

	„Chodí sem skoro každý den, ale moc toho nenamluví. Podle mě je pořád otrávený z toho, že si nevzpomínám, co se stalo v tom lese.“

	„To by mě nepřekvapilo. Zdá se, že se nezabývá ničím jiným, než jak zjistit, co se stalo Kalešovi. Zakazuje si truchlit. Pokaždé, když se s ním o tom chci bavit, odmítne mě. Prakticky jsme spolu vyrostli a vůbec se mi nelíbí, jak se mi vzdaluje.“

	„Kaleš měl vždycky na Paddrena uklidňující vliv. Možná mu to víc dojde po pohřbu, zkus si s ním promluvit potom.“

	Varnia přikývla. V duchu se jí zjevila Kalešova tvář. Vzpomínala si na starcův přátelský úsměv i na to, jak na ni pokradmu mrkl pokaždé, když se nikdo nedíval. Zítřek bude pro všechny náročný den.

	„Vidím, že se ti čarodějové nehodlají zdržet na pohřeb,“ dodal Reaun a zavrtěl hlavou.

	Varnia se vyklonila, aby líp viděla z okna, a spatřila na náměstí dva koně, osedlané a připravené na cestu. „Co jim říkáš?“

	„Asi byli celkem příjemní.“

	„Celá návštěva byla ztráta času. Každý hlupák by poznal, že Kaleše někdo zavraždil.“

	Reaun po ní vrhl varovný pohled. „Není moudré mluvit tak otevřeně, Varnie. Jsou to královští čarodějové a musíme se k nim chovat s úctou.“

	Nadechla se k protestu, ale Reaun se na ni zamračil.

	„Vždycky jsem se tě snažil chránit před politikou baronského dvora, ale musíš pochopit, že teď není vhodná doba dělat problémy. Nedávej nikomu záminku, aby odmítl tvůj nárok na mé místo.“

	„Dobře, budu držet jazyk za zuby, když mi řekneš tohle – jestliže tvrdí, že Kaleš zemřel na infarkt, jak vysvětlili, co se stalo tobě?“

	Reaun se odmlčel. Zdálo se, že pečlivě váží slova. „Nijak to nevysvětlili. Řekl jsem jim to žalostné málo, co si pamatuji, a oni odpověděli, že budou pokračovat ve vyšetřování po návratu na královský hrad.“

	„Nechal ses takhle odbýt?“ Pobouření jí vehnalo do tváří krev. „Ano, nechal.“ Reaun neuhýbal pohledem. „Protože v duchu si myslím totéž co ty a přeju si, aby odjeli a my jsme mohli konečně pohřbít Kaleše a dopřát mu klid, který si zaslouží.“

	Varnia svěsila hlavu. „Neměla jsem o tobě pochybovat.“

	Seděli v rozpačitém tichu, oba ponoření do vlastních myšlenek. Varnia se naklonila ke svému učiteli, políbila ho na zdravou líc a sklouzla z postele. „Musím jít, ale přivedla jsem ti překvapení.“

	Přeběhla ke dveřím, otevřela je a dala pokyn Žárovi a Pazourkovi, kteří poslušně čekali venku. Bylo těžké přesvědčit lékaře, aby pustil psy do hradu, ale když Varnia viděla, jak se Reaunovi rozzářil obličej, bylo jí jasné, že to za hádku stálo.

	Dívala se na ně ode dveří. Reaun střídavě hladil oba psy, kteří skákali jeden přes druhého, jak soupeřili o mistrovu pozornost. Brzy se však uklidnili a oba si spokojeně lehli na postel. Varnia uvažovala, co asi řeknou sestry, až uvidí obrovské lovecké psy, kteří zabírali na posteli víc prostoru než pacient, ale nechala si to pro sebe, když viděla, jak se Reaunovi v očích lesknou slzy.

	„Luk byl statečný až do konce,“ řekla. „Až budeš připravený, povím ti, co si myslím, že se stalo.“

	Reaun zavrtěl hlavou, smutně a unaveně. „Možná jindy…“

	 

	Paddren vjel na nádvoří a nechal koně u mladého stájníka. Všiml si koní obou čarodějů, připravených k odjezdu. Usmál se. Byl rád, že je náročný týden u konce.

	„Dobré ráno, baronský čaroději,“ pozdravil ho vrchní správce.

	Paddren mu kývl a proběhl kolem něj do tichých chodeb hradu. Nijak nevítal připomínku svého nového postavení. Od včerejšího oficiálního oznámení se nedokázal zbavit pocitu marnosti. Zkoušky byly jednoduché, jako kdyby jeho povýšení bylo předem dané. Necítil z něj žádnou radost, jen smutek nad ztrátou mistra. Teď dychtil vypravit své kolegy na cestu a zahájit vlastní vyšetřování Kalešovy vraždy.

	Vymnul si z očí spánek a ještě zrychlil. Nebylo zrovna vhodné, aby se opozdil zrovna dnes, ale po noci plné trýznivých výjevů hořícího města a umírajících obyvatel usnul ve chvíli, kdy oblohu začínalo projasňovat svítání.

	Pozdravil Lindena, Ula a barona Harkaie ve snídaňové komnatě pro hosty. Všichni tři už hodovali.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekl Paddren a posadil se na své místo.

	Mávli nad jeho omluvou rukou a pokračovali v rozhovoru, jehož se Paddren nijak netoužil účastnit. Byl tu jen na baronův pokyn a doufal, že tím prokáže svou domnělou oddanost Královskému řádu.

	Uždiboval chleba a uzené vepřové a pak si vzal ještě vejce, spíš aby se nějak zaměstnal než z touhy ukojit hlad.

	Přišel sluha a pošeptal baronovi cosi do ucha. Paddren je sledoval a přemítal, co se asi chystá.

	Baron se naposledy napil a s konečnou platností se zvedl od stolu. „Pánové, bylo mi ctí přivítat v Herristonu dva význačné členy Královského řádu. Vzhledem k naší poloze na okraji Paltrie tu nemíváme mnoho návštěv a já bych si jen býval přál, aby tato proběhla za lepších okolností. Omlouvám se, že vás nemohu vyprovodit. Přeji vám příjemnou cestu domů.“

	Zdvořile se rozloučili a baron nechal Paddrena o samotě s oběma čaroději a se sluhou, který postával u stěny. V místnosti se rozhostilo rozpačité ticho, ale Paddren neměl náladu pokoušet se o nezávaznou konverzaci s muži, které neměl nijak v lásce a jimž nevěřil. Měl co dělat, aby reagoval zdvořile, když ho zatáhli do rozhovoru.

	Linden odsunul prázdný talíř, pohladil se po otylém břiše a obrátil se k Paddrenovi. „Netvař se tak nervózně, mladíku, povedeš si dobře. A nezapomeň, pokud nás budeš potřebovat, jsme jen na myšlenku daleko.“

	Paddren zvedl zápěstí, aby ukázal tenký zlatý kroužek se znakem královského čaroděje, který mu byl slavnostně předán během včerejšího obřadu. „Nezapomenu,“ řekl a přinutil se k úsměvu.

	Starý čaroděj prkenně vstal od stolu. „Musím si odskočit, ale pak vyrazíme, abychom do setmění dorazili do Flyter Courtu, Ule. Sejdeme se ve stájích.“

	Ulus mlčky přikývl a obrátil pozornost zpátky k jídlu. Stařec odešel z místnosti, až za ním zavlálo roucho.

	Jeden je pryč, teď ještě druhý, pomyslel si Paddren, zatímco krájel vepřové a pomalu žvýkal solené maso.

	Královský čaroděj se rýpal ve zbytcích jídla. Skřípot lžíce lezl Paddrenovi na nervy, ale než otevřel ústa k námitce, zaznamenal nepatrný závan magie.

	Sluha bez vysvětlení vyběhl z místnosti – vypadalo to, že zoufale pospíchá na toaletu.

	Paddren se podíval na Ula. Došlo mu, co Ulus provedl, když kolem něj uviděl slabou auru. Čaroděj odložil lžíci a pobaveně se na něj usmál, ale hned zase zvážněl.

	„Přál bych si, abych se mohl zdržet na pohřeb, ale čeká nás dlouhá cesta zpátky.“ Ulus sklopil oči k talíři. Paddren v nich postřehl náznak zármutku, ale když se mu Ulus znovu podíval do očí, jeho přísný výraz se vrátil.

	Paddrenova nechuť k oběma čarodějům ještě zesílila – mohli protáhnout svůj pobyt o jeden den, aby uctili Kalešovu památku, ale neprokázali mu ani tuto drobnou zdvořilost.

	Ulus mu pořád hleděl do očí, ale jestli si přečetl Paddrenovy myšlenky, nedal to na sobě znát. Místo toho se na své židli předklonil. „Vím, že Kaleše zabil nagra.“

	Paddren vykulil oči. „Tak proč jste to neřekl?“

	„Ze stejného důvodu jako ty,“ odpověděl Ulus šeptem. „Jsou tu další, kteří znají pravdu. Věř nám, že pro Kaleše zařídíme spravedlnost. Ty pokračuj jako nový baronský čaroděj a neupozorňuj na sebe.“

	„Nemůžete čekat, že nic nepodniknu.“

	„Přesně to uděláš, jestli nám chceš pomoct.“ Ulus si otřel ústa do ubrousku a vstal. Naklonil se přes stůl k Paddrenovu uchu a upustil mu do klína kovový kotouč. „Použij tohle, jestli se se mnou budeš chtít spojit soukromě.“

	Vykročil ke dveřím, ale na prahu se ještě zarazil a obrátil se zpátky k Paddrenovi. „Nezapomeň, že lidé nejsou vždycky takoví, jak vypadají. Nepřítel může nabývat mnoho podob… a přítel taky.“

	Paddren se díval, jak Ulus odchází. Seděl sám u stolu se snídaní, přemítal o čarodějových slovech a hladil kotouč z naleštěného kovu, který představoval Ulův talisman. Byl rád, že není se svými podezřeními sám, ale nemohl se zařídit podle Úlovy rady. Kaleš byl jeho mistr. Dlužil mu to, že najde jeho vraha.

	 

	Paddren si mnul ruce a díval se na studený krb v pracovně. Neměl energii na to, aby vstal a rozdělal oheň, a tak se jen zachumlal do pláště a vzpomínal na Kalešův odpolední pohřeb.

	Pořád viděl mistrovu vlídnou tvář a vzpomínal na jejich první setkání, když Paddrenovi bylo teprve sedm let. Čaroděj ho přistihl, jak si črtá do zápisníku nagru, místo aby se učil. Když se ho na ten obrázek vyptával, Paddren se mu svěřil, že ho tihle děsiví tvorové sužují v nočních můrách. Kaleš se usmál, uložil si obrázek do kapsy a slíbil mu, že ho naučí zapudit zlé sny. Brzy poté Paddren odjel z královského hradu Kranor a přestěhoval se do Hlohové chýše. Jeho hrubý náčrtek nagry byl dodnes nalepený v Kalešově deníku.

	Zatímco Paddren seděl o samotě v pracovně, došla mu ironie situace: obrázek nagry je spojil a teď je nagra z masa a krve rozdělil.

	Polkl, aby si uvolnil stažené hrdlo. Nesmí podléhat sentimentu, jestli chce najít čaroděje odpovědného za Kalešovu vraždu.

	Obrátil pozornost zpátky k deníku před sebou. Listoval jím v naději, že v mistrových úvahách najde nějaké odpovědi. Když viděl vlastní vidění zapsaná Kalešovou rukou, jeho unavenou mysl zaplavily nechtěné výjevy. Ztěžkla mu víčka a hlava mu klesla na stůl – přepadlo ho další vidění.

	… Sklopil oči ke svému zápěstí. Viděl jasně červenou tepennou krev tryskající z hluboké rány. Krev mu stékala po ruce a vytvářela kaluž kolem rukojeti dýky, již svíraly rozechvělé prsty. Přejel si ostřím po druhém zápěstí, ačkoliv vzhledem k zesláblým prstům musel říznout několikrát, než se otevřela tepna. Dýka s břinknutím dopadla na zem. Lehl si na záda a teprve tehdy zaznamenal přítomnost čarodějů shromážděných kolem. Pozorovali ho a čekali, až zemře…

	Paddren si stáhl zlatý kroužek královského čaroděje a ulevilo se mu, když viděl, že mu kůži zvlhčuje jenom pot. Zachvěl se při vzpomínce na dýku, která mu roztínala maso. Promnul si zápěstí a zamyslel se nad novým viděním. Kdyby žil Kaleš, proseděli by spolu celou noc, zaznamenávali každý detail a debatovali o tom, co by vidění mohlo znamenat.

	Pořád měl před sebou deník. Zaklapl ho, položil dlaně na koženou vazbu a představil si svého mistra. Pátral po Kalešově přítomnosti, která pronikla do předmětu. Po čemkoliv, co by mu ukázalo, že není sám. Vnímal však jen temnou, zející prázdnotu.

	Zvedl deník a uviděl neotevřený dopis, schovaný mezi stránkami. Položil si ho do klína, roztřeseným písmem odesílatele nahoru. Pro Kaleše – Hlohová chýše.

	Posel ho doručil před několika dny. Paddren poznal písmo starého čaroděje Ognisse. Věděl, že by si měl najít čas, aby mu osobně doručil zprávu o Kalešově smrti.

	Odložil deník i dopis. Přál si, aby je stejně snadno dokázal odklidit z mysli. Přitom přejel rukou po váčku s bylinkami vzadu v zásuvce stolu. Vytáhl ho a ucítil závan ostré vůně dálnořene, byliny, jejíž drcený kořen představoval hlavní složku lektvaru proti viděním. Trvalo měsíce, než vyladili dávku a přidali správnou směs červené lenty na potlačení nevolnosti, kterou nápoj vždycky vyvolával. Toužil se ponořit do vítaného zapomnění, které mu lektvar mohl přinést, ale na uctění Kalešovy památky odolal pokušení. Kdyby byl silnější, možná by se naučil ovládat svá vidění a našel by způsob, jak poskytnout Kalešovi odpovědi, jež tak zoufale chtěl získat.

	Zavřel zásuvku a zamkl ji, rozhodnutý, že se těch bylinek už nedotkne. Bude přijímat svá vidění s nadějí, že ho nějak dovedou k mistrovu vrahovi.

	 

	Paddren stál na prahu místnosti a čekal, až si ho baron Harkai všimne. Baron sotva vzhlédl od účetní knihy. Paddren si odkašlal.

	„Ano, copak je, Paddrene?“

	„Můj pane, jeden z Kalešových starých přátel ve Woodingtonu ještě neví, co se stalo. S vaším dovolením bych ho rád navštívil.“

	Baron zaklapl tlustou knihu, kterou studoval, a mávl na Paddrena, ať se posadí. „To asi bude muset počkat. Právě jsem se dozvěděl, že se každoroční královský hon letos uskuteční v Herristonu a máme jen dva týdny na přípravu.“

	„Slyšel jsem, že král s družinou zůstane ve Flyter Courtu.“

	„Nevím, proč tak náhle změnili plány, možná poté, co se stalo s mým synem a s Kalešem…“ Baron zavrtěl hlavou. „Ať je to jakkoliv, musíme to využít ve svůj prospěch. Můžu si osobně promluvit s králem Arcausem a povědět mu o té čarodějnické sektě, kterou Kaleš odhalil, i o plánech na odhalení jejích členů.“

	Paddren si vzpomněl na Ulovo varování ohledně přátel a nepřátel. „Kaleš nechtěl nic říkat, dokud nezíská nezvratný důkaz.“

	„Je to král, Paddrene. Před králem nic netajíš, pokud chceš, aby ti zůstala hlava na krku.“

	„Nikdy bych nepochyboval o králi Arcausovi…, ale může v tom být namočený kdokoliv z jeho okolí. Mohli bychom tu sektu varovat a ztratit veškeré stopy. Jestli vězní vašeho syna…“

	„Jsem si plně vědom důsledků, ale být pověšen za velezradu Mattuse taky zpátky nepřivede.“

	Paddren přikývl.

	„Požádám krále o soukromou audienci. Pokud všechno půjde dobře, brzy můžeme vyslat Leyocha na to malé dobrodružství. Je připravený?“ Paddren polkl. „Dva týdny je trochu kratší doba, než jsme očekávali. Doufám, že to Varnia pochopí, až jí to řekne.“

	„Mattuse je její přítel a ona bude určitě ráda, že nám Leyoch pomáhá. Zlehčíme nebezpečnost jeho úkolu a ona bude mít vzhledem ke královskému honu a nástupu na Reaunovo místo jiné starosti.“

	Paddren pochyboval, že Varnia přijme situaci tak lehce, jak baron předvídal, ale nechal si to pro sebe. „Pořád uvažuji, jestli je správné do toho zapojovat Leyocha. Vím, že jeho nulové magické schopnosti jsou pro něj i pro nás výhodou, ale zdaleka nejde o malé dobrodružství. Nic z toho se mému svědomí nelíbí. Možná kdyby nám Kaleš svěřil své kontakty v Rovii…“ Paddren viděl baronův pobavený výraz a zmlkl.

	„Je mnoho věcí, o které se s námi Kaleš mohl podělit, aby nám usnadnil život, ale nemůžeme dopustit, aby nám neznalost svázala ruce.“

	„Co tedy s Leyochovým naléháním, abychom už mezi sebou neměli žádná tajemství?“

	„Řekneme mu dost, aby se nenechal zabít.“ Baron se zvedl ze židle. „Zbývají dva týdny, abychom promysleli podrobnosti, ale teď už mám zpoždění na baronský soud. Mí poddaní nejsou rádi, když je nechávám čekat.“

	Vykročil ke dveřím, ale ještě se s rukou na klice zastavil a otočil se k Paddrenovi. „Jdi si promluvit s Reaunem. Myslím, že ho Kalešův pohřeb zasáhl víc, než je ochotný přiznat. A teď se blíží královský hon a on se nebude moct zúčastnit. Řekl bych, že by se mu hodila návštěva přítele.“

	Paddren se rozloučil a vyrazil rovnou do dočasného obydlí loveckého mistra. Nenavštívil ho od vyhlášení pohřbu a užíraly ho výčitky svědomí.

	„… jsem v pořádku, ženská, přestaňte mě obskakovat!“

	Paddren zaslechl Reaunův zvýšený hlas a potlačil úsměv. Zaklepal a vešel dál. Sestra už se nadechovala k odpovědi, ale po Paddrenově příchodu zavřela pusu. Místo toho si založila ruce na prsou a sledovala, jak Reaun zápolí s broží, kterou se zapínal jeho plášť. Nevypadal, že by měl náladu přijmout od kohokoliv pomoc, a tak Paddren počkal u dveří. Napětí v místnosti nepolevilo, dokud Reaun úspěšně nedokončil kdysi snadný úkol. Obrátil se k Paddrenovi a zamrkal.

	„Mistr Paddren mě jistě doprovodí na procházce, jestli to zastaví vaše námitky.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Paddren a usmál se na sestru.

	Ta něco zabručela a vykročila ke dveřím. Na prahu se zastavila a otočila se k Paddrenovi. „Dohlédněte na to, ať se nevyčerpá. V jeho věku nějaký čas trvá, než se zranění zahojí.“ Vrhla po Reaunovi káravý pohled, otočila se na podpatku a odešla.

	„Nevšímej si jí,“ řekl Reaun a zvedl vycházkovou hůl. „Chtěl jsem jít na procházku po zahradách. Nemusíš chodit se mnou, jenom jsem potřeboval výmluvu, aby mě ta strašná ženská přestala komandovat.“ Paddren se zazubil. „Procházka mi prospěje.“

	Během krátké chůze k zahradám sloužící zdravili loveckého mistra a přáli mu rychlé uzdravení. Reaun jim odpovídal s laskavým humorem a umně předstíral, že se mu daří dobře – ale Paddrenovi neušlo, jak je stařec bledý a jak ztěžka se opírá o hůl.

	Venku se Reaun zastavil a zhluboka se nadechl. „To je příjemné. Už jsem se začínal cítit spíš jako vězeň než jako pacient.“

	„Vypadáte mnohem líp.“

	„Rány i žebra se zahojily dobře. I ruka.“ Poklepal na prázdný rukáv. „Zvykám si na život bez ní. Už se těším domů, až budu mít trochu soukromí. A chybí mi Varnia.“

	Procházeli mezi květinovými záhony. Ve vánku se vznášela sladká vůně, která stoupala z velkokvětých růží – šlo o oblíbené květiny baronky, jež zemřela při porodu; a baron Harkai se za deset let od její smrti znovu neoženil.

	„Tak co tě trápí, Paddrene?“

	„To je to tak vidět?“

	„Zapomínáš, že jsem známý svými pozorovacími schopnostmi. Bez nich bych jako stopař nestál za nic.“

	Paddren se zamýšlel nad jeho odpovědí, zatímco dál pozvolna kráčeli po štěrkové cestě. Shýbl se, aby se vyhnul srážce se včelou, která letěla s naloženými pylovými košíčky neobratně domů. Stovky podobných chlupatých tělíček lezly po záhonech s levandulemi. Paddren si vzpomněl na hodiny strávené s Kalešem na bylinkové zahrádce Hlohové chýše, kde se učil znát jednotlivé byliny a jejich využití. Opanoval se – doteď si neuvědomoval, jak moc se potřebuje někomu svěřit. „Po tom pohřbu a po všem… Jenom jsem si chtěl popovídat o Kalešovi.“

	„Taky mi chybí,“ vzdychl Reaun a odvedl Paddrena k bílé kamenné lavičce.

	„Přemýšlel jsem o měsících před jeho smrtí,“ přiznal Paddren. „Byl zaneprázdněný a popudlivý, ale jsem si jistý, že to začalo, až když se dozvěděl o té tajemné smrti v Nilenu. Zemřel tam jeden z jeho starých čarodějnických přátel. Zmínil se vám o něčem podezřelém?“

	„Ne, Kaleš byl muž mnoha tajemství,“ odpověděl Reaun. Pohrával si s držadlem vycházkové hole; črtal s ní do hlíny spirálovité vzory, dokud se nerozkašlal ze zvířeného červeného prachu. „Všiml jsem si, jak se uzavírá do sebe. Přestal chodit hrát karty, a dokonce i pracovní návštěvy sídla byly čím dál vzácnější.“

	Paddren vzdychl. „Kéž bych se ho zeptal na důvod jeho příkrosti, místo abych kolem něj pořád chodil po špičkách.“

	„Vzpomínám si, že Kaleš jednou poznamenal, že by potřeboval průvodce. Byla to zvláštní poznámka, ale hned ji zamluvil a já jsem na ni zapomněl, dokud mi neřekl, že se chystá pryč. Uvažoval jsem, jestli jede hledat toho průvodce, kterého potřeboval, ale nikdy jsem neměl příležitost se ho na to zeptat.“

	Paddren vstřebával novou informaci. Cítil, že je důležitá. „Když Kaleše přepadli, mířil od Kranoru i od královských čarodějů. Možná jim nedůvěřoval, nebo někomu v jejich středu.“

	„Je to možné.“

	Paddren si ztěžka povzdychl. „Musel se přece někomu svěřit.“

	„Co jeho deník? Pořád si do něj něco čmáral.“

	„Četl jsem ho snad desetkrát. Jestli se mi v něm snažil něco sdělit, nedokážu na to přijít.“

	Reaun ho poklepal po rameně. „Kaleš měl ke všemu své důvody… Jenom se o ně nikdy neuměl dělit s ostatními.“

	Paddren se zasmál, ačkoliv vzpomínku na starého mistra podbarvoval smutek. Promnul si strniště, vzhlédl k polední obloze a rozhodl se změnit téma. „Varnia si vede dobře. Lidé ve městě o ní mluví pěkně, přestože se tu a tam dá zaslechnout i nějaká ta předpojatost.“

	„Je k té práci přímo zrozená. Královský hon prověří její schopnosti a oslavy slunovratu vždycky obměkčí lidská srdce.“

	„Na slunovrat jsem úplně zapomněl.“

	„Bude to poprvé za dvacet let, co nepovedu loveckou skupinu barona Harkaie.“ Reaun na Paddrena zamával pahýlem ruky. „Jízda bude náročná, ale aspoň jsem nepřišel o ruku, kterou šermuju.“

	Paddren se usmál.

	„Zúčastníš se honu?“ zeptal se Reaun. „Mohlo by to vylepšit i tvé postavení u dvora.“

	„Mě hony moc nebaví,“ odpověděl Paddren a odvrátil zrak. Rukou mimoděk přejel po kroužku s erbem pod šaty. Okázalost královského honu mu připomínala minulost, na niž by radši zapomněl – kroužek na krku teď byl jediným odkazem na jeho dětství.

	„Vím, že to není tvá obvyklá kratochvíle, ale Varnii by se mohla hodit tvá podpora.“

	„Uvidím.“

	„Tvé zdráhání možná souvisí s jistými drby, které jsem zaslechl,“ zamrkal na něj Reaun.

	„S jakými drby?“

	„Zaslechl jsem je náhodou, když si ošetřovatelky myslely, že spím. Prý se ucházíš o Varnii.“

	Paddren skryl šok zamračením. „Teď musím taky trpět, protože Varnia trvá na tom, že se bude potají scházet s Leyochem.“

	„Jsou zamilovaní a společnost jim nedává na výběr. Neboj se, Paddrene, na ty drby se jistě brzy zapomene.“

	„Doufejme,“ vzdychl Paddren.

	 

	Varnia uvolněně ležela u rybníka a poddávala se příjemné malátnosti po milování s Leyochem. Lovečtí psi byli pořád natažení pod pokrouceným starým hlohem, kde je nechala, spokojeně dřímali a vstřebávali denní teplo.

	Líně se usmála na vážku poletující nad hladinou. Obdivovala její akrobatické kousky, dokud se vážka neusadila na rákos a téměř dokonale nesplynula s pozadím.

	Leyoch si zastrčil košili a připojil se k ní na lavičce. Jeho příchod vyplašil lovící vážku z vodní rostliny.

	Objal ji paží kolem ramen. „Kéž bychom mohli takhle strávit celý den, ale Paddren se brzy vrátí.“

	Pohladila mu jemné chloupky na předloktí. Pod kůží cítila tuhé svaly. Při vzpomínce na jeho něhu se zachvěla rozkoší, ale pak si představila Paddrenovu reakci, kdyby je přistihl o samotě v domku. Nepřál si, aby se tu scházeli. Nikdy nepřijal jejich vztah, ale ani ho přímo neodsoudil. Varnia brala Paddrena jako jednoho z nejbližších přátel, div ne jako pokrevního bratra, ale nikdy mu tak úplně nerozuměla.

	Opřela si hlavu o Leyochovu paži. „Jak je na tom? Mám dojem, že se mi vyhýbá.“

	„Myslím, že se schválně nevyhýbá nikomu, jen je zaneprázdněný hledáním Kalešova vraha. Když je tady, zamyká se v pracovně nebo jezdí do lesa na místo činu.“

	„Proč tam proboha jezdí?“ Varnia se narovnala a podívala se na Leyocha.

	Ten pokrčil rameny. „Prý aby meditoval, ale podle mě tam jezdí, aby byl blízko Kalešovi.“

	„To zní divně i na Paddrena.“

	„Je to čaroděj,“ připomněl jí Leyoch.

	„Ano, ale to nevysvětluje každou výstřednost jeho chování.“ Leyoch se zazubil a naklonil se, aby ji políbil na tvář. „Budeme si o tom muset promluvit později. Právě teď bych pro něj měl vyřizovat nějaké pochůzky.“

	Leyoch odjel k městu. Varnia zůstala ležet u rybníka, máchala prsty ve studené vodě a přivírala oči, aby se lépe soustředila na pokojné zvuky okolního lesa. Vždycky ráda chodila k Hlohové chýši, byť to po Kalešově smrti nebylo totéž.

	Vzpomínala na letní slunovrat před čtyřmi lety, když Kaleš přivedl na oslavy svého nového sluhu. Něco na mladíkově hnědých očích a rozpustilém úsměvu bylo Varnii povědomé, ale trvalo jí nějaký čas, než si ho spojila s tím chlapcem ze sirotčince. Krátké dětské přátelství v sirotčinci se rychle rozvinulo v plnohodnotný románek. Vždycky bude Kalešovou dlužnicí za to, že vrátil Leyocha do jejího života.

	Slyšela, jak se blíží dusot kopyt Paddrenova koně, ale dál ležela na slunci, hřála se na teple vlastních nostalgických vzpomínek a čekala, až se k ní přítel připojí.

	Oba lovečtí psi se zvedli, aby ho přivítali, a Varnia slyšela, jak je Paddren chvíli hladí, než se usadil na lavičku proti ní. „Měl jsi příjemnou jízdu?“ zeptala se.

	Paddren si odfrkl. „Kde je Leyoch?“

	„Nevím. Přijela jsem za tebou.“ Posadila se a postřehla, jak po jejích slovech obrací oči v sloup. „Proč jsi dneska tak mrzutý?“

	„Toho si nevšímej.“

	„Jelikož vidím, že máš vyloženě povídavou náladu, přeskočíme nezávaznou konverzaci. Přijela jsem k tobě pro radu.“ Varnia očekávala nějakou reakci, ale Paddren se na ni dál díval zcela bezvýrazně. Neuhýbala pohledem. „Od chvíle, kdy jsme sdíleli to vidění nagry, mě trápí podobná, byť obyčejnější vidění.“

	Paddren vykulil oči a naklonil se k ní. „Pověz mi o nich.“

	„Tak třeba cestou sem jsem viděla mladého králíka uloveného jestřábem. Jenže na obloze nekroužil žádný pták a stopy králíka byly několik dní staré. Stála jsem na tom místě a nějak jsem vytáhla vzpomínku ze země.“

	Paddren se odvrátil a smetl si pomyslného broučka z ruky. „Možná jsi trochu vyčerpaná tlakem, pod kterým momentálně pracuješ.“

	„Nezdálo se mi to, Paddrene.“

	„Takže myslíš, že jsi čarodějnice?“

	„Ne, jenom ti říkám, co se mi stalo,“ odsekla. Jeho jízlivý tón ji podráždil. „Dělám si starosti s královským honem a s tím, abych se neznemožnila před králem Arcausem. Jak můžu vést hon, když mám problémy rozlišit minulost od přítomnosti? Chtěla jsem, abys mi pomohl pochopit, co se se mnou děje, ne tvé cynické poznámky.“

	Vstala a zvedla plášť, který používala jako deku. „Měla bych jít.“ Paddren se taky zvedl a zastoupil jí cestu. „Chci ti pomoct, ale tohle přesahuje mé znalosti. Po našem společném vidění nagry jsem se díval do Kalešových bichlí, ale není v nich žádná zmínka o něčem podobném.“

	„A co tvůj řád, nemůžeš se zeptat jich?“

	„Ne, říkal jsem ti, že to je naše tajemství. Nesmím nikomu věřit, dokud neodhalím nepřítele. Kdybych se svěřil špatné osobě, příštím cílem bychom mohli být my.“

	„To je absurdní.“ Varnia si přehodila plášť přes ramena a zapnula si orlí brož v límci. Utáhla si cop a uhladila si šaty. Paddren ji sledoval, myšlenky ukryté za bezvýraznou maskou.

	„Proč je pro tebe tak těžké věřit lidem?“

	Paddren si nevšímal její otázky a obíral si z dokonale čistého rukávu imaginární smítka. „Slyšela jsi ty drby?“

	Pokrčila rameny a čekala, až bude pokračovat.

	„Prý spolu něco máme.“

	Varnia se zahihňala. „Říkala jsem si, proč po mně v poslední době všichni pokukují s takovou závistí.“

	Paddrenovi se nahrnula do tváří barva. „To není legrační, Varnie. Nedokážu uvěřit, že to bereš tak bezstarostně.“

	„Vzhledem ke všemu, co se právě odehrává v mém životě, to není až tak pozoruhodné.“

	Paddren si založil ruce na hrudi a odfrkl. Varnia zavrtěla hlavou; uvažovala, proč jí připadalo jako dobrý nápad svěřit se mu.

	„Reaun se zmínil, že bys možná chtěla, abych se zúčastnil honu,“ řekl prkenně Paddren.

	„Ale ne, ani ve snu by mě nenapadlo žádat tě o podporu. Nechceme přece podporovat ty pošetilé klepy, že ne?“

	„Jenom se nechci dostat do situace, kdy bych musel lhát…“

	„Jako jsem musela kvůli tobě lhát já ohledně toho vidění nagry?“ Když neodpověděl, Varnia prudce prošla kolem něj. Hvízdla na psy a zamířila k brance.

	„Počkej, Varnie.“

	Otočila se k němu. „Neobtěžuj se, Paddrene. Zvládnu to sama.“ 
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	Zarua, před 350 lety

	Slyšel jsem časně ranní shon kolegů pospíchajících na snídani, ale zůstal jsem ve svém pokoji a truchlil za bratra. Neměli jsme jiné příbuzné a já jsem si uvědomil, jak osamělý Jaspen musel být, když jsem ho opustil.

	Drtil mě zármutek, zmírňovaný pouze myšlenkami na pomstu vůči vrahovi.

	Vyrušilo mě zaklepání na dveře. Vstal jsem z kavalce a zdráhavě k nim přistoupil. Sklopil jsem oči a všiml si, že mám na sobě včerejší oblečení. Měl jsem na něm prach z cesty, bylo pomačkané od neklidného spánku a cítil jsem z něj pach zatuchlého potu a vlhkých lesů. Slíbil jsem si, že jakmile se zbavím svého návštěvníka, zajdu si na dlouhou koupel do lázní.

	Otevřel jsem dveře a zůstal zírat na Fettera Cairna; můj bývalý nejlepší přítel teď vypadal jako cizinec. Tytam byly široké pásy, které mu přidržovaly nohy v dlahách a jež mu vysloužily přezdívku Kripl Cairn. Pořád jsem slyšel látkou tlumené klapání holí a šourání pokroucených nohou na mramorových chodbách. Všichni dříve žertovali, že Kripla Cairna je dřív slyšet než vidět. Neduživá bledost i zplihlé vlasy zmizely, ale jeho oči byly pořád tmavé a zasmušilé.

	Fetter Cairn na mě shlédl – bez pokřivených nohou byl o dlaň vyšší než já. Zachvěly se mu nozdry a v jeho výrazu se zablýsklo znechucení, které však nahradila konejšivá útěcha. Pokročil dopředu a objal mě.

	„Je mi moc líto Jaspena,“ řekl.

	Stál jsem s rukama u boků, všechny emoce přitisknuté k hradbě v mém nitru. Proč nedokážu čerpat útěchu, kterou mi nabízí starý přítel?

	Když jsem zavřel oči, viděl jsem jen Jaspena, jak se houpá na trámu se zmučeným výrazem, zatímco mu z těla pozvolna vyprchává kyslík.

	Fetter Cairn mě sevřel v objetí a já jsem cítil, jak z kdysi slabého těla sálá síla a moc.

	„Viním z toho sebe,“ přiznal, ustoupil ode mě a svěsil hlavu.

	„Cože?“ Ruka mi ztuhla na dopisu v kapse.

	„Měl jsem si ho víc všímat. Když jsi byl pryč, chtěl jsem se o něj starat, jako jsi to dělal ty, když jsme vyrůstali.“ Pomalu ke mně zvedl oči plné emocí. „Selhal jsem. Odpusť mi.“

	Byl tu můj starý přítel, zranitelný, neduživý chlapec, který potřeboval, aby ho ostatní přijali. Potřásl jsem mu rukou, kterou mi podal, a chtěl jsem věřit jeho kondolenci, ale když jsem se na něj podíval pozorněji, uvědomil jsem si, že jeho oči zůstávají chladné.

	„Jestli si někdy budeš potřebovat promluvit, jsem tu pro tebe.“

	„Děkuju,“ řekl jsem a spolkl jsem obvinění, která se mi formovala v mysli. Fetter Cairn věděl, že můj bratr nespáchal sebevraždu, ale ať už hrál jakoukoliv hru, rozhodl jsem se, že ji budu hrát taky.

	„Teď jenom potřebuju být sám.“ Nasměroval jsem ho ke dveřím.

	Oči se mu zaleskly arogancí a já ho nechal, ať si libuje ve falešném pocitu bezpečí. Nevěděl o dopisu v mé kapse – jen ať si myslí, že jeho tajemství zemřelo s mým bratrem.

	Poplácal mě po zádech a odvrátil se. „Nezapomeň, že si se mnou můžeš kdykoliv promluvit.“

	Hodil ta slova přes rameno a já jsem sledoval, jak si vykračuje chodbou pryč. Vyžadovalo ode mě obrovskou sílu vůle, abych za ním nepřibouchl dveře.

	 

	Návštěva lázně mě neuvolnila, jak jsem doufal; pořád jsem si představoval, že se z páry vynořuje vrah. Od dýky obrácené proti mně se odráželo světlo a vždycky ji držel Fetter Cairn.

	Když jsem vyšel z lázně, obličej mi zahřívalo pozdně ranní slunce. Náhlý pocit hladu mi připomněl, že jsem nejedl nic od včerejší skrovné snídaně sestávající ze starého chleba a sušených bobulí.

	Nechtěl jsem tak brzy chodit do jídelny v pevnosti a poslouchat kondolence lidí, kteří tak slepě přijali bratrovu sebevraždu, a proto jsem zašel k hranicím chudší čtvrtě a zastavil se u slibně vypadajícího hostince s názvem U Rengistova přízraku. Dřevěný vývěsní štít zdobila dokonale namalovaná replika sochy před bránou Zaruy.

	V hostinci jsem se uchýlil do kouta a objednal si velký oběd: pečené maso a kořeněnou polévku. S jídlem jsem nepospíchal. Pak jsem vypil několik napěněných piv, abych oddálil svůj návrat a možné setkání s Fetterem Cairnem.

	Po pivu mi bylo těžko, a tak jsem se procházel po ulicích a všímal si města víc než předchozí den. Daleko od neustálého ruchu trhovců panovalo větší ticho a já jsem si uvědomil, že se zdejší atmosféra opravdu změnila, navzdory mému původnímu dojmu, že Zarua zůstala taková, jakou jsem si ji pamatoval z minulosti. Pod klamnými vrstvami každodenního života jsem vnímal hlouběji číhající neviditelnou hrozbu. Nešlo o konkrétní rozdíl, na který bych mohl upozornit starší, ale spíš o změnu ducha, kterou jsem možná cítil jenom já.

	Hodiny jsem se nořil do vzpomínek a vstřebával atmosféru města, které jsem dříve nazýval svým domovem. Zatímco jsem kráčel po ulicích jako neklidný stín mého dřívějšího já, dospěl jsem k rozhodnutí. Svěřím se Alnardovi. Znal nás všechny jako děti; hluboko uvnitř musí vědět, že by Jaspen nikdy sebevraždu nespáchal.

	Nakonec jsem ponechal město jeho melancholii a zamířil zpátky do pevnosti.

	 

	Stál jsem před otevřenými dveřmi knihovny. Viděl jsem Alnarda sedět u stolu se stohy písemných prací studentů a několika velkými starými knihami. Vstoupil jsem do místnosti s klenutým stropem a usmál jsem se, když jsem procházel kolem klínu v podobě chrliče, který držel dveře otevřené – dobře jsem si ho pamatoval z dětství.

	Ticho prostorné místnosti mě dusilo. Kromě starého knihovníka usazeného ve vedlejší pracovně tu nikdo další nebyl. Procházel jsem mezi řadami polic s knihami ke svému učiteli. Uslyšel mé kroky a vzhlédl.

	„Jago, jaké překvapení,“ řekl Alnard a prohrábl si nepoddajnou hřívu bílých vlasů.

	Mimoděk jsem si vybavil událost ze svého dětství, kdy jsme se s Jaspenem a Fetterem Cairnem schovali v knihovně, abychom se ulili z vyučování. Zatímco jsem si povídal s Jaspenem, Fetter Cairn listoval jednou chatrnou starou knihou. Objevil se Alnard s plnou náručí písemek. Jistě uhodl, proč tu jsme, ale neprozradil nás ostatním starším, a my jsme ho proto měli ještě raději,

	„Doufal jsem, že na mě budete mít pár minut,“ řekl jsem. Nervózně jsem si pohrával s rukama za zády, jako jsem to dělával před mnoha lety v dětství.

	Alnard svraštil huňatá obočí, sundal si brýle a položil je vedle hromady listů, které pročítal. „Mé staré oči si rády odpočinou.“

	Vstal a protáhl se. Zapraskalo mu v zádech a Alnard se s povzdychem došoural k odlehlému koutu místnosti, kde hořel malý oheň, v uctivém odstupu od drahocenných knih. Posadili jsme se do měkkých křesel naproti sobě.

	Měl jsem takové sucho v krku, že jsem nedokázal promluvit.

	Starý čaroděj se předklonil a pohladil mě po koleně. „Já vím. Je to těžké, vidět, že svět pokračuje, jako by se nic nestalo.“

	Polkl jsem, ale Jaspenovy obrazy v mé mysli byly tak živé, že jsem je nedokázal zahnat. „Myslím, že Jaspen nespáchal sebevraždu. Myslím, že byl zavražděn.“

	Alnard si sevřel kořen nosu. „Takové řeči ho zpátky nepřivedou.“ Mluvil mírně a z očí mu svítilo pochopení, ale ne takové, jaké jsem chtěl.

	„Znal jste Jaspena stejně dobře jako já. Byl to jasnovidec, člověk s viděními. Nedokázal by se zabít.“

	„Nebyl jsi tu, abys viděl, jak se změnil, Jago. Už dlouho se choval zvláštně.“

	„Ale nikdy by nespáchal sebevraždu.“

	„Jaspen nebyl po tvém odchodu stejný jako dřív.“

	„Kladete to za vinu mně, protože jsem odešel ze Zaruy?“

	V Alnardových očích se zablýsklo podráždění. „Nesnaž se to klást za vinu nám ostatním. Neměl jsi svolení k odchodu, ale rozhodl ses vydat se za svými pošetilými představami.“

	„Potřeboval jsem prostor, aby mě město neudusilo.“

	„Jaspen říkal, že z tvého odchodu nevzejde nic dobrého, ale neposlouchal jsi.“

	Uhodil jsem pěstí do opěradla křesla a zaklel jsem. „Právě proto musím zjednat spravedlnost!“

	„Takhle hodláš uctít jeho památku?“

	„Dokázat, že byl zavražděn, ano. Zařídit, aby jeho vrah zaplatil.“ Po mém prohlášení se rozhostilo dlouhé ticho.

	Alnard se mi upřeně zahleděl do očí. „Když ses vrátil, musel jsem prosit ostatní starší, aby tě nevykázali. Chtěli tě vyhnat, ale já jsem jim dal slovo, že jsi hoden jejich důvěry. Riskoval jsem kvůli tobě svoji pověst.“

	„Nežádal jsem vás o to.“

	„Postavil jsem se za tebe, protože jsi zatraceně dobrý čaroděj, byť se občas rozhoduješ špatně.“ Hlasitě vzdychl a jeho výraz zjihl. „Doufal jsem, že tě toho ušetřím, ale jestli trváš na rozebírání minulosti, měl bys být dost silný, abys unesl pravdu.“

	Založil jsem ruce na hrudi a přikývl jsem.

	„Jaspen říkal, že viděl pochmurnou budoucnost, ale vždycky s rozmlženými podrobnostmi. Byl posedlý rozluštěním svých vidění. Neposlouchal naše rady a já musím se studem přiznat, že jsem nakonec vzdal snahu přivést ho k rozumu.“

	Hnětl jsem si kolena. „Jeho věštecké schopnosti mu nikdy v životě nepřekážely – neohrožovaly ho…

	Něco se stalo. Něco z toho, co Jaspen viděl, mu naplnilo srdce strachem a oči šílenstvím. Slyšel jsem od jeho učitelů, že trpí jeho studia, dokonce i ostatní studenti se mu začali vyhýbat. Pak tu byla ta rvačka…“

	„Rvačka?“ Zůstal jsem na něj civět s otevřenými ústy. „Jaspen v životě na nikoho nevztáhl ruku.“

	„Skutečnost, že se mu to vůbec nepodobalo, svědčila v jeho prospěch. Přesvědčil jsem ostatní starší, aby to nechali být, a Fetter Cairn z toho taky nechtěl dělat žádný případ…“

	„On se popral s Fetterem Cairnem?“

	„Jen pár ran pěstí, nic víc.“ Alnard nad tím mávl rukou.

	Dopis v mé kapse dodával údajně neškodné potyčce nový rozměr. „Svěřil se vám někdy Jaspen?“

	Alnard zavrtěl hlavou. „Ne. A těžko se to připouští zrovna před tebou, ale Jaspenova sebevražda nikoho z nás nepřekvapila.“

	Nevěřícně jsem na něj zíral. Nedokázal jsem pochopit, o čem mluví. Jaspen miloval Zaruu. Město bylo jeho svět, bylo mu náhradou za matku, kterou nikdy neměl příležitost poznat. Udělal by cokoliv, aby město ochránil, aby odvrátil osud, který mu jeho vidění ukázala.

	Jestliže se Alnardovi nesvěřil Jaspen, uvědomil jsem si, že to nemůžu udělat ani já.

	Byl jsem na svá podezření sám, jako slepec obklopený temnotou a hlubokými stíny, bez světla, jež by ozářilo mou cestu.

	Vstal jsem a podíval se na Alnarda. „Myslím, že půjdu do svého pokoje a odpočinu si.“

	„Uvidíme se u večeře,“ odpověděl Alnard a zahleděl se na mě s výrazem otcovské starostlivosti.

	„Ano, možná.“ Nedokázal jsem do své vyhýbavé odpovědi přidat ani trochu nadšení. Odvrátil jsem zrak a otočil se k odchodu. Viděl jsem, že se chystá říct něco dalšího, ale odešel jsem, než stačil promluvit. 
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	Leyoch ze zadních řad shromážděného davu sledoval, jak královská družina vjíždí do hradu. Přál si, aby se býval protlačil dopředu, kde stála Varnia vedle barona Harkaie, ale Paddren je přiměl zůstat vzadu.

	Prostorné náměstí bylo přeplněné lidmi. Leyoch se podíval na Paddrena, který vypadal, že se snaží splynout s pozadím. Leyoch si ho přestal všímat a pokoušel se přes hlavy lidí zahlédnout krále.

	Viděl průvod bílých královských koní, každý s červeným látkovým přehozem s královým erbem. Král Arcaus seděl v plné nádheře na nejvyšším a nejmohutnějším koni, jakého kdy Leyoch viděl. Tvořili majestátní dvojici a dav při pohledu na ně zalapal po dechu a pak začal provolávat slávu. Koně nehnuli brvou – nenechali se vzrušit hlukem.

	Král Arcaus pokynul davu a trvalo celou minutu, než baron zklidnil diváky, aby mohl promluvit.

	„Vítejte zpět na hradě Červený kámen, Veličenstvo.“

	„Děkuji za milé přivítání,“ zaduněl králův hluboký hlas.

	Dav provolal slávu ještě hlasitěji. Královská stráž kolem krále sesedla z koně zároveň s panovníkem. Přispěchali stájníci, aby odvedli vznešená zvířata.

	Leyoch napínal zrak, ale král Arcaus se mu ztratil v davu.

	Družina si pomalu proklestila cestu diváky a přiblížila se k hradu. Leyoch viděl, jak baron Harkai živě rozpráví s králem a zachází s ním do klenutého vchodu. Varnia, Reaun a Dallius následovali za nimi spolu s dalšími pohlaváry, které Leyoch nepoznal.

	V hrudi se mu dmula pýcha – věděl, že je svědkem jednoho z nejvýznamnějších dnů v dějinách Herristonu. Se širokým úsměvem se obrátil ke svému společníkovi. Paddren pozoroval kočár v zadní části nádvoří, který uvízl v moři těl. Leyoch poznal na dveřích kočáru erb královských čarodějů. Vzápětí se dveře otevřely, objevil se brunátný starý čaroděj a nasupeně se rozhlédl.

	Paddren se přikrčil a nechal se pohltit davem. Pak chytil Leyocha za rukáv a odtáhl ho z hlavního nádvoří.

	„Co se děje?“ zeptal se Leyoch.

	Mladý čaroděj se rozhlédl po řadě domů před nimi. „Nemám náladu na ubíjející formality a etiketu,“ řekl cestou k přístavbám.

	Odvedl je do Reaunova obydlí. Jakmile vešli, vrhli se na ně Žár s Pazourkem. Leyoch se s nimi přivítal a sledoval, jak čaroděj klesá do křesla u studeného krbu. Pazourek k němu přiběhl, sedl si mu k nohám a pleskal ocasem do země. Čekal na pohlazení.

	Leyoch usedl na opěradlo protějšího křesla. „Vidím, že tě královská návštěva nenadchla tak jako nás ostatní.“

	„Král Arcaus je dobrý člověk, vzor pro nás všechny, ale…“ Paddren se dotkl malého kroužku, který nosil kolem krku. „Nevím, komu z jeho lidí můžu věřit. Vědomí, že se někdo z nich podílel na Kalešově vraždě, mi brání v tom, abych je respektoval.“ Zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, že jsem tě odtáhl z oslav.“

	„Budou probíhat ještě dlouho.“ Leyoch se zazubil. „Tak se na nás podívej. Takový významný den v dějinách Herristonu a my se schováváme.“ Rozhlédl se po místnosti a všiml si Varniiných jezdeckých plášťů zavěšených na několika háčcích na stěně. Jezdecké boty měla úhledně srovnané pod nimi. Ve vzduchu se vznášela slabá vůně jejího oblíbeného mýdla z růžových plátků. Všude ji něco připomínalo. „Není to ta nejhorší skrýš, jakou si dovedu představit.“

	Paddren roztržitě přikývl. „Baron Harkai doufá, že si dnes promluví s králem Arcausem o tvém poslání.“

	„To jsem očekával.“

	„Jestli nám král dá své požehnání, vyrazíš v den královského honu. Všichni budou zaneprázdnění…“

	„Ale je to Varniin velký den.“

	„Pomůže to odvést její pozornost od tvého úkolu. Pověz jí o tom dnes večer a bude mít pár dní, aby se s tím smířila.“

	„Nevím, jak bude reagovat…“ Leyoch zmlkl, protože psi vyskočili a s nadšeně mávajícími ocasy začali škrábat do dveří.

	Varnia vběhla dovnitř a prudce se zastavila. „Co tady vy dva děláte? Veškerá zábava probíhá venku.“

	„Čekali jsme tu, abychom ti poblahopřáli,“ odpověděl Leyoch. „Jenom jsem přišla, abych vyvenčila tyhle kluky, než je odvedu na schůzku s králem.“ Poškrábala oba psy za ušima. „Král Arcaus mi řekl, že jsou to potomci jeho vlastních loveckých psů.“

	Narovnala se a protančila po místnosti. „Nemůžu uvěřit, že jsem doopravdy mluvila s králem. Byl tak okouzlující a blahopřál mi k místu lovecké mistryně. Dokonce řekl, že se těší, jak povedu hon.“ Slova se z ní řinula, byla plná nervózní energie a nakažlivého nadšení.

	Leyoch se zazubil. „Já věděl, že si tě zamiluje. Kdo by si tě taky nezamiloval?“

	Vrhla se mu do náruče a zavýskla. „Nemůžu uvěřit, že povedu hon.“ Leyoch zachytil přes její rameno Paddrenův pohled. Nechápal, jak po něm Paddren může chtít, aby zničil její radostný den.

	„Ach, Paddrene,“ vyhrkla Varnia a vymanila se Leyochovi z náruče. „Ptal se po tobě baron Harkai. Chce, abys za ním zašel do pracovny.“ Čaroděj polkl, zvedl se a zamířil ke dveřím.

	 

	Paddren co nejklidněji procházel chodbami sídla. Všude se hemžili klevetící sluhové, všichni v povznesené náladě, ale on nedokázal sdílet jejich nadšení. Obával se, že král Arcaus odmítne Kalešův plán. Paddren pak bude muset odejít do ilegality, aby našel Mattuse a dopadl Kalešova vraha.

	Hlava mu tepala bolestí – toužil po dávce svých bylin, aby si zklidnil nervy.

	Když zatočil za roh chodby, málem se srazil s nejvyšším královským čarodějem. Zastavil se a mírně se uklonil. „Mistře Affingtone, jsem Paddren. Osobně jsme se nesetkali už mnoho let.“

	Mistr Affington si Paddrena prohlížel s nepatrným náznakem úšklebku. „Nebyl jsi na uvítání,“ vyčetl mu. „Když se obtěžuji navštívit nějakého barona, očekávám, že bude přítomen můj vlastní baronský čaroděj, aby mě přivítal.“

	„Prosím, přijměte moji omluvu. Víckrát se to nestane.“

	Starý čaroděj se zamračil a pokračoval chodbou dál. Něco si přitom pro sebe mumlal.

	Paddren nechal hlavu hrdě vztyčenou a taky znovu vykročil. Nemohl si dovolit udělat dnes ještě na někoho špatný dojem.

	U dveří do baronovy pracovny stáli dva královští strážní. Paddren se k nim opatrně přiblížil – viděl, jak jim u boků visí velké šavle.

	Odkašlal si. Strážní si ho s bezvýraznými obličeji měřili pohledy. „Jsem baronův čaroděj Paddren. Myslím, že jsem očekáván.“

	Strážní přikývli, aniž změnili neutrální výrazy.

	Protáhl se mezi nimi a zapřísahal svoji ruku, aby se nechvěla, když klepal na dveře.

	Baron Harkai otevřel dveře a uvedl ho do místnosti.

	Paddren se hluboce uklonil před králem Arcausem, který seděl ve velkém, polstrovaném křesle u okna. Na stolku vedle něj byl odpolední čaj a různé koláče.

	„Takže ty jsi nový baronský čaroděj.“

	Paddren přikývl a znovu se uklonil. Netušil, co má očekávat. Baron Harkai ho posunkem pozval k oknu a naznačil, aby si sedl na prázdné místo naproti králi.

	Když se Paddren nervózně posadil před panovníka, pochopil, proč mistr Affington vypadal tak podrážděně; čekal, že se zúčastní této elitní schůzky.

	„Slyšel jsem, že se vpravuješ do své role. Mí čarodějové mě informovali, že jsi přínosem, a tady baron na tebe pěje samou chválu.“

	„Děkuji, Veličenstvo.“

	Král si přehodil jednu dlouhou nohu přes druhou a opřel se. Založil si ruce na prsou a změřil si Paddrena bystrým pohledem. „Baron Harkai mě taky seznámil s důležitými informacemi, které odhalil tvůj předchůdce, ale nepovažoval za vhodné se o ně se mnou podělit.“

	Paddren postřehl v králových očích náznak nesouhlasu. „Veličenstvo, mistr Kaleš chtěl mít nezbytné důkazy, než by předstoupil před vás.“

	„Souhlasíš s jeho názorem, že existuje síť čarodějů, kteří jednají mimo rámec mých zákonů a mají špehy mezi mými blízkými spolupracovníky?“

	Paddrenovi najednou vyschlo v ústech. Ztěžka polkl. „Ano, Veličenstvo.“

	Panovník se tvářil pobaveně. „To je velká věc, o které se mě oba snažíte přesvědčit, ale zajímalo by mě, jak mám pokračovat bez důkazů.“

	„Kalešova vražda nám ukazuje, že se něco děje.“

	„Vražda? Nedospěli snad královští čarodějové k závěru, že zemřel na infarkt?“

	„Ano, ale toho dne tu působilo zlo.“ Paddren si pohrával s myšlenkou, že se zmíní o nagrovi, ale pak si to rozmyslel. „Zavraždila ho ta tajná sekta čarodějů…“

	„Takže Kaleše zavraždila sekta čarodějů, jejíž existenci nikdo nemůže dokázat?“ zeptal se král.

	Paddrenovi se do tváří nahrnula krev.

	„Vymysleli jsme způsob, jak do té čarodějnické sekty proniknout. Můžeme vám sehnat důkaz potřebný k jejich rozprášení,“ ozval se baron Harkai.

	Král Arcaus se předklonil a podíval se na barona. „V tom případě je třeba se do toho pustit, než budeme mrhat další čas spekulacemi.“

	Oba se vyčkávavě podívali na Paddrena. „Můj člověk bude připravený vyrazit za dva dny, v den honu.“ Paddren si mimoděk vybavil, jak šťastná Varnia byla, když vplula jako sluneční paprsek do Reaunova temného domova a našla je, jak se tam schovávají. Znovu zalitoval, že Kaleš zahrnul Leyocha do svých plánů.

	 

	Leyoch nacpal do brašny poslední věc a zmačkal dlouhý seznam zásob. Paddren vypadal omluvně, když ho ráno žádal o nákup, než se zamkl do Kalešovy pracovny. Leyochovi dělal jeho neustále utrápený výraz starosti. Paddren si vždycky hlídal své soukromí a obklopovaly ho tajnosti. Jeho blízké přátelství s Varnií, na které Leyoch kdysi šíleně žárlil, se podle všeho rozpadalo, jako kdyby Paddren hodlal zapudit i těch pár zbývajících přátel. Leyoch si vzdychl. Obavy nikomu nepomohou. Zítra už nic z toho nebude jeho problém.

	Obrátil pozornost zpátky k okolnímu davu a protlačil se mezi obléhanými stánky tržnice. Obyvatelstvo Herristonu se přes noc znásobilo, protože sem přicestovali lidé z nedalekých farem, aby si užili baronovu pohostinnost a při troše štěstí zároveň zahlédli krále Arcause.

	Lidé a stánky navíc proměňovali každý krok v menší bitvu. Leyoch natahoval krk a využíval své výšky, aby viděl přes hlavy davu, ale nekonečné moře obličejů ho nijak nepovzbuzovalo. Vyhýbal se těm nejucpanějším cestám a oklikou mířil k hradu. Pořád měl před schůzkou s baronem Harkaiem trochu času a rozhodl se, že se nějak rozptýlí. Cestou zadními a vedlejšími uličkami uviděl na obvyklém místě svůj nejoblíbenější Stánek s občerstvením. Čekala u něj fronta lidí a on se k nim připojil. Doufal, že tuřínové pirožky s kuřecím masem nejsou vyprodané. Zakručelo mu v břiše a téměř cítil na jazyku masovou šťávu.

	„Zdravím, drahoušku,“ přivítala ho prodavačka.

	„Dneska máte dobrou tržbu.“ Leyoch kývl na stoh prázdných táců za stařenou.

	„Tvoje nejoblíbenější jsou vyprodané.“ Usmála se na něj, až se jí v puse zalesklo několik zbývajících zubů, a se zamrkáním vytáhla zpod pultu piroh. „Ale jeden jsem dala na stranu jenom pro tebe.“

	Podal jí minci, ale prodavačka zavrtěla hlavou, předklonila se a naznačila mu, ať se k ní shýbne, aby mu mohla zašeptat do ucha.

	„Co kdybych ti ho prodala za informace?“

	Leyoch se narovnal. „Mám peníze.“

	„No tak, drahoušku. Aspoň pár šťavnatých podrobností.“ Zvedla piroh, aby mu zavoněl pod nos. „Bude si tvůj pán brát loveckou mistryni?“

	Leyoch na stařenu chvíli zíral. Postupně mu docházel význam jejích slov.

	„Přísahám, že to neřeknu živé duši.“

	Leyoch se přinutil k úsměvu. „Pokud vím, neplánují společnou budoucnost. Prosím, můžu už si koupit ten piroh?“

	Prodavaččin úsměv povadl. Vzala si od něj peníze a vhodila si je do kapsy.

	Leyoch se zakousl do pirohu, ačkoliv už ho přešel hlad. Popřál prodavačce pěkný den a podařilo se mu udržet falešný úsměv, dokud nesplynul s davem. Při chůzi ulicemi uvažoval nad stařeninými slovy. Vyschlo mu v puse a piroh ho málem dusil. Dal si nedojedený zbytek do brašny a zamířil k hradu. Baron Harkai ho očekával až v poledne, ale Leyoch neměl kam jinam jít.

	Strážný u brány na něj kývl, ať pokračuje na rušné nádvoří. Pořád přijížděli významní hosté, a když Leyoch míjel stáje, mávl na pozdrav uštvanému vrchnímu stájníkovi.

	Před velkými vchodovými dveřmi se vrchní správce snažil zorganizovat své zaměstnance. Když uviděl, jak se k němu blíží Leyoch, zamračil se. Přinutil Leyocha čekat ještě několik okamžiků, než dal povýšeným úsměškem najevo, že o něm ví.

	„Nemůžeš přijít později?“

	„Nesu důležitý vzkaz pro barona Harkaie. Můj pán trvá na tom, abych ho doručil osobně. Co kdybych vám tady nepřekážel a počkal v zahradách?“

	Přinutil se k příjemnému úsměvu a našel si klidné místo, kde si sedl a dál přemítal nad slovy staré prodavačky. V očích společnosti nebude nikdy vhodný partner pro Varnii. Byla by na tom líp, kdyby si vzala Paddrena – čaroděj pocházel z urozené rodiny, i když o ní odmítal mluvit.

	Leyoch nikdy nepoznal svého otce a jeho matka zemřela jako žebračka na ulici, když mu byly teprve tři roky. Nebýt baronky a sirotčince, jehož patronkou byla, Leyoch by zemřel už jako dítě.

	K ukrácení času sežvýkal zbytek pirohu, ačkoliv mu jeho sytá chuť hořkla v ústech. Právě když si smetl z košile poslední drobky, křupání kroků na štěrkové cestě ho upozornilo na blížícího se správce.

	„Baron Harkai tě přijme,“ řekl správce s jasným pohrdáním. Obrátil se na podpatku a odpochodoval zpátky k hradu, aniž se přesvědčil, zda ho Leyoch následuje.

	Udržoval si náskok několika kroků, který znemožňoval jakýkoliv rozhovor, ale Leyoch se tím tentokrát vůbec netrápil. Vytáhl z kapsy falešný svitek a uhladil si šaty, když ho správce zavedl do baronovy pracovny.

	„Můj pane, je tu čarodějův sluha.“

	„Děkuji, můžeš jít.“

	Leyoch nechával skloněnou hlavu, dokud dveře nezaklaply a baron Harkai mu nepokynul, ať postoupí dopředu.

	„Pojď dál, není třeba dodržovat formality, když jsme sami.“

	Leyoch přikývl, rozhlédl se a přistoupil k baronovu velkému stolu. Rozlehlá pracovna měla stěny obložené dubovým dřevem, ze kterého vyčníval tucet zdobných držadel na lampy z leštěného bronzu. Obdélníková okna na obou stranách místnosti propouštěla do jinak temné pracovny sluneční světlo. Za baronem žhnul malý oheň a nad krbem visel v bronzu rámovaný portrét krásné mladé ženy. Její oříškově hnědé oči svítily dobrosrdečností a malíř dokonale zachytil její skromnost.

	Baron si všiml jeho pohledu a otočil se v křesle, aby se podíval na portrét. „Každý den se na ni dívám a pořád mi chybí.“

	„Byla to vzácná žena, můj pane. Její laskavost mi zachránila život.“

	Baron Harkai vzdychl a ukázal do protějšího křesla.

	Leyoch podal baronovi Paddrenův svitek a sedl si na krajíček křesla proti šlechtici.

	Baron Harkai hodil neotevřený svitek do zásuvky a zahleděl se na Leyocha.

	„Mluvil jsem s králem Arcausem a seznámil ho s našimi plány. Jak ti Paddren bezpochyby řekl, Jeho Veličenstvo nám dalo své požehnání.“

	„Jakmile budeš připraven, vyrazíš za svým úkolem. Jenom jsem ti chtěl ještě poděkovat za vše, co se chystáš vykonat.“ Baron Harkai se přátelsky usmál. „Možná sis to neuvědomoval, ale Kaleš tě na tuhle úlohu připravoval od samotného začátku.“

	„Nikdy neřekl…“

	„Vím, že Kaleš choval velkou důvěru v tvou schopnost proniknout do sítě nepřátel. Když vloni zmizel můj syn a Kaleš se mi svěřil se svými plány, začal jsem sledovat tvé pokroky. Podle toho, co jsem viděl, souhlasím s Kalešovým hodnocením.“ Baron se odmlčel a s vážným výrazem sepjal ruce. „Nicméně než se vydáš na cestu, musím vědět, že jsi pevně rozhodnutý. V sázce je mnoho a nesmíš se do toho pouštět lehkomyslně.“

	„Jsem si vědom nebezpečí, můj pane. Můžete se na mě spolehnout… ale požádám vás o něco na oplátku.“ Narovnal ramena a zadíval se baronovi do očí. „Chtěl bych si vzít Varnii.“

	Baron Harkai povytáhl obočí. „Co když tě odmítne?“

	„Jsem ochotný to risknout.“

	„Co si myslí o tvém poslání?“

	„Ještě jsem jí to neřekl, můj pane. Mistr Kaleš vždycky trval na utajení a nepřipadalo mi správné porušit slovo.“

	Baron si zamyšleně promnul bradu. „Varnia se chystá podstoupit největší zkoušku svého života: povede každoroční královský hon s králem Arcausem coby čestným hostem. Bylo by lepší, kdyby ji nic nerozptylovalo.“

	„Nechcete, abych jí to pověděl,“ řekl Leyoch. Skoro se mu ulevilo, že to za něj někdo rozhodl.

	„Myslím, že si navzájem rozumíme.“ Baron Harkai se natáhl přes stůl a stiskl Leyochovi ruku. „Přijímám tvé podmínky. Nejsem sice schopný změnit zákon, ale je v mé moci udělit ti dostatečný titul, aby tě společnost přijala. Budeš se smět oženit podle svého výběru.“

	„Děkuji, můj pane.“

	Baron vytáhl ze stolu kousek papíru a podal ho Leyochovi. „Přečti si to a pak to spal.“

	Leyoch rozložil papír.

	Jsem si jistý, že nepřátelská sekta působí zde v Rovii, ale nemůžu riskovat, že odhalí mou totožnost, a ponořit se hlouběji, než mé krytí dovolí. Pošli svého muže. Varuj ho, že musí být opatrný, lstivý a nesmí nikomu věřit. Budu na něj dohlížet, jak to půjde, ale nesmíme riskovat schůzku, protože by nás oba uvedla v nebezpečí. Měl by se ubytovat v hostinci U Hvězdy, to je jeden z mála poctivých podniků, které v Rovii zůstaly. Pověz mu, ať si kryje záda a nevěří ničemu kromě vlastního úsudku. V Rovii je jen máloco takové, jaké se to zdá. Vyřiď mu, že po synovi tvého přítele není nikde ani stopy.

	Leyoch dočetl a vzhlédl na barona.

	„Ta zpráva dorazila před pár dny ke Kalešovi. Chtěl jsem, abys ji viděl a abys chápal, do čeho vstupuješ. Pořád jsi ochotný vyrazit?“

	„Nezklamu vás, můj pane.“

	Leyoch očima znovu přelétl zprávu, aby si vzal její varování k srdci, a potom hodil papír do plamenů.

	Baron se k němu připojil a poklepal ho po rameni. Stáli bok po boku a sledovali, jak zpráva hoří. 
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	… Vyhlížel z postranní uličky na žoldáka, který se tyčil nad tělem své oběti. Zkrvavený meč zvednutý k nebi se leskl v mihotavé záři pochodní. Žoldák stál chvíli nehybně. Pak ze shromážděného davu vyběhl první muž a zemřel na jeho ostří. Další strážní se přidávali do boje a kosili neozbrojené lidi, ať už bojovali, nebo prchali. Mnozí se snažili vzdát, ale strážní je naháněli do hloučků jako vězně…

	Paddren potřásl hlavou, aby se zbavil toho výjevu, a otevřel okenice. Z pracovny viděl východ slunce, ale krásu zahrady překrývala ohavná scéna, která ho trápila ve snech.

	Vrátil se ke stolu, zvedl chladnoucí bylinkový čaj a s úšklebkem ho do sebe obrátil.

	Leyoch zaklepal a vstoupil se snídaňovým tácem vybalancovaným na jedné ruce, zrovna když Paddren smetal bylinky rozsypané po stole. „Jsem příliš unavený na jídlo.“

	„Měl bys do sebe dostat něco teplého, než se vydáš na hon.“

	„Nemám hlad.“

	Viděl, jak se Leyoch dívá na prázdný pohár a jak se mu z vůně silných bylin, která dosud visela ve vzduchu, chvěje chřípí.

	Leyoch se zamračil. „Kalešovi se nikdy nelíbilo, že používáš tyhle bylinky.“

	Byl to jen lektvar na spaní, ale Paddren mu nehodlal vysvětlovat své činy. „Přestaň si dělat starosti, Leyochu. Měl bys být můj sluha, ne vychovatelka.“

	„V tom případě vás nechám v klidu, pane.“ Leyoch s břinknutím postavil tác na stůl a odešel.

	Paddren sebou trhl. Litoval svých zbrklých slov. Vstal, aby se šel Leyochovi omluvit, ale podlomila se mu kolena a místnost se roztočila. Odpotácel se ke dveřím s jedinou myšlenkou: dostat se do postele dřív, než ho spací lektvar přemůže úplně.

	 

	Varnia zastavila koně před domkem a uviděla, jak Leyoch na zahradě štípá dříví. Na okamžik v ní vzkypěla zlost, když si vzpomněla na včerejší promeškanou schůzku, ale při pohledu na jeho obnažený trup zlost zase vyprchala. Leyoch k ní vzhlédl a usmál se, ale Varnia vycítila, že v přivítání něco chybí.

	„Ahoj, cizinče,“ pozdravila.

	Leyoch zvedl košili a přiběhl k brance, než stačila seskočit z koně. „Projdeme se. Paddren se snaží usnout.“

	„To se mu nepodobá.“

	„Myslím, že v poslední době špatně spí.“

	Varnia za ním pobídla koně do klusu. Napadlo ji, jestli se Leyoch nesnaží odložit jejich rozhovor. Viděla v jeho běhu napětí a přála si, aby dokázala číst ve svém milenci stejně jako ve stopách.

	Zastavil se na jednom z jejich pravidelných míst setkání a podržel jí koně, aby mohla sklouznout dolů. „Kde jsou Žár a Pazourek?“

	„Reaun trval na tom, aby si před velkou akcí odpočinuli,“ odpověděla Varnia, seskočila ze sedla a nechala vypůjčeného koně okusovat okolní vegetaci.

	„Co tvoje nervy?“

	„Nic moc. Jsem vyděšená, že udělám před králem Arcausem nějakou chybu. Reaun mě poslal pryč, abych si pročistila hlavu, prý se mu motám pod nohama.“

	Leyoch roztržitě přikývl.

	„Je škoda, že tě Paddren nenechal, abys mu dělal pobočníka,“ řekla Varnia a sledovala Leyochovu reakci. „Je výročí našeho opětovného setkání a já jsem chtěla najít nějaký způsob, jak ho strávit s tebou.“

	„Žádný čaroděj nepotřebuje pobočníka. Paddren říkal, že by jenom vypadal snobsky, tak jako jeho otec, takže nemá smysl se o tom znovu dohadovat.“

	„A předpokládám, že nechceš mluvit ani o tom, proč jsi včera nepřišel, že ne?“

	Svěsil hlavu. „Omlouvám se, neměl jsem ti jak poslat vzkaz.“ Poskytla mu čas, aby svou odpověď rozvedl, ale on si místo toho lehl na zem, založil si ruce pod hlavou a vzhlédl k obloze.

	„Dostaly se k tobě ty klepy o mně a Paddrenovi, viď?“

	Leyoch pokrčil rameny. Odmítal se na ni podívat.

	Sedla si vedle něj a přejela rukou po trávě. „Něco se děje. Už týdny se chováš odměřeně.“

	Leyoch se zvedl do sedu a sevřel ji v objetí. „Promiň. Já vím, že ti opakuju, že na tom nezáleží, ale nesnáším, že musíme skrývat svůj vztah.“ Do očí jí vhrkly slzy, ale usmála se a oplatila mu objetí. „Nebude to napořád.“

	„Ne, nebude,“ zašeptal jí do vlasů.

	„Mám hodinu čas, než se budu muset vrátit.“

	Políbil ji na krk, ale v tu chvíli ucítila známé chvění od dusotu koňských kopyt po lesní půdě. „Někdo sem jede.“

	Vyskočili na nohy, Leyoch popadl uzdu jejího koně a otočil ho k Hlohové chýši.

	Objevil se jezdec a zamířil přímo k nim. „Paní Varnie, jaké příjemné překvapení.“

	Šlechtic zastavil vedle nich a kývl jí na pozdrav. Leyocha zcela ignoroval.

	„Lorde Fernshawe. Vidím, že si užíváte projížďku před velkým honem.“

	„Jízda mi pomáhá se uvolnit. Chtěla byste se ke mně připojit?“ Významně na ni zamrkal.

	„Bohužel mám jiné povinnosti. Baronský čaroděj mě požádal o dovysvětlení několika ošemetnějších bodů honu.“

	Fernshaw se k ní sklonil, vzal ji za ruku a s pohledem do jejích očí si ji přiložil ke rtům. „Pak tedy budu muset na potěšení z vaší společnosti počkat o něco déle. Velice se na to těším.“

	Varnia s obavami sledovala, jak šlechtic odjíždí. Předvídala Leyochovu reakci. Přešla k němu a natáhla k němu ruku, ale do té jen vhodil uzdu a otočil se zády.

	„Takové příhody se nám budou stávat pořád. Příliš riskuješ, když jsi se mnou.“

	„Miluju tě. Je mi to jedno…“

	„Ale mně ne. Copak nevidíš pravdu? Všichni tě berou jako Reaunovu neteř a teď máš možnost stát se první loveckou mistryní v království. Nechci nést odpovědnost za tvůj pád.“ Vykročil zpátky k domku.

	Varnia se za ním dívala, dokud nezmizel z dohledu. Věděla, že z něj mluví jen jeho hrdost. Až bude po honu a oslavách slunovratu, ukáže mu, že záleží jen na jejich lásce.

	 

	Paddren si promnul oči a posadil se na posteli, pořád zpola omámený bylinami navozeným spánkem. Podle výšky slunce na obloze za oknem věděl, že se přiblížila hodina honu. Děsil se své povinné účasti. Být obklopen pompézností tolika bohatých pohlavárů mu jen připomene, že mezi ně nepatří. Ne že by k nim patřil chtěl; raději se vyhýbal jakýmkoliv připomínkám toho, že ho jeho vlastní rodina zavrhla.

	Bylo mu teprve pět, ale ten den mu zůstal vrytý do paměti. Královští kouzelníci ho odvlekli na hrad Kranor, zatímco jeho otec lhostejně přihlížel. Vzpomínal si, jak mu Torridon, mladší čaroděj, který ho dostal na starost, pevně svíral paži a táhl ho do nového domova. Šklebil se na něj s nechutí v ledově modrých očích a vysmíval se Paddrenovi, že je uplakánek. To byla jen první ukázka ponižování a muk, která měla teprve přijít; Torridon Paddrena tloukl a týral a udělal mu z prvního roku na hradě Kranor peklo.

	Paddren se vytrhl z hořkých vzpomínek, vešel do pokoje s krbem a zastavil se při pohledu na Leyochovy sedlové brašny. Do mysli se mu vrátily pochybnosti, ale bylo pozdě na změnu plánů.

	Nikde svého sluhu neviděl a – vděčný za to, že se vyhne další hádce – odešel rovnou do Kalešovy pracovny. Sedl si za stůl, opřel se a zavřel oči, aby se pokusil uvolnit. Instinkt ho ponoukal, aby navázal spojení, které se pokoušel ustavit mezi sebou a Leyochem.

	Uviděl před sebou obraz Stína a opálené ruky, která hřebelcovala elegantní černou srst koně. Paddren vzdychl, když se scéna rozplynula; telepatické spojení mezi nimi bylo stále křehké a jednostranné a nemohli nijak vědět, jestli po Leyochově příjezdu do Rovie nezanikne i to. Vzpomínal na bezpočet dohadů, které odstartovaly pokusy vytvořit tak slabé pouto. Leyoch neměl sebemenší magické schopnosti, takže bylo na Paddrenovi, aby našel způsob, jak se s ním spojit. Vzhledem k nutnosti překonávat tolik zádrhelů mezi nimi začalo vznikat přátelství a teprve teď, když Paddren seděl na mistrově místě, pochopil, že šlo o součást Kalešova plánu. Hloubka Kalešovy předvídavosti ho stále udivovala. Uvažoval, jaké další vychytralé taktiky jeho mistr během let použil.

	Leyoch vpadl do místnosti. „Snažil ses se mnou právě spojit?“

	„Krátce, proč?“

	„Já to věděl.“ Leyoch se zazubil a začal přecházet po pracovně. „Něco jsem cítil, takový šimravý pocit. Těžko se to vysvětluje. Prostě jsem věděl, že tě mám v hlavě.“

	„Konečně se nám podařil průlom,“ odpověděl Paddren a oplatil Leyochovi úsměv.

	„Možná se nám podaří spojení rozvinout víc, dokonce najít způsob, jak spolu komunikovat.“

	Paddren viděl v Leyochových očích naději. „Magie se dá naučit, ale jenom pokud se člověk narodí s přírodní vlohou. Ty tu schopnost nemáš, Leyochu, a já bych ti ji ani nepřál. Magie je nebezpečný dar.“

	„To se snadno říká někomu jako ty.“ Leyoch se podíval na koňský kartáč, který pořád držel v ruce.

	„To není pravda. Postavení a moc neznamenají nic ve srovnání s přátelstvím.“

	„Možná neznamenají nic, když je obě máš, ale když nemáš nic, život je úplně jiný.“ Leyoch odešel z místnosti, aniž se ohlédl.

	„Všichni neseme své břímě,“ zašeptal za ním Paddren.

	Chvilku počkal, pak vstal od stolu, vyšel z pracovny a zamkl za sebou. Pověsil si klíč na krk vedle prstenu z dětství a cestou po domku si vybavoval útržky svého života zachycené ve zdejších stěnách. Hlohová chýše se zásadně lišila od sídla, na kterém se narodil, a byla to vyložená chatrč ve srovnání s nádherou hradu Kranor, ale pod Kalešovým vedením tu prožil nejšťastnější roky. Tohle bylo jediné místo, které kdy považoval za domov.

	Uslyšel jezdce a šel se podívat, kdo to je.

	Z koně právě seskakoval jeden z baronových poslů. Hluboce se před Paddrenem uklonil.

	„Mistře čaroději, pane,“ zasípal. „Baron Harkai odložil hon. Požaduje vaši okamžitou přítomnost na hradě.“

	„Co se stalo?“

	„Baronův syn se ztratil v lese spolu se skupinou dětí, které patřily hostující šlechtě.“

	Právě příchozí Leyoch zaslechl poslovu zprávu. „Dojdu pro koně,“ řekl a odběhl ke stájím.

	Paddrenovi se zatočila hlava a do mysli se mu vnutilo další vidění.

	… Sklopil oči k malé holčičce v náručí a cítil, jak mu mezi prsty prýští krev. Její namodralé rty se hýbaly, ale musel se sklonit těsně k ní, aby slyšel její nářek. Jejím drobným tělíčkem projela křeč a oči se jí obrátily v sloup. Pak ochabla…

	Paddren zaplašil známé a znepokojivé vidění. Snažil se zachovat před poslem klid. „Vyřiď baronu Harkaiovi, že hned přijedu.“

	Sledoval, jak posel odjíždí. Pevně zavřel oči a promnul si spánky. „Ať to vidění nic neznamená,“ zamumlal potichu.

	„Co se děje?“ zeptal se Leyoch, když se objevil s oběma koňmi připravenými k nasednutí.

	Paddren vzal uzdu své klisny a vyšvihl se do sedla. „Nevím, ale ty bys měl zůstat tady. Varnia bude potřebovat veškeré své dovednosti a ty bys ji jenom rozptyloval. Počkej tu, dokud se nevrátím.“

	 

	Varnia se zhluboka nadechla a pokusila se odstínit paniku, která prostupovala hrad Červený kámen. Vrchní správce se k nim prodíral přes zaplněné nádvoří a upíral oči na barona.

	Podívala se na barona Harkaie, který stál vedle ní nehybně jako socha.

	„Všechny děti až na jedno se v pořádku vrátily, můj pane,“ oznámil správce bez dechu.

	„A můj syn?“

	„Pan Dallius je v pořádku, nicméně jedno malé dítě je pořád nezvěstné. Pátrací oddíly prohledaly Západní lesy, ale zatím se vracejí s prázdnýma rukama.“

	Baron přenesl pohled na Dallia, který se k nim přiblížil se svěšenou hlavou.

	„Co se stalo?“ zeptal se ho baron.

	Dallius nechával oči sklopené ke svým botám. „Chtěli najít nějakého lesního démona. Snažil jsem se jim vysvětlit, že to je hloupý nápad, ale trvali na něm.“

	„Jsi nejstarší. Měl bys jim jít příkladem.“

	Dallius konečně vzhlédl a probodl otce očima. „Šel jsem s nimi jen proto, abych je ochránil. Přísahám, že nic z toho nebyl můj nápad.“ Napětí mezi otcem a synem vzrostlo. Varnia by nejradši unikla, ale správce už odváděl okolní lidi pryč a nechal ji tu stát. Nahlas si odkašlala. „Co to chybějící dítě?“

	Dalliovi poklesla ramena. „Je to Calene, Woyerova dcera…“

	„Proboha, vždyť jí jsou teprve čtyři! Na cos myslel?“

	Z mladíkových očí vyšlehl oheň. „Nemohl jsem jim přikázat, ať zůstanou tady! Jsem jenom zapomenutý syn bezvýznamného barona.“ Probodávali se pohledy a Varnia viděla, že se schyluje k hádce, pokud rychle nezasáhne. „Barone, nemůžeme si dovolit mařit čas. Musím vyslechnout vašeho syna ohledně té pohřešované dívenky.“

	Baronovi se zachvělo chřípí, ale pak krátce přikývl. „Půjdu informovat krále o situaci. Ty pomoz lovecké mistryni ve všem, co bude potřebovat.“ Naposledy se na syna zamračil a vykročil k hloučku lidí u brány. Dallius se ještě chvíli šklebil za odcházejícím otcem.

	„Dallie, v lese je malá holka, sama a vystrašená. Potřebuju, abys mi řekl všechno.“

	Třináctiletý chlapec ztěžka vzdychl a odvedl ji k okraji lesa. Přitom vyprávěl všechny podrobnosti, na jaké si vzpomněl. Potom sklopil oči k zemi a čekal, až ho Varnia propustí. Náhle ji k němu přemohla náklonnost, natáhla se a stiskla mu rameno. „Tvůj otec tě nemá rád o nic míň než Mattuse. Chová se podrážděně, protože jeho myšlenkám vévodí nejistota ohledně osudu tvého bratra.“

	„Já jsem taky jeho syn.“ Dallius před ní ustoupil a chladně se na ni podíval. „Ne že by si toho všiml.“

	Varnia sledovala, jak zlostně odchází, a litovala, že situaci nezvládla líp. Vyrostla po boku Mattuse, ale nikdy nevěděla, jak se chovat v blízkosti jeho introvertního bratra.

	Obrátila se k lesu a snažila se soustředit na zatoulané dítě. Její psi už čenichali po pěšinách, ale Varnia s úděsem viděla, že okolí rozdupal bezpočet nohou. V hrudi se jí začala dmout panika.

	Přistoupilo k ní páže. „Přidělili mi, abych vám pomohl, paní.“ Ohlédla se na něj a znovu upřela pozornost na rozbahněnou zemi. „Potřebuji nějakou věc, která patří té pohřešované dívence.“

	Chlapec přikývl a odběhl. Varnia vešla hlouběji do lesa, ale pátrací oddíly zničily stopy i tady. Sklíčeně se vrátila ke klevetícím divákům. Přála si, aby je někdo odvedl pryč.

	„Prosím, najděte mé dítě,“ zavolala nějaká žena a vyřítila se z davu. Varnia se dívala, jak k ní běží mladý pár, bezprostředně následovaný brunátným pážetem. Žena k ní doběhla jako první a chytila Varnii za loket. Stopařku zalila matčina úzkost – vnímala její muka jako svá vlastní.

	Vyškubla se jí, příliš ohromená, než aby se ovládla. „Najdu vaši dceru, ale potřebuju nějakou její věc, aby mí psi mohli zachytit stopu.“ Dívenčin otec jí podal malou hadrovou panenku. Varnia vzala do ruky krásně vyrobenou hračku a spěchala ke svým psům. Žár a Pazourek očichali panenku a zaštěkali. Dala jim povel a psi vyběhli po pošlapané cestě s čenichy u země. Varnia věděla, že jejich nadšení k rozluštění chaotických stop nestačí a netrpělivě čekala, až psi dají signál, že zachytili dívenčin pach.

	Podívala se přes řídký baldachýn větví na kraji lesa k obloze; hon už měl začít. Viděla, jak skleslý manžel odvádí vzlykající Caleninu matku, a cítila na sobě plnou tíhu odpovědnosti za dívčino bezpečí.

	Najednou začala vnímat svět jinak. Hlava se jí roztepala v rytmu srdce, lebkou jí projela oslepující bolest, zorné pole jí zbělelo a svět se rozmazal. Zvuky slyšela jen tlumeně. Zajíkla se a zapotácela – čekala, že omdlí, ale udržela se při vědomí a do těla se jí konečně znovu nahrnul vzduch. Vjemy se vrátily a svět se zaostřil víc než kdy dřív. Varnia si uvědomila, že se něco změnilo. Cítila se jinak, jako po znovuzrození.

	Panenka v jejích rukou ožila dívenčinou podstatou a na bahnité zemi se rozzářily maličké šlépěje, které mohla sledovat. Varnia tiše hvízdla na psy a vklouzla do lesa.

	 

	Paddren už se chystal přistoupit k Varnii, když tu ho instinkt zadržel na místě. Něco se s ní dělo, proměna, která ho zároveň vyděsila i nadchla. Hypnotizovaný sledoval, jak se její aura rozzářila zlatou barvou. Začalo to v jejím nitru, ale zlatá barva se rychle rozšířila, až pohltila celé její tělo. Jako rozkvétající květina Varnia setřásla poslední svazující pouta Kalešova kouzla a přímo před Paddrenovýma očima dospěla. Paddrenovi vyschla ústa, takže na ni nemohl zavolat, když vyrazila do prastarého lesa.

	Opatrně se rozhlédl, aby se ujistil, že si nikdo jiný nevšiml Varniina zvláštního počínání a že nablízku není žádný čaroděj, který by poznal, co se děje.

	Popohnal koně přes mýtinu k hradu – podle Varniiny reakce usoudil, že jeho služby už nebudou třeba. Trhl uzdou a ještě zrychlil. Dychtil získat svolení barona Harkaie, aby se vrátil do Hlohové chýše a mohl prostudovat, jak se otevřely dveře k Varniiným schopnostem.

	Jeho klisna se zastavila před bránou. Nechtělo se jí mezi shluk těl na nádvoří. Paddren se podíval přes hlavy měšťanů, sluhů a mnoha šlechticů, kteří zůstávali v jezdeckých oděvech – všichni čekali na novinky o ztracených dětech.

	„Mistře čaroději,“ ozval se přes náměstí hluboký hlas barona Harkaie. Mnoho hlav se otočilo jeho směrem.

	Paddren seskočil z klisny a odvedl zdráhající se zvíře k baronovi. „Můj pane,“ řekl a pozdravil úklonem hlavy.

	„Zdá se, že jsem se unáhlil, když jsem požadoval vaši přítomnost.“

	„Vždycky je mi ctí posloužit,“ odpověděl Paddren.

	„Mohu s ulehčením potvrdit, že se vrátily všechny děti až na jedno a že lovecká mistryně právě stopuje to zbývající.“

	Správci zatlačili přihlížející o kus dál, baron se naklonil a předstíral, že poplácává Paddrenovu klisnu. „Jenom jsem potřeboval tvé ujištění, že do případu není zapletena magie.“

	Paddren nepatrně zavrtěl hlavou. „Nezjistil jsem ani náznak kouzel. A když jsem dorazil, Varniini psi zachytili stopu v lese, takže není důvod k obavám.“

	„Chápeš, že musíme odložit hon na zítřek.“ Baron se podíval Paddrenovi do očí. Jeho slova nesla skrytý význam: bylo třeba odložit Leyochův odchod.

	Baron naposledy poplácal Paddrenovu kobylu a vrátil se ke shromážděnému davu. Šlechtici i sluhové s ním srovnali krok, všichni usilovali o jeho pozornost.

	Paddren se vyhoupl do sedla a vyjel z brány. Viděl, jak lidé míří k mýtině u lesa, a slyšel radostné volání. Rodiče pohřešované dívenky se prodrali dopředu.

	Varnia se vynořila z lesa s dítětem v náručí. Paddren při pohledu na svou přítelkyni i blednoucí záři kouzelné energie kolem ní ulehčeně vydechl. Toužil jet k ní a sdílet tento okamžik, ale místo toho se držel zpátky a přihlížel, jak Varnia podává dívenku rodičům.

	Všichni radostně jásali a Paddren zahlédl ve Varniiných očích lesk slz, než ji slavící dav skryl před jeho zraky.

	Paddren se vzdálil od rozruchu a cestou domů přemítal o situaci. Ať už Kaleš použil na Varnii jakékoliv kouzlo, teď se úplně rozpadlo. Její magické schopnosti se vrátily a Varnia byla jako nezkušené dítě, které vládne velkou mocí. Paddren se ale nemohl nikomu svěřit, dokud nezjistí, proč byl vůbec Varniin dar tajen.

	Možná bylo načase, aby navštívil Kalešova přítele Ognisse. Jestli starý čaroděj zná Varniinu totožnost, snad dokáže vysvětlit, proč se ji Kaleš tak usilovně snažil chránit. 
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	Zarua, před 350 lety

	Při snídani Alnard navrhl, abych vyklidil věci z bratrova pokoje. Teď jsem stál na chodbě, pod paží držel prázdný vak a ztuhle zíral na zavřené dveře. Tady si Jaspen údajně vzal život.

	Klíč mi málem vyklouzl ze zpocených prstů. Neobratně jsem odemkl a dveře se otevřely dovnitř, jako kdyby je otevřel Jaspen. Napůl jsem očekával, že ho uvidím, jak stojí za dveřmi a zve mě dál, ale přivítala mě jen slabá vůně jeho přítomnosti – mýdlo, inkoust a…

	Jaspen stál pod trámem, ze kterého se houpala oprátka. Postava v kápi ho dloubla dýkou do boku. Jaspen vystoupil na židli pod provazem, pomalu a váhavě, jako kdyby byl v transu. Postava v temné kápi Jaspena znovu pobídla a můj bratr si přehodil smyčku přes hlavu.

	Postava odstrčila židli. Jaspen divoce kopal nohama, zatímco mu z těla unikal život. Sledoval jsem ho umírat a viděl jsem, jak jeho rty formují slovo…

	Oknem dovnitř proudila sluneční záře, ve které nebylo vidět nic zlověstného – žádné tělo, žádný vrah v kápi.

	Rozechvěle jsem se nadechl, vstoupil jsem a zavřel za sebou dveře. Pak jsem se zhroutil na postel a pevně zavřel oči. Snažil jsem se odstínit krutou realitu výjevu s bratrem houpajícím se na oprátce.

	Věděl jsem, že mi to vidění seslal Jaspen, ale nedokázal jsem zachytit jeho poslední slova ani vidět z jeho vraha víc než zahalenou postavu.

	Možná tu pro mě Jaspen nechal další vodítka.

	Jen co jsem se rozhlédl po pokoji, poznal jsem, že už tu byl někdo jiný. Cípy oblečení uvízly v narychlo zavřených zásuvkách, dveře skříně byly pootevřené a za nimi jsem viděl několik nakřivo pověšených rouch. I papíry na stole se někdo prohrabal. Povlečení bylo přehozeno přes rám lůžka velice nedbale a boty trčely zpod postele v divných úhlech. Kdyby šlo o pokoj kohokoliv jiného, nevzbudilo by to mé podezření, ale Jaspen nikdy nežil v takovém chaosu. Napadlo mě, jestli pachatel našel to, co hledal.

	Zasunul jsem závoru na dveřích a znovu se posadil na bratrovu postel. Kde by Jaspen schoval něco důležitého? Malá místnost nabízela jen málo možností, které mohl zloděj přehlédnout.

	Představil jsem si Jaspena – jeho usměvavé oči vzhlížely ke staršímu bratrovi, jako kdyby ode mě očekával vedení. Hrdlo se mi stáhlo zármutkem, ale zase jsem ho potlačil. Mohl jsem svému bratrovi odvděčit jediným způsobem: dokončit to, co začal.

	Konečně se ve mně rozhostil klid. Někde v tomto pokoji mi Jaspen zanechal vodítko. Rozhlédl jsem se co nejpozorněji po všech předmětech, každé škvíře a stínu. Pak jsem si toho všiml: malé rýhy v kamenném zdivu u stolu.

	Vyskočil jsem z postele a prohlédl si rýhu zblízka. Přejel jsem dlaní po hladkém povrchu stěny a ucítil jsem hrubou škvíru v místě, kde někdo seškrábl maltu. Škvíra nebyla silnější než tenké ostří, ale loveckou dýku jsem měl u sebe v pokoji.

	Prohledal jsem Jaspenův stůl. Odstrčil jsem papíry a prohrábl se zásuvkami. Ve spodní jsem objevil nůž na dopisy. V jeho ostří jsem si všiml několika škrábanců a se smutným úsměvem jsem si uvědomil, že to je nástroj, který používal můj bratr. Vtlačil jsem nůž do škvíry a zakýval s ním, dokud se kámen nezačal hýbat. Pak jsem ho vyprostil prsty.

	V otvoru jsem uviděl hromádku smotaných svitků. Vytáhl jsem je a zadíval se na zažloutlé listiny svázané vybledlou červenou stuhou. Opatrně, abych nepoškodil křehký materiál, jsem je rozvinul. Jednalo se o staré mapy Zaruy a pevnosti, do nichž někdo novějším inkoustem zakreslil tajné chodby.

	Rychle jsem svitky smotal, znovu je převázal stuhou a zastrčil si je do vnitřní kapsy pláště. Ještě jednou jsem prozkoumal otvor ve stěně. Cítil jsem, jak mě do kůže škrábe špína a pod nehet mi zalézá kousek kamene. Špičkou prstu jsem se dotkl čehosi úplně vzadu. Nožem na dopisy se mi podařilo vyšťourat ten předmět ven. Byl to malý hnědý zápisník vázaný v kůži. Zalistoval jsem jím a uviděl jsem bratrův úhledný rukopis. Namátkou jsem si přečetl několik řádků – bratr si psal deník a začal s ním krátce po mém odchodu ze Zaruy.

	Vidím město hořet. Vidím mrtvé. Vidím hlavy nabodnuté na kůly. Nevím kdo, kdy nebo proč, vím jen, že se blíží něco hrozného…

	Z těch děsuplných slov se mi rozbušilo srdce.

	Zvenku se ozval rozruch: to se mladší kouzelníci vraceli do svých pokojů. Odpolední vyučování už zjevně skončilo, což znamenalo, že brzy vyrazí na večeři. Chtěl jsem sice dál sedět a číst si, co se dělo s mým bratrem v letech mé nepřítomnosti, ale nechtěl jsem u nikoho vzbudit podezření, že jsem něco našel.

	Schoval jsem zápisník do kapsy k mapám, zasunul kámen do stěny a uhladil ho. Dal jsem si pozor, aby skrýš neprozradila žádná výmluvná prachová stopa.

	Naházel jsem do vaku oblečení z bratrovy skříně, přešel k zásuvkám stolu a vyprázdnil všechny papíry a cetky. Navrch jsem dal dva páry bot, opřel vak o dveře a pečlivě tu zametl. Zdálo se, že tu není už nic zajímavého, a já jsem doufal, že všechny potřebné odpovědi najdu v deníku. Poklepal jsem na tvrdé desky. Svrběly mě prsty, abych ho vytáhl a pustil se do čtení. Pevností znělo hlasité vyzvánění k večeři.

	U dveří jsem se ještě otočil a rozhlédl se po prázdném pokoji. Všechny památky na bratrův život teď byly naházené ve vaku u mých nohou.

	Zamkl jsem Jaspenův majetek ve svém pokoji s tím, že ho projdu zítra, až nebudu mít srdce tolik zatížené žalem, a zamířil jsem s ostatními mladšími čaroději do jídelny. Znovu jsem se nenápadně poklepal po plášti. Na hrudi jsem cítil tíhu zápisníku a map.

	Nejdřív jsem uslyšel hukot stovek hlasů a pak mě zalily vůně jídla. Připojil jsem se k frontě a snažil se určit, co je k večeři. Jednotlivé vůně se ze směsi nedaly oddělit, ale když na mě konečně přišla řada, bylo jasné, že nejlepší jídlo už je pryč. Vzal jsem si misku husté rybí polévky, kus chleba a sýr. S jídlem v ruce jsem procházel mezi stoly s hlaholícími hloučky čarodějů i s čaroději skloněnými k hlubokým filozofickým debatám. Své místo mezi nimi jsem ztratil před lety a nehodlal jsem ho dobývat nazpět.

	Od stolu starších mě pozdravil mistr Alnard. Naklonil se ke svému společníkovi, něco mu zašeptal a vedle se objevilo volné místo.

	Nuceně jsem se usmál a přisedl k němu.

	„Rád vidím, že obnovuješ síly.“ Alnard kývl na mou misku s polévkou a já jsem poslušně polkl první lžíci.

	Snědl jsem jich ještě několik; bylo to jednodušší, než si povídat. Alnard se s hrdostí rozhlédl po svých žácích v jídelně. Nesnášel jsem pomyšlení, že život pokračuje ve svém veselém pochodu, zatímco z Jaspena zbývá pouhá hromádka popela.

	Ztratil jsem chuť k jídlu. Odsunul jsem misku a zalovil v kapse pro klíč. Položil jsem ho na stůl vedle Alnardova prázdného talíře. „Všechno je vyklizeno a hotovo.“

	Alnard se zahleděl na klíč.

	„Neměl moc věcí, ale nějací žebráci určitě ocení těch pár kousků oblečení. Domluvím, aby je někdo zanesl do jednoho z paltrijských útulků.“

	Alnard se ke mně natáhl a stiskl mi ruku. „Já to zařídím.“

	Pokrčil jsem rameny. „Cokoliv považujete za nejlepší.“ Věděl jsem, že mě můj učitel pozoruje a snaží se něco vyčíst z mých slov, ale neměl jsem náladu na jeho soucit nebo, což by bylo ještě horší, na přednášku o tom, že život jde dál.

	Zvedl jsem talíř s chlebem a sýrem a vstal jsem. „Myslím, že to dojím u sebe v pokoji.“

	Odešel jsem, ale cestou jsem na sobě cítil tíhu Alnardova pohledu. Co očekával? Domníval se, že můj bratr byl dost šílený, aby spáchal sebevraždu, a já jsem tento předpoklad nebyl ochotný přijmout.

	Když jsem pospíchal jídelnou, všiml jsem si, že mě sleduje i Fetter Cairn. Mávl jsem na něj stejně ležérním gestem jako on na mě v den, kdy jsem se vrátil domů. Pousmál se, ale v jeho očích jsem četl výzvu.

	 

	Seděl jsem na posteli a při svitu svíčky listoval malým hnědým zápisníkem. Zachumlal jsem se do dek, abych se ochránil před večerním chladem. Pevnost kolem mě postupně ztichla a z oblohy zmizelo veškeré světlo. Chleba a sýr jsem snědl už dávno.

	Vedle mě ležely na posteli rozprostřené mapy, na hromadě pomačkaného pergamenu. Prostudoval jsem si bratrovy pečlivé značky a různé tajné trasy, ačkoliv bylo obtížné přiřadit je ke konkrétním stavebním prvkům pevnosti.

	Snažil jsem se soustředit na psaná slova, ale bratrovo úhledné písmo se v mdlém svitu svíčky těžko luštilo. Listoval jsem stránkami a četl si jednotlivé věty či odstavce, které mi padly do oka.

	Ve snech mě pronásledují vidění. Kéž bych přišel na to, co znamenají…

	V jedné prastaré knize v knihovně jsem našel mapy, které nechal pořídit Rengist při stavbě pevnosti. Zrada musela být rozšířená i v jeho dobách. Zajímalo by mě, jestli se jí někdy zbavíme…

	Nevěřím Fetteru Cairnovi. Změnil se. Nad jeho duší visí temnota…

	Starší se dají snadno oklamat. Nedokážu je přesvědčit, dokonce ani Alnarda…

	Dnes jsem našel knihu, odporný spis zla. Můj přítel ji nechává schovanou před světem, ale povolil mi k ní přístup, abych ji mohl studovat. Nesmí padnout do špatných rukou. Obrazy v ní zrcadlí mé sny…

	Myslím, že můj přítel ví, že nesmíme věřit Fetteru Cairnovi, ale ještě si musíme vysloužit důvěru jeden druhého, než pojmenujeme své obavy…

	Začal jsem zkoumat tajné chodby a mapovat jejich klikaté trasy ve zdech pevnosti. Rengist byl velice chytrý; myslím, že mě tyto chodby přivedou k srdci temnoty tížící mé město a pomohou mi pochopit má vidění…

	Pokoušel jsem se číst dál, ale světlo bylo příliš slabé a bál jsem se, že kdybych držel svíčku ještě o něco blíž, pokapal bych záhadný text rozehřátým voskem a ještě bych si znesnadnil jeho luštění. Deník mi vypadl z klína a zavřel se. Oči mě pálily únavou a do mysli se mi vyrývaly znepokojivé obrazy.

	Uložil jsem mapy i zápisník pod postel a sfoukl svíčku. Doufal jsem, že spánek otupí výčitky svědomí, které mě přepadaly pokaždé, když jsem pomyslel, kolik toho Jaspen vytrpěl – sám. 
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	Paddren vjel se svou klisnou na nádvoří hradu a u stájí seskočil. Přiběhl k němu stájník. „Je mi líto, mistře čaroději, ale stání jsou plně obsazená.“ Paddren se na mladíka usmál a uvázal kobylu k venkovnímu zábradlí. „Bude jí dobře tady, nehodlám se tu zdržet dlouho.“

	Mladík svěsil ramena úlevou. „Pohlídám vám ji.“

	Paddren mu hodil minci a vykročil přes liduprázdné nádvoří. Zaměstnanci i hosté se shromáždili v síni na druhý večer předhonebního hodování a zábavy. Paddren vešel hlavním vchodem a zadoufal, že k sobě nepřiláká pozornost. Zaslechl vzdálené tóny loutny a usmál se. Byl rád, že se nemusí zúčastnit i druhého večera veselí.

	Když zatočil do další chodby, zahlédl stinnou postavu s plavými vlasy, která právě vyklouzla z postranních dveří, jimiž obvykle chodili sloužící. Viděl, jak se Varnia opatrně rozhlíží, než vykročila do chodby. „Varnie.“

	Otočila se k němu a na profil jí dopadla měkká záře lucerny. Její nervózní výraz se proměnil, a když se usmála, oči se jí zatřpytily stejnou zlatou září, jakou viděl dříve toho dne.

	„Můj zachránce,“ řekla, zavěsila se mu do rámě a odváděla ho chodbou pryč. „Vyhýbám se jednomu neodbytnému šlechtici.“ Ohlédla se za něj. „Leyoch s tebou není, že ne?“

	„Ne, ten je doma.“

	Varnia se uvolnila. „Po dřívějšku… To je jedno. Doufala jsem, že tě potkám. Potřebuju s tebou mluvit o…“

	„Viděl jsem, co se dnes stalo,“ přerušil ji a zahanbeně si odkašlal.

	„Vážně? Tak mi můžeš vysvětlit…“

	Zatáhl ji do velkého výklenku a pohledem zkontroloval, že je nikdo neslyší. „Měla jsi pravdu, máš jistý magický dar, který se právě začíná projevovat. Musíš být opatrná. S nikým o tom nemluv, hlavně ne s královskými čaroději, kteří jsou tady na návštěvě.“

	„Pořád jim nevěříš?“

	Paddren se znovu rozhlédl po chodbě a pak teprve odpověděl: „Teď si nesmím dovolit někomu věřit. Ale Kaleš měl starého přítele ve Woodingtonu. Navštívím ho a zjistím, jestli neví něco, co by ti mohlo pomoct.“

	„Co mám dělat? Předstírat, že se nic nezměnilo?“

	„Prostě se soustřeď na svou práci a já zjistím, co se dá.“

	„Neumím to ovládat, Paddrene.“

	Podíval se na ni. V jejích očích četl náznak paniky. Rychle jí stiskl rameno. „Bude to jenom na pár dní. Vrátím se dřív, než se naděješ.“

	Vykročili chodbou. Paddren cítil, jak ho Varnia zkoumavě pozoruje, a uvažoval, jestli se mu podařilo skrýt svoji nervozitu.

	„Doufám, že to nezpůsobí problémy na zítřejším honu,“ řekla.

	„Budeš v pohodě,“ odpověděl a nečekaně se na ni zazubil. „Vlastně budeš přímo skvělá.“

	Pleskla ho přes ruku, až ho zaštípala kůže. Byl rád, že se jí do očí vrátila hravost, a ulevilo se mu, že se její dřívější nepřátelství k němu podle všeho rozplynulo.

	Když zatočili za roh, objevila se před nimi baronova pracovna. Podle dvou královských strážných u dveří v ní zrovna byl král. „Musím jít.“

	Varnia zklamaně přikývla. „Brzy se vrať, Paddrene. Spoléhám na tebe.“

	Paddren se chvíli díval, jak odchází, a pak se otočil k pracovně. Královští strážní ho poznali a ustoupili, aby mohl zaklepat a ohlásit se.

	„Dále,“ zavolal baron.

	Baron Harkai a král Arcaus uvolněně seděli nad nápojem. Paddren před nimi přešlápl z nohy na nohu.

	Baron ukázal na křeslo. „Připojíš se k nám na večerní kalíšek?“

	„Děkuji.“

	Přijal nápoj a opatrně držel stříbrný pohár v rukou. Věděl, že ho oba starší muži pozorují.

	„Předpokládám, že jsi přišel z nějakého důvodu,“ řekl baron Harkai.

	„Jde o ten hon. Vím, že musel být odložen, ale plánoval jsem zítra odjet z města.“

	Král povytáhl obočí. „Co může být důležitější než výroční hon?“

	Paddren usilovně přemýšlel. Věděl, že jim nemůže prozradit tajemství, které není jeho. Pokrčil rameny a napil se. „Kalešovi nedávno napsal jeho starý přítel. Neví o jeho smrti. Myslím, že by mohl mít nějaké informace o té čarodějnické sektě.“

	Baron Harkai se na něj mlčky díval.

	Panovník sledoval Paddrena přes okraj poháru. „Inu, doufal jsem, že pojedeš s mou skupinou, ale jestli máš pocit, že je to tak důležité, nebudu tě tu držet.“

	„Děkuji, Veličenstvo.“ Paddren se snažil zamaskovat úlevu. Do této chvíle si neuvědomoval, jak moc se bál celého rozhovoru.

	„Tvého otce to zklame,“ dodal král.

	„Mého otce?“

	„Potěšilo by ho, kdyby slyšel o našem úspěchu na společném honu, zejména když mu jisté okolnosti zabránily v účasti.“

	„Nemyslím, že by mu na tom záleželo…“

	„Tím bych si nebyl tak jistý. Udělalo na něj velký dojem, když se dozvěděl, že ses stal baronským čarodějem. Sleduje tvé pokroky, víš?“

	Paddren upíjel brandy. „To nezní jako otec, kterého si pamatuji.“ Věděl, že se mu do hlasu vplížil hořký podtón, a sklopil oči k podlaze.

	„Rodinné vztahy jsou často složité,“ poznamenal baron Harkai ve zjevné narážce na svého vzpurného třináctiletého syna. „Ale krevní pouto překoná všechny rozdíly.“

	Paddren si vybavil lesk Torridonovy dýky, pomalé, přesné zářezy i palčivou bolest ran zalévajících se krví. Sevřel se mu žaludek.

	Nikdy neodpustí otci, že ho nechal napospas Torridonovi.

	Dopil pohár a vstal. „Ráno musím brzy vstávat,“ řekl a popřál oběma dobrou noc.

	 

	Leyoch ležel v posteli a zíral do stropu, příliš podrážděný, než aby spal. Všechno bylo připraveno, ale pak se z města vrátil Paddren a oznámil mu, že musí odložit odjezd na příští ráno. Než se ho Leyoch stihl na něco vyptat, čaroděj se zamkl v pracovně a nevyšel z ní před obědem. Při jídle z něj Leyoch vypáčil pár dalších podrobností dřív, než mrzutý Paddren odjel zpátky na hrad.

	Později se čaroděj vrátil ve špatné náladě. Řekl Leyochovi, že s ním pojede až do Woodingtonu, a odešel balit.

	Leyoch poslouchal zvuky tichého domku a říkal si, že mu nepředvídatelné zvraty Paddrenovy nálady nebudou nijak chybět.

	Ještě pořád zuřil, když uslyšel zvenku hluk. Sevřel dýku, kterou měl schovanou pod polštářem, a odplížil se ke dveřím. Tušil, kdo bude ten pozdní návštěvník, ale radši si nechával zbraň v ruce, dokud nevstoupila do místnosti.

	Z její kůže cítil jemnou růžovou vůni. „Co to…“

	Přitiskla se k němu, rty umlčela jeho otázky a postrčila ho k posteli.

	„To není dobrý nápad.“

	„Podle mě je,“ zašeptala mu Varnia u rtů, dlaněmi mu přejela po hrudi a povalila ho na postel.

	Odešla o hodinu později. Leyochovi se podařilo na chvíli usnout, než ho probudily Paddrenovy kroky po pokoji s krbem. Leyoch zvedl své unavené tělo z postele, oblékl se a naposledy se rozhlédl. Zmuchlané povlečení mu připomnělo Varniinu návštěvu. Věděl, že ho vzpomínka na poslední společnou noc bude pronásledovat řadu následujících týdnů.

	„Řekl jsi konečně Varnii, že odjíždíš?“ zeptal se ho Paddren a podal mu hrnek se silným ranním čajem.

	„Ne, nenašel jsem vhodnou příležitost.“ Leyoch vytáhl z kapsy dopis. „Ale když jsi byl včera ve městě, napsal jsem tohle. Píšu, že odcházím, abych si vysloužil pořádné místo ve společnosti, a vrátím se, až budu mít právo vzít si ji za ženu. Předáš jí to?“

	„Takové věci by se měly vyřizovat osobně.“

	„Varnia by nikdy nesouhlasila, abych podstupoval takové riziko, a baron Harkai měl pocit, že bychom ji měli ušetřit pravdy.“

	„To je argument zbabělce.“ Paddren podal Leyochovi snídani a zmizel do pracovny.

	Leyoch hleděl na zavřené dveře. Věděl, že čaroděj má pravdu. S povzdychem snědl chleba s medem a obešel domek, aby se s ním podruhé rozloučil.

	 

	Paddrena vytrhl ze zamyšlení chraplavý skřek sojky. Koutkem oka zahlédl narůžovělé hnědé tělo a typický záblesk modrých per. Pták prokličkoval mezi kmeny stromů a zmizel. Vybavila se mu Varnia a její dlouhé lekce o lesním životě. Usmál se – přál si, aby se život vrátil k jednoduchým dnům minulým.

	Prašná cesta se brzy rozšířila dost na to, aby Leyoch jel vedle něj. Když velký černý hřebec srovnal krok s Paddrenovou klisnou, čaroděj se podíval na svého společníka. Útroby se mu sevřely zlou předtuchou.

	Leyoch se zazubil, ačkoliv kolem jeho očí bylo vidět napětí. „Odjezd je těžší, než jsem čekal. A těch posledních pár dnů v sedle mi taky neprospělo.“ Zakroužil rameny a zasténal.

	Paddren se usmál. I on měl ztuhlá záda. Jeli od rozbřesku do setmění a díky monotónnímu putování začali znovu budovat křehké pouto, jež se mezi nimi vytvořilo během let služby u Kaleše.

	„Doufám, že to bude fungovat. Je to obrovská odpovědnost, když na mě spoléhají baron Harkai i král Arcaus.“

	„Kaleš ti věřil a já ti věřím taky,“ odpověděl Paddren. „Nejtěžší úkol budu mít já: uklidnit Varnii, až zjistí, že jsi odjel.“

	„Já vím, že nesouhlasíš s tou lží, ale je to správné rozhodnutí. Nemá smysl, aby se o mě bála, když toho má už tak dost.“

	„Možná.“

	Ujeli několik mil mlčky a zastavili se teprve na křižovatce, kde se jejich cesty měly rozdělit. Přitáhli koním uzdy a chvíli stáli bok po boku.

	„Vyřiď baronovi, že pošlu zprávu, jakmile dorazím,“ řekl Leyoch. Stín pod ním přešlapoval, dychtivý pokračovat v cestě.

	„Zbytečně neriskuj.“

	„Udělám, co budu muset. Jenom mi slib, že se postaráš o Varnii.“ Paddren přikývl. Nedokázal se Leyochovi podívat do očí, tolik se styděl za roli, kterou sehrál v obrácení jejich životů naruby. „Jsem rád, že jsme měli příležitost urovnat své spory.“

	„Já jsem taky rád,“ přikývl Leyoch s úsměvem. „Dokonce se mi bude stýskat po tom, jak jsem za tebou musel všude běhat.“

	„Budu osamělý, ale mé vaření nemůže být o nic horší než tvé.“

	Potřásli si rukama a Paddren svého přítele objal. „Vážím si toho, co děláš pro mě… a pro Kaleše.“

	Leyoch přikývl a vyzval koně ke cvalu.

	Paddren se za nimi díval, dokud nezmizeli v dálce. Nakonec obrátil svoji klisnu na cestu, která vedla do Woodingtonu. Mezi stromy ucítil kouř ze dřeva a zpomalil. Netěšil se, až doručí starému čarodějovi zprávu o Kalešově smrti.

	 

	Paddren otevřel dveře hostince a nahlédl do šera uvnitř. Uvažoval, jestli tu bude někdo vstřícnější a poskytne mu informace, protože ostatní obyvatelé města zmlkli, jakmile pronesl čarodějovo jméno. Když se Paddren přiblížil k pultu, vzhlédl k němu hostinský.

	„Hledám jednoho starce jménem Ogniss. Jeho dům je opuštěný, ale nikdo mi nedokáže říct, kam šel.“

	„Byl to váš přítel?“ zeptal se hostinský, nalil Paddrenovi zpěněný korbel piva a postavil ho před něj na bar.

	Paddren se napil. „Mám pro něj vzkaz,“ odpověděl a sledoval hostinského přes okraj korbele. Když muž mlčel, Paddren položil na pult dvě mince. Hostinský přeletěl peníze pohledem a naklonil se k Paddrenovi.

	„Obávám se, že na vzkaz je trochu pozdě,“ řekl a shrábl peníze do kapsy. „Je to velká škoda, byl to hodný člověk.“

	Paddren polkl doušek piva.

	„Nechápu, proč někdo přepadal takového starce. Ve městě jsou mnohem bohatší cíle.“

	„Co se stalo?“

	„Nějaký zloděj mu podřízl hrdlo, přímo uprostřed ulice. Zemřel milosrdně rychle, ale úplně zbytečně. Byl to jenom starý chudák.“ Paddren lítostivě zahučel – uvědomoval si, že hostinský sleduje jeho reakci. „Kdy ho zabili?“

	„Už je to pár týdnů. Stalo se to u fontány uprostřed města, za denního světla během nejrušnějšího dne trhu.“

	Dveře se otevřely a objevili se noví zákazníci. Hostinský se otočil k nim, Paddren nechal na pultu ležet minci navíc a tiše odešel.

	 

	Fernshaw se sklonil a políbil jí ruku. Jeho měkké rty se zdržely na její kůži o chvíli déle, než bylo nutné. Varnia se zachvěla odporem a šlechtic povytáhl obočí – vyložil si její reakci jako touhu.

	„Tady mrháte talentem, lovecká mistryně.“ Změřil si ji vilným pohledem. „Nabídka, abyste se připojila k mé družině, stále platí. Chci, abyste zvážila můj návrh i přidané výhody, které by vám jeho přijetí přineslo.“

	Vymanila ruku z jeho sevření a odolala pokušení otřít ji o šaty. „Budu o něm přemýšlet. Bezpečnou cestu, můj pane.“ Varnia se rozhlédla. Zbytek kočárů už odjel z náměstí, takže zůstali před stájemi sami.

	Fernshaw nasedl na koně a podíval se na ni. „Myslím to vážně, Varnie. Neplýtvejte svým nadáním v tomhle ospalém městečku.“

	Rozhořčením zrůžověla ve tvářích, ale Fernshaw si její ruměnec opět vyložil špatně a poslal jí vzdušný polibek. „Do příštího setkání,“ řekl a vyrazil s koněm pryč.

	Varnia ulehčeně vydechla a pozorovala, jak se Fernshaw připojuje ke zbytku průvodu.

	„Ten tedy ví, jak překročit meze pohostinnosti,“ poznamenala cestou domů ze stájí. Nechtěla se účastnit rozloučení; raději by si užila volnou hodinu. Bylo by to poprvé za několik dní, co po ní nebyla neustálá sháňka.

	Vešla do Reaunova domku a s provinilou úlevou zjistila, že není doma. Žár a Pazourek ji přivítali s obvyklou náklonností a ona jim ji oplácela. Až příliš dobře věděla, že je od svého nečekaného povýšení zanedbávala.

	Ztěžka klesla do křesla a rozhlédla se po tiché místnosti. Tíživá atmosféra ji dusila a Varnia si uvědomila, že touží spíš po svobodě než po samotě. Neviděla Leyocha od noci před honem a usoudila, že teď je dokonalá příležitost, aby ho navštívila. Jestli je pořád mrzutý kvůli lordu Fernshawovi, ona už bude vědět, jak ho rozveselit.

	Usmála se, vzala psy a odplížila se s nimi do lesa. Běžela celou cestu k Paddrenovu obydlí.

	Hlohová chýše byla liduprázdná, a když ji Varnia obcházela, došlo jí, že tu nikdo nebyl celé dny. Přemítala nad tím celou zpáteční cestu k hradu.

	U brány na ni čekal Reaun. „Kde jsi byla? Baron svolal schůzku a čeká se na tebe.“

	Varnia se nadechla k omluvě, ale Reaun ji nepustil ke slovu.

	„Tentokrát jsem tě kryl, ale nemůžeš si jen tak zmizet, kdykoliv se ti zlíbí. Později si o tom promluvíme.“

	Otočil se a vykročil přes nádvoří pryč.

	„Říkal ti Paddren něco o tom, že ho Leyoch doprovodí do Woodingtonu?“ zeptala se Varnia a popoběhla, aby s ním srovnala krok.

	„Ne.“ Reaun po ní vrhl varovný pohled.

	Varnia ho mlčky následovala. Bylo jí jedno, co si Reaun nebo kdokoliv jiný myslí; hned po té schůzce zjistí, co se děje.

	 

	Paddren stál v centru města u fontány, kde zavraždili Ognisse. Rozechvělýma rukama rozlomil pečeť a otevřel dopis určený pro Kaleše.

	Vrah se vrátil. Cítím, jak se blíží, a není kam se schovat. Kryj si záda, příteli, a dávej pozor na své svěřence. Nikdo není v bezpečí.

	Z roztřeseného písma byl patrný čarodějův strach, ale Paddren ne našel v krátkém vzkazu žádné odpovědi, jen další otázky. Uložil dopis zpátky do kapsy a rychle vyjel z Woodingtonu.

	Na zpáteční cestě uvažoval nad stoupajícím počtem obětí: Kalešův přítel Nilen, Kaleš a teď Ogniss. Tři staří a zkušení čarodějové zavraždění během posledních šesti měsíců – a to byly jen smrti, o kterých věděl. Kdyby se mu podařilo odhalit spojitost mezi mrtvými čaroději, možná ho to dovede k vrahovi dřív, než udeří znovu.

	Najednou si vzpomněl na Varnii: nechal ji samotnou a zranitelnou. Zaryl klisně paty do boků a cvalem vyjel k domovu. 
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	Paddren se rozhlédl po pozemcích hradu a odkráčel ke stájím.

	„To už zase mizíš? Nemohl sis udělat čas na návštěvu starého přítele?“ zavolal na něj Reaun přes nádvoří.

	Paddren se usmál a počkal, až se k němu stopař připojí. „Právě jsem přijel z Woodingtonu a musel jsem probrat jisté záležitosti s baronem Harkaiem.“

	„Myslel jsem si to, když teď Leyoch odjel ke vzdáleným břehům.“ Reaun si poklepal na nos a zamrkal.

	„Ty to víš? A co Varnia?“

	„Ví, že se něco děje, ale posledních pár dní jsme ji tu hodně zaměstnávali.“ Reaun si nadhodil na rameni brašnu. „Jenom donesu tyhle zajíce kuchaři a pak můžeme jít ke mně domů, abychom měli trochu soukromí.“ Reaun ho odvedl ke kuchyním a nechal brašnu u kuchtíka.

	„Vypadá to na dobrý úlovek,“ poznamenal Paddren.

	Reaun zamával ve vzduchu pahýlem ruky a zasmál se. „S lukem a šípem mám utrum, takže pro mě nabyly na důležitosti pasti.“

	Paddren ho následoval do malého domku. Bývalý lovecký mistr ho přistihl, jak se nervózně rozhlíží.

	„Varnia se ještě pár hodin nevrátí – vzala baronovy hosty na projížďku do lesa.“

	Paddren se trochu uvolnil a sedl si ke stolu, zatímco Reaun otevřel karafu s vínem a nalil oběma štědrou dávku.

	„Chystal jsem se tě navštívit,“ začal Reaun.

	„Děje se něco?“

	Reaun se rozpačitě usmál. „Nevím, jak začít.“ Dlouze se napil vína. „Neříkal jsem ti tak úplně pravdu.“

	Paddren se připravil na nejhorší. „O čem?“

	„O Kalešovi…“ Reaun se zadíval do svého poháru a zahoupal s ním. „Podle mě věděl, že se už do Harristonu nevrátí. Toho posledního dne mi o tobě řekl pár věcí. Věřil, že jsi důležitý.“

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	Reaun se mu podíval do očí. „Kaleš mě požádal o diskrétnost, ať se stane cokoliv.“

	Paddren sklopil oči k Reaunovu prázdnému rukávu a přejel pohledem jizvy na stopařově obličeji. „Měl se mnou mluvit,“ řekl.

	„Nechtěl nic tajit, ale zároveň vás chránil, tebe i Varnii.“ Reaun sáhl do kapsy a vytáhl přeložený svitek. „Tohle mi Kaleš dal pár dní před svou smrtí. Řekl mi, že jakmile ti ten dopis dám, nebude cesty zpět.“

	Paddren obrátil pergamen v rukou, aby si ho vtiskl do paměti, a uložil ho do pláště.

	Reaun sledoval, jak svitek mizí. Tvářil se zklamaně.

	„Ještě si ho nemůžu přečíst, omlouvám se.“ Paddren sepjal ruce v klíně, aby se přestaly chvět.

	„Chápu, že je to šok,“ řekl lovecký mistr. „Ale když teď Varnia odhalila své magické schopnosti, doufal jsem, že by v tom dopise mohly být nějaké odpovědi.“

	„Ona ti řekla o té magii?“

	„Nemůžeš s někým žít tolik let a nevšimnout si, když se něco změní. Ale musel jsem z ní pravdu vypáčit. Neboj, nevyžvaním to živé duši, obzvlášť pokud je Varnia v nebezpečí. Je v nebezpečí, Paddrene?“

	„Nevím.“

	„Jestli se někdo odváží ublížit mé holčičce…“

	„Slibuji, že nedovolím, aby se jí stalo něco zlého.“

	Reaun přikývl a znovu se podíval do svého vína.

	Paddren z Reaunových nahrbených ramen vyčetl, že stopař nosil své břemeno příliš dlouho. „Co se stalo toho dne v lese?“

	Lovecký mistr vzdychl. „Kaleš chtěl odjet z Herristonu, ale já jsem věděl, že se něco děje, a trval jsem na tom, že pojedu s ním. Dovolil mi to a nějakou dobu se zdál být skoro normální, ale pak se najednou začal chovat roztržitě a řekl mi, ať se vrátím. Odmítl jsem ho opustit, takže musel vyplýtvat energii na moji ochranu. Kdybych tam nebyl, možná by přežil. Trápí mě výčitky svědomí, že jsem přispěl ke smrti svého nejdražšího přítele.“

	„Ať na Kaleše zaútočil kdokoliv, byl hodně silný. Myslím, že tvá nepřítomnost by výsledek nezměnila.“

	„To mě aspoň trochu utěšuje,“ řekl Reaun.

	Ticho mezi nimi se prodlužovalo. Ani jeden ho nechtěl porušit. Nakonec si Reaun odkašlal a zvedl pohár. „Na nepřítomné přátele…“

	Paddren si s ním připil. Přál si, aby se jeho vlastní výčitky svědomí ohledně Kalešovy smrti daly potlačit stejně snadno.

	 

	Zapálil si dýmku s Kalešovým tabákem, aby se uvedl do správné nálady, a zamkl dveře pracovny. Místnost rezonovala Kalešovou přítomností. Pořád si dokázal představit svého mistra, jak sedí u stolu, skloněný nad deníkem a pohroužený do myšlenek.

	Zvedl svitek a zrušil ochranné kouzlo, kterým ho Kaleš očaroval.

	Rozechvělými prsty přelomil pečeť a rozvinul pomačkaný pergamen, aby si přečetl mistrova poslední slova.

	Paddrene, bylo třeba mnoha pokusů, než jsem napsal tento dopis, a pořád nemohu odhalit vše, v co jsem doufal. Kéž bychom si mohli promluvit o těchto věcech osobně, ale okolnosti byly vždycky proti nám.

	Jsem strážce, jeden z elitní skupiny čarodějů, kteří po staletí chrání Paltrii před hrozivými důsledky obětní magie. Ze svých vidění znáš značnou část našich dějin a já se bojím, že tvá vidění věstí návrat k temným dnům naší minulosti.

	Po všechny ty roky jsem tě chránil před světem i před znalostmi, které v sobě máš. Tvá vidění jsou klíčem k minulosti a nadějí pro budoucnost.

	Až nastane den, kdy náš nepřítel odhodí masku a vyjeví své úmysly, bude na tobě, abys ho zastavil. Musíš důvěřovat svému úsudku a naučit se věřit sám sobě. Jsou tu další, kteří na tebe dohlížejí, jako jsem to kdysi dělal já. Jestli je budeš potřebovat, stačí požádat o pomoc. Kéž bych ti mohl odhalit víc, ale potřeba utajení trvá.

	Lituji, že jsem nikdy nenašel příležitost sdělit Varnii pravdu. Hodlal jsem jí vrátit magické schopnosti hned po dopadení vraha, ale ten se schoval krátce poté, co zavraždil její rodiče. Připadalo mi bezpečnější nechat ji v Reaunově péči a umožnit jí aspoň trochu normální dětství.

	Před pár měsíci se vrah objevil znovu a začal útočit na mé kolegy strážce. Nejdůležitějším úkolem se stalo zastavit ho a zároveň před ním schovat tebe a Varnii.

	Síť lží, kterou jsem vytvořil, měla jediný úkol: oba vás chránit. Snad mi dokážeš odpustit. Prosím, řekni Varnii pravdu, až bude připravená ji slyšet, a vyřiď jí, že se moc omlouvám za to, jak jsem ji klamal.

	Jestli někdy budeš mít potíže, zamiř na východ za město Avamish a vyhledej čaroděje jménem Fenook. Bude vědět, jak tě najít.

	Je mi líto, že mezi námi muselo být tolik tajemství. Sbohem.

	Kaleš

	Paddren položil pergamen a obrátil do sebe celý pohár medoviny.

	Když četl Kalešova slova, měl pocit, že mu mistr stojí za ramenem a šeptá mu do ucha. Teď si připadal prázdný a sám.

	Jestli na něj dávají pozor další, jak Kaleš psal, proč ho nechali, aby se tak dlouho plácal v nevědomosti?

	„Potřebuju pomoc, potřebuju vedení,“ prohlásil nahlas do prázdné místnosti. „Jak zachráním své přátele? Jak zachráním sebe?“

	Jedinou odpovědí mu bylo ticho.

	 

	Pod Leyochem se objevilo rozlehlé obchodní město. „Náš nový domov,“ řekl, zastavil a poplácal svého hřebce. Stín zaržál a dupl kopyty.

	„Klid, chlapče.“ Leyoch pomalu vyjel dál a snažil se uklidnit.

	V dálce jela po stejné cestě karavana vozů a Leyoch se držel zpátky, aby sledoval jejich příjezd k městu. Stínovi se pomalé tempo nelíbilo a snažil se ze svahu zrychlovat.

	„Těšíš se, co?“ Leyoch hřebci trochu popustil uzdu a brzy se ocitli těsně za vozy. Slyšel probíhající rozhovory mezi obchodníky a napínal uši, jestli k němu nedolehne nějaký užitečný klep. Nesměle si poklepal na kapsu se zápisníkem od barona Harkaie. Hodlal zaznamenat každou zjištěnou informaci, všechno, co by mohlo odhalit čarodějnickou sektu a pomoct baronovi najít syna.

	Jeden z obchodníků se ohlédl, a když si všiml Leyocha, zatáhl za otěže a zastavil svůj starý rozvrzaný vůz.

	Leyoch na něj kývl a dojel k němu. Uvědomil si, že nebude moct projet, aniž by si nepopovídal.

	„Pěkný den,“ prohodil obchodník a trhl otěžemi, aby se jeho mula dala znovu do pohybu.

	Leyoch zahlédl vnitřek vozu. Byl prázdný. „Na můj vkus je trochu horko,“ odpověděl. „Budu rád, až si někde dám studené pivo.“

	„Moje řeč.“

	Jeli bok po boku a rozpačitě mlčeli. Leyoch viděl, jak si obchodník uznale prohlíží jeho koně. Mimoděk stiskl nohy a Stín v odpověď pohodil hlavou. Leyoch ho konejšivě poplácal po krku a přinutil se ke klidu. To už projížděli bránou. Když se před ním otevřelo město, prudce se nadechl.

	„Nejsi zvyklý na hodně lidí, co?“ zeptal se obchodník. „Předpokládám, že jsi v Rovii poprvé?“

	Leyoch se snažil zamaskovat svou nezkušenost, ale obchodník se na něj zazubil.

	„Poznám, že jsi zelenáč, a podvodníci na ulicích to poznají taky. Přijmi varování od kolegy poutníka – buď pořád ve střehu. Zvenku tohle město vypadá jako úžasný svět plný příležitostí, ale má i temnější stránku, které by ses radši měl vyhnout.“

	„Díky za radu,“ řekl Leyoch. Rozhlédl se a všiml si, že zbytek karavany pokračuje jiným směrem. „Ujeli vám.“

	Obchodník dál nevzrušeně řídil svůj vůz. „Jenom spolu cestujeme, jsme tak ve větším bezpečí před lupiči.“ Kývl na Leyochova hřebce. „Nemohlo mi uniknout, jakého máš kvalitního koně. Dostal bys za něj pěknou sumičku. Můžu ti najít kupce, za menší provizi.“

	Leyoch pohladil Stína po hřívě. Přitom se mu před očima zjevil Kalešův obličej a bodl ho smutek. „Patřil… mému otci. Nevzdal bych se ho za nic na světě.“

	Obchodník přikývl. „Ve městě ti kůň nebude moc platný. Co vlastně chceš v Rovii dělat?“

	„Přijel jsem se proslavit nebo zbohatnout, případně oboje…“

	„Mlhavý plán je asi lepší než žádný. A tohle je město, kde se dají vydělat peníze, pokud víš jak.“

	„Co děláte vy?“ zeptal se Leyoch a znovu se ohlédl na prázdný vůz. „Jezdím po moři a přivážím to, co mí zákazníci potřebují. Mám zamluvené místo na obchodnické lodi, která má vyplout při zítřejším přílivu. Obchodníkova práce nikdy nekončí. Vrátím se za měsíc. Jestli tu neuspěješ, jak si představuješ, vyhledej mě v hostinci U Lodi.“

	Leyoch přikývl a předklonil se, aby potřásl rukou, kterou mu obchodník podával.

	„Poslední rada, synku: vyhni se starým dokům. Odtud se moc lidí nevrátilo.“

	„Proč, co je na nich špatného?“

	„Přestaly se používat, když postavili nové přístaviště. Teď je obývají hrdlořezové a zloději, rovijská spodina.“

	Leyoch se ještě chvíli díval za odjíždějícím obchodníkem a poplácával Stína po krku. „To by asi stálo za prošetření,“ zamumlal si potichu a nasměroval koně k přeplněným ulicím.

	Kolem se hemžili lidé, mnozí obtěžkaní nákupy, zatímco ostatní procházeli davem se zbožím na prodej a strkali je pod nos potenciálním zájemcům.

	Leyoch přejel pohledem spousty nápadných obchodů a pouličních Stánků, které mu bránily ve výhledu. Kolem něj zněly různé cizí jazyky. Herristonský trh se s tímhle mumrajem vůbec nedal srovnávat a Leyoch si najednou připadal velice daleko od domova.

	Zahlédl hlouček dětí, které probíhaly mezi Stánky a působily pozdvižení. „Některé věci jsou stejné, ať se člověk vrtne kamkoliv,“ zabručel.

	Projel prašnými uličkami mezi Stánky, což na plachém koni nebylo nic snadného.

	Z vůně jídla mu zakručelo v žaludku a bystrým zrakem si všiml Stánku s nejrůznějšími druhy pirohů. Ručně psané cedule vedle nich uváděly, čím jsou plněné – byly tu rozmanité náplně od masových směsí a ovoce až po takové, o jakých Leyoch v životě neslyšel. Jeho žaludek zaprotestoval, když jel dál, ale Leyoch si v duchu slíbil, že se sem vrátí na ochutnání, jakmile sežene Stínovi nějaké vhodné ustájení.

	Ze hřbetu koně měl dobrý výhled na dav i obrovskou rozmanitost nabízeného zboží. Všiml si několika Stánků s živými zvířaty, kde nabízeli klece s vřeštícími ptáky, a mnoha Stánků s živočišnými produkty od masa přes kůže až po svíčky. Byly tu Stánky s oblečením – od vlněných košil a kalhot v rolnické kvalitě po hedvábné vyšívané šátky a klobouky zdobené exotickými pery. Viděl drahokamy zasazené do všech možných kovů, Stánek s podivnými dřevěnými cetkami a Stánek se zbraněmi, kde prodávali krásně vyřezávané nože s kostěnými střenkami, koženými lučištnickými rukavicemi a jemně zdobenými toulci. Smutně si pomyslel, že by se ten Stánek moc líbil Varnii.

	Stín náhle uskočil před ruchem u jednoho Stánku: vypadalo to, že prodavač chytil zloděje a oba muži se začali prát. Nedaleký městský strážný už mířil přímo k nim. Leyoch sklouzl ze sedla a odváděl koně od křiku, k centru města a hostinci U Hvězdy. Za chůze hladil Stína po krku. „Do čeho jsem se to uvrtal?“ ptal se sám sebe.

	 

	Paddren vyšel z domku, aby se setkal s Varnií u branky. Obával se hádky a od návratu před dvěma dny se nikde moc neukazoval, ale Varnia se zjevně doslechla o tom, že je zpátky.

	„Proč jsi za mnou nepřišel, jakmile ses vrátil? Umírám zvědavostí, co ses dozvěděl. A kde je Leyoch? Donesly se ke mně nějaké hloupé řeči, že máš nového sluhu Sellana.“ Varnia uvázala koně ke sloupku branky.

	„Nezjistil jsem nic nového, protože ten starý čaroděj byl… mrtvý.“ Zvedl ruce, aby ji umlčel. „Nejdřív pošlu pryč Sellana a pak to probereme podrobněji.“

	„Takže je to pravda? Co se děje?“

	„Sellan je můj nový sluha a doporučuji, abychom před ním nedělali scénu, která se může brzy dostat do klepů.“

	Varnia ho propálila pohledem. Paddren na okamžik čekal, že se s ním bude hádat, ale Varnia jen stiskla rty a vykročila za ním k domku. Nechal ji v místnosti s krbem, vděčný, že unikl nevyřčeným obviněním.

	„Sellane?“ Našel ho za domkem, kde Sellan právě nabíral dřevo z hromady, kterou Leyoch před odjezdem naštípal. „Sellane, potřebuji, abys zajel do města. Dochází mi zásoba bylinek.“

	Stařec odložil nasbírané dřevo a otřel si dlaně o kalhoty. „Jistě, mistře Paddrene.“

	„Sepíšu seznam, než si připravíš koně.“

	Paddren vzal v pracovně kus pergamenu a načmáral seznam bylinek. Předal ho sluhovi a díval se za ním, jak odjíždí k městu. Potom se vrátil dovnitř k Varnii.

	Vrhla se na něj, jakmile se objevil ve dveřích. „Co se děje? Kde je Leyoch?“

	„Když jsem se vrátil z Woodingtonu, Leyoch byl pryč.“

	„Jen tak?“ Prudce zavrtěla hlavou a začala před ním přecházet sem a tam. „Leyoch by mě neopustil. Něco se muselo stát.“

	„Nevím, co ode mě chceš slyšet. Víc nevím.“

	„Lžeš!“ Zahleděla se mu do očí a Paddren viděl její zoufalství, které se snažila zamaskovat nepřátelstvím. „Mohl jsi mi to říct, když sis uvědomil, co udělal.“

	„Věděl jsem, že bys udělala poprask…“

	„Měl bys být můj přítel. Měl jsi mi to říct, ne mě nechat, abych to zjistila z drbů sloužících.“

	„Omlouvám se, nevěděl jsem, co mám udělat.“ Pomyslel na dopis ve své zásuvce. Věděl, že by nebylo správné jí ho tajit. „Našel jsem vzkaz adresovaný tobě,“ dodal a prošel kolem ní do pracovny.

	Dopis byl ve spodní zásuvce stolu. Paddren se s rukou nad ním na okamžik zarazil. Doufal, že Varniina magie neodhalí za Leyochovými slovy pravdu. Vyškubla mu ho z rukou a roztrhla ho. Paddren sledoval její výraz, když přelétala slova očima. Nakonec zmuchlala dopis do koule a hodila ho na něj. Odrazil se mu od prsou a spadl na podlahu mezi ně.

	„Věděl jsi, že odejde, viď? Proč jsi mu to nerozmluvil? Proč jsi mě nevaroval?“

	Paddren se shýbl pro odhozený dopis a neodpověděl.

	„Proč to dělá?“ vykřikla Varnia. V očích se jí leskly slzy. Když Paddren pořád mlčel, vyběhla ven a ztěžka si sedla na lavičku u rybníka.

	Dopřál jí trochu času o samotě, než se k ní připojil s karafou medoviny. Vzala si od něj pití, obrátila ho do sebe a nastavila mu pohár k dolití. Paddren vedle ní položil Leyochův dopis, sedl si na protější lavičku a zadíval se do vody.

	„Pověz mi proč, Paddrene.“

	„Miluje tě… Myslím, že by udělal cokoliv, aby mohl být s tebou.“

	„Tak proč vůbec odcházel?“

	Paddren raději neodpověděl – nechtěl zabředávat ještě hlouběji do lži.

	„Musíš něco vědět.“ Zoufale se na něj dívala a prosba v jejím hlase mu zarývala dýku výčitek hlouběji do těla.

	„Myslela jsem, že jsi můj přítel…“ Zlomil se jí hlas.

	Paddren vstal a podíval se na její svěšenou hlavu. „Oba jste mí přátelé,“ řekl nešťastně. Vrátil se do domku a nechal Varnii, ať si udělá vlastní závěry.

	Z okna pracovny sledoval, jak Varnia bere dopis a bez jediného ohlédnutí odchází. S těžkým srdcem si uvědomil, že právě obětoval jejich přátelství.

	Klesl do křesla a v zásuvce stolu zahlédl roh Kalešova svitku. Až ho Varnia bude ochotná vyslechnout, poví jí o tom dopisu. Aspoň tolik jí dluží. 
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	Zarua, před 350 lety

	Probudil jsem se za úsvitu a otevřel jsem okenice, abych dovnitř vpustil očistné ranní světlo. Obloha už získávala modrý odstín – začínal pěkný den, následující po opakované noční můře, v níž se Jaspen houpal na trámu.

	Vzal jsem jeho deník i mapy a rozložil je na postel. Staré nákresy pro mě pořád zůstávaly záhadou, a tak jsem obrátil pozornost k bratrově zápisníku. Včera večer jsem jím jenom prolistoval, teď jsem začal od začátku.

	Rozhodl jsem se zaznamenat svoje zjištění. Líp se mi rovnají myšlenky, když si představuji, že píšu Jagovi, jako jsem to dělával v dětství, když jsme přišli žít a studovat do pevnosti…

	Přestal jsem číst a vybavil si, jak Jaspen dlouhé měsíce poté, co nás odvedli od rodiny, odmítal mluvit – starší ho dokonce považovali za němého. Alnard se s ním spřátelil a pomohl mu, aby se smířil s dětstvím bez rodičů, které musí prožít každý magrozenec. Už nikdy jsme rodiče neviděli; zemřeli při hladomoru pět let po našem příchodu do Zaruy.

	Ponořil jsem se do bratrových slov a znovu jsem prožíval ty roky odloučení. Vyvolávalo to ve mně pocit, že je pořád se mnou, nejen jako ozvěna vzpomínek v mé hlavě.

	… Musel jsem ho konfrontovat ohledně toho zázraku. Temnota proniká do jeho duše hlouběji s každým dnem, kdy kráčí na nohou, které by nikdy neměly unést jeho váhu. Zeptal jsem se ho na temnou magii. Nazval mě zbabělcem, když se vyhýbám moci, již máme na dosah. Viděl jsem v jeho očích šílenství a bezohlednost, která mu koluje v žilách. Nepřestane, ne teď, když okusil její moc…

	Při zaklepání na dveře jsem nadskočil a deník se zaklapl. Provinile jsem vzhlédl, když se zaklepání ozvalo podruhé.

	„Jago, jsi tam?“ zavolal Fetter Cairn přes dveře.

	„Ano.“ Pokusil jsem se zamaskovat svůj šok ospalostí.

	„Tak pojď, máme zpoždění na snídani.“

	Horečně jsem se rozhlížel po pokoji a nevěděl jsem, co mám udělat s usvědčujícím deníkem v ruce. Nakonec jsem ho schoval pod deku a odkopl mapy mimo dohled pod postel.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jenom se oblékám,“ zavolal jsem, uhladil si šaty a přehodil si přes ramena plášť. Dal jsem si deník do kapsy, vyklouzl jsem na chodbu a zamkl za sebou dveře.

	Fetter Cairn mi věnoval okouzlující úsměv.

	„Překvapuje mě, že tě vidím,“ řekl jsem a srovnal s ním krok.

	Můj starý přítel se znovu usmál, ačkoliv jsem v něm neviděl ani jiskru starého přátelství. „Mistr Alnard mě požádal, abych na tebe dával pozor a ujistil se, že jsi v pořádku.“

	Fetterův pohled mě znervózňoval. Rozpačitě jsem si přejel dlaní po strništi na tvářích.

	„Ještě že jsem za tebou přišel, jinak bys zaspal snídani.“

	Přikývl jsem. „Díky.“

	„Jako za starých časů. Nikdy se nezměníš,“ řekl Fetter Cairn, zatímco jsme pospíchali po chodbě, a zasmál se. „Pořád někam chodíš pozdě.“

	Zdálo se mi to, nebo naznačoval, že jsem přišel pozdě i na to, abych zachránil Jaspena? „Ty jsi tehdy skoro nechodil,“ poznamenal jsem.

	Fetteru Cairnovi se zablýskly oči. „Ty dny jsou dávno za mnou.“ Jeho hlas zněl příkře a rozhodně. Vnímal jsem v něm cosi vyšinutého, nebo mi jen bratr nasazoval myšlenky do hlavy?

	V jídelně jsme si stoupli do fronty na snídani.

	„Jak se ti líbilo mezi nevzdělanými masami?“ zeptal se, zatímco jsme zvolna postupovali k okénku.

	„Víš, že s tímhle hodnocením nesouhlasím. Na svých cestách jsem nikdy nenašel důvod pro takové dělení. Hradby kolem Zaruy jsou jenom zátaras, který nám brání vidět pravdu.“

	Fetter Cairn si odfrkl. „Vzhledem k tvému původu se takový názor asi dá odpustit.“

	„Tady nejde o mé rodiče, ale o chyby v našem systému a o skutečnost, že si namlouváme, jak jsme nadřazení – jen proto, že máme tohle nadání.“ Snažil jsem se šeptat, protože jsem si uvědomoval, že by nás mohli slyšet mladší kouzelníci v řadě před námi.

	„Až se zbavíš pocitu viny a přijmeš, kdo jsi, budeš šťastnější.“ Fetter Cairn se tvářil samolibě.

	„Jsem hrdý na svůj původ,“ odpověděl jsem tiše. „Kéž by jenom lidé viděli za své předsudky.“

	Zmlkli jsme, nabrali si jídlo a vykročili jsme mezi stoly. Na Fettera Cairna mávali jeho přátelé; lidé, které před svou zázračnou proměnou vždycky kritizoval jako povrchní.

	Sedl si na poslední prázdné místo a vzhlédl ke mně. „Můžeš mě zkusit přesvědčit někdy jindy,“ řekl.

	Pokrčil jsem rameny a odešel jsem. Vyčítal jsem si, že si připadám podceňovaný. Nestál jsem o jeho společnost, ale to, že se považoval za nadřazeného, mě dráždilo. Sedl jsem si o samotě a kypěl jsem vzteky.

	Podařilo se mi sehnat volný stůl, odkud jsem ho mohl pozorovat koutkem oka.

	Dorazil jeden z jeho přátel. Nově příchozí vypadal vzrušeně a udýchaně a mně se rozbušilo srdce, když jsem sledoval, jak si něco šeptají. Poklepal jsem si na kapsu, abych si ověřil, že mám bratrův deník pořád u sebe, ale pak jsem si vzpomněl na mapy, které jsem spěšně odkopl pod postel.

	Toužil jsem vyběhnout do svého pokoje, abych se ujistil, že jsem neměl žádné nechtěné návštěvy, ale přinutil jsem se dojíst snídani.

	Konečně jsem odstrčil prázdný talíř a vydal se ke dveřím. Cestou kolem nich jsem na sobě cítil jejich pohledy, ale kráčel jsem pořád stejným klidným tempem a uběhl jsem teprve posledních pár desítek kroků ke dveřím. Neviděl jsem žádné stopy po násilném vniknutí, ale věděl jsem, že tam někdo byl.

	Klekl jsem si a sáhl pod postel, ale nahmatal jsem jen vzduch.

	„Ne,“ zakvílel jsem, vlezl si pod postel a horečně šátral po mapách, o kterých jsem věděl, že už tam nejsou. Pak se má ruka dotkla nějakého papíru.

	Sedl jsem si a sevřel pomačkanou mapu, poslední z bratrovy vzácné sbírky. Rozvinul jsem ji. Zachycovala vnější hradbu Zaruy, ačkoliv značky, které k ní Jaspen přidělal, mi nedávaly smysl.

	Se zaklením jsem uložil jedinou mapu do kapsy vedle Jaspenova dopisu a deníku. Pak jsem vstal a přešel ke dveřím. Fetter Cairn mě dneska přelstil, ale v žádném případě ho nenechám vyhrát. Bylo načase zahájit vlastní vyšetřování. Zamkl jsem pokoj a vydal se do města.

	Zarua se koupala v podzimním slunečním světle. Prostorné náměstí bylo bez prodejních stánků a neustálého povyku lidí klidné a tiché. Cestou jsem se podíval na sochy našich předchůdců a napadlo mě, jestli někdy měli pochybnosti o životě, který pro nás Rengist vytvořil.

	Pospíchal jsem bludištěm dlážděných uliček s mírně rozhaleným límcem, aby se mi na kůži dostalo trochu vzduchu. Deník mě tloukl do hrudi a připomínal mi, že je příliš významný, než abych ho ztratil. Navzdory teplu jsem si zase přitáhl plášť k tělu.

	Přepychové kamenné domy brzy vystřídala horší, dřevěná a kamenná obydlí, jejichž obyvatelé neměli magické schopnosti. I tyto prostší stavby nicméně vypadaly líp než mnohé domy, které jsem viděl na svých cestách.

	Konečně jsem opustil labyrint ulic a spatřil obvodovou hradbu za sadem. Na délku měřila mnoho mil a já jsem netušil, kde mám zahájit pátrání. Svrběla mě ruka, abych vytáhl drahocennou mapu.

	V zátylku se mi varovně zježily chloupky a já se ohlédl. Uviděl jsem vytáhlého plavovlasého mladíka, který se honem schoval za jednu budovu. Co nejklidněji jsem pokračoval v cestě. Byl jsem si jistý, že jsem pod dohledem. 
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	Varnia běžela mezi Žárem a Pazourkem. Její chodidla dusala v konejšivém rytmu po lesní stezce, chladný vánek jí čechral vlasy a dech ji pálil v plicích. Těšila se z fyzické námahy, ale ani ta nedokázala vypudit z její mysli Leyocha. Už to byl měsíc, co jí Paddren dal Leyochův dopis, ale rána v její duši se stále ne a ne zacelit.

	Po mílích ostrého běhu Varnia zpomalila do klusu. Poprvé si pořádně všimla svého okolí. Cestička, po které běžela, byla stezkou zvěře z obou stran uzavřenou hustými břízami. V grošovaném stínu lesa bylo chladno a země se svažovala do mísovitého údolí. Stromy tu rostly řidčeji a mezery mezi nimi zarůstalo kapradí a červený vřes. Varnia zaslechla bublání potůčku a vydala se po zvuku. Prošla podrostem, zastavila se na břehu bystřiny a posadila se na suchý kus země. Lovečtí psi vběhli do mělké vody a napili se, ale Varnia se nejprve vydýchala. Lehla si na záda a pozorovala maličké úseky nebe viditelné přes baldachýn větví. Poprvé za několik týdnů opadla část jejího napětí, ale netrvalo dlouho, než do klidu pronikly myšlenky na Leyocha.

	Přesunula se k potůčku a nabrala si několik dlaní studené vody. Vtom se prudce posadila. Zmocnil se jí zvláštní pocit. Byla několik mil od Harristonu a pohybovala se po nepoužívaných stezkách, ale přesto jí tohle místo připadalo povědomé. Volalo na ni, natahovalo se k ní z hlubin vzpomínek.

	Varnia si uvědomila, že za to může vůně květin. Vybavovala si ji z dávné doby, z jiného života, než jaký teď vedla. Utrhla jeden šarlatový kvítek, který rostl u vody, a vtáhla sladkou vůni hluboko do plic. Nedokázala ho pojmenovat, ale něco ji ponoukalo vstát a vykročit.

	Krajina ji vedla, nutila ji projít pootevřenými dveřmi ke ztracenému dětství. Minula jezírko a vzpomněla si, že ho často navštěvovala. Kolem rostly ony šarlatové květiny v celých trsech. Varnia zatočila v prstech utrženým kvítkem a přemítala, co to asi znamená.

	Cesta se klikatila lesem vzhůru. Stromy se rozestoupily a objevila se mýtina s opuštěnou chýší. Varnii se vybavila další vzpomínka. Viděla krásnou mladou ženu s těhotenským břichem, jak stojí před domkem a mává. Varnia zahlédla v ženiných očích zoufalství, ale to už se výjev rozplynul v přítomnosti.

	S trhnutím si uvědomila, že ta žena byla její matka.

	Rozechvěle se přiblížila k domku a vystoupala na verandu. Zvedla ruku, aby otevřela dveře, ale pár centimetrů před trouchnivějícím dřevem zaváhala.

	Nakonec zatajila dech a zatlačila do dveří. Otevřely se na zrezivělých pantech a odhalily polorozpadlé zařízení uvnitř. Ve vzduchu visel pach plísně a hniloby, ale Varnia si vzpomněla na vůně z dětství: pekoucí se chleba, sušené bylinky a květiny. Do smyslů jí pronikl další pach, nejprve jemný. Zrak jí padl na skvrny na podlahových prknech.

	Mysl jí zaplavily pohřbené vzpomínky, až pod jejich náporem klesla na kolena. Skutečný svět vybledl, přítomnost se rozplynula a Varnii zavalila minulost.

	 

	Paddren si přečetl Leyochův šifrovaný dopis s informacemi pro krále a usmál se. Dopis vypadal jako jakákoliv jiná obyčejná zpráva domů úzkostlivé matce a Leyoch dokonce poslal minci, aby dodal své historce na uvěřitelnosti. Paddren složil svitek a vrátil ho baronovi. „Aspoň víme, že dorazil v pořádku.“

	„Vede si líp, než jsme očekávali.“ Baron se taky usmál, dokončil svou vlastní zprávu pro krále Arcause a přiložil k ní Leyochův dopis. Kápl na vnější stranu trochu vosku a otiskl do něj svůj pečetní prsten.

	„Byl bych raději, kdyby se v dopise psalo, že už našel tu nelegální síť čarodějů a míří domů.“

	„Dej tomu mládenci šanci. Je to teprve pět týdnů.“

	Paddren si vzdychl. „Pořád se cítím provinile.“

	„Co se stalo, stalo se, Paddrene. Tak. Bohužel mám k téhle schůzce ještě jeden důvod.“ Baronův výraz zvážněl. „Reaun si dělá starosti o Varnii. Včera večer se nevrátila domů. Měla volný den a on neví, kam šla ani kde by teď mohla být.“

	„Nemluvil jsem s ní od té hádky minulý měsíc…“ Paddren zmlkl. Varnia se mu ze všech sil vyhýbala od chvíle, co jí odmítl sdělit, kam odjel Leyoch, a ignorovala ho, kdykoliv se jejich cesty na veřejnosti zkřížily. Paddren teď litoval, že se utápěl v sebelítosti, místo aby se pokusil jejich přátelství zachránit.

	Baron si propletl prsty a sklopil oči ke stolu. „Varnia je svéhlavá, mladá žena. Tohle jsme měli očekávat.“

	„Myslíte, že se vydala hledat Leyocha?“

	„Její kůň je pořád ve stájích.“ Baron se v křesle zavrtěl. „Řekla Reaunovi, že nikdy nepromine Leyochovi, jak ji opustil, takže je podle Reauna nepravděpodobné, že by šla za ním. Navrhl jsem vyslání pátrací skupiny, ale Reaun dává přednost nenápadnějšímu postupu.“

	„Půjdu ji hledat sám.“ Paddren vstal.

	Baron přikývl. „Myslím, že to bude moudré. Určitě ocení pomoc přítele.“

	Po odchodu od barona Paddren spěchal do stájí, rychle projel městem a vydal se do divočiny kolem Herristonu. Objel stará loviště, kam v dětství často chodil s Varnií a Mattusem, ale nikde po ní nebylo ani stopy, a tak zkontroloval ještě několik tajných míst, kde se Varnia scházela s Leyochem. O několik hodin později se vrátil do Hlohové chýše. Tam na něj čekal Sellan.

	„Nějaká zpráva od barona?“ zeptal se Paddren, svlékl si jezdecký plášť a hodil ho přes opěradlo židle.

	„Dnes nepřišly žádné zprávy, pane,“ odpověděl Sellan.

	Paddren si prohrábl větrem rozcuchané vlasy a snažil se potlačit rostoucí obavy o Varnii.

	„Mám vám ohřát oběd?“

	Paddren nepřítomně přikývl a vydal se do pracovny. Usadil se ve svém křesle, zavřel oči a připravil se k navázání spojení s Leyochem. Ujistí se, že aspoň jeden přítel je v pořádku, než bude pokračovat v pátrání po Varnii.

	 

	Leyoch ucítil jemný dotyk spojení a zarazil se s břitvou v ruce. Paddrenova přítomnost byla krátká, ale Leyochovi se zvlnily rty v úsměvu – věděl, že čaroděj kontroluje, jestli je v pořádku.

	Obrátil pozornost zpátky k rozbitému střepu zrcadla a oholil si zbytek strniště. Opláchl si obličej vodou, osušil se a podíval se na svůj odraz. Sotva se poznával. Přejel rukou po dozadu sčesaných vlasech, svázaných v zátylku koženým provázkem, a uhladil si drahou plátěnou košili a krátké kalhoty. Jeho aktuální zevnějšek doplňoval nový vlněný plášť, který se zapínal broží v podobě cválajícího koně, jejíž koupi minulý týden na trhu nedokázal odolat.

	Poklepal si na kapsy a uslyšel cinkání mincí. Bylo zvláštní vlastnit peníze a ještě zvláštnější – a horší – vědět, že je hodlá prohrát v hazardu.

	Kaleš navrhl, že do městského podsvětí nejsnáz pronikne prostřednictvím rozsáhlé hráčské sítě, a baron Harkai mu k tomu poskytl prostředky. Leyochovi se ten plán nezamlouval, ale všechno bylo domluveno na dnešní večer, takže už nemohl couvnout.

	Přecházel po malém pokoji a vzpomínal na čas strávený u Kaleše. Starý čaroděj byl mistrovský hráč karet a naučil Leyocha všechny triky, když spolu jednou zůstali vzhůru dlouho do noci, popíjeli brandy a klábosili o světě. Leyoch si lehl na postel a představil si toho mazaného starce. Naučil se od něj mnoho, ale až doteď si nikdy neuvědomil, že všechno byla lekce: každé slovo, každá špetka znalostí měly za cíl pomoct Leyochovi při plnění mise, o které tehdy nic nevěděl. Ten starý čaroděj byl opravdu chytrý a dal by se nejspíš označit za manipulátora. Leyoch už nevěděl, jaké pocity má chovat k muži, jenž neváhal využívat lidi, kteří mu věřili.

	Díval se z okénka, které nabízelo výhled do klidné a prázdné zadní ulice. Do soumraku zbývalo několik hodin. Leyoch zakroužil rameny – cítil, že je má ztuhlá nervozitou. Toužil vzít Stína na projížďku po otevřených kopcích, ale nemohl riskovat, že promrhá možnost vetřít se do hráčských kruhů, poté co se celý měsíc snažil získat pozvánku ke hře. Zalistoval zápisníkem, který zatím obsahoval jen pár stránek načmáraných poznámek a slepých uliček, zastrčil ho do kapsy a zkontroloval malý nůž schovaný v botě. Po posledním pohledu do zrcadla a úšklebku na cizince, který mu pohled oplácel, Leyoch vyšel z pokoje a zamkl za sebou. Prošel ulicemi Rovie, které mu teď už byly stejně známé jako ulice Herristonu. Stáje se nacházely na kraji města v jeho civilizované čtvrti. Byla to dálka, ale Leyoch trval na tom, že Stínovi se musí dostat té nejlepší péče.

	Konečně vyšel z městských ulic a objevila se před ním pastvina. Okamžitě uviděl Stína. Velký černý hřebec se pásl na pozdně letním slunci a líně mrskal ocasem. Leyoch zamlaskal a počkal, až si ho kůň všimne.

	Stín se k němu přiloudal a otřel se Leyochovi o dlaň. Pak hřebec frkl a sklonil hlavu k trávě.

	„Promiň, že tě tak zanedbávám,“ omluvil se Leyoch a natáhl se přes plot, aby ho poplácal po boku. „Netrucuj, jsi na tom líp než já.“

	Kůň si ho nevšímal, a tak Leyoch vytáhl z kapsy jablko a zakousl se do něj. Stín zvedl hlavu a šťouchl Leyocha nosem do lokte. Čekal na svůj podíl. Leyoch mu se smíchem jablko podal a hladil ho po šlachovitém krku, zatímco Stín s křupáním žvýkal. „Kéž bych měl víc času tě navštěvovat, chlapče, ale věci se dávají rychle do pohybu.“

	Z protější strany pastviny ho pozdravil stájník a přišel za nimi. Kůň ho nadšeně přivítal, jako by chtěl vzbudit Leyochovu žárlivost.

	„Vede si dobře.“

	„To vidím.“ Leyoch potřásl stájníkovi rukou a pokusil se mu nenápadně předat minci navíc. „Já vím, že zajistíte, aby o něj bylo dobře postaráno.“

	„Záleží mi na mé pověsti. Není třeba platit víc, už jste mi zaplatil předem za dva měsíce.“

	Leyoch mu vtiskl minci do ruky. „Přesto, chci vám poděkovat za péči o Stína. Zjevně si tu dobře zvykl.“

	„To vy taky, jestli se dá věřit zvěstem, které jsem zaslechl na trhu.“ Leyoch nad tou poznámkou mávl rukou a pohladil svého koně. „Musím jít, ale zastavím se tu zítra a vezmu ho na projížďku.“

	Stájník se na něj vážně zadíval. „Nechte si poradit a dávejte na sebe pozor, obzvlášť v kruzích, ve kterých se pohybujete.“

	Leyoch přikývl, naposledy pohladil Stína po krku a vrátil se do centra. V duchu si přehrával stájníkovo varování a po zádech mu přejelo vzrušení. Jeho vyšetřování se rozhodně někam dostávalo; možná se vrátí domů k Varnii dřív, než očekával. Jenom doufal, že jeho zrezivělé karbanické umění tady obstojí.

	 

	Bylo už pozdě, když Paddren zaslechl zvenku nějaký zvuk a vyšel se podívat, co se děje. Padala tma, ale viděl, jak k němu klopýtá Varnia, a vyběhl jí na pomoc. Odvedl ji k ohni, jehož teplá záře se jí odrážela ve vytřeštěných očích. Vlasy měla zplihlé a plné listí a oblečení špinavé od hlíny, jako kdyby několik dní spala venku.

	Lovečtí psi se jí drželi u boku, ostražití a připravení ji chránit.

	„Co se ti stalo?“ zeptal se Paddren.

	Zakotvila pohledem na jeho obličeji, ale nedala najevo, že by mu rozuměla.

	„Jsi zraněná?“

	Zavrtěla hlavou. Paddren se k ní natáhl, aby ji vzal za ruku, ale Varnia před ním ucukla.

	„Ublížil ti někdo?“

	Varnia znovu zavrtěla hlavou. Oči se jí zalily slzami a její drobné tělo se roztřáslo vzlyky.

	Paddren přecházel po místnosti sem a tam a mučil se různými možnostmi, zatímco se Varnia kolébala dopředu a dozadu, uvězněná v mukách, o která se odmítala podělit. Paddren si přál, aby tu byl jeho sluha, kterého by poslal pro pomoc do hradu, ale Sellan měl zrovna volný večer a už odjel do města.

	Paddren vnutil Varnii do ruky jednu z Kalešových starých lahví brandy. Sedl si proti ní a čekal, až se uklidní. Po chvíli se napila ohnivé tekutiny a rozkašlala se.

	„Povíš mi, co se stalo, Varnie?“

	„Jsou mrtví,“ zachraptěla. „Zavraždili je…“

	„Kdo je mrtvý?“

	„Ach, Paddrene, musíš mi tyhle schopnosti sebrat.“ Zarudlýma očima se zahleděla do těch jeho. „Zaraz ty výjevy, ty vraždy. Všechno. Nikdy jsem o to nestála. Musíš mi pomoct!“

	„Nerozumím…“

	„Zastav tu magii, má vidění… Mám hlavu plnou smrti. Jsi čaroděj, dokážeš to.“ Skočila k němu, popadla ho za oblečení a vytáhla ho do stoje. „Musíš to udělat hned teď!“

	Křičela a tloukla ho pěstmi do hrudi. Paddren ji chytil za ruce a pokusil se ji udržet, ale vztek jí dodal nadpřirozenou sílu. Jeden úder pěsti ho zasáhl do rtu a natrhl mu kůži, druhý se mu odrazil od lícní kosti.

	Sevřel jí zápěstí pevněji. „Přestaň, Varnie!“

	Psi vyskočili na nohy, uši přitiskli k hlavám a zježily se jim chlupy na zádech. Vycenili zuby a hluboce zavrčeli.

	„Seber mi mou magii!“ Varnia ječela a kopala ho do holení.

	Paddren ji sevřel v objetí a přitiskl jí ruce k bokům. „Mluv se mnou, Varnie! Pověz mi, co se děje.“

	Vztekle vykřikla a lomcovala hlavou ze strany na stranu, div ho nezasáhla do brady.

	Paddren zavřel oči a zašeptal zaklínadlo. Varnia v jeho rukou ochabla a on ji dál držel a čekal, až se její bušící srdce zklidní. Potom ji odnesl do své ložnice, jemně ji položil na postel a přikryl ji dekou. Shrnul jí špinavé plavé vlasy z čela a zahleděl se do jejího obličeje, ve spánku tak andělského a klidného. „Proč spolu vždycky musíme bojovat?“

	Obrátil se k odchodu, ale ve dveřích se na ni ještě ohlédl. Ať už ji trápilo cokoliv, věděl, že v jejím utrpení sehrál významnou roli.

	Nechal psy stát na hlídce a odebral se do pracovny. Potřeboval přemýšlet, než odezní uspávací kouzlo.

	Paddren přiložil na oheň v krbu a vrátil se na své místo. Varnia seděla na krajíčku křesla proti němu, ruce složené v klíně.

	„Jestli je to příliš bolestné, než abys o tom mluvila, můžeš mi zkusit ukázat, co jsi viděla.“

	Varnia vzhlédla, podívala se mu do očí a přikývla.

	Paddren sevřel její rozechvělé ruce ve svých. „Je to jednoduché…“ Zalapal po dechu, když místnost zmizela a on se propadl do jejího vidění.

	… Žena odstrčila holčičku pryč a dívala se, jak dítě utíká do lesa. Otřela si slzy a vrátila se do domku, kde na ni čekal muž s mečem v ruce.

	„Měl jsi jít s ní. Po tobě nejde,“ řekla. Podepřela si rukama záda a těhotenské břicho se vyboulilo.

	Muž sevřel meč pevněji. „Zabiju ho a pak můžeme být zase rodina.“ 

	„Je blízko, teď máš poslední šanci utéct. Mysli na to, že naše dcera nebude mít otce.“

	Udeřil jílcem meče do stolu, obličej brunátný vztekem. „A co ty a nenarozené dítě? Jak mě můžeš žádat, abych vás nechal zemřít?“ 

	„Protože nás nemůžeš zachránit. Ne před ním.“

	„Nemůžeme ho zadržet, dokud nedorazí tvoji mistři?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Není čas. Musím chránit naši dceru. Nesmí ji najít…“

	„Bojuj, sakra! Bojuj s ním!“

	Žena si sedla se zkříženýma nohama na podlahu a přestala si všímat muže, který chodil kolem ní.

	Když jeho vztek opadl, shýbl se ke své ženě a zatřásl jí rameny. Byla ochablá a nereagovala, už vklouzla do hlubokého transu. Muž se na ni díval a v jeho výrazu se svářily smutek s váháním.

	Vtom na práh padl stín.

	Muž si stoupl před svou ženu, pozvedl meč a podíval se do obličeje vraha. Vrah postoupil do místnosti, ruku s mečem volně spuštěnou u boku.

	Muž zařval a vrhl se na něj.

	Boj byl krátký a brutální. Muž se zhroutil na kolena. Krvácel nejmíň z deseti ran. Vrah se nad ním tyčil. „Bojoval jsi udatně,“ řekl a vrazil meč umírajícímu muži do hrudi.

	Chvíli sledoval jeho smrtelné křeče, pak otřel krev z ostří meče a zasunul ho do pochvy u boku. Se stejně chladným, prázdným výrazem tasil dýku a stoupl si za těhotnou ženu. Popadl ji za vlasy, zaklonil jí hlavu a přejel dýkou po hrdle. Z rány se vyřinula krev a žena se zhroutila na zem…

	Scéna se změnila.

	Holčička seděla u jezera a čerstvě natrhané květiny jí zplihle visely z ruky. Na mýtinu přijel muž na koni, v plášti s kápí a s obličejem ve stínu.

	Dívenka k němu vzhlédla a usmála se. „Strýčku!“

	Zvedl ji do sedla a odjel s ní pryč. V ruce pořád držela umírající šarlatové květy…

	Paddren se odtáhl od Varnie, zhrozen výjevy, jež mu předala.

	„Měl jsi pravdu… Bylo by lepší to nevědět,“ hlesla.

	„Je mi to líto, Varnie.“

	„Teď už chápeš, proč chci, abys mě zbavil těch schopností.“ Natáhla se k němu a znovu mu stiskla ruce ve studeném, smrtícím sevření. „Byli to moji rodiče, Paddrene. Má rodina… a on mi je vzal. Pokaždé, když zavřu oči, vidím obličej toho parchanta.“ Prudce vstala. „Potřebuju na vzduch.“

	Paddren přistoupil k oknu pracovny a sledoval, jak Varnia neklidně přechází po zahradě. Vypadala tak ztraceně a křehce, v jednom z jeho rouch, zatímco její šaty se sušily na časně ranním slunci.

	Paddren přemýšlel o znepokojivém vidění z její minulosti, které potvrzovalo informace v Kalešově dopise. Kéž by s ní promluvil dřív, možná by byla připravenější zvládnout hrůzy, které viděla. Paddren udeřil pěstí do stěny a proklel vlastní zbabělost.

	Aniž se o to snažil, před očima mu vyvstal obličej Varniina zachránce. Zahlédl ho jen krátce ve stínu kápě, ale stačilo to, aby poznal Kaleše.

	„Proč jste se mi nesvěřil, když jste byl ještě naživu?“ zuřil Paddren. „Jak jí mám pomoct, když nevím, komu můžu věřit?“

	 

	Varnia nepřítomně sežvýkala a spolkla sousto. Paddren jí připravil k snídani chléb, sýr a bylinky ze zahrádky a zamkl se v pracovně. Varnia uždibovala jídlo a čekala, až se Paddren vrátí s verdiktem. Měla pocit, že čeká celé hodiny. Bylinky zplihly, chleba vyschl a okoral.

	S povzdychem odložila nedojedené jídlo a začala přecházet po místnosti. Domek byl plný vzpomínek na Leyocha a Kaleše. Nechtěla tu zůstávat, ale Paddren ji svými odklady držel jako zajatce. Kéž by ji pochopil. Byl její jedinou nadějí na duševní zdraví.

	Staré roucho, které jí Paddren půjčil, ji škrábalo na kůži. Varnia vyšla do zahrady a zkontrolovala své šaty. Pořád byly vlhké, ale stejně je sundala ze šňůry.

	V místnosti s krbem si svlékla staré vlněné roucho a vzala si svoji košili i kalhoty. Jen co se převlékla, Paddren se vynořil z pracovny.

	„Je tady trochu zatuchlý vzduch, pojď si promluvit ven.“ Vykročil do zahrady, aniž čekal na odpověď.

	Varnia se k němu připojila u jezírka a posadila se vedle něj na kamennou lavičku. Slunce ji příjemně hřálo; kdykoliv jindy by ji to uvolnilo, teď ale seděla na rukou, aby zastavila jejich třas, a kousala se do jazyku, zatímco čekala, až Paddren promluví.

	Chvíli nepřítomně a bezvýrazně hleděl na vodní hladinu.

	Konečně se jí podíval do očí. „Je důležité, aby ses vyrovnala s tím, co se s tebou děje, než učiníš nějaká unáhlená rozhodnutí.“

	„Vím, co chci, Paddrene.“ Založila si ruce na prsou. „Nepřemluvíš mě ke změně názoru.“

	„Jenom mi dej šanci, abych ti to vysvětlil.“

	Varnia se dívala do jeho prosebných očí a navzdory veškerým instinktům se přistihla, jak přikyvuje.

	„Po zavraždění tvých rodičů jsi byla schována do sirotčince, dokud se nenašlo vhodnější místo. Vzhledem k tvým vrozeným schopnostem představoval Reaun dokonalou volbu. Než ses ale dostala sem, bylo třeba kouzlo, které dočasně uzavřelo dveře k tvé magii a ochránilo tě před vrahem.“

	„Kdo to všechno udělal? A proč to kouzlo přestalo fungovat?“

	„Tím jezdcem, který tě toho dne zachránil, byl Kaleš. Od té doby na tebe dohlížel, udržoval si tě nablízku a chránil tě tím, že zajišťoval tvoji nevědomost.“

	„To ti řekl on? Měl jsi v tom prsty?“ Přimhouřila oči.

	„Kaleš mi za života neřekl ani slovo, ale nedávno se mi dostal do rukou dopis, který mi napsal. Žádal mě, abych ti vyřídil, že ho mrzí, jak tě klamal – dělal to, jenom aby tě ochránil.“

	„Takže mi po všechny ty roky lhal.“

	„Lhal nám oběma, ale nevěřím, že by k tomu měl zlé pohnutky. Dělal všechno, co bylo v jeho moci, aby tě udržel v bezpečí.“

	Varniina zlost se vypařila. Představila si, jak ten vrah podřízl matce hrdlo. Zavřela oči, aby se toho výjevu zbavila.

	Paddren jí stiskl ruku. „Kaleš tvé schopnosti jenom zablokoval, ale nikdy neměl v úmyslu tě jich napořád zbavit. Doufal, že ti jednoho dne poví pravdu.“

	Odtáhla se od něj a začala přecházet po břehu. „To nijak nemění mé pocity. Tohle je prokletí.“

	„Není to prokletí, Varnie. Můžeš vykonat mnoho dobra. Pomysli na to dítě, které jsi nedávno zachránila. Nebýt tvého daru, mohlo v tom lese zemřít. Nech mě, abych tě učil, jak máš své schopnosti zlepšit na úroveň, kterou v tobě Kaleš vždycky viděl.“

	Zrovna v tu chvíli se Varnia otřela o motyčku a uviděla Leyocha pracujícího v zahradě. Ucukla rukou a opřela se o ptačí fontánu. Před ní se zhmotnil Kaleš, zahalený v zimním plášti, jak sype krmení ptákům. Zaplavoval ji jeden výjev za druhým.

	„Já to nezvládnu, Paddrene.“

	Zvedl se, aby ji utěšil, ale Varnia před ním couvla. „Nedotýkej se mě!“ Paddren jí sevřel loket a obrazy zmizely. „Můžu tě naučit, jak své nadání ovládat.“

	„Ale já takhle žít nechci! Proč nedokážeš pochopit, že nechci nic ovládat? Chci lék.“

	Paddren spustil ruku. „Nepomůžu ti zničit tvoji magii. Máš ji v krvi.“

	„Tak půjdu za jiným čarodějem a požádám o pomoc jeho.“

	„Ne!“ vyhrkl Paddren a vrátil se na své místo u jezírka. „Ke kouzlu zřeknutí je potřeba několik zkušených čarodějů a já nevím, komu můžeme věřit.“

	„Musí přece existovat něco, co bys mohl udělat.“

	Vyhnul se jejímu pohledu.

	„Paddrene, prosím…“

	Pohrával si s malou zlatou broží. „Mám bylinky, které mohou magii potlačit. Spolu s duševní sebekontrolou můžeš dosáhnout stavu, jako kdybys žádné magické schopnosti neměla, ale může to narušit výkon tvé práce.“

	Varnia sebou trhla. „Takže buď potlačím magii a budu riskovat, že přijdu o místo lovecké mistryně, nebo budu pokračovat dál jako doteď s rizikem pro moji příčetnost. Díky, Paddrene.“ Zavřela oči a vzdychla. „Zkusím to po tvém, ale jestli to nezabere, půjdu za baronem Harkaiem.“

	Po zbytek dne ji Paddren učil několik technik meditace, aby uměla uzavřít svou mysl před kouzly.

	Za soumraku se Varnia připravovala k odchodu z Hlohové chýše, vyzbrojená novými znalostmi a váčkem s bylinkami.

	Paddren ji doprovodil ke dveřím a vyšel s ní do tmy. Obloha byla jasná a třpytila se hvězdami, ale po Paddrenových bylinkách část jejich jasu ubylo. Varnia té ztráty litovala, odmítala však znovu zvážit své rozhodnutí.

	„Přijď za mnou, kdykoliv budeš chtít prozkoumat své schopnosti do větší hloubky.“

	„Pořád je to prokletí, Paddrene. A jestli mi nepomůžeš se ho zbavit, nemáme si co dalšího říct.“

	Paddren vypadal v měsíčním svitu nešťastně, ale Varnia se zatvrdila proti jeho utrpení a zamířila zpátky do Herristonu. 
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	Varnii se třásly ruce, zatímco čekala, až se začne vařit voda. Přecházela sem a tam a klela. „Jak jsem mohla být tak hloupá?“ vztekala se v tiché místnosti. Lovečtí psi ji sledovali a klimbali u ohně s apatickýma, skleslýma očima.

	„Jak jsem jen mohla před baronem Harkaiem vybrat starou jelení stopu?“

	Uhodila do polstrovaného opěradla křesla a zavrčela podrážděním. Před očima se jí vynořil obraz Reauna. Vypadal mnohem mladší a v ruce držel stoh dopisů. S očima lesklýma od slz přistoupil k ohni a hodil dopisy do plamenů. Varnia mu stála u ramene a sledovala, jak pavučinovité linky písma mizí, papír se kroutí a černá.

	Varnia před tím výjevem zavřela oči. Nadechla se, aby se zbavila smutku, který scénu s Reaunem prostupoval, a sáhla do kapsy pro váček s nově namíchanými bylinkami. Přičichla k nim. Byla si jistá, že směs sušených bylin je stejná jako ta, kterou jí minulý měsíc dal Paddren, ale dnešní pohroma dokazovala, že nejsou tak účinné.

	Zrovna když nabrala špetku z váčku, psi vyskočili na nohy a přeběhli ke dveřím. Varnia uslyšela venku na dláždění Reaunovy kroky, rychle schovala váček do kapsy a oprášila si prsty o jezdecké kalhoty.

	„Á, skvěle, vaříš čaj,“ řekl Reaun, jen co vešel do místnosti.

	Varnia stiskla rty – znovu se jí vybavil obraz jeho smutku. Rozechvělou rukou se natáhla pro nádoby s bylinnými odvary, které měli postavené na polici u ohně. „Citrónový nebo levandulový?“ zeptala se. „Po dni, jaký jsem dnes prožil, rozhodně citrónový.“

	Zamíchala do bublající vody několik lžic, vrátila pokličku na místo a s nuceným úsměvem se otočila k Reaunovi. „Nečekala jsem tě tak brzy zpátky.“

	Reaun pokrčil rameny a ztěžka dosedl do křesla. Jeho vrásčitá tvář kontrastovala s mladší verzí, která jí zůstávala vrytá do paměti. Varnia se odvrátila, zamíchala čaj a sejmula ho z plamene. Nechala konvici na krbové desce a přinesla dva hrnky. Reaun se na ni nedíval a Varnia přemítala, jestli si nemá do svého hrnku vhodit špetku otupujících bylin, ale rozhodla se proti tomu. Kdyby ucítil jejich výraznou vůni, musela by odpovídat na nepříjemné otázky a momentálně si připadala příliš křehká, než aby obhajovala své činy.

	Nalila tekutinu do hrnků a podala jeden z nich svému učiteli, opatrně, aby se jejich ruce nedotkly. Sledovala ho přes okraj hrnku od ohně a usrkávala vroucí nápoj.

	Reaun se jí podíval do očí. „Baron Harkai mi řekl, co se stalo,“ poznamenal.

	Varnia se zamračila. „Poslal tě, abys mi domluvil, co?“

	„Má o tebe obavy. Všichni jsme si všimli, jak jsi v poslední době roztržitá. A baron mi říkal, že to nebylo poprvé, co ses na lovu vydala po špatné stopě.“

	„Možná prostě nejsem tak dokonalá jako ty.“

	Reaun přimhouřil oči a zkoumavě si ji prohlížel. Varnia se pod jeho pohledem odvrátila.

	„Proč jsi pořád tak mrzutá? Už týdny máš špatnou náladu. Vlastně od toho dne, kdy jsi zmizela.“

	Varnia prudce postavila hrnek a vykročila ke dveřím, ale Reaun vyskočil z křesla a zastoupil jí cestu.

	„Nemůžeš pořád utíkat. Vím, že se něco stalo, a je načase, abys mi řekla pravdu.“

	Vzedmula se v ní zlost a pokusila se protáhnout kolem něj, ale Reaun ji chytil za ruku.

	„Ještě jsem s tebou neskončil, mladá dámo.“

	Podívala se mu do obličeje, ale viděla jeho mladší verzi, v době, kdy byl jeho zármutek ještě čerstvý a syrový. Zamrkala, aby se toho obrazu zbavila, ale její mysl pořád rozmazávala hranice mezi minulostí a přítomností.

	„Co si bereš, Varnie? Vím, že něco užíváš.“

	Viděla, jak jeho rty formují slova, ale chvíli trvalo, než k ní pronikl jejich zvuk. „Do toho ti nic není.“ Vytrhla se mu ze sevření a zamířila ke dveřím.

	„Je to moje věc, jestli ti to brání dělat tvoji práci.“

	Otočila se k němu a probodla ho pohledem. Na tváře se jí vyřinuly slzy. „Nemůžeš mi poroučet… Nikdo nemůže.“

	„Varnie, tak jsem to nemyslel. Chci ti pomoct.“

	„Nech mě na pokoji.“ Vyřítila se z domku a práskla za sebou dveřmi.

	Slyšela kníkání psů. Jeden z nich zaškrábal na dřevěné dveře, ale zaburácel Reaunův hněvivý hlas a všechny zvuky ztichly.

	„Takhle nemůžu žít,“ zašeptala do houstnoucí večerní tmy. Opřela se o zeď domku a zůstala stát ve stínu, ačkoliv kolem neviděla jedinou živou duši. Vánek k ní donesl vůni pečeného masa. Ostatní sloužící měli plné ruce práce s večeří: jednalo se o dokonalou příležitost nepozorovaně vyklouznout. Vykročila k městu a zjistila, že jí rytmus chůze pomáhá zklidnit kypící kotel emocí v nitru.

	Dveře Bardova hostince držel otevřené vyřezávaný dřevěný klín a do noci se linuly útržky opileckých rozhovorů. Varnia vešla dovnitř, než si to stačila rozmyslet. Zavalila ji hradba zvuků a pachů, hlasitá a okamžitá. Její smysly zahltila přítomnost a nedopřávala její magii šanci, aby se projevila. Objednala si pohár medoviny a stáhla se do zadní části hostince, odkud pozorovala ostatní hosty a popíjela. Účinek bylin odezněl, ale po prvním poháru si uvědomila, že medovina má podobný otupující vliv. Zachytila přes místnost pohled servírky a pozvedla pohár na znamení, že ho potřebuje doplnit.

	 

	„Mistře, máte návštěvu,“ oznámil Sellan ve dveřích do pracovny.

	Paddren zaklapl Kalešův deník a promnul si spánek. Znovu si pročítal mistrovy výklady a snažil se pochopit nedávný příval vidění, který ho trápil. „Kdo to je, takhle pozdě večer?“

	„Říká, že se jmenuje Ulus, mistře.“

	Paddren ztuhl. Ulus byl poslední člověk, kterého by čekal. „Uved ho dál.“

	Sellan přikývl. „Právě jsem chystal večeři. Mám připravit porci navíc pro vašeho hosta?“

	„Ano, to by bylo výborné, děkuji.“

	Sluha odešel z pracovny a Paddren měl jen chviličku, aby se uklidnil, než vstoupil Ulus. Starší čaroděj se rozhlédl a posadil se. Paddren si v duchu vynadal, když si všiml, že nechal na stole mezi nimi ležet Kalešův deník.

	„Vidím, že tě má návštěva překvapila,“ poznamenal Ulus. Po dřívějším chladu nebylo ani stopy. „Jelikož zrovna projíždím Herristonem, napadlo mě, že to je dokonalá příležitost podívat se, jak si nový baronský čaroděj zvyká na svou roli.“

	„Právě jste dorazil?“ zeptal se Paddren a nenápadně si stáhl rukáv, aby zakryl skutečnost, že nemá zlatý kroužek královských čarodějů.

	Ulus se usmál. „Ne, většinu dne jsem strávil na hradě Červený kámen a čekal jsem, až mě přijme baron Harkai. Byl na honu, který podle jeho nálady zřejmě neproběhl dobře.“

	„Řekl, co se stalo?“

	Královský čaroděj pokrčil rameny. „Mluvili jsme o jiných věcech.“ Paddren přikývl a snažil se o lhostejný výraz, ale od chvíle, kdy dal Varnii svoji zásobu bylinek, čekal, kdy se projeví následky. Už se nevrátila pro další a on předpokládal, že to zvládá bez nich, ale teď si uvědomil, že to není pravděpodobné.

	„Netvař se tak zasmušile, Paddrene. Baron na tebe pěl samou chválu,“ řekl Ulus.

	Paddren opatrně přikývl.

	„Tohle je jenom přátelská návštěva.“

	„V tom případě mi dovolte, abych vám nabídl večeři. Můj sluha je dobrý kuchař. Mrhá talentem, když vaří jenom pro mě.“

	„Co se stalo s tím mladíkem? Jmenoval se Leyoch, nemám pravdu?“

	„Před časem odešel z mých služeb. Půjdeme ke krbu?“

	Přesunuli se do hlavního pokoje a posadili se s nápojem k ohni. Večeře proběhla za přátelského rozhovoru a Paddren musel uznat, že Ulus je bez Lindenovy tíživé přítomnosti příjemný společník.

	„Jak se ti plní povinnosti baronského čaroděje?“ zeptal se Ulus, když jim Sellan nalil pití.

	Paddren s odpovědí počkal, až sluha odešel z místnosti. „Je těžké přebírat povinnosti po Kalešovi. Všichni ve městě ho měli rádi a byl to můj nejdražší přítel, nejen mistr. Znal jste ho, viďte?“ Paddren pozoroval Úlovu reakci, jeho smutek ho překvapil.

	„Ano, byl to dobrý člověk,“ odpověděl Ulus zamyšleně.

	„Je zvláštní, že se o vás nikdy nezmínil, ale na druhou stranu začínám zjišťovat, že v Kalešově životě bylo plno věcí, o kterých jsem nic nevěděl.“

	„Něco musí zůstávat v tajnosti. Jedním z nejdůležitějších pravidel pro čaroděje je ochrana nevinných.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ podotkl Paddren.

	„Magie je starší než Královský řád čarodějů.“

	„Strážci,“ řekl Paddren, napil se a pozorně sledoval svého hosta.

	Ulus zachovával mlčení a nedával na sobě nic znát.

	„Vím o strážcích a o vrahovi, který je zabíjí. Vy jste taky strážce, nemám pravdu?“

	„Tohle není vhodná chvíle ani místo, abychom to probírali,“ řekl Ulus varovně.

	„Ale za poslední rok byli zavražděni nejmíň tři čarodějové. Kdy to povíte králi Arcausovi? Kolik dalších lidí musí zemřít, než se rozhodnete jednat?“

	„Je to složité.“

	„Proč jste tak tajnůstkářští? Dokonce jste ani nepotvrdil, že Kaleše zabil nagra.“

	Starší muž si ztěžka povzdychl. „Mezi královskými čaroději jsou vysoce postavení zrádci, kterým král naslouchá. Nechceme, aby věděli, že máme nějaké podezření. Prozatím vkládáme naděje do špehů, kteří pronikli do Rovie. Jakmile nám pomůžou odhalit zrádce na králově dvoře, můžeme vystoupit ze stínů a požádat o jeho pomoc.“

	Stoupl si a podíval se na Paddrena. „Budoucnost Paltrie bude ohrožena, pokud začneme jednat příliš brzy.“

	Ulus dopil zbytek nápoje a odešel stejně náhle, jako přišel. Nechal za sebou jen vír zmatku a zpola zodpovězených otázek.

	Paddren sevřel pohár tak pevně, až promáčkl měkký kov. „K čertu se strážci a jejich tajemstvími.“

	„Končím. Oškubal jsi mě o všechno, co mám,“ zavrčel rusovlasý námořník a odhodil své karty.

	Leyoch se podíval na čtyři další odložené hromádky a pomalu si k sobě přisunul vyhrané peníze. Vycítil změnu atmosféry. Mercham nesnášel prohry a jeho zlost se často přetavila do pěstí. Zakouřenou místnost vyplňovalo napjaté ticho.

	„Je pozdě. Myslím, že půjdu.“ Jonas se zvedl a uložil si do kapsy zbytek mincí. „Ale budu se těšit, že příští týden vyhraju svoje peníze zpátky,“ dodal a zachytil Leyochův pohled.

	Leyoch pochopil narážku a vstal. Zisk by byl k ničemu, kdyby ho Mercham dohonil na ulici a podřízl mu hrdlo.

	Vousatý obr udeřil masitou pěstí do stolu, až se z hliněných korbelů před ním rozlilo pivo. „Chci, abys tu byl pozítří večer, farmářský kluku! Nezklam mě.“

	Leyoch se klidně podíval do jeho krutých očí a přikývl.

	Námořník se na něj zašklebil, zvedl korbel a obrátil ho do sebe. Po drsném, zrzavém plnovousu mu stékaly kapky.

	Když Leyoch odcházel s Jonášem ze špinavé podzemní herny, cítil v zádech několik nenávistných pohledů, dokud se za ním nezavřely dveře. Vystoupali po temném schodišti a vynořili se na šeré ulici. Oblohu zbarvoval první náznak svítání.

	Hostinec U Racka nad hernou byl tmavý a tichý.

	Jonas ho objal rukou kolem ramen. „Víš, že tě zabije, jestli z něj ještě jednou uděláš hlupáka.“

	„Nemám v úmyslu ho dráždit.“

	Jonas se zazubil. Leyochovi se ten Sejan začínal zamlouvat, ale do důvěry to mělo daleko.

	„Jedna dobře načasovaná pauza a jeho loď za necelý týden vypluje na moře.“

	„Proč se mě tak snažíš udržet naživu?“

	„Samozřejmě chci mít šanci vyhrát zpátky svoje peníze. A ty jsi úctyhodný protivník. Povídá se, že je těžké tě porazit. Když budeš hrát, sázky se brzy zvýší.“

	„Nepovažoval jsem tě za takového taktika.“

	Jonas se rozesmál. „To, že všichni věří, že nám sejanské slunce usmažilo mozky, ještě neznamená, že nepoznáme příležitost.“ Poplácal ho po zádech a ustoupil. „Zůstaň naživu aspoň do příštího týdne, příteli.“

	Leyoch sledoval, jak odchází, a rozhlédl se po ulicích. Před úsvitem na nich nikdo nebyl, nebo přinejmenším nikdo s čestnými úmysly, a jemu v kapse cinkalo malé jmění.

	Pospíchal městem postranními uličkami, jakmile se přesvědčil, že jsou prázdné. Když minul bezdomoveckého žebráka, který spal pod roztrhanou vlněnou dekou, vzdychl – bez Kaleše by to byla i jeho budoucnost.

	Dospěl ke konci uličky, ale vtom zaslechl tlumené hlasy. Odplížil se dopředu a vyhlédl do hlavní ulice. Ve stínech sousední budovy stáli dva muži. Hlavy měli skloněné v rozhovoru a jejich slova se nesla ve vánku jako nesrozumitelné mumlání. Leyoch zahlédl dýku, když si jeden z mužů lenivě přehodil zbraň z ruky do ruky. Leyoch zacouval zpátky do uličky – nemělo smysl koledovat si o potíže, když se ke svému hostinci mohl snadno vrátit jinou cestou.

	Do uličky začínalo pronikat ranní šero. Když podruhé procházel kolem žebráka, všiml si na zemi pod ním tmavé skvrny. Zastavil se a dotkl se toho muže špičkou boty. Žádná reakce. Leyoch se shýbl, aby se podíval zblízka, a uviděl šedivou, propadlou pleť mrtvoly.

	Rozechvělými prsty odtáhl přikrývku. Páchnoucí hadr padl na zem a Leyoch se prudce nadechl, když spatřil velký otvor v mužově hrudi.

	Podíval se na prázdnou dutinu, kde mělo být srdce, a na útěku pracně uklidňoval rozbouřený žaludek.

	 

	Varnia chodila po temných ulicích. Nohy ji nesly známou trasou a ona mohla nerušeně přemýšlet. Psy měla s sebou. Doprovázeli ji na každonočních vycházkách, protože Reaun trval na tom, aby si je brala na ochranu. Varnia zakroužila rameny, jako kdyby mohla odhodit tíživé břímě Reaunova dusivého vlivu na její život. Dny byly čím dál nesnesitelnější a ona toužila po těch několika hodinách úniku. Smutně se usmála – po dnešní noci se nebude muset starat o Reauna a jeho pravidla.

	Přitáhla si plášť těsněji k tělu; ve večerním vzduchu visel podzimní chlad a Varnia se těšila, až se posadí k ohni v Bardově hostinci.

	U řady nízkých domků před ní stála stinná postava nějakého muže. Vykročil k ní a psi popoběhli, aby ho prozkoumali. Varnia je zavolala k noze a nervózní muž jí kývl na pozdrav.

	„Tohle je ono,“ řekl, otevřel dveře a zavedl ji dovnitř.

	Na stolku za dveřmi svítila malá lucerna. Muž ji zvedl a vykročil dál do domku. Varnia si prohlédla malé obydlí. Kůže ji štípala chladem, ale nebombardovaly ji žádné výjevy. V těchhle stěnách neměla pocit života či smrti.

	Psi chvíli bez zájmu čichali a pak se usadili k prázdnému krbu. Varnia si dávala načas a pečlivě zkoumala tento neosobní dům. Dotýkala se zdí i nábytku, který tu zůstal, připravená na příval nechtěných vzpomínek, ale její magie mlčela. Neobjevil se ani náznak nějakého vidění.

	Obrátila se k muži a usmála se. „Je dokonalý. Vezmu ho.“

	Muž neodpověděl, dokud Varnia nevylovila z kapsy měšec s mincemi. Měšec zmizel do jeho kazajky, muž natáhl ruku a nadšeně Varnii zapumpoval zápěstím. „Blahopřeji, lovecká mistryně, právě jste se stala mou nejnovější nájemkyní.“

	Podal jí klíč, a když Varnia podržela studený kov v dlani, uvědomila si, co znamená: svobodu. Odteď se nebude zodpovídat nikomu – Reaunovi, baronovi, a už vůbec ne Paddrenovi. Nadechla se a silou vůle potlačila slzy, které se jí hrnuly do očí.

	„Nastěhuji se hned ráno,“ řekla.

	Její nový domácí přikývl. „Pojďte, koupím vám na oslavu drink.“ Počkal, než za sebou zamkla dveře.

	Zamířili k halasným zvukům Bardova hostince na konci ulice. Psi běželi napřed – znali jejich cíl.

	„Budu ten drink potřebovat na kuráž,“ poznamenala Varnia a vymýšlela, jak tu novinku sdělí Reaunovi. 
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	Zarua, před 350 lety

	Odložil jsem zápisník vedle sebe na postel a promnul si oči. Podle polohy slunce na obloze jsem viděl, že jsem promeškal snídani. Fetter Cairn pro mě nepřišel, čímž dokázal, že včerejšek byl jen lstí, aby mi prohledali pokoj. S povzdychem nad vlastní důvěřivostí jsem deník zase zvedl a znovu si přečetl poslední zápisy, rozrušený, ale nikoliv překvapený Jaspenovou rostoucí posedlostí Fetterem Cairnem.

	Můj výzkum města odhaluje víc, než jsem si dokázal představit. Když jsem dnes procházel sítí tajných chodeb v pevnosti, narazil jsem na pracovnu Fettera Cairna.

	Když jsem ho viděl obětovat tu kozu, všechno zapadlo na své místo. Uzdravil své tělo obětní magií – nedošlo k žádnému zázraku. Ale otázka, která mě teď trápí, zní: proč? Proč, když už má tělo uzdravené, musí pokračovat v obětování? Co zamýšlí dál?

	Kéž by tu byl Jago, ale pořád se mi neozval…

	Zavřel jsem deník a uložil si ho do kapsy. Bylo načase, abych sám poznal skutečného Fettera Cairna. Dnes vyrazím v bratrových šlépějích a najdu tu chodbu.

	Podle bratrových poznámek jsem našel výklenek v chodbě, zdánlivě určený pro další Rengistův portrét. Rychle jsem se rozhlédl, abych se ujistil, že mě nikdo neuvidí, položil jsem ruku na studenou kamennou desku a pronesl starodávná slova. Část stěny odjela dozadu. Vklouzl jsem do mezery a ocitl se ve tmě.

	Potlačil jsem klaustrofobickou paniku, než mě mohla pohltit. Jaspen v sobě našel odvahu, aby prozkoumal tyto tunely sám. Uvědomil jsem si, že jsem o mnoha stránkách bratrovy osobnosti neměl tušení.

	Zapálil jsem svíčku, kterou jsem si vzal ze skladu, a vydal se do chodby. S malým plamínkem jsem toho moc neviděl, ale aspoň mě utěšoval. Cestou jsem přemýšlel o Rengistovi; musel mít vážné pochyby o svém novém uspořádání společnosti, když po celé pevnosti nechal vybudovat tyhle tunely. Uvažoval jsem, jak se asi žilo na úsvitu nové moci. A po četbě Jaspenova deníku mě napadlo, jestli se všechno, co Rengist vybudoval, brzy nezhroutí.

	Po několika chybných odbočeních a slepých uličkách jsem našel znaky na stěně, které bratr zaznamenal do mapy. Tři svislé vrypy překřížené třemi vodorovnými, všechny kratší než prst.

	Našel jsem mezi kameny škvíru, která nabízela omezený výhled do prostoru za stěnou. Ani jsem si nevšiml, že chodba mírně stoupala, a teď jsem se díval dolů do nějaké pracovny. Byla v ní tma, ale vysokým oknem se dovnitř linul měsíční svit a dodával místnosti přízračnou atmosféru. Vedle vyhaslého krbu jsem viděl velký stůl, u protější stěny pak starou truhlu. Pode mnou stál kamenný stůl. Tady Fetter Cairn obětoval tu kozu, byla snad ta hnědá skvrna na desce zaschlá krev?

	 

	Dva týdny jsem tu místnost chodil kontrolovat, ale Fettera Cairna jsem v ní skoro neviděl, a pokud ano, nedělal nic zajímavějšího, než že studoval. Mrzutě jsem snídal a nutil se pozřít studená, lepkavá sousta ovesné kaše – ani muškátový oříšek a med ji nijak nevylepšoval.

	Vzhlédl jsem, když do síně vešel Fetter Cairn. Vypadal nervózně a rozrušeně. Nevzal si nic k jídlu a hned odešel s jedním ze svých přisluhovačů.

	Nechal jsem svou kaši a nenápadně vykročil za nimi, ale ve dveřích jídelny mě zastavil Alnard.

	„Jak se vede, mladý Jago?“

	„Dobře, mistře Alnarde.“ Přes starcovo rameno jsem viděl, jak Fetter Cairn mizí chodbou pryč.

	„Nepřipojíš se ke mně na ranní nápoj?“

	„Teď nemůžu,“ odpověděl jsem. „Brzy si promluvíme.“ Omluvil jsem se mu a spěšně se vydal za Fetterem Cairnem.

	Můj bývalý přítel se mi ztratil z dohledu, ale zamířil jsem k tajné chodbě. Byl jsem si jistý, že šel do své pracovny. Teď už jsem znal cestu dobře a i bez svíčky jsem brzy našel vrypy do stěny.

	Nahlédl jsem do škvíry a spatřil jsem muže oblečeného v prostých rolnických šatech a přivázaného ke kamennému stolu. Fetter Cairn stál vedle něj a odříkával něco v prastarém jazyce, kterému jsem nerozuměl, ale z něhož mi po zádech přejížděl mráz.

	Tušil jsem, co se stane, ještě než jsem spatřil záblesk ostří v Cairnově ruce.

	Dýka se muži zabodla do hrudi. Odpotácel jsem se dozadu, zatímco mi hlavu vyplňovaly přidušené výkřiky oběti.

	 

	Vpadl jsem do dveří. Viděl jsem třídu mladších čarodějů, kteří čekali na začátek hodiny. Alnard udiveně vzhlédl.

	„Potřebuji s vámi mluvit,“ vyhrkl jsem a přistoupil k jeho stolu.

	Alnard si sejmul brýle a zahleděl se na mě. Chvíli mu trvalo, než zhodnotil situaci, a pak se obrátil ke třídě. „Budeme pokračovat za hodinu,“ řekl a propustil je.

	„Musíte hned jít se mnou,“ řekl jsem, zatímco se klevetící mladší kouzelníci hrnuli z třídy.

	„O co jde, Jago? Co tě tak rozrušilo?“

	Cestou po chodbách jsem vypověděl Alnardovi všechny detaily. Brzy kráčel přede mnou a vedl mě bludištěm přízemních chodeb ke vchodu do pracovny Fettera Cairna v opuštěném křídle pevnosti.

	Alnard zaklepal na dřevěné dveře. „Fettere Cairne, musím tě požádat, abys okamžitě otevřel.“

	Slyšel jsem šramot zámku a dveře se pootevřely. Fetter Cairn vyhlédl ven. „Co se stalo, mistře?“

	„Pusť nás dovnitř,“ vykřikl jsem a loktem jsem rozrazil dveře dokořán.

	Vpotácel jsem se do místnosti. Narovnal jsem se a rozhlédl. Šokovalo mě, že jsem nespatřil ani stopu po těle nebo po krvi. V místnosti nebylo nic zlověstnějšího než nádoby s naloženými vzorky a police se starými knihami.

	„Kde je?“ vyhrkl jsem a přeběhl jsem ke stolu. Byla to jen studená kamenná deska.

	„Kde je kdo? Co se děje, Jago? Mistře Alnarde?“

	„Jak ses tak rychle zbavil těla?“ Otočil jsem se kolem své osy a pátral jsem po nějakém místě, kam mohl schovat mrtvolu. Krb byl prázdný, a když jsem odklopil víko truhly, uviděl jsem jen několik potrhaných dek a voskovic.

	„Co to děláš, Jago?“ zeptal se Fetter Cairn zpola pobaveně.

	Alnard si stoupl mezi nás. Vypadal ustaraně, ale viděl jsem, že v něm rychle narůstá zlost.

	„K tomu stolu byl připoutaný muž.“ Pleskl jsem do kamene a ukázal jsem prstem na Fettera Cairna. „Bodl ho do hrudi dýkou.“

	Fetter Cairn nasadil nevěřícný výraz. „Jago, začínáš mluvit stejně vyšinutě jako tvůj bratr.“

	Dvěma kroky jsem se dostal k němu. Naše těla se téměř dotýkala. Zaťal jsem pěsti u boků; musel jsem se ovládat, abych mu je nesevřel kolem hrdla. „Kde je to tělo, ty vražedný parchante?“

	„Naposledy, nevím, o čem to mluvíš.“ V očích se mu na zlomek vteřiny zablýsklo vražedné podráždění, ale rychle ho vystřídalo pohrdavé odfrknutí. Rozhodil ruce. „Nelíbí se mi, že mě někdo obviňuje z absurdních zločinů. Myslím, že by měl odejít.“

	Alnard mi položil dlaň na rameno. „To stačí, Jago.“

	„Ale on zabil člověka…“

	„Tak kde je tělo mé údajné oběti?“

	Oči Fettera Cairna se upíraly do mých. Viděl jsem v nich výzvu – chtěl, abych trval na svém a vypadal stejně bláznivě, jako kvůli němu vypadal můj bratr.

	„Najdu důkazy a dohlédnu na to, abys za své zločiny visel!“ vykřikl jsem, zatímco mě Alnard odváděl ke dveřím.

	„Omlouvám se za vyrušení, Fettere Cairne, můžeš se vrátit ke studiu.“ Než mě Alnard vyvedl na chodbu, podíval jsem se na stůl, kde ležela otevřená velká tlustá kniha.

	Fetter Cairn postřehl směr mého pohledu a jeho samolibý výraz zmizel. Dveře se za námi zavřely a Alnard mě oslovil.

	„Nekráčej v Jaspenových šlépějích. Nechci ztratit i tebe.“

	„Parchant,“ ulevil jsem si potichu, ale stál jsem proti zavřeným dveřím. Zuby jsem zaťal stejně pevně jako pěsti. Jak jsem toužil vymazat ten arogantní výraz z jeho obličeje, pomstít se mu hned tady a teď a zarazit jeho zvrácené plány, ať už byly jakékoliv.

	„Jago?“

	Věděl jsem, že se mi Alnardovy inteligentní oči vpíjejí do zad, ale odmítal jsem se k němu otočit čelem. Jeho zklamání bylo přímo hmatatelné.

	„Zármutek může být ničivý,“ řekl tiše. „Nech těch nesmyslů, než tě zničí.“

	Položil mi konejšivě dlaň na rameno, ale setřásl jsem ji.

	„Starší se nebudou rozpakovat tě poslat do vyhnanství, a jestli tohle bláznovství bude pokračovat, nejsem si jistý, jestli se tě ještě zastanu.“

	Svěsil jsem hlavu a odešel jsem. Bylo mi jasné, že v Alnardovi nemám spojence. Nikdo ze starších mě nevyslechne, přinejmenším ne bez krvavého důkazu, který bych jim strčil přímo před oči. Ale jestli je potřeba právě ten, budou ho mít. 
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	Leyoch seděl u stolu a účastnil se karetní hry, ale téměř se nezapojoval do doprovodného žertování. Z pěti ostatních hráčů znal pořádně jenom Jonase. Sejan se smál a vtipkoval s ostatními, ale nedával najevo žádné výčitky svědomí z toho, že je obírá o mince.

	Tři ze zbývajících mužů se během posledních pár měsíců občas objevili v hráčských kruzích, ale čtvrtý byl pro Leyocha úplný cizinec. Z jejich rozhovoru pochytil, že se právě vrátil z dlouhé cesty a všichni si ho s potěšením dobírali, že je něčí poslíček.

	„Dobře to vynáší. Kolik z vás může říct, že máte dva platy a zaměstnavatel o tom ani neví?“

	Ta poznámka vzbudila Leyochův zájem a známý střih šatů nově příchozího v něm vyvolával dojem, že se dotyčný nedávno pohyboval s královým doprovodem. Většina sluhů, které viděl během královské návštěvy Herristonu, nosila podobné kalhoty a límec mužovy pomuchlané košile zdobila drobná výšivka, která podle Leyochova odhadu představovala znak královského jelena.

	„Kdybys nestál v kartách za houby, už bys byl boháč,“ zasmál se Jonas a shrábl poslední výhru.

	Leyoch se opřel, napil se a sledoval, jak rozdávající sbírá karty a znovu rozdává.

	„Mně by se nelíbilo jezdit na zablešeném koni sem a tam po celém království za každého počasí a v každém období,“ poznamenal jeden z hráčů.

	„Jenom žárlíš, protože jsi moc tlustý, než abys nasedl na koně.“

	„Ten může nanejvýš jezdit na zablešených děvkách v Písečné ulici. Těch bezzubých babizen bych se nedotkl, ani kdyby mi platily.“

	Leyoch se na sebe snažil neupozorňovat, zatímco se ostatní muži navzájem uráželi a pochechtávali se do korbelů piva. Dal si pozor, aby příští partii prohrál, a zachytil přes karty Jonášův pohled. Sejan zjevně uvažoval, proč Leyoch schválně prohrává, a snažil se odhalit jeho strategii, ale nikdo z ostatních si toho podle všeho nevšiml.

	S pokračujícím večerem Leyoch ucítil dotyk spojení. Mírně ztuhl a silou vůle poslal Paddrena pryč. Rozhlédl se po svých společnících a znovu se podíval do karet. Doufal, že čaroděj pochopí, že teď není vhodná chvíle, a nechá ho být, než si toho někdo všimne.

	Cítil, jak se tlak na jeho mysl zvedá, a hlasitě vydechl.

	„Dneska se ti nedaří,“ poznamenal Jonas a pozoroval ho s naléhavostí, která neodpovídala jeho bezstarostnému tónu.

	„Nejde mi list.“ Leyoch pokrčil rameny a předstíral zívnutí. „A už mám po večerce. Asi půjdu domů.“

	Cizinec po něm z protějšího místa loupl očima.

	„Nebojte, přijde další večer, kdy budu moct vyhrát vaše peníze.“ Sejan se zasmál. Když Leyoch stoupal po úzkém schodišti na úroveň ulice, nemohl se uklidnit. Uvažoval, jakou hru ten Sejan hraje. Šeptalo se, že prodal vlastní rodinu do otroctví za pár mincí a jízdenku do Paltrie.

	Pořád byla tma a Leyoch nervózně kráčel domů. Vyhýbal se četným přepadovým místům, která odhalil během té řady měsíců, kdy chodil do hlavního centra hráčského kruhu pod hostincem U Racka. Během nočních vycházek viděl dost zohavených těl, aby si dával pozor.

	Když se zamkl do bezpečí hostince U Hvězdy, napsal zprávu o zrádném poslovi, aby ji ráno odeslal baronu Harkaiovi. Podařil se mu krok správným směrem a té noci se mu při usínání zdálo, jak drží Varnii v náručí.

	 

	Paddren přejížděl prstem po řádku vybledlého písma a namáhal oči, aby rozluštil nečitelná slova, dokud ho nevyrušilo zaklepání na dveře. „Promiňte, pane.“

	Paddren zaklapl prastarou knihu ochranných kouzel, kterou studoval. „Copak je, Sellane?“

	Sluha vstoupil do místnosti. Pořád měl na sobě jezdecký plášť a vrásčité líce měl zrůžovělé od větru. „Mám vám doručit tuhle zprávu. Baron Harkai zdůrazňoval, že je to důležité.“

	Paddren přikývl a převzal svitek. Všiml si, že pečeť je otisknutá nakřivo, jako kdyby baron pospíchal.

	Sellan zacouval ke dveřím. „Během hodiny vám připravím oběd, jestli to bude všechno, pane.“

	Paddren kývl a usadil se zpátky do křesla. Dveře se tiše zavřely. Roztřesenými prsty rozlomil pečeť a rozvinul pergamen. Uvnitř našel vložený malý kousek papíru. Už to byly měsíce, co Leyoch napsal nějaké novinky. Paddren přeletěl slova pohledem a hned dešifroval jejich význam. Nadechl se a přečetl si je znovu, pomaleji. Leyoch hlásil, že narazil na posla, který podle něj pracuje pro krále a zároveň pro tu čarodějnickou sektu v Rovii. Taky se zmiňoval o nové vlně zohavených těl a dalších podivných událostech, které městské hlídky víceméně ignorovaly.

	Paddren vstal a začal přecházet po malé pracovně. Přitom se pokusil o spojení s Leyochem. Zahlédl Stínovu hřívu vlající ve větru a ubíhající otevřenou krajinu. Do spojení prosákla Leyochova bezstarostná nálada.

	Paddren se vrátil ke stolu a zvedl baronův dopis.

	Paddrene, 

	tohle je vzrušující novinka. Přijeď dnes odpoledne na Červený kámen, abychom probrali poslední vývoj. Musíš se zdržet na večeři. Neviděl jsem tě několik dní, takže nepřijímám žádné omluvy. Nesmíš být tak samotářský, jako byl ke konci Kaleš.

	Baron Harkai

	Paddren uložil oba dopisy do zásuvky a protáhl si záda. Po dnech, které strávil zavřený v pracovně, bylo možná načase, aby se opět vydal do společnosti, ale nijak se na hrad netěšil. Od doby, co se Varnia na podzim odstěhovala, pro něj hrad neměl takovou přitažlivost. Prožil temnou a osamělou zimu bez přátel, ale Leyochův dopis snad signalizoval změnu, kterou všichni potřebovali.

	Nečekaně se mu vyjevila Varniina tvář. Bolest z jejich rozpadlého přátelství ještě nepominula, ale Varnia byla díky své nevědomosti ve větším bezpečí, přesně jak Kaleš zamýšlel.

	 

	Leyoch si promnul zátylek. Seděl u svého obvyklého stolu a nenápadně přejížděl místnost pohledem. Měl dokonalý výhled na večerní zákazníky. Hostinec se pozvolna plnil hosty. Dnes tu byli sami štamgasti a nikdo podezřele nevyčníval. Leyoch zvedl pivo a obrátil do sebe polovinu korbele. Hlasitě vydechl, když mu pivo projelo celým bolavým tělem a začalo uvolňovat svaly ztuhlé dlouhou jízdou. Potřeboval ten odpolední únik, aby si připomněl, že svět rovijského podsvětí pro něj není realitou, jen dočasnou změnou životního stylu. Jízda na Stínovi znovu otevřela jeho srdce tomu, o co přicházel. Toužil odhodit svůj převlek, vrátit se do Herristonu a vzít si Varnii za manželku.

	Na opačné straně rušného hostince si všiml cizince. Byl si jistý, že se nikdy nesetkali, ale muž se cílevědomě blížil k jeho stolu.

	„Je tohle místo obsazené?“ zeptal se muž se silným rovijským přízvukem.

	Leyoch pokrčil rameny a napil se piva.

	Nově příchozí se usadil ke stolu a Leyoch zahlédl pod mužovou rubáškou tetování v podobě spirály lístků vyvedené černým inkoustem jako náhrdelník kolem krku. Leyoch slyšel o členech kmenů za mořem, kteří si zdobili kůži inkousty, ale na vlastní oči ještě nic takového neviděl. Cizinec měl světlou pleť jako většina Paltrijců, ale zjevně navštívil země na opačných březích. Na sobě měl koženou zástěru a na holých pažích se mu vzdouvaly svaly. Leyoch odhadoval, že jde o kováře.

	Potetovaný muž si podle všeho nevšímal Leyochovy podrobné prohlídky. Promluvil do svého korbele, skoro bez pohybu rtů. „Co bych dal za to, kdybych viděl kvést hlohy.“

	Leyoch se na něj zamračil a pokradmu se rozhlédl po hostinci.

	„V téhle roční době bývají vždycky nejhezčí,“ pokračoval cizinec.

	Leyoch odhadoval, že ten kovář je Kalešův kontakt, ale dál beze slova upíjel pivo. Opřel se dozadu a přejel pohledem místnost – neviděl mezi hosty žádné pravděpodobné kandidáty na nepřátelské špehy, ale v Rovii se naučil, že vzhled často mýlí. Riskoval pohled do cizincových očí.

	„Nejlepší je k nim jít, než květy opadají, chlapče.“ Cizinec vstal a zamířil do zadní části hostince.

	Leyoch koutkem oka sledoval, jak odchází. Byl to jeho první kontakt s někým, kdo podle všeho znal jeho totožnost. Teď to vypadalo, že by měl odjet z Rovie, ale mohl věřit slovům tetovaného kováře mluvícího v hádankách?

	Naposledy toho muže zahlédl, když vycházel zadním východem z hostince. Zároveň předem vešli dva hromotluci a vykročili rovnou za ním. Leyoch věděl, že ti muži značí potíže, a navzdory Kalešovu výcviku je následoval ven.

	Na lucernami osvětlené ulici viděl, že ti dva sledují kováře. Leyoch se držel v bezpečné vzdálenosti za nimi a rukou zakrýval nůž schovaný v záhybech pláště.

	Brzy si uvědomil, že míří ke starým dokům.

	Kovář zatočil do postranní uličky, s oběma muži těsně za sebou. Leyoch zaslechl tlumený výkřik a vyběhl. Dva hromotlukové leželi na zemi a kovář utíkal k opačnému konci uličky. Leyoch se nadechl, aby na něj zavolal, ale v té chvíli kováře zasáhl proud magie a srazil ho k zemi.

	Leyoch ustoupil do stínů. Z konce uličky se vynořili tři muži. Jejich vůdce byl díky své tmavé pleti okamžitě k poznání. I když Leyoch instinktivně věděl, že tomu cizinci nesmí věřit, vůbec ho nenapadlo, že by Jonas byl spolčený s tou kouzelnickou sektou.

	Pevně zaťal zuby a přihlížel, jak Sejan dloubá do bezvládného těla špičkou boty. Cizinec přikázal svým společníkům, aby kováře svázali a odtáhli ho pryč.

	Leyoch je následoval. Cestou se podíval na těla obou hromotluků – z hrudí jim trčely vrhací nože. Leyoch přehmátl nůž ve zpocené dlani a vyhlédl zpoza rohu. Tři muži a jejich bezvědomý zajatec zmizeli směrem k útesům kolem nepoužívaného přístavu. Ulice se jinak zdály být liduprázdné a Leyoch opatrně vystoupil ze stínu. Přitom uvažoval, co to dělá. V této čtvrti vládla anarchie a muži zákona sem odmítali vkročit. Za tu krátkou dobu v Rovii Leyoch zaznamenal mnoho zmínek o podivných událostech a nevysvětlených úmrtích v těchto ulicích.

	Před sebou uviděl pohyb a přitiskl se k nejbližší stěně. V úkrytu zvažoval své možnosti: odejít z Rovie, dokud ještě mohl, nebo se pokusit pomoct svému kolegovi.

	Odstrčil se od stěny a potěžkal dýku v ruce. Není to bůhvíjaká zbraň, pomyslel si, když se za nimi vydal k útesům.

	„Když už nic jiného, můžeme se shodnout na tom, že si ten mládenec vede dobře,“ řekl baron Harkai, podržel otevřené dveře do své pracovny a vyvedl Paddrena na chodbu.

	„Ale nic nenasvědčuje tomu, že se přiblížil odhalení té tajné sekty.“ Baron zakýval prstem. „Taková mise zabere čas.“

	„Já vím,“ vzdychl Paddren. Vlekl se za baronem jako pokárané dítě. Procházeli bludištěm chodeb v tichosti a Paddren si brzy uvědomil, že míří k banketové síni. „Nemám náladu na velkou společnost.“ Baron Harkai se na něj s úsměvem ohlédl. „Tohle není nic velkého, jen pár přátel na společné večeři.“

	Sluhové jim otevřeli dveře a Paddren s baronem společně vešli do síně. V koutě místnosti stál přepychově nazdobený stůl, který v obrovském prostoru vypadal docela malý.

	Paddrenovi se rozbušilo srdce, když spatřil Varnii. Stála k němu otočená zády a Paddren viděl, jak jí ztuhla ramena, ale neotočila se, aby ho pozdravila.

	Lovečtí psi ho přiběhli přivítat. Paddren si klekl a začal je hladit, aby zakryl své rozpaky. Uvědomil si, že se mu stýská po jejich společnosti.

	„Tohle byl Reaunův nápad,“ zašeptal mu baron do ucha cestou ke stolu.

	Lovecký mistr seděl vedle Varnie a Dallius se hrbil proti nim. Mladík se na svého otce ani nepodíval a nezdálo se, že by si všímal kteréhokoliv jiného hosta.

	Baron se posadil, na všechny se usmál a přátelsky pozdravil. Paddren zaujal jediné zbývající místo naproti Varnii. Nenápadně se na ni podíval, ale jeho bývalá přítelkyně mu odmítala věnovat jediný pohled.

	Zblízka vypadala nemocně. Měla příliš hubená a kostnatá ramena a tmavé kruhy pod očima. Ještě znepokojivější však byla skleslost jejího ducha. Vzpomínal si na den, kdy našla tu ztracenou holčičku, na to, jak zářila vnitřním světlem. Varniina aura byla ve své síle až oslnivá, ale teď vypadala jako dutá replika sebe sama – cena za anonymitu.

	Paddren svěsil hlavu a pohrával si s krajkovým ubrusem. Celou dobu si namlouval, že to Varnia zvládá, a ona se zatím hroutila. Vyměnil si pohled s Reaunem a viděl v jeho očích stejnou starost.

	Baron Harkai se usmál na svoji malou skupinku hostů. „Děkuji, že jste přišli, už je to dávno, co jsme spolu naposledy večeřeli. Za poslední dva roky se toho tolik změnilo…“ Baron se odmlčel. Všichni prožili ztrátu někoho blízkého: Kaleše, Mattuse, Leyocha…

	Baron zvedl pohár vína. „Připijme si na naše zdraví a na zdraví těch, kteří nemohou být s námi.“

	Všichni pozvedli poháry a souhlasně zahučeli. Paddren si všiml, že Varnia vypila víno jediným douškem a kývla na sluhu, ať jí doplní pohár. Upíjel vlastní nápoj a raději se rozhlížel po tlumeně osvětlené síni, než by se musel dívat někomu do očí. Zahleděl se na portrét baronovy rodiny, který sloužil jako bolestná připomínka ztrát i toho, co mohli získat, pokud by se Kaleš nemýlil v tom, že v Mattusově zmizení měla prsty ta čarodějnická sekta.

	Paddren se usmál na sluhu, který jim přinesl první chod, zvedl lžíci a s uznalým mručením srkal horkou telecí polévku. Všichni jedli beze slov a cinkání a škrábání lžic ještě prohlubovalo rozpačitou atmosféru.

	Když dojedli, sluha se vrátil, diskrétně sebral prázdné misky a doplnil poháry.

	Paddrenovi se zatoulaly myšlenky, zatímco se ostatní hosté snažili o konverzaci. Zašoupal nohama pod stolem a nechtěně kopl Žára, který čekal u jeho boku na pohlazení. „Promiň, kluku,“ omluvil se Paddren a podrbal ho za ušima.

	„A co ty, Paddrene?“

	Paddren zvedl hlavu a tázavě se zadíval na Reauna.

	„Zúčastníš se letošního slunovratového honu?“

	„Vůbec jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Rušný život poustevnického čaroděje,“ poznamenala Varnia se studeným úsměvem a tvrdým pohledem.

	Paddren zahoupal vínem v poháru a podíval se ke dveřím pro služebnictvo, kterými právě vešlo několik sluhů s tácy naloženými jídlem. Předcházela je sytá vůně pečené zvěřiny.

	Hlavní chod proběhl s menšími rozpaky, protože baronovo víno pomohlo hostům uvolnit jazyky.

	Když dorazil dezert, Reaun se obrátil na Varnii. „Tohle bylo vždycky jedno z tvých oblíbených jídel. Vsadím se, že ti chybí zdejší kuchyně.“

	Sluha před ní položil talíř a Varnia pokrčila rameny.

	Reaun jí ukrojil velký kus medovníku a utopil ho v sirupu a husté smetaně. „Můj domek je bez tebe opuštěný,“ řekl. „Přál bych si, abys zvážila návrat domů. Život ve městě ti možná dává jistý pocit svobody, ale zároveň mnoho ztrácíš.“ Reaunovo čelo brázdily ustarané vrásky, ale Varnia se na něj pořád odmítala podívat.

	Dloubla do medovníku na svém talíři, jako kdyby Reaun nic neříkal, a znovu se napila vína.

	„Taky by se mi líbilo odtud vypadnout,“ zahučel Dallius s plnou pusou, aniž si všímal otcova nesouhlasného pohledu.

	V síni zavládla napjatá atmosféra. Paddren zachytil prosebný pohled, který Reaun vyslal k baronovi.

	„Má drahá, straníte se přátel. Chci, abyste byla šťastná, chci zase vidět jiskru ve vašem oku,“ řekl baron.

	„Já jsem šťastná,“ odpověděla Varnia, přestože bylo zjevné, že lže.

	Paddren se podíval na barona jako jeden spiklenec na druhého. Bylo v jejich moci zmírnit její utrpení, jen kdyby jí řekli pravdu a dali jí naději, že se Leyoch vrátí.

	Baron Harkai se na Paddrena varovně zamračil a obrátil se k Varnii. „Nic není dražší než rodina a přátelé.“

	Dallius si pohrdavě odfrkl.

	„Všichni ti chceme pomoct,“ řekl Paddren.

	Tvrdě se mu zahleděla do očí. „Takže znovu zvážíš moji prosbu?“

	„Víš, že nemůžu,“ odpověděl rychle. Nechtěl veřejně probírat její magické schopnosti.

	Ještě chvíli ho probodávala pohledem, ale Paddren nic víc neříkal, ačkoliv je ostatní pozorovali a čekali, až to rozvedou.

	„Ať si o mně myslíš cokoliv, pořád jsem tvůj přítel…“

	Varnia se jízlivě, nevesele zasmála. „Jsi pořád stejný, Paddrene,“ řekla, odhodila ubrousek a vstala od stolu. „Děkuji za večeři,“ oslovila barona, „byla… poučná.“ Hvízdla na psy a prudce odešla z místnosti.

	Ostatní se otočili na Paddrena, ale ten se taky zvedl. Musel se chytit okraje stolu, protože se mu zatočila hlava od vína. „Taky bych měl vyrazit. Děkuji za večer.“

	Snažil se příliš nepospíchat, ale jakmile byl z dohledu, přidal do kroku. Dostihl Varnii u brány na nádvoří. „Počkej!“

	Otočila se k němu. „Co chceš?“ zeptala se ztěžklým jazykem. „Nemusíš se chovat takhle. Chtěli ti pomoct.“

	„Domluvili se na mě a ty to víš.“

	„Jenom proto, že jim na tobě záleží.“

	„Stejně jako tobě?“

	Natáhl se k jejímu loktu, ale zamračila se na něj. Na měsíčním světle vypadala nepříčetně a nebezpečně a Paddren před jejím nepřátelským pohledem couvl.

	„Čím míň se stýkám s lidmi, tím líp pro všechny.“ Odvrátila se od něj a vyběhla do města, doprovázená oběma psy.

	„Co jsme ti to provedli?“ zašeptal Paddren, zatímco sledoval, jak mizí do noci.

	 

	Leyoch se schoval v křoví a pozoroval cestu pod zabedněným vchodem do jeskyní. Viděl, jak ti muži odvlekli bezvědomého kováře dovnitř, ale nikde nebyla ani stopa po hlídkách nebo dalších členech té tajné čarodějnické sekty.

	Poklepal na zápisník v kapse. Toužil zaznamenat pro barona polohu téhle skrýše, ale to muselo počkat na později – pokud přežije. Pot, který mu vyrazil na těle, když stoupal po příkré stezce, ho studil, až se celý chvěl.

	Přes měsíc proplouvaly mraky. Leyoch vystoupil z křoví na otevřené prostranství a skrčil se do dřepu. Zastavil se u ztrouchnivělého dřeva přibitého k drolící se skalní stěně a na chvíli se zaposlouchal, než se odvážil dovnitř. V chodbě visely ze stěn lucerny, které vytvářely ostrůvky světla oddělené hlubokými stíny. Leyoch neviděl žádného strážného, a tak pospíchal dál s nožem zvednutým před sebou.

	Chodba klesala. Leyoch sledoval stopy v prachu a po několika zatáčkách se zastavil před zavřenými dveřmi.

	„Pro koho špehuješ?“ Zazněl zpoza dveří Jonášův hlas.

	„Jsem jenom kovář…“ Slova utichla a místo nich se ozvaly zvuky pěstí bušících do těla.

	Leyoch se zatajeným dechem poslouchal bolestné hekání.

	„To bude stačit. Uvidíme, jestli je náš přítel připravený promluvit.“

	Leyoch slyšel broušení nožů a kovářovo tiché zanaříkání.

	„S kým ses dnes večer sešel? Chci jména všech špehů v Rovii. Řekni mi, kdo jsou, a slibuji, že tohle rychle skončí.“

	Leyoch odklopýtal od dveří a pospíchal chodbami nepřátelského doupěte pod rovijskými skalami zpátky.

	Od ústí chodby se k němu donesly hlasy. Zarazil se a hledal nějaký úkryt. Hlasy se blížily. Doprava vedla tmavá chodba a Leyoch se do ní potichu vrhl. Za běhu postřehl, že se cesta svažuje. Zvažoval, že se vrátí, ale z hlubin cítil průvan a doufal, že dokládá existenci dalšího východu.

	Pokračoval chodbou několik minut plných napětí, než se rozdělila na dvě. Jedna pokračovala hlouběji dolů, zatímco druhá se vyrovnala. Právě z té uslyšel tlumený křik a steny a vydal se je prozkoumat.

	Chodba se táhla do dálky a tlumené světlo několika luceren odhalovalo dvě řady cel plných vězňů. Někteří zajatci byli tak vyděšení nebo zesláblí, že si ho vůbec nevšímali, ale Leyochovu pozornost zaujala jedna postava. Na tom obličeji ve stínech mu připadalo něco povědomého. Přistoupil blíž a podíval se mezi mřížemi.

	„Mattusi?“

	Vězeň neodpověděl, ale s každou uběhlou vteřinou si byl Leyoch jistější, že se dívá na baronova syna. „Mattusi, vstaň! Jsem tu, abych tě osvobodil.“

	Šlechtic zasténal, ale nepohnul se a nic neřekl.

	Leyoch udeřil dýkou o zámek. Trhl sebou, když se chodbou rozlehlo zvučné zazvonění. Kov nepovolil. Leyoch zacloumal mříží a rozhlédl se, čím by zámek překonal. Nikde nic nebylo.

	Ostatní vězni se začali hýbat a Leyoch v duchu zaklel.

	„Mattusi, vstaň!“

	Šlechtic stále nereagoval.

	Leyoch slyšel bručení blížících se strážných. „Mattusi!“ zavolal zoufale, aby na sebe šlechtice upozornil.

	Kroky zněly čím dál blíž. Leyoch riskoval poslední pohled na zuboženou postavu. „Vrátím se pro tebe, Mattusi, slibuju. Přijdeme s baronovou armádou a všechny vás osvobodíme.“

	Vyběhl zpátky ke křižovatce a pokračoval dolů. Doufal, že se neplete a opravdu tam někde je druhý východ. Přál si, aby měl Paddrenovy magické nebo Varniiny stopařské schopnosti, cokoliv, co by mu potvrdilo, že nemíří do pasti.

	Poháněly ho vzpomínky na zoufalé vězně v celách – musí baronu Harkaiovi nějak oznámit, kde jsou.

	Cesta dál klesala a byla čím dál užší a studenější. Leyoch měl dojem, že slyší mořské vlny narážející do skal, a ještě zrychlil. Byl si jistý, že za příští zatáčkou čeká svoboda. Vtom chodba změnila směr, stočila se o sto osmdesát stupňů a odváděla ho hlouběji do skály.

	Napadlo ho, jestli se nemá vrátit, ale slyšel, jak k němu doléhají žalostné prosby nějakého muže o život. Kamenná chodba zesilovala zvuky a Leyoch nedokázal odhadnout, jak daleko od jejich zdroje je. Pospíchal dál a hledal v hrubě vytesaných stěnách nějaký úkryt.

	O několik zatáček později vběhl do obrovské místnosti. Na opačném konci jeskyně se ze dvou ohnišť linula mihotavá záře, ale Leyoch zůstával ve tmě. Ve světle viděl vyvýšenou plošinu a zástup stinných postav shromážděných pod ní.

	Přitiskl se zády ke stěně a odplížil se od ústí chodby, soustředěný na dění v přední části jeskyně. Uprostřed stupínku stál muž v dlouhém plášti a masce a jeho dunivý hlas se rozléhal celým prostorem. Leyoch napínal uši, ale nerozeznal z toho zvláštního nářečí jediné slovo.

	V chodbě, z níž právě vyběhl, se objevilo světlo. Leyoch se přitiskl ke stěně ještě víc a zatajil dech.

	Z chodby se vynořili dva strážní a vlekli bezvědomou postavu. Leyoch okamžitě poznal toho kováře. Za nimi se loudal Jonas.

	Dav diváků ztichl, dokud se trojice nezastavila u schodů na plošinu. Počkali, až je maskovaný muž pozve nahoru. Když stoupali i s bezvládným kovářem po schodech, Leyoch spatřil na plošině další obrysy. Vykulil oči a útroby se mu sevřely strachem.

	Rozhlédl se tmou, jestli neuvidí jiný východ, než se stane nechtěným svědkem vraždy nebo, což by bylo ještě horší, obětí. Plížil se kolem jeskyně, pod botami mu šramotil hrubý písek a v nosu ho šimrala vůně moře. Věděl, že do jeskyně musí vést nějaká další chodba.

	Když se přiblížil ke shromážděnému davu, kůži mu začalo zahřívat teplo z ohně. Pomalu se vynořoval ze stínu, ale zrovna když zvažoval, že se otočí zpátky, nahmátl pod špičkami prstů prázdný prostor.

	Jeho úleva se rozplynula v okamžiku, kdy si uvědomil, že tu není sám. Ve vstupu do chodby stál strážný a díval se na plošinu. Leyoch na něj skočil a udeřil ho pažbou dýky do hlavy. Strážný se beze zvuku zhroutil.

	Leyoch odtáhl jeho tělo o kus dál, vrátil se k ústí a rozhlédl se, ale nikde poblíž neviděl jiné hlídky. Jediný zvuk, který slyšel, bylo kvílení – kovář se probral a pochopil, jaký ho čeká osud.

	Leyochem cloumala lítost, když se vrátil k omráčenému strážnému a prohledal ho, jestli neobjeví nějaké zbraně. V pochvě zavěšené u pasu našel meč a opatrně si pohrával s přezkou, dokud zbraň neuvolnil. Připjal si meč k sobě a tasil – meč představoval lepší ochranu než dýka, kterou naopak schoval zpátky do pouzdra.

	S jednou rukou na stěně pospíchal širokou chodbou a poslouchal, jestli před ním nejsou další lidé. Chodba se směrem od jeskyně svažovala.

	Brzy i ve tmě rozeznal změnu. Strop chodby se zvedl a otevřel do další obrovské jeskyně, kam dopadal měsíční svit. Leyoch pospíchal řídnoucí tmou a jeho kroky na kamenité cestě se odrážely ozvěnou od stěn. Konečně se vynořil na pláži a nohy se mu zabořily do jemného písku. Vzhlédl k nebi posetému hvězdami a vdechl vůni svobody. Dopřál si chvíli na zorientování – slyšel šumění vln a viděl, jak se nad ním tyčí skály. Uvědomil si, že stojí na pobřeží u nepoužívaného přístavu. Mohl si vybrat jednu ze dvou cest, které stoupaly po skalní stěně: jedna vedla k Rovii, druhou by se dostal do starých doků. V obou případech riskoval, že narazí na čaroděje z tajné sekty. Vyplavat ze zátoky se nedalo, ačkoliv utonout by bylo lepší než stát se součástí jejich zvrhlé zábavy.

	Štípání studeného mořského větru zvyšovalo jeho soustředění. Zamnul si ruce a vykročil podél pobřeží, zatímco zvažoval své možnosti.

	Hostinec U Hvězdy už nebyl bezpečný. Nemohl dělat nic jiného, než nechat svého koně i majetek tady. Při pomyšlení, že opustí Stína, se mu sevřelo srdce, ale věřil zdejšímu stájníkovi a věděl, že se o něj bude starat stejně jako o svého vlastního koně.

	Obrátil kapsy naruby a prohlédl si, co měl u sebe: dýku, zápisník a dost mincí, aby si v dalším městě koupil koně. O jídlo a přístřeší bude muset cestou žebrat.

	Podíval se k nebi. Brzy se rozední a on netušil, kdy se ta čarodějnická sekta vynoří z jeskyně. Poodešel od skal a zaklonil hlavu, aby odhadl nejlepší trasu ke šplhání. Měsíčního svitu ubývalo a Leyoch neviděl trasu až k vrcholu, ale prvních sedm metrů vypadalo dostatečně jednoduše.

	Posunul si pochvu s mečem dozadu a přistoupil ke skalní stěně. Když sevřel v prstech první úchyt, skála se mu rozdrolila pod rukou. I tak se mu podařilo vytáhnout se výš a chytit se druhého výstupku.

	Rychle šplhal a brzy se dostal do desetimetrové výšky. Ruce i nohy ho bolely, ale nezastavoval.

	Část skály se pod ním sesunula a Leyoch horečně zašátral kolem sebe. Podařilo se mu přitisknout tělem ke skále, takže se nezřítil. Ne dbal na krvácející ruce, zarýval prsty hlouběji do puklin a hledal další úchyty. Každý nejdřív vyzkoušel, než na něj přenesl váhu.

	V polovině cesty narazil na malou římsu a zastavil se na ní, aby si vmasíroval do poraněných prstů trochu života a aby si protáhl pálící svaly. Obloha se začínala vyjasňovat.

	Na vrchol se dostal s prvním denním světlem a přesunul se kousek od okraje srázu, aby si odpočinul mezi hustým kapradím. Neviděl tu žádnou stopu po přítomnosti lidí, a tak si v hustém podrostu připravil provizorní ležení. Odpočíval v pichlavém úkrytu, jen s pláštěm coby dekou, a přemýšlel o hrůzách noci. Pronásledovaly ho výjevy z té jeskyně a v uších mu zněl jek kováře odsouzeného k smrti. Zavrtěl hlavou, aby se toho zvuku zbavil, ale myšlenky mu jen přeskočily k vězňům v celách. Vyzáblá postava vypadala úplně jinak než vznešený šlechtic, kterého si pamatoval, ale Leyoch nepochyboval, že se jednalo o Mattuse. Ani tvrdá představa, že by Mattuse nikdy nevyšel z podzemních chodeb živý a oba by bezpochyby zemřeli, ale nepotlačila výčitky svědomí, které Leyocha tížily na prsou. 
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	Leyochovi se podařilo na hodinu neklidně usnout, než ho strach přiměl pokračovat v útěku. Vydal se kapradím zarostlou krajinou a snažil se vyhýbat hlavním obchodním trasám z Rovie. Vřesoviště brzy vystřídal les, ale ani stromy – ač poskytovaly lepší úkryt – ho nezbavily strachu z čarodějů, kteří mohli právě jít po jeho stopě. Vybral si jelení stezku, která vedla téměř souběžně s hlavní lesní cestou. Stromy mu stále připadaly příliš řídké a Leyoch pospíchal, aby se co nejrychleji vzdálil od města.

	Zhruba uprostřed dopoledne za sebou uslyšel dusot kopyt osamělého jezdce. Ohlédl se a s údivem poznal posla čarodějnické sekty. Ustoupil ze stezky a položil dlaň na meč.

	Jezdec nezpomalil a Leyoch si uvědomil, že nemá v úmyslu zastavit. Předpokládal, že posel nese informace o špezích odhalených v Rovii. Pokud se mu podaří zachytit vzkaz, baron Harkai by mohl získat důkaz, který potřeboval pro krále.

	Vrátil se zpátky na úzkou stezku, zamával a zavolal na pozdrav. Posel by ho zadupal do země, ale polekaný kůň se vzepjal a přiměl jezdce, aby přitáhl uzdu.

	„Ještě jednou zdravím, nečekal jsem tě tu. Omlouvám se, že jsem ti polekal koně.“ Leyoch poplácal klisnu po čenichu a ta se pod jeho dotykem uklidnila. Jezdec se tak snadno uchlácholit nenechal.

	„Kdo jsi?“ vyštěkl.

	Leyoch se zazubil. „Na tak dobrého hráče karet máš mizernou paměť na obličeje. Když jsem tě viděl naposledy, dával sis do kapsy moje peníze.“

	Jezdec se zamračil a přimhouřil na Leyocha oči. „Já si ne…“

	Leyoch chytil muže za nohu a shodil ho z koně. Ohromený kurýr ztěžka dopadl do ostružiní. Ještě pořád se hrabal na nohy, když k němu Leyoch zezadu přiskočil, zkroutil mu levou ruku za zády a přiložil mu dýku k hrdlu. „Dej mi ten vzkaz a nechám tě naživu.“

	Muž popadl Leyocha za ruku s nožem a pokusil se mu vymanit, ale Leyoch ho držel pevně a ještě přitlačil na ostří.

	Posel zařval a trhl hlavou dozadu, takže udeřil týlem Leyocha do nosu. Leyochem projela bolest a rozostřilo se mu zorné pole. Kurýr se mu vyškubl.

	Otočil se proti Leyochovi. Z mělké rány na krku mu vytékala krev. Rozkročil se a pevnou rukou tasil meč. „Právě jsi udělal velkou chybu.“

	„Potřebuju tu zprávu.“ Leyoch taky vytáhl meč a postoupil o krok dopředu. „Nechci tě zabít.“

	Posel se na něj podíval a zasmál se. „Risknu to,“ řekl a vyřítil se proti Leyochovi.

	Leyoch odrazil první výpad a lesem zařinčel zvuk srážky čepelí. Při druhém protivníkově výpadu Leyoch klopýtl, a než stačil najít ztracenou rovnováhu, posel proti němu bodl, takže Leyoch musel honem uskočit.

	Úzká pěšina oba šermíře omezovala a žádný z nich nedokázal získat převahu. Leyoch odrážel poslovy výpady a čekal na příležitost, aby svého protivníka bodl, ale nechtěl jej zabít a kurýr vycítil jeho slabost.

	Vzápětí Leyoch uskočil před troufalým útokem příliš pomalu a ostrá špička meče ho škrábla na paži.

	„Pořád chceš tu zprávu?“ zeptal se ho protivník a škodolibě se zazubil.

	Leyoch vyplivl krev a připravil se k dalšímu boji. Kurýr ledabyle pokrčil rameny, pokročil dopředu a zaútočil mečem proti Leyochově břichu.

	Leyoch ostří odrazil, uhnul stranou a otočil se. Přitom zasadil poslovi do ruky ránu loveckým nožem. Ostří proťalo šlachy i svaly, z rány se vyřinula krev a kurýrův meč padl na trávu mezi nimi.

	„Dej mi tu zprávu, už bylo prolito dost krve,“ řekl Leyoch.

	Posel vycenil zuby a zdravou rukou si stiskl zranění. „Bez ní jsem mrtvý.“ Vydal ze sebe bojový pokřik, skočil na Leyocha a srazil ho z jelení stezky do podrostu.

	Ostružiní Leyocha škrábalo do nohou a chytalo ho za šaty. Hrozilo, že ztratí rovnováhu. Konečně se setrvačnost kurýrova útoku vyčerpala a muž hmátl po Leyochově meči.

	Leyoch cítil, jak protivníkovi docházejí síly. Bylo by snadné zabodnout mu dýku do nechráněného boku, ale Leyoch ho místo toho udeřil střenkou do lebky.

	Posel se zhroutil na zem. Leyoch se postavil nad bezvědomého muže a zasunul obě zbraně do pouzder. Dotkl se zkrvaveného nosu, aby se přesvědčil, že není zlomený, a shýbl se pro svou kořist.

	V náprsní kapse poslovy košile našel malý svitek. Do voskové pečetě nebyl otištěn žádný znak.

	Leyoch uložil svitek do košile a zamyslel se, co si má počít s mužem u svých nohou. Mohl ho svázat a počkat, až se probere, ale nebylo pravděpodobné, že by mu cokoliv prozradil bez mučení, a Leyoch neměl čas ani chuť na něco takového. Zvedl kurýra za podpaží, aby ho odtáhl blíž k cestě, ale vtom si uvědomil, že něco nehraje.

	Sáhl muži na krk, aby zkontroloval tep, ale žádný nenahmatal.

	Leyoch nechal tělo tam, kde padlo, a vrátil se na jelení stezku. Kurýrova kobyla se pokoušela pást na trávě a zafrkala na něj, když se jí vyhoupl do sedla. Poplácal jí po krku a dopřál oběma chvilku, aby se vzpamatovali.

	Když Leyochova panika ustoupila, ucítil jemný dotyk Paddrenova spojení a uvědomil si, že čaroděj určitě všechno viděl.

	„Pustil jsem se do svého úkolu, aby mě společnost přijala, a teď je ze mě zloděj a vrah. O kolik hlouběji můžu klesnout?“ řekl nahlas. Uvažoval, jestli ho Paddren slyšel.

	Spojení se přerušilo a Leyoch zaryl klisně paty do boků. Klisna vyrazila a odnášela ho od místa činu.

	 

	„Souhlasím, že Leyoch hloupě riskoval, když zaútočil na toho posla kvůli zprávě, ale i tak bychom měli být vděční za jeho snahu,“ řekl baron. Položil do ohně poleno a vrátil se na své místo. „Když předložíme ten svitek králi Arcausovi, určitě bude brát naše podezření vážně.“ Paddren svíral ruce v klíně. „Nesnáším, jak jsem bezmocný, zatímco Leyoch na sebe bere veškeré riziko. Jestli ten čaroděj, který vzkaz poslal, zjistí, že ho někdo zachytil, Leyoch proti němu nebude mít šanci.“

	„Musíme věřit jeho schopnosti přežít. Kaleš ho dobře vytrénoval.“

	„Kéž by mě to mohlo utěšit.“ Paddren se podíval do krbu na plameny, které olizovaly polena. Leyoch byl proti čaroději stejně bezmocný jako dřevo proti ohni.

	„Nemá smysl se tím trápit, Paddrene. Na tuhle misi jsme ho vyslali oba a on sám měl důvody, proč souhlasil. Teď můžeme jen čekat na výsledek, ať bude jakýkoliv.“

	Paddren si založil ruce na prsou.

	„Běž domů. Pár dní se nikde moc neukazuj a snaž se uvolnit,“ poradil mu baron, zvedl ze stolu zvonek a zazvonil na sluhu. Zamrkal na Paddrena. „Nebo ještě líp, zajdi do pár hostinců, opij se a vezmi si do postele pár žen. To tě rozptýlí.“

	Paddren v křesle poposedl a vyhnul se baronově pohledu.

	„Mladíkovi jako ty by se ženská společnost hodila,“ dodal baron, aniž si všiml, jak je to téma Paddrenovi nepříjemné.

	Jejich rozhovor přerušilo zaklepání na dveře. Do baronovy pracovny vstoupil sluha a Paddren se spěšně vzdálil. Vyzvedl si koně ze stáje a vyjel domů oklikou přes město, kolem Varniina domu. Zastavil se naproti přes ulici, ačkoliv se ji po té katastrofální večeři z minulého dne nechystal navštívit.

	Ve chvíli, kdy stiskl klisně boky, aby pokračoval v cestě, se před nimi zpoza rohu vynořila Varnia. Měla ustaraný výraz, ale při pohledu na něj se zamračila.

	„Lovecká mistryně,“ pozdravil ji a kývl hlavou.

	„Mistře čaroději,“ odpověděla prkenně.

	Psi zapleskali ocasy o dlážděnou ulici, ale po Varniině strohém napomenutí okamžitě znehybněli.

	„Kontroluješ mě?“ zeptala se s přimhouřenýma očima.

	„Ne, jenom jsem jel kolem. Jak se dnes cítíš?“

	„Do toho ti nic není. Včera večer jsme si řekli všechno, co se dalo.“

	„Prosím, Varnie, bojím se o tebe. Vypadáš hrozně unavená. Spíš vůbec?“

	„To není tvoje věc.“ Obrátila se ke svému domu.

	„Varnie, počkej…“ Málem už jí řekl o Leyochově návratu, ale na poslední chvíli zaváhal.

	Varnia se na něj dlouze, tvrdě dívala a čekala. Když nepromluvil, odfrkla si a odešla. Paddren ji sledoval a uvažoval, co Varnia udělá, až ji Leyoch požádá o odpuštění. Pochyboval, že na Leyocha čeká šťastné shledání, na které se těší.

	Leyoch přivázal koně ke stromu – byl to zatím jeho druhý kůň. S jídlem se nezdržoval, jen během nejtemnějších nočních hodin potřeboval odpočívat, protože se obával, že vjede do léčky. V hlavě se mu honily živé výjevy, ale jakmile zavřel oči, dostavil se spánek.

	… Jeskyně byla temná, ale on viděl čaroděje potřísněného krví, jak stojí na stupínku nad mrtvolou vězně. Čaroděj svíral něco v ruce a Leyochovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že to je srdce mrtvého muže – a že pořád tepe.

	Leyoch proti své vůli přihlížel; nohy ho odmítaly odnést pryč a oči se odmítaly zavřít před hrůzami na jevišti.

	Mrtvý muž se posadil a odhalil zející otvor v hrudi, kde měl mít srdce. Byl to ten špeh, kterého se Leyochovi nepodařilo zachránit. Ukázal obviňujícím prstem do tmy, kde se ukrýval Leyoch. Čaroděj se otočil a zahleděl se na něj. Jeho pohled Leyocha probodl jako dýka.

	Žilami se mu rozlila hrůza a Leyoch bojoval s ochromením, které mu bránilo v pohybu. Čaroděj vrazil zkrvavenou dýku do srdce, které držel v ruce, a pomalu zatočil ostřím. Tělo zajatce se zmítalo a křečovitě sebou cukalo. Konečně srdce dotlouklo a děsivý tanec ustal. Tělo leželo nehybně, s hlavou svěšenou směrem k Leyochovi a s mrtvýma očima zírajícíma do jeskyně. Leyoch si s hrozivou jistotou uvědomil, že se dívá sám na sebe.

	Tmavou jeskyní se rozlehl čarodějův dunivý smích. Pak se čaroděj vznesl do vzduchu a rozletěl se k Leyochovi…

	Leyoch se probudil, vytrhl z opasku nůž a bodl s ním před sebe. Rozhlédl se po černé noci. Byl si jistý, že ten čaroděj je tady a pozoruje ho.

	Když si ověřil, že je sám, znovu si lehl a poslouchal konejšivý tlukot srdce v hrudi.

	Nešlo o pouhý sen; cítil, jak se mu někdo probírá v mysli, hlouběji a neurvaleji než Paddrenův letmý dotyk. Zatímco Paddrenovo spojení bylo jako pohlazení motýlího křídla, dotyk čaroděje ze sekty se podobal smrtícímu sevření obra.

	Leyoch ztratil chuť ke spánku. Sbalil přikrývku, kterou vzal mrtvému kurýrovi, a vydal se pomalým klusem dál: energii šetřil na rozednění. Herristone byl odtud dva dny jízdy, ale ta vzdálenost mu s tak mocným protivníkem v patách připadala nezměrná. Leyoch očekával každou chvíli útok, proti kterému nemohl bojovat a který musel prohrát.

	Z klimbání v sedle ho probralo jemné mravenčení Paddrenova dotyku. Probudil se, vylil si na hlavu vodu z měchu a syčivě se nadechl z jejího chladu. Pomohlo mu to v soustředění dost na to, aby se rozhodl. Vytáhl ze sedlové brašny svitek a zastrčil si ho do košile. Až se s ním Paddren spojí příště, věděl, co musí udělat.

	 

	Paddren potlačil zívnutí a napil se silného ranního čaje. Promnul si unavené oči, ale neklid, který mu bránil ve spánku, přetrvával.

	Snědl misku ovesné kaše s medem a konečně našel sílu zkontrolovat Leyocha. Byl si jistý, že příčinou nespavosti je právě jeho přítel.

	Spojení se navázalo okamžitě, jako kdyby ho Leyoch očekával. Paddren se díval Leyochovýma očima a viděl, jak Leyoch zastavuje koně. „Doufám, že mě slyšíš,“ pronesl Leyoch nahlas.

	Paddren viděl, jak se pohled stáčí ke svitku, který teď Leyoch držel v rukou.

	„Ne!“ vykřikl, ale jeho varování nemohlo proniknout jednosměrným spojením.

	„Tenhle svitek je jako maják, který ke mně přitahuje smrt. Vím, že nepřítel je skoro u mě, takže pro případ, že se nedostanu do Herristonu, chci, aby sis ho teď přečetl.“

	Paddren zatajil dech, když se Leyochova ruka zvedla nad pečeť, a v duchu ho zapřísahal, ať si rozmyslí svůj hloupý plán.

	„Vyřiď Varnii, že ji miluju.“

	Leyoch přelomil voskovou pečeť. Paddren vztyčil ochrannou bariéru a nalil do ní veškerou svou sílu. Ochranné kouzlo svitku proletělo jejich telepatickým spojením a Paddren v tu chvíli cítil jen černotu a bolest.

	 

	„Pane?“

	Sellanův hlas k němu doléhal jako z velké dálky a Paddren musel několikrát zamrkat, než dokázal zaostřit na sluhův obličej. Pokusil se promluvit, ale jeho ústa nedokázala zformulovat odpověď.

	Stařec mu vpravil mezi rty trochu vody. Paddrenovi se zvedl žaludek a z křeče se mu roztančily mžitky před očima.

	„Jak vám můžu pomoct, pane?“

	Paddren zasténal a pokusil se pohnout. S údivem si uvědomil, že leží v posteli, kam ho stařec nějak dopravil.

	„Jak dlouho?“ zachraptěl.

	„Před hodinou jsem vás slyšel vykřiknout a ozvala se hromová rána. Přiběhl jsem do pracovny. Ležel jste v bezvědomí na podlaze. Mám dojet na hrad pro lékaře?“

	„Ne, jenom mi přines čaj… se spoustou medu.“

	Paddren slyšel, jak Sellan spěchá pryč, a sám se potácel na hranici spánku. Čas běžel, ale měl příliš mlhavé myšlenky, než aby se dokázal na něco soustředit. Sellan se vrátil, podepřel ho na posteli polštáři a podal mu hrnek s horkým čajem. Z tekutiny stoupala sladká vůně medu a Paddren vděčně usrkl.

	Jeho sluha ustaraně postával v místnosti, dokud se na něj Paddren neusmál. „Už budu v pořádku.“

	„Nechám vás odpočívat,“ přikývl Sellan a vykročil ke dveřím. „Zavolejte, jestli budete něco potřebovat.“

	Paddren slyšel klapnutí zavíraných dveří. Dopil čaj a cítil, jak mu sladkost oživuje smysly. „Budu odpočívat, ale nejdřív musím zkontrolovat jednoho přítele.“

	 

	Leyoch sebou zazmítal, když ho ochranné kouzlo svitku obklopilo sežehujícím žárem. Oheň ho pálil až do morku kostí, než ho od kouzla nepřátelského čaroděje oddělil chladivý balzám Paddrenovy magie…

	Leyoch se probudil za černé tmy a zachvěl se, když si vzpomněl na bolest. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval, a pak zaklel. Hodlal spát jen do soumraku. Vyběhl z hostince, kde si našel útočiště poté, co ho vysilující útok div nepřipravil o smysly, a probudil pomocníka ve stájích, aby mu přivedl jeho nově zakoupeného koně. Zatímco čekal, započítal do plánů zpoždění: bude muset jet celou noc, aby to stihl do Herristonu před následujícím večerem.

	Když vyrazil, zjistil, že účinky kouzla konečně odeznívají. Hlava se mu pročistila a po horkém jídle a dlouhém spánku bez obtěžování ze strany zlého čaroděje se cítil líp. Nedávalo mu to smysl, ale předpokládal, že po něm nepřítel už nemusí pátrat prostřednictvím jeho snů. Ve chvíli, kdy přelomil pečeť na svitku, informoval toho čaroděje o své poloze. Teď mohl jen čekat na nevyhnutelný střet.

	Pozdě odpoledne se Leyoch cítil optimističtěji. Herristone byl dvě hodiny jízdy od něj a náhle se ho zmocnila nervozita, jestli na něj Varnia bude čekat, aby ho přivítala. Doufal, že Paddrena napadlo říct jí o jeho příjezdu.

	Soumrak se změnil v noc, když se před ním objevila světla domovského města. Už ho od nich oddělovaly jen pastviny. Popohnal koně a mlha vyčerpání z jeho mysli se zvedla: věděl, že jeho pouť konečně směřuje k závěru.

	Ze tmy po levici se vynořil obrys a rychle se k němu blížil. Ve večerním šeru Leyoch rozeznal siluetu obrovského vlka. Ovce a dobytek se rozprchly všemi směry, ale zvíře si jich nevšímalo a upíralo oči na Leyocha.

	Jeho kůň zachytil vlčí pach a snažil se vyhnout hrozbě. Leyoch udržoval směr k městu a doufal, že vlkovi utečou. Zvíře se k nim blížilo a zdálo se, že se nevyhnou střetnutí, ale pud sebezáchovy přiměl klisnu k ještě vyšší rychlosti. Řítila se po pastvině a unášela Leyocha do bezpečí.

	Prohnali se pouhých několik metrů před slintajícími čelistmi vlka, dost blízko, aby Leyoch zahlédl jeho posedlé oči. Vlk změnil směr a rozběhl se za nimi, aniž zpomalil.

	Kopyta bušila do země a Leyoch si představoval, jak mu smrdutý vlčí dech ovívá zátylek a natahují se po nich drápy. Bezpečí bylo blízko, ale smrt blíž; jediný chybný krok a oba upadnou a zlomí si vaz, dříve než vlk stačí zabořit zuby do jejich chvějícího se masa.

	Leyoch cítil, jak se vzdálenost mezi nimi snižuje, a světla města mu pořád připadala hrozně daleko. Pobízel klisnu, ale ta už byla na pokraji sil a její kuráž rychle opadala.

	Leyoch slyšel přes dusot kopyt oddechování vlka a věděl, že je jen několik centimetrů za zadkem koně a čeká na příležitost k útoku.

	Vtom kolem něj proletěla vlna horka a zezadu se ozvalo polekané zakňučení. Leyoch se podíval k městu a viděl, jak ze stínu vystupuje známá postava.

	„Čekal jsi na poslední chvíli, co?“ řekl Leyoch a zastavil vedle Paddrena.

	Čaroděj se zazubil. „Pojď, musíme tě dostat někam do bezpečí, než si to ten vlk rozmyslí.“ 
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	Zama, před 350 lety

	Mladší čarodějové pospíchali na každotýdenní setkání, ale já jsem neměl chuť se ho zúčastnit. Alnard by byl jedinou osobou, která by mě postrádala, a já jsem s ním nemluvil od toho katastrofálního rána v pracovně Fettera Cairna.

	Na chodbě před sebou jsem si všiml svého bývalého přítele v obvyklém hloučku obdivovatelů. Když zatočili za roh, zamířil jsem do knihovny. Dubové dveře byly otevřené a já jsem vklouzl dovnitř. Potěšilo mě, že v ní nikdo není. Kráčel jsem po lesklé mramorové podlaze a ozvěna mých kroků mi připomínala nevinné dětské dny, kdy jsme se tu schovávali s Jaspenem a Fetterem Cairnem.

	Stál jsem ve velké místnosti s klenutým stropem a nekonečnými řadami regálů a uvažoval jsem, kde zahájit pátrání. Vydal jsem se kolem prvních polic a přejížděl prstem po hřbetech knih. Četl jsem si názvy jedné bichle za druhou. Vysoká okna propouštěla dostatek slunečního světla na to, aby bylo vidět, ale nebylo ostré natolik, aby poškozovalo choulostivější díla s křehkými stránkami a rozdrolenými hřbety.

	Vybavil jsem si starou knihu otevřenou minulý týden na stole Fettera Cairna; tu, kterou chtěl skrýt před Alnardovým zrakem. Stránky měla zažloutlé věkem, ale nebyl jsem dost blízko, abych měl ponětí, co teď hledám. Na konci uličky jsem uviděl mistra Keesena shrbeného u stolu v zadní části místnosti. Vedle sebe měl stoh svazků a zaznamenával je do hlavní knihy.

	Vzpomněl jsem si, jak Jaspen psal v deníku, že se spřátelil s knihovníkem, a napadlo mě, jestli by mi ten stařec nemohl poskytnout nějaké odpovědi.

	Odkašlal jsem si.

	Keesen zvedl oči. Viděl jsem zmatek vepsaný do vrásek jeho unaveného, starého čela. Zamrkal a promnul si zarudlé oči.

	„Jaspene?“ řekl. Jeho hlas chraptěl z nedostatku používání.

	„Ne, já jsem Jago, jeho bratr.“

	Dlouze se na mě zahleděl, pak přikývl a vrátil se ke své práci. Sledoval jsem, jak namáčí brko do inkoustu a píše do hlavní knihy několik slov. Škrábání brku o papír byl jediný, mírně strašidelný zvuk v celé rozlehlé komnatě vědění.

	„Jaspen říkal, že jestli ke mně najdeš cestu, mám ti věřit.“

	Zachvěl jsem se a čekal jsem na další slova, ale Keesen pokračoval ve své práci, jako by vůbec nepromluvil.

	„Přišel jsem za vámi, protože potřebuji vaši pomoc,“ řekl jsem. Hleděl jsem na jeho temeno s řídnoucími vlasy a chomáči šedin. „Vím, že tu Jaspen trávil hodně času. Co studoval?“

	Keesen odložil brk a poprášil knihu jemným pískem. Pak zavřel nádobu s inkoustem a opatrně smetl písek zpátky do misky. Rozhlédl se po místnosti a nakonec se mi podíval do očí. „Studoval staré hundarijské spisy temnoty a světla.“

	Zamračil jsem se. „Nikdy jsem neslyšel o hundarijských čarodějích ani o spisech temnoty a světla.“

	„Poslední hundarijský čaroděj zemřel před víc než padesáti lety a mělo se za to, že všechny zmínky o nich byly zničeny. Jedna kniha se ale dochovala. Když Jaspen zjistil, že se zabývá obětní magií, zapřísahal mě, abych ji zamkl.“

	„Máte tu knihu? Můžu se na ni podívat?“

	Knihovník našpulil rty. „Každý, kdo se na ni podívá, podle všeho skončí prokletý nebo mrtvý…“

	„Ale já ji potřebuju vidět, abych pochopil, co se stalo Jaspenovi.“ Keesen si povzdychl a sejmul si z krku řetízek s klíči. „Studuj ji, jestli musíš, ale varuji tě – není to příjemné čtení.“

	Sledoval jsem, jak jeho nahrbená postava mizí v malé kanceláři, a posadil jsem se ke stolu.

	Vrátil se a podal mi nenápadnou knihu na zažloutlém papíru. Zalistoval jsem jí a všiml si zvláštního, bledě hnědého inkoustu.

	„Je zapsaná krví,“ potvrdil knihovník, „ačkoliv nepoznám, jestli lidskou nebo zvířecí. Hundariové byli sekta násilných zabijáků. Jaspen navrhoval taková díla spálit, ale já mám za to, že vědomosti ti dávají moc. Musíš znát své protivníky, abys je porazil.“

	Přikývl jsem nad jeho moudrými slovy. Mistr Keesen se odšoural zpátky ke svému stolu a pokračoval v práci, ale věděl jsem, že nenápadně sleduje mě i tu knihu.

	Rozechvělou rukou jsem nalistoval první stránku a našel jsem u ní zastrčený papír, na kterém jsem poznal bratrovo úhledné písmo. Když jsem zalistoval dál, viděl jsem desítky podobných papírků a uvědomil si, že Jaspen to dílo pracně překládal. Začal jsem na stránce s obsahem a všiml jsem si, že bratr zvýraznil jedno konkrétní kouzlo: Jak uzdravit lidské tělo obětní magií…

	 

	Tři dny jsem s pomocí Jaspenových překladů studoval Knihu temnoty a světla. Věci, které jsem se dozvídal, mě děsily a znechucovaly čím dál víc: bájné bytosti vyvolané obětní magií, ovládání jiných lidí, nesmrtelnost… Chápal jsem, proč chtěl Jaspen taková díla zničit, ale starý knihovník trval na tom, že je kniha pod jeho zámkem v bezpečí.

	Mysl mi týraly stále se vracející výjevy, až jsem se nakonec vydal do města v naději, že mi procházka pomůže pročistit si hlavu.

	Skončil jsem zpátky U Rengistova přízraku; zjevně jsem se stával pravidelným hostem, protože mě servírka hned odvedla k mému oblíbenému stolu v zadní části místnosti. Objednal jsem si pečené maso a usadil se na vratkou židli. Zatímco jsem čekal na jídlo a popíjel pivo z korbele, přemítal jsem nad tím, co jsem se dozvěděl z temné knihy i z Keesenových útržkovitých informací o událostech, ke kterým došlo, když byl mladý.

	Hundarijští čarodějové byli malou sektou magrozenců, kteří věřili, že jsou nadřazení veškerému životu. Neřídili se paltrijskými zákony etiky a vraždili i obětovali ostatní podle libosti. Po mnoho let provozovali své strašlivé rituály v tajnosti, dokud nezasáhla skupina starších čarodějů, a neodsoudila je k smrti. Mezi těmi staršími čaroději byl i Keesenův otec a od něj Keesen věděl o jinak nezaznamenaných událostech zarujských dějin. Všechny zmínky o hundarijských čarodějích byly zničeny v pokusu zachovat mezi magrozenci a zbytkem společnosti harmonii, ale věděl jsem, že pořád existují nejméně dvě z jejich děl a že Fetter Cairn chce z nějakého důvodu obnovit jejich zvrácenou kulturu obětování.

	Zachvěl jsem se při vzpomínce na rituál, jehož jsem se stal svědkem. Pořád mě trápila otázka, jak se Fetter Cairn tak rychle zbavil důkazu.

	Černovousý majitel hostince ke mně prokličkoval mezi stoly a kývl mi na pozdrav. Mírně jsem se usmál nad jeho nečekanou pozorností.

	„Někdo vás hledal. Přítel vašeho bratra,“ oslovil mě tlumeně, když přede mne postavil jídlo. Viděl jsem, jak zpod mého talíře vyčnívá roh pergamenu. Hostinský na něj kývl. „Dneska je maso obzvlášť dobré, chcete víc šťávy?“

	„Ne, takhle je to dokonalé, děkuji.“ Podíval jsem se mu do očí, hostinský se otočil na podpatku a zmizel.

	Když jsem zakrojil do masa, třásly se mi ruce. Žvýkal jsem kus šunky od kosti a rozhlížel se po místnosti. Nezdálo se, že by se o mě někdo sebeméně zajímal. Nenápadně jsem si uložil zprávu do rukávu; musel jsem se ovládat, abych si ji nepřečetl hned teď a tady.

	Když jsem odešel z hostince, zahlédl jsem přes ulici mladíka, který se opíral o stěnu a bafal ze staré hliněné dýmky, ačkoliv jsem viděl, že to je jenom trik a že ve skutečnosti čeká na mě. Při několika příležitostech už jsem ho zahlédl, ale ještě nikdy se mi tak drze neukázal. Cestou kolem jsem si ho prohlédl, všiml jsem si jeho plavých vlasů po ramena a řídkého vousu, který vypovídal o konci dospívání. Jeho vytáhlá postava nevypadala na zabijáka, ale i tak jsem se pořád ohlížel přes rameno a pospíchal jsem k pevnosti.

	Jakmile jsem se zamkl ve svém pokoji, rozložil jsem zprávu. Rukopis byl úhledný a pečlivý, podobně jako Jaspenův.

	Neznáš mě – byl jsem přítel tvého bratra. Musíme si promluvit. Sejdeme se za soumraku ve městě, na místě označeném v mapě. Ujisti se, že tě nikdo nesleduje.

	Schoval jsem zprávu do Jaspenova deníku a zamyslel se nad varováním: ten člověk věděl, že mě Fetter Cairn nechává sledovat.

	Po zbytek dne jsem se snažil splynout s ostatními studenty – chodil jsem na hodiny, o které jsem neměl zájem, a poslouchal jsem učitele, ačkoliv mi jejich názory na svět byly lhostejné a nijak jsem si jich nevážil. Za tu krátkou dobu od návratu do Zaruy mě naše staromódní zvyky začaly unavovat. Víc než kdy dřív jsem si uvědomoval, jakou děláme chybu, když se izolujeme od zbytku Paltrie a jejích obyvatel. Vynesli jsme se do vysokého postavení, které nám umožňovalo vládnout čistě proto, že nám v žilách koluje magická krev. Fanatické činy Fettera Cairna, když obětoval údajně podřadného Paltrijce, teď ohrožovaly i tuto křehkou rovnováhu.

	Nechával jsem si své myšlenky pro sebe a choval se jako poslušný mladší čaroděj – bylo mi jasné, že by mě jinak starší vyloučili.

	Večerní jídlo probíhalo jako obvykle. Seděl jsem o samotě, zatímco se síní nesly banální žerty Fettera Cairna a jeho přisluhovačů. Cítil jsem na sobě jeho škodolibý pohled, ale nenechal jsem se vyprovokovat a dál jsem srkal polévku.

	Hned po večeři jsem zamířil do svého pokoje, a jakmile jsem si byl jistý, že mě nikdo nesleduje, vyplížil jsem se do města.

	Už bylo šero, když jsem dospěl k sadu, a rychle jsem prošel mezi stromy do stínu u městských hradeb. Podle starého sukovitého ovocného stromu jsem našel místo označené na mapě. Značky na červených kamenech byly sotva vidět – jednalo se o stejné tři svislé a vodorovné linky jako u pracovny Fettera Cairna.

	Vtom se mi zježily chloupky v zátylku. Otočil jsem se. Zpoza stromu vystoupil ten plavovlasý cizinec. Poprvé jsme stáli tváří v tvář.

	„Kdo jsi?“ Hmátl jsem do kapsy pro nůž.

	„Dostal jsi můj vzkaz,“ odpověděl, a když zahlédl lesk mého ostří, zvedl ruce, abych viděl jeho prázdné dlaně. „Vím, že jsi mě viděl, jak tě pozoruju. Snažil jsem se rozhodnout, jestli ti můžu věřit.“

	„A věříš?“

	„Ještě ne, ale začínám si myslet, že jsi na naší straně.“

	Naše strana. Neušlo mi, co z té poznámky vyplývá. „Kdo přesně jsi a jak mám vědět, že můžu věřit já tobě?“

	„Jsem Tarrew, přítel tvého bratra. Viděl jsem ho té noci… té noci, kdy zemřel.“

	Četl jsem v jeho tváři bolest a chtěl jsem věřit, že byl Jaspenův přítel. „Proč jsi mě oslovil až dnes?“

	„Čekal jsem na správnou příležitost. Po tom, co se stalo Jaspenovi…“ Zahleděl se do sadu, jako kdyby ho trápily bolestné vzpomínky. „Mluvili jsme spolu té noci, kdy si prý vzal život. Bál se. Říkal jsem mu, ať se tam nevrací, ale odpověděl, že musí něco udělat. Kdybych se ho víc snažil přesvědčit, mohl být pořád naživu.“

	Polkl jsem své emoce. „Takže nevěříš, že Jaspen spáchal sebevraždu.“

	„Víme, že za jeho smrt je odpovědný Fetter Cairn, ale nejsme pro něj rovnocenní protivníci.“ Tarrew sklopil oči k nohám.

	„Když se spojíme, můžeme najít důkaz, abychom přesvědčili starší čaroděje, že je zlý.“

	„Takže jsme se dohodli, že si budeme věřit,“ poznamenal Tarrew. Bez váhání jsem mu podal ruku. „Na čest mého bratra.“

	Slavnostně přikývl. „Na Jaspenovu čest.“ 
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	Neodbytné klepání vytrhlo Varnii z bezesného spánku. Zasténala, zvedla se z postele, ovinula si nahé tělo dekou a vykročila ke dveřím zjistit, co se děje.

	„Paní Varnie, můj strýc naléhavě potřebuje vaše služby.“ U dveří stál mladý pastýř, navzdory noční hodině s jasným pohledem.

	„Nemůže to počkat?“ Varnia si prohrábla spánkem rozcuchané vlasy. „Ztracené ovce se o sebe dokážou do rána postarat.“

	„Ne, paní, stádo napadl vzteklý vlk a zranil mého bratrance. Strýc požaduje zabití toho zvířete, aby už se nevrátilo a nezabíjelo znovu.“ Varnia vzdychla. „Pojď dál, než se připravím.“

	Nechala mladíka hladit lovecké psy a sama se odešla obléknout do zadní místnosti. Vzala si zbraně a následovala ovčáka za město, kde čekal malý hlouček farmářů.

	Farmář Mikkney jí kývl na pozdrav a přinutil se k úsměvu, který se ale nepromítl do jeho nepřátelských očí. Varnia věděla, jak ho dráždí, že se stala loveckou mistryní. Jako mnozí ze starší generace ji odmítal přijmout.

	„Pověděl vám můj synovec o tom útoku?“ V mihotavé záři pochodně, kterou držel v ruce, se jí zahleděl do očí.

	„Myslíte, že se po okolí pohybuje vzteklý vlk?“

	„Bylo to velké zvíře a zjistilo, že tu má potravu. Chci, aby bylo po něm, než se ukáže podruhé.“ S úšklebkem přenesl pohled na její psy. „Víte jistě, že se na to cítíte?“

	Varnia stiskla zuby chladem a nad Mikkneyho urážkou. „Jistěže ano. Ukažte mi, kde došlo k útoku.“

	Mikkney odvedl hlouček farmářů na své pozemky. Varnia rozeznala těla několika rozsápaných ovcí. Ve světle Mikkneyho pochodně jejich krev na pozadí tmavé země rudě zářila.

	„Váš syn byl velice statečný. Jak je mu?“

	„Ten hlupák usnul při práci,“ zabručel farmář zamračeně. „Ale vlk ho nekousl, takže přežije a bude toho moct litovat.“

	Varnia se naježila, ale vzala si pochodeň od jednoho pastýře a odešla prozkoumat celou scénu, než by se přestala ovládat a něco by mu odsekla.

	Žár a Pazourek očichávali okolí a rychle našli vlčí stopu. Nejradši by po ní hned vyrazili, ale Varnia zaváhala, když si všimla další stopy. Shýbla se, aby prozkoumala pošlapanou trávu – poznala otisky kopyt koně, kterého někdo poháněl k maximální rychlosti. Stopy byly stejně čerstvé jako vlčí.

	Vrátila se k hloučku farmářů. „Co se stalo s tím jezdcem?“

	„S jakým jezdcem? Jak to souvisí se zabitím toho zatraceného vlka?“ zahučel Mikkney.

	„To je fuk.“ Varnia dala znamení psům, aby vyrazili za vlkem.

	„Chci jeho hlavu!“ vykřikl za ní Mikkney.

	Varnia místo odpovědi mávla pochodní, ale v duchu zuřila – věděla, že ten nevděčný darebák chce důkaz, že odvedla svou práci.

	Klusala za loveckými psy, vděčná za tělesnou námahu, která spalovala její zlost. Za hranicemi Herristonu se zamyslela nad těmi stopami na pastvině a uvažovala, co se tam ve skutečnosti odehrálo. Vlk zpočátku nezaútočil na ovce – pronásledoval toho koně s jezdcem, dokud něco nevyprovokovalo jeho zabijácké řádění. Nevypadalo to vůbec jako útok vzteklého zvířete, ale Varnia věděla, že i tak ten vlk může být nebezpečný. Hvízdla na psy a přivolala je k noze. Snad nebude litovat toho, že se za ním vydala sama.

	 

	Stopa náhle končila. Varnia se s bušícím srdcem rozhlížela po okolí, jestli neuvidí svoji kořist. Navzdory chladnému rannímu větru se jí na kůži perlil pot. Luk jí vyklouzl ze sevření. Ten vlk zmizel.

	Na zemi byly jasně vidět velké otisky tlap, ale ty končily uprostřed kroku. Psi očichávali okolní půdu a kňučeli. Varnia je pohladila, aby je utišila, a pokynula jim, ať dál hledají pachovou stopu.

	Slunce právě vycházelo. Varnia se rozhlédla – nikde nebyl žádný potůček, který by zamaskoval stopy, a nejbližší stromy rostly nejméně deset metrů daleko.

	Klekla si, aby prostudovala místo, kde stopy zmizely. Země jí pod špičkami prstů hučela magií. Odtáhla se a několikrát se zhluboka nadechla.

	Psi se rozštěkali: známý signál, že našli kořist.

	Varnia přiložila šíp k tětivě a připojila se k Žárovi a Pazourkoví mezi stromy. Psi stáli vedle těla, vrtěli ocasy a čekali na její pochvalu.

	Varnia se dívala na hromadu chlupů ležící na měkké podušce z opadaných květů. Teprve při bližším ohledání v těle poznala vlka. Opatrně do něj strčila špičkou boty, ačkoliv v žádném případě nemohl představovat hrozbu. Kůže se pod jejím dloubnutím prohnula – mrtvola byla čerstvá, ještě neztuhla.

	Hodila si luk přes záda a dotkla se vlka rozechvělou rukou – překvapilo ji, že je pořád teplý a vláčný. Kožich měl hustý a pěkný, žádná známka prašiviny či jiné nemoci. To zvíře ještě před krátkou dobou kypělo zdravím, ale teď vypadalo, jako kdyby mu někdo roztříštil kostru a proměnil kdysi vznešenou šelmu v pytel polámaných kostí.

	Varnia si všimla, že se vlkovi něco zachytilo kolem drápu na přední tlapě. Zvedla ji a rozeznala, že se jedná o kus krvavé látky. Varnia ji sejmula a uložila si ji do brašny – byla si jistá, že patří tomu ovčákovi. Nebyl to zrovna důkaz, který Mikkney požadoval, ale nemohla mu vzít hlavu zabitého zvířete. Neměla žádné vysvětlení, jak zemřel; žádná zbraň nedokázala rozdrtit lebku zevnitř a kůži nechat neporušenou. Varnia věděla, že toho vlka zabil čaroděj. Skoro byla v pokušení použít své schopnosti a podívat se, co se stalo, ale slíbila si, že tomuto nutkání nikdy nepodlehne. Tahle část její osobnosti byla mrtvá.

	Zakryla žalostně vypadající mrtvolu starými větvemi a snítkami a vydala se zpátky k městu s prázdnýma rukama.

	 

	„Omlouvám se, ale myslím, že už moc dlouho nevydržím.“ Leyoch zakryl zívnutí dlaní.

	„To já bych se měl omluvit za bezohlednost.“ Paddren vstal. „Bude třeba víc než pár hodin spánku, než se ti vrátí síla. Přijdu později.“

	„Vydržel bych spát celý týden,“ řekl Leyoch, znovu zazíval a nejistě se zvedl na nohy.

	„Když vidím, v jakém jsi stavu, nemusel by to být špatný nápad.“ Potřásli si rukama a Paddren poklepal Leyocha po rameni. „Bylo to náročných pár dnů. Jsem rád, že ses v pořádku vrátil.“

	„Můžeš sem přivést Varnii?“

	„Neupozorňuj na sebe, dokud se neujistím, že je všechno v pořádku; pak můžeš zinscenovat svůj triumfální návrat. Zatím si hlavně odpočiň.“ Paddren se rozloučil a odešel z Leyochova pokoje na hradě. Byl rád, že unikl delšímu rozhovoru o Varnii. Netušil, jak Varnia zareaguje na Leyochův návrat, a chtěl, aby byl jeho přítel dost silný a dokázal se vyrovnat s jejím odmítnutím.

	Ukradený svitek ho pálil v kapse. Paddren zprávu v rychlosti prozkoumal, ale chránila ji magická šifra. Může trvat dny, než ji rozluští, a tolik času neměl, když teď nepřítel věděl o jeho existenci.

	Překvapilo ho, když ho baron ve své pracovně přivítal osobně. Byl oblečený s obvyklou nedbalou elegancí a vypadal čerstvě navzdory nedostatku spánku. Leyochova zpráva, že Mattuse žije, ho vzpružila.

	Paddren bojoval s vyčerpáním – zůstal vzhůru do časných ranních hodin a rozmlouval s Leyochem a baronem. Pak, zatímco si ostatní dali přestávku, aby se trochu vyspali, Paddren přecházel sem a tam a přemýšlel o krátkém kontaktu s tím čarodějem, který se pokusil zabít jeho přítele. Stejný magický podpis cítil v den Kalešovy vraždy.

	„Netvař se tak sklíčeně, Paddrene,“ řekl baron, postavil na stůl dva poháry a nalil do nich štědrou dávku kuchařova bylinného odvaru z konvice, která se ohřívala u ohně. „Napij se a usměj se.“ Baron Harkai vtiskl Paddrenovi pohár do dlaně a posadil se do křesla. Na rtech mu pohrával spokojený úsměv. „Uspěli jsme, Paddrene, dopřej si malou oslavu.“

	„Jak můžu slavit? Nedokážu zlomit šifru na tom vzkazu a netuším, jestli je Leyoch v bezpečí před dalším útokem.“

	„Udělal jsi, co jsi mohl, abys Leyocha ochránil.“

	Paddren se beze slova napil. Bylinky ho prohřívaly, ale nedokázaly ho rozveselit.

	Baron Harkai zamyšleně hleděl do plamenů. „Chci, aby ses spojil s králem Arcausem,“ řekl nakonec. „Tahle zpráva nemůže čekat na posly.“

	Paddren si vybryndal trochu horké tekutiny na ruku a pohladil se po spálené kůži. „Víte to jistě?“

	„Vězní mého syna; je načase přivést ho domů.“

	„Ale barone, kdybych nejdřív rozluštil svitek a zjistil, kdo jsou ti zrádci…“

	„Ne, je naší povinností informovat krále. Jen on může rozhodnout o dalším postupu. Jako baron a otec budu požadovat okamžitou akci a doufám, že jsme udělali dost, abychom ho přesvědčili. Teď se spoj s čarodějem, kterého považuješ za nejdůvěryhodnějšího, a požádej ho o soukromou audienci u krále.“

	„To pořád znamená důvěřovat Královskému řádu.“

	Baron se zamračil. „Tohle riziko musíme pro mého Mattuse podstoupit.“

	„Vím, že toužíte co nejdřív pomoct synovi…“

	Baron udeřil pěstí do stolu. „Vydal bych se okamžitě s vojáky na pochod proti Rovii! Vedl bych útok a proklál nepřítele vlastním mečem, ale svazuje mě králův zákon. Stejně jako tebe.“

	Baron si povzdychl. Jeho zlost viditelně opadla. Vytáhl ze zásuvky zlatý kotouč a podal talisman Paddrenovi. „Spoj se se svým řádem, Paddrene. Hned,“ dodal a obrátil se v křesle přímo proti ohni.

	Když se baron nedíval, Paddren vytáhl z kapsy spirálovitý kovový talisman a telepaticky oslovil jediného čaroděje, kterému, jak doufal, mohl věřit.

	Ule, potřebuji vaši pomoc.

	 

	První, co Paddren viděl, když ukončil spojení s Ulem, byl baronův ustaraný obličej.

	„Král Arcaus souhlasí s vysláním praporu vojáků z východní fronty do Rovie,“ oznámil Paddren a promnul si bolavé spánky.

	Baronův napjatý výraz projasnil úsměv. „Děkuji.“

	Paddren se natáhl po poháru a napil se vychladlého nápoje.

	„Co by bylo potřeba, aby ses usmál? Za pár dní bude armáda u Rovie. S trochou štěstí se nepřátelé nedozvědí o našich úmyslech, dokud nebude příliš pozdě.“

	„Jestli už nezmizeli poté, co do jejich pevnosti pronikl Leyoch.“ Baron znovu udeřil pěstí do stolu. „Momentálně je armáda jedinou nadějí, že uvidím syna. Nechci, aby pachatelé unikli, ale nejdůležitější je pro mě získat Mattuse zpátky. Se zrádci na Kranoru se můžeme vypořádat, až zničíme jejich ústředí a osvobodíme vězně.“

	V rozpačitém tichu, které následovalo, Paddren vytáhl z kapsy svitek a položil ho na stůl mezi ně. „Král požaduje, abyste tohle poslal po svém nejrychlejším kurýrovi. Chce, aby mu zprávu vyluštil mistr čaroděj Affington.“

	„Je mi to líto, vím, že jsi chtěl být tím, kdo chytí Kalešova vraha.“ Paddren se opřel. „Když teď jsou do věci zapojení královští čarodějové, nebudeme mít žádný vliv na to, co se stane dál. Bojím se, že všechno zkazí.“

	„Ty jsi taky královský čaroděj, Paddrene, ačkoliv pochybuji, že jím s tímhle přístupem zůstaneš nadlouho.“ Baron se usmál a jeho výraz zjihl. „Nemůžeš všechny považovat za zkorumpované kvůli několika zrádcům. Mezi královskými čaroději je mnoho dobrých lidí, kteří se chovají podle stejných pravidel cti, na jaká jsi přísahal ty. Musíš se naučit si jich vážit.“ Paddren přikývl, přestože pochyboval, že se dokáže zařídit podle baronovy rady.

	Baron Harkai zvedl svitek a podal ho zpátky Paddrenovi. „Běž domů. Odpoledne se u tebe staví posel, aby ten svitek zanesl králi.“

	„Děkuji,“ řekl Paddren. Konečně našel důvod k úsměvu.

	 

	Varnia se dívala, jak Reaun dopíjí a staví šálek na stolek mezi nimi. Sama držela vlastní šálek a hleděla na jeho prázdné dno.

	„Nech to být, Varnie,“ řekl Reaun.

	„Ale oni mě pomlouvají. Dokonce jsem slyšela, že někteří farmáři chtějí požádat o mé propuštění.“

	Reaun se zasmál. „Nevšímej si řečí. Lidé ve městě tě respektují a baron je spokojený s tvými službami. Ale bude tě chránit, jen pokud se udržíš v mezích zákona.“

	„Nemám v úmyslu někomu něco odplácet.“

	Reaun jí položil dlaň na ruku. „Nepřišel jsem se hádat. Jenom si přeju, aby ses vrátila domů.“

	„Tohle je teď můj domov,“ odpověděla a odvrátila zrak. Přejela pohledem po spartánsky zařízené místnosti. Necítila k ní žádnou emocionální vazbu. Zakotvila očima na loveckých psech, kteří dřímali u ohně – přála si, aby si tu dokázala připadat tak uvolněně jako oni.

	„Chybí mi tvá společnost, Varnie. To přece můžeš starci odpustit, nebo ne?“

	Varnia se zadívala Reaunovi do obličeje a uvědomila si, že veškeré nepřátelství mezi nimi si jen namlouvala. Natáhla se k němu a objala ho, přemožená vzpomínkami na společné roky. „Taky mi chybíš,“ vypravila ze sebe. „Ale musím tu zůstat, najít si vlastní místo v životě.“

	„To chápu. Ale ačkoliv nejsem tvůj otec, neznamená to, že o tebe nemám obavy.“

	Varnia přikývla. Hrdlo se jí sevřelo natolik, že ani nemohla odpovědět. Nalila oběma další šálek medoviny a Reaun se s ní podělil o medovník, který přinesl z hradní kuchyně.

	„Pověz mi o tom vlkovi. Ta záležitost zjevně není tak prostá, jak jsi tvrdila,“ řekl s plnou pusou medovníku.

	Varnia se usmála. „To je tedy pravý důvod tvé návštěvy, co?“

	„No, kdybych měl čekat, až mi řekneš podrobnosti sama, spíš bych dřív zemřel stářím.“

	Varnia upila ze šálku a odvyprávěla mu všechno, na co si z pronásledování toho vlka vzpomínala. „Nemohla jsem přinést jeho hlavu. Mikkney by nikdy nevěřil, že jeho ovce zabil tenhle vlk. Proto jsem mu řekla, že jsem musela tělo spálit.“

	„A teď čelíš jejich výsměchu.“

	„Neviděla jsem jinou možnost.“

	„Mohla sis promluvit s Paddrenem.“

	„Ne!“ To slovo z ní vyletělo tak prudce, až je to oba překvapilo. Varnia se zhluboka nadechla a pokoušela se potlačit zlost, která se v ní vzedmula při každé myšlence na Paddrena. „Už nejsme přátelé. Nechci, aby se na tom podílel.“

	„Teď není čas na dětinské nevraživosti. Jestli v tom měla prsty magie, Paddren se o tom musí dozvědět. Třeba byste na tom mohli spolupracovat a přitom zahladit své spory.“

	Varnia obrátila oči v sloup. „Dobře, promluvím s ním, ale nehodlám obnovovat naše přátelství.“

	Reaun se na ni prohnaně usmál a vstal. „Paddren by mohl očistit tvou pověst.“

	Varnia si odfrkla. „O tom nepochybuju, ale neudělá to.“ Přehodila si přes ramena plášť a vyšla za Reaunem na večerní vzduch. Už se stmívalo. „Děkuju za návštěvu. Jsem ráda, že jsi na mé straně.“ Pevně ho objala. Litovala, že jeho návštěva musí tak rychle skončit, ale hrdost jí bránila v tom, aby ho požádala, ať se ještě zdrží.

	„Všichni jsme na tvé straně, nezapomeň,“ řekl a pustil ji.

	Sledovala, jak naskakuje na koně. Pořád se mu dařilo vypadat ladně, i s jednou rukou.

	„Brzy si zase promluvíme.“ Podíval se na ni a věnoval jí otcovský úsměv, pak poklepal koně patami do boků a odjel zpátky k hradu. Varnia se za ním dívala, dokud nezmizel z dohledu. Vrátila se do svého tichého domova a zavřela dveře před světem venku. Stěny se kolem ní sevřely a tísnily ji, a tak hvízdla na psy a vyrazila zpátky ven. Čerstvý vzduch jí uvolnil myšlenky. Procházka po liduprázdných ulicích Herristonu na ni měla léčebné účinky; nikdo ji nesoudil a nikdo jí za zády nešeptal zlovolné pomluvy.

	Něco ji přilákalo k Mikkneyho farmě a znovu ji napadla stejná otázka: Kdo byl ten záhadný jezdec?

	Nevkročila na pastviny, aby hledala odpovědi; farmáři zdvojnásobili hlídky a chápali by její přítomnost jako přiznání, že toho vlka nezabila. Místo toho obcházela město a uvažovala, kam asi ten jezdec zmizel a co toho obrovského vlka přimělo odvážit se tak blízko k lidské civilizaci.

	„Tohle je ztráta času,“ vzdychla nahlas a obrátila se k domovu, ale Žár krátce, vzrušeně zaštěkal.

	Varnia se otočila a uviděla, jak oba lovečtí psi horečně očichávají zemi a vrtí ocasy. Zachytili známý pach. Zastřené smysly ji dráždily a její magie se snažila osvobodit z pout. Odolala nutkání ukojit zvědavost a místo toho pokynula psům, ať sledují stopu. Vyrazili s čenichy u země a Varnia se snažila držet co nejblíž za nimi.

	Vedli ji klikatou cestou po zadních uličkách Herristonu a zastavili se u dveří ve vnějších hradbách hradu. Varnia vzala za železný kruh a zjistila, že dveře jsou zamčené. Vzhlédla k pět metrů vysoké zdi. Pochybovala, že by ji někdo dokázal přelézt. Ať sem přišel kdokoliv, musel mít klíč.

	Zavolala psy k noze a obrátila se k domovu. Ale reakce psů na ten pach i vědomí, že Paddren má diskrétní přístup na hrad, ji přivedla k podezření, že Paddren o tom vlkovi už ví. Bylo jí jedno, jaký měl důvod zatajit svoji znalost. Nechal ji napospas výsměchu farmářů a ona měla v úmyslu si to s ním ráno vyříkat.

	Když se vynořila z lesa, uviděla Paddrena, jak pracuje na zahradě u svého domku. Vzhlédl a zamával jí. Varnia zpomalila a přejela mýtinu. Psi běželi napřed, aby Paddrena pozdravili. Jejich neustávající náklonnost k tomu čaroději jí lezla na nervy.

	„Rád tě vidím,“ řekl Paddren, když Varnia dojela k plotu a seskočila ze sedla.

	Přehodila uzdu přes sloupek, Paddren otevřel branku a uvedl je dál. Žár a Pazourek vtrhli do zahrady, aby prozkoumali své staré loviště, ale Varnia se držela zpátky. Vzpomínky na lepší dny jí byly nepříjemné, zejména v noci, kdy ji trápily sny o Leyochovi.

	„Můžu ti donést něco k pití?“

	„Ne, jsem tu pracovně. Určitě už víš o tom útoku vlka.“

	„Slyšel jsem, jak se o něm ve městě povídá. Prý byl vzteklý?“ odpověděl Paddren a otočil se k domku.

	Varnii svrbělo na rtech obvinění, ale zaváhala, když vedle Paddrena uviděla Leyocha a z domku k ní dolehl Kalešův hlas, který oba plísnil za to, že jdou pozdě.

	Křečovitě zavřela oči. Nechtěla před Paddrenem ukázat svou slabost.

	„Oba jsme zaneprázdnění, takže zapomeňme na zdvořilosti, ať to máme z krku.“

	Paddren sebou po jejích slovech trhl, ale ovládl se a podíval se na ni. Přinutil se k úsměvu, který však nezamaskoval jeho zklamání. „Předpokládám, že jsi přišla, abys mě požádala o radu.“

	Varnia neuhnula pohledem a přikývla. „Stopovala jsem toho vlka z Mikkneyho pastviny, ale našla jsem jenom tělo. Ten vlk v žádném případě nezemřel z přirozených příčin. Byl rozdrcený zevnitř, ale kůže zůstala nedotčená. Mohla ho zabít jedině magie. Celá událost jasně vypovídá o magii, jako toho dne, kdy zemřel Kaleš.“

	Paddren uhnul očima, ale mlčel.

	„Musel jsi toho večera něco cítit,“ řekla Varnia a pozorně sledovala jeho reakci. V duchu ho prosila, aby přiznal, že tam byl.

	„Říkají, že jsi spálila tělo…“

	„Vypadám jako hlupák?“ Zamračila se na něj. „Hned tě k němu zavedu.“

	Paddren se nadechl a Varnia čekala na pravdu.

	„Dojdu si pro koně,“ řekl a pospíchal do stájí.

	Varnia zaklela. Mohla by mu odpustit, jen kdyby našel odvahu promluvit. Místo toho lpěl na svých lžích. Nasedla na svou klisnu a odvedla ji od domku a hrozby vzpomínek, které ho obklopovaly. Psi si dál hráli v jemném dešti bílých květů, jež se sypaly z hlohů.

	Paddren se vynořil ze stájí. Byla to tak známá scéna, že Varnia zpola čekala na čarodějově místě Leyocha a projela jí lítost. Potlačila ji, hvízdla na psy a pobídla koně ke klusu, aniž čekala, než se k ní Paddren připojí.

	Nasadila ostré tempo, aby ze sebe dostala zlost a nezačala Paddrena obviňovat, jak pořád chtěla. Bude lepší nechat ho být a podívat se, jak zareaguje na mrtvého vlka.

	U hájku seskočila ze sedla a nechala kobylu pást se. Sama zkontrolovala tělo. Bylo ve stejném stavu, v jakém ho nechala; ani mrchožrouti se ho nechtěli dotknout.

	Pozorně sledovala Paddrenův výraz, když se čaroděj zahleděl na mrtvé zvíře, ale z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst.

	„Tak co?“ zeptala se.

	„Cítím tu zbytky magie,“ řekl, sedl si k vlkovi a dotkl se ho. „Už je slabá. Pochybuju, že zjistím něco užitečného.“

	Než mohla zaprotestovat, ponořil se do meditace a Varnia pochopila, že příležitost k otázkám pominula. Dupla nohou a zaklela, ale Paddren už byl v transu.

	Psi leželi na slunci a Varnia se rozhodla, že se k nim připojí. Jarní vzduch byl příjemný, ale nečinnost přiměla její myšlenky k tomu, aby se zatoulaly. Podívala se na tichého čaroděje a zauvažovala nad tím, kdy se rozpadlo jejich přátelství. Varnia té ztráty litovala a přála si, aby se mohla na Paddrena dívat bez zášti.

	„Proč mi nepomůžeš?“ zeptala se tiše.

	S povzdychem hladila psy a jejich klid pozvolna uvolnil její napětí. Bylo to klidné místo, schované mezi stromy, s vůní květin a štěbetáním ptáků na větvích nad ní.

	Ticho narušil Paddrenův naléhavý šepot. Varnia se k němu přiblížila, ale zůstávala mimo dosah.

	„Dva duchové, spojení a roztržení,“ odříkával Paddren.

	Varnia tasila meč a obešla stromy. Ve vzduchu praskala magie a Varnia se musela soustředit, aby udržela duševní štít, kterým potlačovala své schopnosti.

	„Proč jsi nepoužila svůj talent?“ zeptal se Paddren. Při zvuku jeho hlasu nadskočila.

	Otočila se k němu a zasunula meč zpátky do pouzdra. Čaroděj vstal a oprášil si plášť. Jeho tmavé oči se jí upíraly do obličeje, zatímco čekal na odpověď. Čekal, aby rozebral její slova a našel význam skrytý za nimi.

	„Víš proč. Nepatří ke mně. Je to prokletí.“

	„Varnie, magie v tobě byla vždycky. Jenom se ji musíš naučit zkrotit.“

	„Magie zabila moji rodinu.“ Varnia si přehodila brašnu přes rameno a připravila se k odjezdu.

	„Nech mě, abych ti pomohl, Varnie. Nemůžu se dívat, jak trpíš.“

	Její zlost vyvřela na povrch. „Když jsem tě požádala o pomoc, odmítl jsi splnit mé jediné přání. Teď žiju poloviční život se smysly otupěnými bylinami. I tak na mě magie útočí, kdykoliv si přestanu dávat pozor.“ Vyčítavě ho bodla prstem do hrudi. „Nestůj tady a nepředstírej, že ti na mně záleží, Paddrene.“

	„Ale mně na tobě opravdu záleží, Varnie. Víc, než tušíš.“

	„Tak proč mě nutíš žít s tímhle prokletím? Jaký jsi přítel?“

	„Špatný,“ odpověděl a sklopil oči k nohám.

	Varnia se vyšvihla do sedla a odjela. Nezpomalovala, dokud se před ní neobjevil Herristone. Teprve tehdy si uvědomila, že se Paddrena ani nezeptala, jak byl ten vlk zabit nebo co znamenalo jeho zvláštní zaříkávání.

	„Dva duchové, spojení a roztržení.“ Zopakovala ta slova a zachvěla se. 
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	Paddren se vynořil z transu a uviděl, jak ho baron pozoruje.

	„Tak co?“

	„Armáda zaútočila na skalní pevnost, ale nepřátelé už zmizeli. Nechali za sebou desítky těl, ale Mattuse mezi mrtvými nebyl.“ Paddren zaváhal a zhodnotil baronovu reakci, než bude pokračovat.

	Baron Harkai pevně zaťal zuby. Sotva dokázal ovládat úzkost.

	„Armáda pomohla městské hlídce získat město pod kontrolu. Společně zatkli všechny podezřelé z kontaktů se sektou, ale nikdo z nich nemluví.“ Paddren se podíval baronovi do očí. „Král mě požádal, abych vám vyřídil jeho ujištění, že podniká vše, co je v jeho silách, aby našel vašeho syna.“

	„To je všechno?“ zeptal se baron studeně.

	„Ne. Mistr Affington obdržel zašifrovanou zprávu, kterou Leyoch zachytil. Říká, že není k ničemu. Nikomu se ji nepodařilo rozluštit. Leyoch riskoval život pro nic za nic.“

	Baron si s trpkým výrazem promnul spánky.

	Paddren si pohrával s baronovým talismanem. Věděl, že byla chyba zahrnout do vyšetřování mistra Affingtona, ale teď už bylo příliš pozdě. Položil zlatý kotouč na baronův stůl. „Královský řád mě neseznamuje se svými plány. Odřízli nás od vyšetřování.“

	„Chtěl bych být sám,“ řekl baron Harkai, otočil se k Paddrenovi zády a zahleděl se do ohně.

	Paddren se zvedl z křesla a podíval se na baronova skleslá ramena. „Je mi líto, že se tam nedostali včas,“ řekl, vyšel z pracovny a potichu za sebou zavřel dveře.

	Pospíchal domů. Když teď zrádci v Královském řádu věděli o Leyochově účasti, bylo načase naplánovat, jak dostat přítele do bezpečí.

	 

	Paddren si přitáhl černý plášť k tělu. Držel se ve stínech zadních uliček Herristonu a vyhýbal se světlu luceren, které narušovalo temnotu.

	Dospěl ke dveřím v hradbě a vešel do hradních zahrad. Vykročil přerostlou trávou k rozbité fontáně zalité měsíčním svitem.

	Po manželčině smrti nechal Baron severní konec zahrad zpustnout. Růžová zahrada byla vším, co zůstávalo z jejího odkazu – ta a jejich dva synové. Paddren doufal, že Mattuse ještě žije.

	Melancholicky si sedl, aby počkal na Leyocha. Doufal, že se Sellanovi podařilo doručit jeho vzkaz. Když se přikrčil ve stínech, ucítil, jak ho do sebe vtahuje další vidění.

	… Obklopil ho dav rozzuřených mužů s provizorními zbraněmi. Stál na ulici a díval se na krvavou skvrnu na své ruce. V pohasínajícím denním světle muži zmizeli z dohledu a město nepřirozeně ztichlo. Vzdušné proudění se změnilo a on vnímal obrovskou vlnu magie. Zazněl výkřik, rychle následovaný dalšími…

	Vidění Paddrena vyvedlo z míry. Díval se do tmy a pokoušel se soustředit na své okolí, ale měsíc zakryla oblaka a na zahradu padla inkoustová čerň. Napínal uši, jestli se neblíží Leyoch, ale slyšel jenom plíživé ticho noci.

	Zůstával ve střehu, se smysly vyladěnými na všechny zrakové i sluchové podněty – skutečné i domnělé. Opanování vlka protivníka osla bilo, ale Paddren věděl, že ho ten druhý čaroděj pořád překonává co do síly i schopností. Když se dotkl ostatků posedlého vlka, cítil blednoucí spojení mezi čarodějem a zvířetem. Jejich duchové se spojili tak pevně, že když čaroděj vyrval svého ducha z vlčího těla, úplně ho zevnitř rozdrtil. Takovým schopnostem se Paddren zdaleka nemohl rovnat. Připadal si bezmocný a všechna bezpečnostní opatření se mu zdála zbytečná.

	Slyšel, jak se tmou nejistě blíží tiché kroky, a ztuhl, dokud nezaslechl Leyochovu šeptem pronesenou otázku. Potlačovaná panika v přítelově hlase mu pomohla vrátit klid. Vyšel ze stínu. „Tady jsem.“

	„Co je tohle za místo setkání?“

	Mraky se rozestoupily a měsíc je zalil mdlým světlem. Paddren četl v Leyochově vytřeštěných očích strach.

	„Ani bys tu neměl být, takže nemůžeš jen tak vyjít z bran hradu. Dal ti vrchní stájník čerstvého koně?“

	„Ano. Sellan se nabídl, že ho uváže v lesích hned za Herristonem. Nechtěl jsem se tudy plížit na koni, ne po tom posledním pokusu.“ Leyoch se nervózně zasmál.

	„Sbalil sis dost zásob?“

	Leyoch obrátil oči v sloup. „Se Sellanovou pomocí jsem se mohl zařídit podle pokynů v tvém dopise, ale pořád se mi nelíbí, že odtud takhle odjíždím. Chtěl jsem všechno vysvětlit Varnii.“

	„Ten čaroděj ze sekty ví, že jsi tady, a bude nás oba hledat, jakmile načerpá sílu. Čím dřív odjedeš, v tím větším budeš bezpečí.“

	„Nehodlám strávit zbytek života na útěku. Tenhle úkol jsem přijal jen proto, abych mohl být s Varnií. Mohl bys mi aspoň dovolit, abych si s ní promluvil, než odjedu.“

	„Chceš riskovat, že ji taky ohrozíš? No tak, Leyochu, víš přece, že je to takhle nejlepší.“

	„Žádáš, abych se stal uprchlíkem. Kéž by mě do toho všeho Kaleš nikdy nezapojil.“

	„Jenže teď už zapojený jsi a já ti můžu pomoct jedině tehdy, když na nějakou dobu zmizíš, než vymyslím, co podnikneme dál. Jeď do města Arvea a zůstaň tam, dokud se s tebou nespojím.“

	„Co budeš dělat?“

	„Kaleš se zmínil o někom, za kým můžu jít, kdybych potřeboval pomoc. Zajdu si k němu pro radu…, jestli ještě žije.“

	Leyoch se posadil na zídku vypuštěné fontány a zahleděl se do ní. „Kéž bych mohl pomoct Mattusovi,“ zašeptal.

	Paddren viděl přítelův obličej v měsíčním svitu dost na to, aby rozeznal jeho provinilost. „Pomohl jsi mu. Tím, že ses vrátil živý, jsi nám dal šanci ho zachránit.“

	„Byl přímo přede mnou… a já jsem odešel.“

	„Zachráníme Mattuse a všechny ostatní vězně, které jsi viděl, ale nejdřív tě musíme dopravit někam do bezpečí. Tak pojď, doprovodím tě k tvému koni.“

	Cestou po zadních ulicích a kolem prázdného náměstí Paddren vytáhl z kapsy amulet a naposledy upravil ochranné kouzlo. Zvedl ho Leyochovi před oči. „Týdny studuju Kalešovy staré knihy, abych se zdokonalil. Tohle kouzlo jsem vytvořil speciálně pro tebe, takže pokud budeš mít amulet přímo na kůži, měl by tě schovat před cizí magií. Tohle kouzlo je mnohem silnější než to, které jsem použil při tvém příjezdu, ačkoliv bych byl raději, kdybych měl víc času na jeho vyzkoušení a doladění.“ Leyoch se natáhl po amuletu, když vtom Paddren ucítil obrovskou vlnu energie. Ovanul je studený vítr a vzduch zapraskal.

	Paddren vrazil Leyochovi amulet do ruky a strčil ho ke dveřím jednoho obchodu. „Nasaď si to a neukazuj se,“ zašeptal a sám vykročil dopředu.

	Plížil se ve stínech podél stěn tichých budov, dokud se mu nenaskytl výhled na liduprázdné náměstí.

	Erupce magické síly rozvířila prach a do země udeřil blesk. Paddren přimhouřenýma očima sledoval, jak ohňostroj dohasíná. Na jeho místě se z nicoty zhmotnila postava nagry. Krvavě rudým zrakem přejel po prázdném prostranství, aby si našel cíl, a když žádný nespatřil, podrážděně zavrčel.

	Paddren zatajil dech – uvědomil si, že ten tvor ještě nevycítil jeho přítomnost. Zadoufal, že nagra zase zmizí, ale tu na náměstí vešli dva strážní na obchůzce. Při pohledu na netvora zaječeli.

	Nagra máchl prackou a prvního strážného vmžiku nasekal na několik krvavých kusů. Druhý strážný vyběhl pryč, ale stačil urazit jen asi dvacet metrů, než mu paprsek magie prorazil díru do zad.

	Paddren couvl hlouběji do stínu a zavřel oči před hrůznou podívanou. Vybavoval si lekce, které mu vštěpoval Kaleš, ale slova ohnivého kouzla se mu pletla v hlavě. Prudce se nadechl a pokoušel se uklidnit. Konečně se rozpomněl a vystoupil z úkrytu. Pozvedl k netvorovi rozechvělou ruku a ze rtů mu splynula kouzelná formule. Z prstů mu vyrazil blesk, přeletěl prostranství a zasáhl nagru do zad. Kožich netvora vzplanul.

	Nagra se změnil v ohnivou kouli, která ozařovala temnotu. Tlapami plácal po plamenech, které halily jeho tělo, a noční vzduch vyplnil pronikavý pach spáleniny.

	Paddren vrhal na nagru jedno kouzlo za druhým a přidával další plameny k těm, které ho pohlcovaly. Pak se ztěžka opřel o zeď. Tělem mu probíhaly vlny spotřebované magie. Díval se na nagrův strašidelný tanec, dokud zvíře neznehybnělo a plameny neodumřely. Zpoza mraků se vynořil měsíc a osvítil náměstí.

	Nagra se otočil k Paddrenovu úkrytu. Ukázalo se, jak málo mu útok ublížil. Paddren se zachvěl, když netvor zvedl doutnající tlapu a zamířil smrtící drápy jeho směrem. Vzduch mezi nimi zapraskal. Paddren se přikrčil a dal se do běhu. Ohnivá koule zasáhla budovu za ním a zemí se rozšířila rázová vlna.

	Paddren se schoval v jednom dveřním výklenku a všiml si, že Leyoch je o kousek dál, pořád tam, kde ho nechal. Nagra vykročil z náměstí a prošel kousek od Leyocha. Zdálo se, že ochranné kouzlo funguje, protože netvor si Leyocha vůbec nevšímal a soustředil se jen na Paddrena.

	Paddren vrhl další ohnivou kouli, ale ta neškodně vybuchla nagrovi na rameni. Paddren využil pohasínající světlo svého kouzla a vrhl se do mezery mezi dvěma domy, aby si našel jiný úkryt. Ze tří stran ho svíraly pevné stěny a nagra mu právě zatarasil jedinou zbývající únikovou trasu.

	Co mám dělat, Ule?

	Nagra se zastavil. Jeho drápy se natáhly ke stínům a vzduch zasyčel rostoucí magickou silou.

	Paddren se přitiskl k protější stěně a čekal, až netvor zaútočí. Nagra ale spustil paži k boku. Zavrčel a trhaně popošel o pár kroků dopředu, jako kdyby jeho pohyby ovládal někdo jiný.

	Vzpomeň si na svá vidění, ozval se Ulus v Paddrenově mysli.

	Paddren vnímal čarodějovu přítomnost, ale nedokázal spustit oči z nagry, který napínal svaly, jako kdyby se chtěl osvobodit z pout, která ho držela.

	Ve tvých viděních je informace o tom, jak toho tvora zabít.

	Paddren si pamatoval na snová střetnutí s nagry, ale nikdy je nepřemohl on. To neznamená, že vím, co mám dělat.

	Napadne tě to. Jen se mu ukaž, ať tě nepřítel vidí.

	To je sebevražda…

	Chce tě poznat, využij to, abys získal víc času.

	Paddren s bušícím srdcem vykročil ze stínu na ostrůvek měsíční záře. Když se otočil k netvorovi, obklopilo ho nadpozemské světlo, které uchvátilo nagru i jeho pána, cizího čaroděje.

	Pěkné, nemyslíš? Teď zvedni ruce nad hlavu, jako by ses vzdával.

	Paddren opět zaváhal.

	Důvěřuj mi.

	Paddren zvedl ruce k nebi. Nagra ho sledoval chtivým pohledem a z hlubin hrdla se mu vydralo zavrčení. Paddren ztuhl – očekával smrtící ránu, ale nagra pořád nemohl zaútočit.

	Využij své znalosti a odstřel ho vším, co máš.

	Po Úlově pokynu Paddren zareagoval čistě instinktivně. Spustil ruce a z úst mu vyšla slova starodávného kouzla. Vzápětí ucítil žár obrovské síly.

	Nad zemí se zvedl vír a zahalil nagru. Vířil čím dál rychleji a Paddren se snažil sledovat rozmlžený pohyb uvnitř, ale vír se zhroutil do sebe stejně rychle, jako se objevil. Vzduch se pročistil a Paddren spatřil, že netvor zmizel.

	Zlovolný duch nepřátelského čaroděje se k němu natáhl a dotkl se jeho nestřežené mysli.

	Paddren poznal obličej ze své minulosti, obličej, na který se celý život snažil zapomenout. Přerušil spojení a podařilo se mu vypotácet se z uličky, než ho opustily síly a on se zhroutil na zem.

	 

	Leyoch se shýbl k Paddrenovi. „To bylo úžasné…“ začal, než si uvědomil, že jeho přítel ztratil vědomí.

	S bušícím srdcem hleděl do tmy. Nevěřil momentálnímu klidu. Kdykoliv se mohl objevit další z těch netvorů a zastihnout je na otevřeném prostranství.

	Za sebou zaslechl nějaký zvuk. V duchu zaklel, vytrhl z Paddrenovy pochvy meč a otočil se, aby se postavil protivníkovi, ať už by šlo o jakoukoliv stvůru.

	Ve světle lucerny stál mladý strážný a dávil se nad ostatky svých druhů. Vzhlédl a jeho vyděšené oči se upřely na Leyocha.

	„Není to, jak si myslíš,“ řekl Leyoch a rychle spustil zbraň.

	Strážný už se nedíval na něj, ale na Paddrenovo bezvědomé tělo.

	Upustil lucernu a jednou roztřesenou rukou si přiložil ke rtům píšťalku, zatímco druhou neobratně hmátl po meči.

	Leyoch zaklel a vrhl se k němu. Při prvním ostrém hvízdnutí udeřil mladíka do obličeje pěstí a sledoval, jak se mu strážný kácí k nohám.

	„Kéž bych to nemusel pořád dělat.“ Leyoch se shýbl k mladíkovi a zkontroloval mu tep. Ulevilo se mu, když prsty nahmatal silný pulz.

	Vrátil se k Paddrenovi a třásl s ním, dokud čaroděj nezasténal. „Pojď, Paddrene. Musíme odtud vypadnout, než sem dorazí posily.“

	 

	Bardovo vyprávění se blížilo k vyvrcholení, když si Varnia všimla dvou městských strážných, kteří mířili k ní. Zvedla korbel a předstírala, že si jich nevšimla. Po několika posledních krocích se tyčili nad ní.

	Zvedla k nim hlavu a z obličeje staršího strážného vyčetla znechucení. Věděla, že uvažuje, co za ženu pije o samotě v hostinci.

	„Lovecká mistryně, musíte jít bezodkladně s námi.“

	„Mám volný večer,“ odpověděla a znovu se napila.

	Strážný se opřel dlaní o stůl a sklonil se, aby se jí podíval do očí. „Musím trvat na tom, abyste šla s námi.“

	Varnia dál nerušeně popíjela.

	„Jde o něco mimořádně důležitého, o něco, co nemůžeme probírat tady.“

	Přikývla a zvedla si pohár k ústům, aby dopila jeho obsah, ale mladší strážný jí jemně položil ruku na loket.

	„Na tohle budete potřebovat čistou hlavu i žaludek,“ řekl. Vypadal velice vážně, a tak Varnia postavila poloprázdný pohár na stůl a přehodila si plášť přes ramena. „Nejdřív se musíme zastavit u mě doma,“ řekla strážným a vykročila před nimi z hostince na temnou ulici. „Co je vlastně tak důležitého?“

	„Na trhu došlo k dvojnásobné vraždě…“ Mladíkova slova zarazil pohlavek.

	„Držte jazyk za zuby, seržante. Nechceme, aby se to rozkřiklo a vznikla panika.“

	Varnia se přimhouřenýma očima podívala na staršího strážného. „Ocenila bych, kdybych věděla, do čeho se mám pustit.“

	„Jistě, lovecká mistryně. Chtěl jsem jenom navrhnout, abychom počkali, až budeme mít jistotu, že jsme v soukromí.“

	Varnia se s opatrným kývnutím podvolila, byť staršímu strážnému pořád tak úplně nedůvěřovala. Krátká cesta k jejímu domovu uběhla v nepříjemném tichu. Zatímco si brala zbraně a vybavení, starší strážný jí vypověděl hrůzné podrobnosti o vraždách.

	Oba muži byli viditelně nervózní, když ji vedli na místo činu; i lovečtí psi jí našlapovali u nohou se značnou obezřetností.

	Cestu na hlavní náměstí, kde normálně probíhal trh, jim přehradil jeden z baronových osobních vojáků. „Prosím, pojďte dál, paní Varnie, ale vy dva se musíte vrátit. Oblast je uzavřená, dokud baron Harkai nevydá další pokyny.“

	„To je neslýchané. Jsem velitel městských strážných a ti mrtví byli mí muži…“

	„Tišeji,“ napomenul ho voják.

	Varnia pokračovala v chůzi a nechala je jejich dohadům.

	Bez doprovodu prošla po široké dlážděné ulici. Za dne ji oživovaly Stánky prodejců, ale teď tu byli jen baronovi vojáci s pochodněmi, které zalévaly okolí jasnou září. Na místě činu zůstávalo několik členů městské hlídky, ale Varnia si jich nevšímala. To už spatřila těla. Ve čtyřech obrysech zakrytých plášti se dali sotva poznat lidé.

	„Já myslela, že byli zabiti jenom dva strážní,“ řekla kolemjdoucímu vojákovi.

	„Však taky byli,“ odtušil a zmizel.

	Varnia se otočila zpátky k plášťům. Napadlo ji, co se asi skrývá pod nimi. Obešla si místo činu, aby se rozhodla, odkud začne. Dlážděná ulice poskytovala pramálo vodítek, ačkoliv tu a tam, kde se nahromadil prach, rozeznávala části stop. Ty nicméně nepovažovala za důležité – věděla, že patří vojákům nebo strážným, kteří byli na místě činu. Přikázala Žárovi a Pazourkovi, ať očichají okolí, a sledovala jejich reakce, zatímco se snažila sestavit dílky skládačky.

	Pazourek tiše zavrčel a zastavil se nad jedním místem. Varnia k němu přiběhla a našla chuchvalec spálených chlupů. Oběma psům se naježila srst – nález je rozrušil. Varnia uvažovala, jak spolu souvisí sežehnutá zvířecí srst a brutální vražda dvou strážných.

	Vrátila se k tělům. Teprve když se shýbla, aby prozkoumala okolí podrobněji, všimla si v krvi rozmazané stopy. I když nebyla celá, Varnii z ní přeběhl mráz po zádech.

	Prudce se nadechla. Všechna vodítka – stopa, srst i roztrhaná těla – ukazovala jediným směrem: musel tu být nagra.

	Jeden z baronových elitních vojáků se k ní připojil a odvedl ji od těl. Botou přitom rozšlápl důkaz.

	„Lovecká mistryně, nedívejte se pod ty pláště. Ten pohled vás bude pronásledovat po zbytek vašich dnů.“

	„Já jsem ne…“

	„Co kdybyste šla domů do postele a vrátila se za úsvitu? Mí vojáci mají všechno pod kontrolou.“

	Než Varnia stačila promluvit, voják odešel. Varnia přemýšlela, jestli tu stopu zničil schválně. Všechno začínalo ukazovat na další utajení, stejně jako v případě Kalešovy smrti a útoku vzteklého vlka. Až bude město vzhůru nohama a všichni budou požadovat, aby byl vrah postaven před spravedlnost, selhání vyčtou jí. Jenže tentokrát byla rozhodnutá nestát se obětním beránkem.

	Rozhlédla se po náměstí z místa, kde stál nagra, a všimla si budovy s čerstvými puklinami, které se rozbíhaly od díry v omítce. Přešla k ní, než ji někdo mohl zarazit, a prozkoumala ji. Poškození o průměru lidské hlavy bylo ve výšce prsou, a když dloubla do stěny prsty, měla je celé zaprášené, což dokazovalo, že k němu došlo nedávno. V prachu na zemi spatřila stopy – někdo se nedávno schovával ve dveřním výklenku.

	„Paní Varnie!“

	Výkřik k ní dolehl z protější strany náměstí. Běžel k ní městský strážný, aniž si všímal kleteb baronových vojáků.

	„Máme svědka,“ zašeptal a odtáhl ji za sebou. „Můžete si s ním promluvit, ale pozor, ať to nezjistí tihle.“

	Varnia hvízdla na psy a následovala strážného kolem baronových vojáků. Když vyšla ze zahrazené oblasti, zadoufala, že to vyrušení stojí za to.

	„Ti zatracení vojáci si sem vtrhnou a snaží se nás vytlačit. Ti mrtví jsou naši muži, tak bychom měli mít právo zajistit jim spravedlnost.“

	Zastavili se před opuštěným skladem jednu ulici od hlavního tržiště. Varnia se nejistě podívala na zchátralou budovu – napůl očekávala, že se zhroutí.

	„Tohle je naše dočasné ústředí, abychom byli blízko k místu činu, nenechali se vyšachovat těmi zatracenými vojáky a…“

	„Svědek je tady?“ skočila mu do řeči. Bojovnost strážného ji unavovala.

	„Ano, to on spustil poplach. Našli jsme ho, jak leží v bezvědomí na místě činu, ale už se probral. Říká, že viděl vraha.“

	Varnia povytáhla obočí. „Tak proč je pořád naživu?“

	Strážný pokrčil rameny a vešel do staré budovy. Na Varniin nos zaútočil pach vlhka a rozkladu. Vykročila ke světlu. Strážní udělali ze starých sudů provizorní židle a rozmístili je kolem velké bedny s lucernami a zbraněmi. Kolem lelkovalo několik strážných, jejichž podmračené výrazy ji znervózňovaly.

	Svědek seděl na jednom sudu s dekou přes ramena a s polní lahví sevřenou v rozechvělé ruce. Byl mladší, než Varnia očekávala, a pořád vypadal omámené. Prázdným pohledem civěl na zem.

	„Pověz lovecké mistryni, co jsi viděl.“

	Mladý strážný se napil alkoholu. Do tváří se mu vrátilo trochu barvy, ale jinak byl smrtelně bledý.

	Varnia mu vzala láhev z ruky. „Nejlepší bude to s tímhle nepřehánět.“ Podíval se jí do očí a nesměle přikývl. „Skončila mi služba a právě jsem šel domů, když jsem uslyšel křik. Napadlo mě, že někdo možná potřebuje pomoc, ale dorazil jsem pozdě.“

	„Zachoval ses správně, synku,“ řekl druhý strážný.

	Mladík se narovnal a vypjal hruď. „Křik se ozval z tržiště. Když jsem se blížil, viděl jsem záblesky jasného světla, ale po mém příchodu tam byla tma a ticho. Z pachu spáleniny se mi zvedal žaludek. Pak jsem si všiml krve… a kusů těl…“

	Roztřeseně se objal. „Potom jsem uviděl vraha. Krčil se nad jednou z obětí. Zaútočil na mě, než jsem stačil tasit meč. Víc si nepamatuju.“ Ze rtů mu unikl tichý vzlyk.

	„Měl jsi štěstí,“ poznamenal druhý strážný a poklepal ho po rameni. „Upustil jsem lucernu. Neviděl jsem mu do obličeje… Všechno se stalo tak rychle.“

	„Lovecká mistryně ho chytí.“

	Varnia nepřítomně přikývla a uvažovala, jak ten tajemný muž zapadá do celé záhady.

	„Naši strážní doprovodí paní Varnii při stíhání vraha. Nezastaví se, dokud nebude spravedlnosti učiněno zadost.“

	Mladík přikývl, ačkoliv se pořád chvěl.

	Varnia odvedla staršího strážného stranou. „Sežeňte lékaře, ať se na něj podívá, je v šoku,“ řekla a omluvila se s tím, že musí odejít.

	Pohladila Žára a Pazourka, vyšla z budovy a pospíchala zpátky na místo činu. Uvažovala, jaké další důkazy byly během její nepřítomnosti zničeny.

	Čekal na ni Paddren. Jeho nečekaná přítomnost ji zarazila. Přistoupil k ní a Varnia se přinutila ke klidu. Otočila se k němu čelem a okamžitě si všimla jeho neupraveného zevnějšku a zaprášeného límce pláště.

	„Co se děje, Paddrene?“

	Odtáhl ji stranou. „Jdi domů, neúčastni se toho.“

	„Jak se mi opovažuješ rozkazovat? Víš, že jestli nenajdu vraha, bude s mou pověstí konec.“

	Paddren se na ni zamračil a odkráčel. Varnia ho musela následovat, aby mohla pokračovat v hádce. Počkal na ni dál od záře pochodní a jeho vážný výraz ji přiměl potlačit zlost.

	„Tentokrát šel po tobě, viď?“

	Paddren vzdychl a sklopil oči. „Dějí se věci, kterým nerozumíš. Nechci, abys přišla k úhoně.“

	„Mám své povinnosti. Lidé budou očekávat, že chytím viníka. Tyhle vraždy jsou příliš veřejné, než aby pravda zůstala utajená.“

	„Na pravdě nezáleží,“ řekl Paddren. „Viděli odtud prchat muže a svědkové už ho označili za vraha.“

	„Ale ve skutečnosti to udělal nagra, nebo ne?“ Varnia viděla jeho odevzdaný výraz. Přikývl.

	„Lidé nikdy nepřijmou, že za to může magie. Chtějí krvavou odvetu, chtějí, aby byl někdo veřejně potrestán…“

	„Kdo byl s tebou, Paddrene?“ Četla v jeho obličeji muka a viděla, jak se mu pohnul ohryzek, když ztěžka polkl.

	„Leyoch…“

	Sevřel se jí žaludek. „Leyoch byl tady? A oni si myslí, že to udělal on?“

	„Skupina opilých obchodníků se vracela domů a viděla Leyocha, jak odtud běží. Baronovi vojáci je vyslýchají a snaží se udržet všechno v tajnosti, ale brzy tu bude dav lidí, který půjde po Leyochově krvi.“

	„Jak se do toho připletl?“

	„Prosím, teď není čas na vysvětlování. Jenom mi slib, že zdržíš stíhání. Udělej, co budeš moct, aby měl Leyoch šanci dostat se do bezpečí.“

	„Ale proč utíká, když můžeš očistit jeho jméno?“

	„Myslíš, že mě teď strážní vyslechnou? Jeden z nich ztratil dnes v noci syna; nedá si pokoj, dokud vrah nebude po smrti.“ Paddren přecházel ve stínu sem a tam.

	Varnia spustila ruce sevřené v pěst k bokům. „Řekni jim pravdu, Paddrene. Leyochův život je v ohrožení.“

	„To nepomůže.“

	Varnia přimhouřila oči a představila si obličej svého milence. Jak ho mohl někdo považovat za vraha? „Ty jsi možná ochotný ohrozit Leyocha, ale já ne.“

	„Jinak to nejde…“

	„Přivedu ho zpátky a ty očistíš jeho jméno.“

	„Nebude to fungovat, Varnie, přinejmenším dokud je ovládá touha po krvi. Prosím, zdrž je aspoň do rána. Dej baronu Harkaiovi šanci prokázat jeho nevinu, než Leyoch vkročí do Herristonu.“

	Varnia se zkoumavě zadívala na svého bývalého přítele a uvědomila si, že bez ohledu na to, co je v sázce, Paddren nikdy nepřizná pravdu o útoku nagry. Otočila se na podpatku a rázně vykročila.

	„Povedeš popravčí četu!“ vykřikl za ní.

	Varnia zaskřípala zuby a zamrkala, aby potlačila slzy, ale nezastavovala se, dokud nenechala čaroděje a jeho obviňující slova daleko za sebou. 
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	Zarua, před 350 lety

	Na hradby pevnosti padal stín nadcházejícího večera a já jsem musel odolávat pokušení ukrýt se v jeho objetí. Lhostejný hlídač ve strážním domku si mě nevšímal, když jsem prošel kolem něj a zamířil do města.

	Ohlédl jsem se na sochy předků. Šero maskovalo jejich rysy, ale i tak na ně byl impozantní pohled. Syčivě jsem se nadechl a cítil jsem, jak se mnou rozlévá klid. Neuvědomoval jsem si, jak moc mě tíží útisk ze strany starších.

	Město mě přivítalo. Kráčel jsem po liduprázdných uličkách a cítil jsem se svobodný – nepotřeboval jsem si hlídat myšlenky ani respektovat pravidla, v něž jsem nevěřil.

	Když jsem dorazil k sadu u městských hradeb, měsíc už byl vysoko na nebi. Rozhlédl jsem se po bratrově příteli.

	Tarrew se vynořil zpoza skupinky stromů, chytil mě a odtáhl mě z dohledu.

	„Co to děláš?“ zašeptal jsem, ale ještě než mi gestem naznačil, abych byl zticha, poznal jsem, že nejsme sami. Městskou bránou právě odcházeli dva muži Fettera Cairna. Měsíční svit zářil na objemný pytel, který měl větší z nich hozený přes rameno.

	„Co to pašují ven?“ Otočil jsem se k Tarrewovi. „To byla další oběť, nemám pravdu?“

	Jeho mlčení můj odhad potvrzovalo.

	„Proč je nezastavíme?“

	„Nechceme se prozradit příliš brzy.“

	Zavřel jsem oči a znovu si vybavil tvar toho pytle. Někdo právě přišel o život a my přihlížíme, jak odnášejí důkaz. „Musíš to říct starším a přimět je prohledat jeho pokoje.“

	„Nenajdou ani stopu po nějakém důkazu, na to je příliš chytrý.“

	„Ale nemůžeme nečinně stát a nechat ho znovu vraždit.“

	„Mám venku někoho, kdo je bude sledovat a pokusí se zjistit, co dělají s těly. To je prozatím všechno, co můžeme podniknout. Musíme ho dopadnout při činu, to je jediná možnost, jak starší prohlédnou jeho lži.“

	„Ohrozíte život dalšího člověka?“

	„Tohle je důležitější než jeden život, Jago. Ať Fetter Cairn plánuje cokoliv, můžou být ohroženy stovky životů.“

	Stál jsem proti mladíkovi, jehož jsem sotva znal, a uvažoval jsem, jak mi může říkat, abych nechal umírat nevinné.

	„Je načase, aby ses setkal s ostatními,“ řekl nakonec.

	Zaskřípal jsem zuby, ale následoval jsem ho. Měl jsem snad na výběr? Byl jediný, kdo mi věřil.

	Tarrew se zastavil několik kroků od znaku na zdi. Byl ke mně otočený zády, ale viděl jsem, jak natahuje ruku a dotýká se jednoho kamene. Část zdi, ne větší než já, odjela ke straně.

	Nahrbeně vstoupil dovnitř. Navzdory strachu, který mi svíral žaludek, jsem ho následoval do hlubin. Kamenný panel se zavřel a ocitli jsme se ve tmě. Bušilo mi srdce, ale Tarrew mi nedal čas, abych přemýšlel nad objevem tajné chodby, a odváděl mě dolů po příkrých schodech vyhloubených do země. Rukou jsem přejížděl po stěně chodby. Pod prsty jsem cítil suchou, stlačenou hlínu.

	Chodba se pomalu rozjasňovala. Dlouho předtím, než jsme sešli na nejspodnější patro, jsem poznal mihotavé světlo luceren. Byla tu široká komnata, přímo pod městem, dost vysoká, aby se v ní jeden člověk mohl postavit na ramena druhého. Prostor ozařovaly pochodně a já jsem spatřil shromáždění mladších čarodějů. Některé jsem poznal, ačkoliv jsem si nevybavil jejich jména. Napočítal jsem jich dvacet včetně Tarrewa.

	„Patříme k rostoucí skupině namířené proti Fetteru Cairnovi. Jaspen nás svedl dohromady. To on našel tuhle podzemní místnost, kterou používáme, kdykoliv se chceme potají sejít.“

	Prudce jsem se nadechl; můj bratr byl tak tajnůstkářský – o ničem z toho se ve svém deníku nezmínil.

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	„Fetter Cairn má mnoho špehů, museli jsme být opatrní. Kromě toho jsi býval jeho nejlepší přítel, museli jsme si ověřit, na čí straně stojíš.“

	„Ten parchant zabil mého bratra. Jistěže jsem na vaší straně.“ Tarrew přikývl. „Věříme ti, Jago.“

	„Takže co navrhujete? Brzy může znovu zabít.“

	Probírali jsme plány dlouho do večera. Nakonec jsem opustil podzemní místnost a omámeně jsem klopýtal temnými ulicemi zpátky. Vešel jsem do svého pokoje a nechtěně jsem odkopl přeložený vzkaz na podlaze. Shýbl jsem se, abych sáhl pod postel, nahmatal jsem kus pergamenu a uvědomil si, že byl vytržen z Keesenovy hlavní knihy. Otočil jsem se k měsíčnímu svitu, který se linul dovnitř otevřenými okenicemi, a s námahou si přečetl slova zapsaná tenkým rukopisem starého knihovníka.

	Přijď za mnou zítra, až budou ostatní na hodinách. Našel jsem něco důležitého, co ti chci ukázat.

	 

	Dýka v mé ruce měla stříbrnou rukojeť a její naleštěné ostří se blýskalo, když jsem ho zabodával do spoutaného muže pode mnou. Z úst mi splývala starobylá slova, zatímco jsem vrážel dýku do masa a tříštil s ní kosti. Sáhl jsem do dutiny, sevřel v dlani mužovo mokré srdce a ucítil jsem, jak mi žilami proudí mocná temná magie…

	S výkřikem jsem se probudil.

	Za oknem jsem viděl ten nejslabší náznak rána. Navzdory nedostatku spánku jsem byl vděčný, že noc končí.

	Vyprosil jsem si v kuchyních snídani a zamířil jsem do knihovny. Doufal jsem, že starý čaroděj ocení mou časnou návštěvu.

	Knihovna byla zavřená. Zkusil jsem vzít za kliku a dveře se s vrzáním otevřely. Prostorná místnost byla prázdná, ale pod dveřmi Keesenovy pracovny zářilo mihotavé světlo. Zaklepal jsem a čekal, ale stařec se neozval.

	„Keesene,“ zavolal jsem přes dřevěné dveře. Když jsem zacloumal železnou klikou, dotkl se mě chlad. Ucítil jsem slabé kouzlo, jež mi bránilo ve vstupu.

	„Keesene,“ zavolal jsem znovu. Tentokrát jsem zaslechl tlumené zavrčení a nelidské zavytí. Vrazil jsem do dveří ramenem a zároveň jsem použil proti kouzlu na dveřích vlastní magii. Dveře vybuchly dovnitř a já se vpotácel do pracovny.

	Obrovský chlupatý netvor tiskl mistra Keesena ke knihovně. Netvorovy dlouhé prsty zakončené drápy svíraly Keesena za plášť a tloukly s ním o police. Knihovníkova hlava poletovala ze strany na stranu a na podlahu kolem nich padaly těžké knihy.

	Druhý pařát netvora sekl proti starcově hrudi. Drápy probodly kůži i kost. Keesen vydal přidušený výkřik, než mu netvor vyrval srdce z těla.

	„Ne!“ vykřikl jsem.

	Netvor se otočil ke mně a já jsem poznal nagru z ilustrací v Knize temnoty a světla.

	Nacpal si Keesenovo srdce do tlamy a já jsem viděl, jak se do něj zakusuje tesáky ostrými jako břitvy. Srdce puklo a po černé tlamě se rozlila krev. Rudé oči netvora se upřely do mých a já jsem v jeho pohledu cítil hlad. Místností zaznělo hluboké vrčení, netvor pustil knihovníkovo mrtvé tělo na zem a vykročil ke mně.

	Ztuhl jsem ve dveřích. Moji mysl zaplavila lítost. Netvor udělal další krok směrem ke mně, zavrčel a zmizel.

	Přiskočil jsem ke starcovu zmrzačenému tělu. Mrtvé oči měl doširoka otevřené, jako by se v nich pořád odrážely poslední děsivé okamžiky jeho života. Zatlačil jsem mu je.

	Můj pohled přilákal záblesk kovu v záhybech zkrvaveného roucha. „Je mi líto, že jsem přišel pozdě,“ řekl jsem a stáhl mu z krku klíč.

	Odemkl jsem skříň a dole jsem našel tu proklatou knihu. Zvedl jsem ji a po páteři mi přeběhl mráz – Fetter Cairn zabil Keesena kvůli ní.

	Zasunul jsem si knihu pod paži, zamkl jsem skříň a nechal klíč v horní zásuvce Keesenova stolu. Přitom jsem si všiml vzkazu, který zřejmě psal, když se objevil nagra. Kalamář se převrhl a papír zalil inkoust. Přečíst se dala jen slova plánuje zotročit Paltrii…

	 

	„… a to je vše, co si pamatuji,“ řekl jsem místnosti plné starších.

	Po několika kolech výslechu se pořád nezdálo, že by někdo z nich chtěl přijmout moji verzi útoku. Toužil jsem jim ukázat tu knihu s obrázkem netvora, ale když jim nedůvěřoval mistr Keesen, jak jsem mohl já?

	„Myslím, že nám Jago řekl všechno, co mohl. Dopřejme tomu chlapci čas, aby se vzpamatoval,“ ozval se Alnard. „Můžeme pokračovat v diskusi za zavřenými dveřmi.“

	Strážní mě s tichým bručením propustili.

	Zamířil jsem ke dveřím, ale Alnard mě ještě dohonil.

	„Co nám tajíš?“ zeptal se, když jsme se zastavili na prázdné chodbě. Na okamžik jsem zaváhal, ale pak jsem vytáhl z kapsy papír politý inkoustem a ukázal jsem mu ho. „Taky mi včera večer poslal zprávu. Chystal se mi říct, co odhalil. Možná proto ho zabili.“

	Alnard si zvedl brýle na čtení, aby si promnul kořen nosu. Vypadal velice ustaraně. „Myslím, že si musíme vážně promluvit.“

	„Možná mi teď uvěříte ohledně Jaspenovy vraždy a…“

	Umlčel mě zamračením. „Nic neslibuji. Řekněme jen, že jsem otevřenější různým možnostem.“

	„Můžu vám ukázat záznamy o obětní magii, kterou Fetter Cairn používá.“

	Alnard se ohlédl za sebe ke dveřím. „Tady ne. Přijď odpoledne do mého pokoje.“

	Přikývl jsem a díval se, jak se vrací do místnosti starších. Dveře za ním rázně zaklaply.

	Konečně mě vyslechne, pomyslel jsem si nerudně. Stačila brutální vražda knihovníka a získal jsem jeho pozornost.

	V pevnosti panovala podivně zasmušilá atmosféra. Na chodbách jsem potkal jen pár lidí. Všichni budou v jídelní síni klevetit o vraždě; nic tak dramatického se tu nestalo od údajné sebevraždy mého bratra.

	Přemítal jsem, kde je asi Fetter Cairn – potají se škodolibě raduje, zatímco se tváří stejně šokovaně jako ostatní studenti, nebo v pracovně pokračuje v osnování plánu, který odhalil Keesen? Byl jsem nervózní z toho, že jsem neznal odpověď, ale nemohl jsem se mu postavit – nedokázal bych se ovládnout, abych ho neobvinil.

	Vrátil jsem se do knihovny. Slavnostní atmosféra klenuté místnosti získala zlověstnější nádech. Na opačném konci knihovny se rýsovala Keesenova pracovna. Dveře byly zavřené, takže jediné, co připomínalo nedávné události, byl poškozený dveřní rám. Zaváhal jsem, hlavu plnou hrůzných výjevů, ale pak jsem se obrnil a vstoupil dovnitř.

	Někdo odstranil knihovníkovo tělo, zatímco jsem vypovídal před staršími čaroději, ale na podlaze byly pořád rozházené knihy potřísněné krví. Jeho ceněné svazky měly rozbité hřbety a potrhané stránky. Chtěl jsem je opravit, uctít jeho památku způsobem, o němž jsem věděl, že by ho ocenil, ale nejdřív jsem musel zastavit vraha.

	Rozhlédl jsem se po policích s knihami za jeho stolem. Nezdálo se, že by tu někdo něco prohledával. Rozechvělou rukou jsem zvedl knihu s názvem Zarujská architektura v průběhu věků. Uvnitř vybledlých desek se nacházela Kniha temnoty a světla. Ani jsem si neuvědomoval, že tajím dech, ale teď jsem úlevou vydechl. Byl jsem rád, že mám ten text opět v rukou. Schoval jsem ho, než jsem se vydal za staršími. Hodiny jsem odpovídal na jejich nejapné otázky, zatímco ta smrtící kniha zůstávala schovaná všem na očích v Keesenově pracovně.

	Uložil jsem ji za opasek kalhot a zakryl ji košilí. Dotyk studené kůže na těle mě odrazoval, ale neměl jsem na výběr, pokud jsem ji chtěl ukrýt na bezpečnějším místě. Vrátil jsem prázdnou schránku na polici. Její obsah ležel na zemi s masou dalších papírů a já jsem neměl čas, abych je sbíral.

	Před odchodem jsem se ještě rozhlédl po případných důkazech o přítomnosti Fettera Cairna nebo jeho pomocníků. Kromě odstranění Keesenova těla se nic nezdálo být narušeno. Uvažoval jsem nad Cairnovými motivy – nejdřív Jaspen, teď Keesen. Kdo bude jeho příští oběť?

	Snažil jsem se myslet na něco jiného. Zavřel jsem poškozené dveře a prošel jsem řadami regálů, s chloupky v zátylku zježenými očekáváním, že se kdykoliv může objevit další nagra. Ověřil jsem si, že je chodba prázdná, opustil jsem knihovnu a zamířil do města.

	 

	„Jago.“

	Tarrew na mě zamával zpoza jabloní. Nenápadně se rozhlédl a pak teprve otevřel tajný panel ve zdi. Klopýtal jsem za ním ze schodů a toužil si sednout a odpočinout si.

	Byli tu stejní lidé jako včera. Jejich pobledlé obličeje ve světle pochodní ustaraně zářily.

	„Všichni jsme se vydali sem, jakmile jsme se doslechli o Keesenově vraždě,“ vysvětlil Tarrew a zhroutil se do rohu. „Když ses tu s námi nesešel, mysleli jsme, že dostal i tebe. Vysílal jsem posly po celém městě a snažil jsem se tě najít.“

	Vytáhl jsem zpod košile knihu a podržel ji, aby se všichni mohli podívat. „Musel jsem se vrátit pro tohle. Myslím, že nám to pomůže pochopit, co dělá Fetter Cairn i jak ho můžeme zastavit.“

	Všichni mě zasypávali dotazy, ale zvedl jsem ruce a čekal, až se utiší.

	„Starší mají schůzi a já navrhuji, abychom se taky poradili.“

	Hodinu jsme mluvili o svých možnostech – mnozí chtěli Fettera Cairna zabít bez ohledu na důsledky. Včera bych byl připravený okamžitě jednat, ale teď jsem doporučoval, abychom počkali, co mi řekne Alnard.

	Schůze skončila, aniž kohokoliv z nás uspokojila.

	Sedl jsem si a ve světle svíčky si četl hundarijskou knihu, abych se dozvěděl co možná nejvíc o nagrech. Zdálo se, že každý čaroděj mohl vytvořit vlastní verzi nagry zrcadlící silné stránky svého tvůrce. Kouzla byla složitá a patřily k nim krvavé rituály, ale k zabití nagry takové mistrovství třeba nebylo. S pomocí bratrova překladu jsem si zapamatoval slova odvolávacího kouzla.

	„Tohle ho zabilo?“ zeptal se Tarrew a prohlížel si přes mé rameno realistickou ilustraci nagry.

	Přikývl jsem a žasl nad tím, jak kreslíř zachytil podstatu zla. „Až to ukážu starším, možná budou ochotnější k činu.“

	„Tahle kniha by měla být zničena,“ řekl Tarrew.

	„To jsem taky říkal, ale Keesen trval na tom, že nemůžeš bojovat proti nepříteli, když nevíš, čeho je schopný. Když jsem teď viděl nagru, musím s ním souhlasit.“ Prohlížel jsem si toho netvora a poklepával prstem na zaklínadlo. „Kdybych tenhle oddíl četl pozorněji, možná bych ho býval zachránil.“

	„Ale kdyby taková díla vůbec neexistovala, byl by pořád naživu. Všichni v Paltrii by byli ve větším bezpečí.“

	Zavřel jsem knihu a schoval ji do roztřepeného vaku, který pro mě Tarrew našel. „Nemůžeme změnit minulost, ale po všem, co se stalo, možná ovlivníme rozhodnutí starších ohledně toho, co se teprve stane. Půjdeš za Alnardem se mnou?“

	„To si nenechám ujít.“

	Nechali jsme ostatní v podzemní místnosti a vykročili městem. Vybírali jsme si úzké uličky v chudších čtvrtích, abychom se vyhnuli nezvykle hustým davům na hlavní ulici.

	„Jsi zamlklý,“ poznamenal Tarrew, když jsme vyšli z chudinských čtvrtí.

	„Přemýšlel jsem o Zarui a o tom, jak tu všichni žijeme společně. Paltrijci i cizinci, bohatí i chudí, magrozenci i ostatní. Nechápu, proč Fetter Cairn nedokáže přijmout, že jsou tihle lidé stejní jako my.“ Zmlkl jsem a oba jsme přešli širší ulici mezi dvěma postranními uličkami. Moji pozornost přilákal zvuk kladiva tlukoucího do kovu na kovadlině. Kývl jsem ke kovárně a podíval se na sloup dýmu, který stoupal do odpoledního nebe.

	„Kovář umí vyrábět z kovu a my zase vytváříme svými slovy a kouzly magii, stejně jako truhlář tvoří krásu ze dřeva a pekař z těsta. Magrozenci nejsou tak jedineční – jenom používáme jiné přísady.“ Nesměle jsem se usmál a zavrtěl jsem hlavou.

	Tarrew mě upřeně pozoroval. „Když takhle mluvíš, připomínáš mi Jaspena.“

	Postřehl jsem, jak se zajíkl. „Byli jste dobří přátelé?“

	Tarrew se smutně usmál. „Rád bych si to myslel. Byl to výjimečný člověk, který nechápal vlastní cenu. Inspiroval ostatní. Poslouchali jsme ho. Ty máš podobnou schopnost – lidé tě budou následovat.“

	Zasmál jsem se. „Nevím, jestli by člověk, který je věčně zmatený a pochybuje o všem, byl zrovna nejlepší vůdce.“

	„To je tím, že chceš rozhodnout, co je správné, a to je jistě vlastnost dobrého vůdce.“

	Šli jsme dál, povídali si a nakrátko bylo snadné zapomenout na potíže, jež se pokradmu plížily do našeho města.

	Vedl jsem Tarrewa k pevnosti svou obvyklou trasou, postranní uličkou, která vedla přímo k náměstí. Kolem nás se odrážela ozvěna našich kroků; obvykle by ji přehlušoval křik obchodníků.

	Náhlá změna vzdušného proudění a vlna energie mě přiměla zastavit. Ohlédl jsem se na Tarrewa.

	„Co to je?“ zeptal se a sjel rukou k dýce.

	Do země před námi udeřil poryv energie. Poznal jsem, co se děje, a vtiskl Tarrewovi do ruky Knihu temnoty a světla.

	„Utíkej!“

	V uličce přede mnou se zhmotnil nagra. Tři metry vysoký netvor s černou srstí vykročil ke mně. Vzápětí mě zakryl jeho stín. Zachvěl jsem se.

	Hundarijské odvolávací kouzlo, které mi připadalo tak snadné k zapamatování, se v mé hlavě proměnilo ve změť slabik a já se koktavě pokoušel zformulovat prastará slova.

	Nagra vyzývavě zavyl k úzkému pásu nebe nad námi. Viděl jsem, jak zvedá pařáty – byl téměř dost blízko, aby mi mohl rozpárat břicho. Jeho rudé oči se upřely do mých a vycenil na mě tesáky. Vzduch praskal energií a já jsem věděl, že se chystá zaútočit.

	Před očima se mi vynořil Jaspen. Přísahal jsem svému bratrovi, že takhle nezemřu. Vyčistil jsem svou mysl od všeho kromě odvolávacího kouzla a přeříkal ta správná slova.

	Vzduch kolem nás se dal do pohybu. Vytvořil vír, který obklíčil netvora a rotoval stále rychleji. Nagra stál, znehybněný od hlavy po paty. Tlak sílil. Pak se vír se zaduněním zhroutil sám do sebe a netvor zmizel.

	Rázová vlna horkého vzduchu mě odhodila dozadu. Můj pád zastavilo něco měkkého.

	Pode mnou hvízdavě oddechoval Tarrew. Chvíli jsme leželi na zemi. Vzpamatoval jsem se jako první a pomohl mu na nohy.

	Stará kniha ve vaku stála opřená o zeď domu. Zvedl jsem ji a vyběhl k náměstí s Tarrewem v patách.

	Když jsme se vynořili ze stínů uličky, pochopil jsem, proč jsem neslyšel obvyklý hluk trhu; náměstí bylo liduprázdné.

	Opatrně jsem vstoupil mezi řady opuštěných stánků. Mnohé stoly byly převrácené, zboží rozsypané a roztříštěné na dlažebních kamenech. Procházeli jsme po střepech z rozbité keramiky i po rozsypaném obilí, vyhýbali se zběsile pobíhajícím hospodářským zvířatům i kalužím piva rozlitého z děravých sudů. Krásné oblečení z mnoha Stánků leželo podupané v prachu a viděl jsem i rozdrcený košík s mrtvými kuřaty.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se cestou přes tu spoušť. Všiml jsem si stánku se zápisníky. Drahocenné papíry a pergameny byly rozházené okolo a zohýbaná ptačí brka ležela zašlapaná do země.

	„Jago.“ Tarrewův hlas mě přiměl vzhlédnout. „Měli bychom jít,“ řekl a zatahal mě za loket.

	Sledoval jsem směr jeho pohledu k hradbám kolem pevnosti. Před zavřenou bránou ležely mrtvoly obou strážných. Přejel jsem očima k sochám našich předků a prudce jsem se nadechl. Před nimi byly do udusané zeminy zabodány kůly.

	A na kůlech spočívaly hlavy starších.

	Nejzkušenější zarujští čarodějové byli mrtví a země před pevností zrudla jejich krví.

	Když mě Tarrew táhl pryč, poslední, co jsem viděl, byly Alnardovy mrtvé oči hledící za mnou. 
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	Paddren pospíchal liduprázdnými chodbami sídla a vpadl do pracovny barona Harkaie. „Vaši muži zabezpečili náměstí.“

	Baron přikývl a sepjal ruce na stole. „Znamená to, že mi konečně vysvětlíš, co se děje?“

	„Odhalil jsem totožnost toho čaroděje ze sekty,“ odpověděl Paddren a ztěžka dosedl do křesla. „Ale když dnes večer zaútočil, na oplátku se dozvěděl, kdo jsem já.“

	„Tak kdo to je?“ zeptal se baron s brunátným obličejem. „Torridon,“ řekl Paddren a potlačil zachvění, zatímco si nepřítomně mnul jizvy na předloktí. „Pamatuji si ho z krátkého pobytu na hradě Kranor. Už tehdy to byl sadistický tyran, ačkoliv ho královští čarodějové považovali za učiněný zázrak. Před dvaceti lety zmizel. Vždycky jsem doufal, že je mrtvý.“

	„A tenhle Torridon vězní mého syna?“

	„To nemůžu vědět jistě, ale myslím, že to on stojí za těmi vraždami.“

	„Kde je?“ Baron Harkai udeřil pěstí do stolu. „Tentokrát nebudu čekat na královy muže. Chci jeho hlavu!“

	„Nevím, kde je. Ale ať teď podnikneme cokoliv, musíme postupovat opatrně.“

	Baron stiskl rty a rozšířil nozdry. Netrpělivě mávl na Paddrena, ať pokračuje.

	„Musím se spojit s Ulem, ale nechci riskovat a odhalovat Torridonovu totožnost telepaticky.“ Paddren zvedl ze stolu brk. „Požádám ho, aby vás informoval o všem, co se stane.“

	Baron podal Paddrenovi prázdný pergamen. „Jakmile zjistíš, kde Torridon je, chci to vědět!“

	Paddren načmáral krátkou zprávu Ulovi, zapečetil svitek a použil na něj ochranné kouzlo. „Můžete poslat k Ulovi svého nejrychlejšího kurýra a zajistit, aby se zpráva dostala výhradně do jeho rukou?“

	Baron od něj převzal svitek a chytil Paddrena za loket. „Co budeš dělat, když teď ví, kde tě najde?“

	„Budu muset odjet z Herristonu, ale větší starosti mi dělá Varniino bezpečí. Když jsem jí řekl o Leyochově účasti, chtěla ho přivést sem, aby se mohl očistit. Může je oba zabít.“

	„Vysvětli situaci Reaunovi a požádej ho, ať si vymyslí nějakou výmluvu, která by přivedla Varnii ke mně. Najdu způsob, jak ji zadržet, dokud nebudu moct formálně očistit Leyochovo jméno. Zatknu ji, jestli budu muset.“

	Paddren se při tom pomyšlení usmál. Vstal a podíval se baronovi do očí. „Slibuji vám, že najdu Mattuse a přivedu ho domů.“

	Baron Harkai slavnostně přikývl a stiskl čaroději ruku. „Buď opatrný a pošli mi zprávu, jakmile budeš moct.“

	Paddren už neprotahoval loučení a odešel. Spěšně prošel hradním nádvořím právě včas, aby viděl, jak v Reaunově domku zhasíná světlo.

	„Počkej, Reaune,“ zavolal, když se ve dveřích domku objevil lovecký mistr a obrátil se k městu.

	„Paddrene. Právě jsem se doslechl, co se stalo. Jdu tam, abych zjistil, jestli Varnia nepotřebuje pomoc.“

	Paddren s ním srovnal krok. „Cestou ti všechno vysvětlím.“

	 

	„Kde je lovecká mistryně?“

	Strážný se na něj bezvýrazně podíval a pokrčil rameny. Paddren přešel k přehrazenému ústí ulice, kde ještě postávalo několik městských strážných a pohrdavě sledovalo baronovy vojáky.

	„Kde je lovecká mistryně?“

	Odvrátili oči a přešlápli z nohy na nohu.

	„Řekněte mi, kde je, a hned!“

	Vousatý strážný postoupil dopředu a upřel pohled do Paddrenových očí. „Odjeli stopovat vraha.“

	Paddren zaťal zuby. „Baronovy pokyny byly jasné. Měli počkat.“

	„Podívejte, čaroději. Dnes v noci jsme ztratili dva muže. Jaký má smysl čekat a nechat vraha, aby utekl dál?“

	„Protože jdete po nevinném.“ Paddren poodešel, posadil se na kamenný schod před krejčovským obchodem a nechal zjišťování dalších informací na Reaunovi.

	Krátce nato ho Reaun vyhledal. Tvářil se ponuře. „Varnia odjela víc než před hodinou. Doprovází tři městské strážné.“

	„Jak to může dělat? Řekl jsem jí, co se stane.“

	„Z toho, co jsem slyšel, byli strážní rozhodnutí vyrazit. Neměla jinou možnost než jet s nimi.“

	„Mohla se je aspoň pokusit zdržet do rána.“ Paddren uslyšel, jak se mu do hlasu vkrádá mrzutý tón, a zmlkl. Najednou se postavil. „Měli bychom jet za nimi, ale musím se zastavit u sebe doma…“

	„Ne, vydáme se po jejich stopě za ranního světla,“ přerušil ho Reaun. „Ale…“

	„Ve tmě a bez psů je až příliš snadné zatočit špatně. Sejdeme se tu za úsvitu a já najdu jejich stopu. Slibuji, že pojedeme rychle. Mezitím věř, že Varnia udělá vše, co je v její moci, aby ho udržela naživu.“ Paddren přikývl.

	„Neboj se, Leyoch bude v pořádku.“

	„Jestli už ho nedohonili,“ zašeptal Paddren pro sebe.

	 

	„To vy jste tvrdil, že stopování je hračka. Pořád trváte na tom, že budete pokračovat v téhle šarádě, nebo už můžu dělat svoji práci?“ zeptala se Varnia. Měla co dělat, aby v jejím hlase neznělo pobavení.

	„No tak, Freemane. Přiznej, že ví, co dělá.“

	To bylo poprvé, co se někdo postavil Freemanovi, a Freeman probodl viníka pohledem, než se otočil k Varnii. V jeho studeném pohledu viděla nechuť a věděla, že takového člověka není radno mít za nepřítele.

	„Dobře, lovecká mistryně,“ vyštěkl. „Dělejte svoji práci, a až chytíme toho parchanta, nechte nás, abychom zase my odvedli svoji.“ Varnia potlačila zachvění a přikývla. „Ztratili jsme stopu. Budu se muset vrátit a…“

	Hlas jí zakolísal, ale strážní ji neposlouchali. Konkrétní postup honu je nezajímal – probírali, kde se utáboří na oběd. Varnia u nich nechala svého koně a vydala se s Žárem a Pazourkem pryč. Snadno by našli Leyochovu pachovou stopu, ale Varnia zatím nevydala příslušný pokyn – potřebovala čas na přemýšlení.

	Krvežíznivost trojice mužů nevychladla ani po půldruhém dnu pronásledování. Ze začátku byla přesvědčená, že jemné naléhání utlumí jejich touhu po pomstě, ale teď pochybovala o své schopnosti něčeho u nich dosáhnout.

	Paddren měl pravdu. Vedla za Leyochem popravčí četu a netušila, jak ji zastavit.

	Leyoch zastavil zpěněnou klisnu na vrcholu kopce. Poplácal ji po krku a seskočil, aby si mohla odpočinout. Když se ohlédl, viděl, jak prudký svah vyjeli. Krajina se před ním táhla na míle daleko. Odvedl kobylu přes hřeben, aby se napásla o kousek níž na protějším svahu, zatímco sám si lehl na zem a rozhlížel se, jestli nespatří známky pronásledovatelů. Nedělal si iluze, že se mu podařilo uniknout; na útěku z města ho vidělo příliš mnoho svědků, kteří jej budou – podobně jako ten strážný, kterého omráčil – považovat za vraha.

	Napil se z měchu vody a nespouštěl oči z krajiny pod sebou. Většinu z ní zakrýval borový les, ale on přesto doufal, že pod hustými korunami někde zahlédne Paddrena. Jestli všechno šlo podle narychlo vymyšleného plánu, neměl by být daleko za ním.

	Vytáhl amulet a pohladil vzor propletených drátků. Uvažoval, jak ho taková věcička může schovat před zraky nepřítele. Vzpomínka na toho netvora ho děsila; zejména pomyšlení na to, jak proti němu stojí sám. S povzdychem schoval amulet zpátky pod košili. Vibroval mu na prsou jemným teplem, které ho uklidňovalo, i kdyby se ukázalo, že jde o bezcennou cetku.

	Vůně hlíny v něm vyvolala vzpomínky na doby, kdy lehal s Varnií a sdílel s ní vzácné společné chvilky. Představil si její obličej a přátelský úsměv. Přemýšlel, jestli ji ještě někdy uvidí a bude ji moct sevřít v náručí a omluvit se jí.

	 

	„To je ten vrah!“

	Varnia uviděla v dálce jezdce, ještě než jí došel význam Freemanova výkřiku. Zaklela, když se strážný rozjel na svém koni před ni.

	Jezdec se ohlédl a ona uviděla Leyochův obličej, než se zanořil do hájku dubů.

	Vybídli koně ke cvalu a unavená zvířata poslechla.

	Varnia se ocitla na chvostu jejich skupiny a sledovala, jak se jí před očima odvíjí nejhorší noční můra.

	Krajina se vyrovnala a poskytovala dokonalé podmínky k pronásledování. Stromy, mezi nimiž Leyoch kličkoval, nebyly dost husté, aby ho zakryly.

	„Musíte ho chytit živého!“ zaječela Varnia, když Freeman zvedl luk.

	Divoce zaryla paty do boků svého zvířete a předjela dva strážné, ale Freeman byl příliš daleko vepředu, než aby ho mohla dohonit.

	Dospěli k hájku a na úzké stezce museli zpomalit, dokud je nedovedla na otevřenou pastvinu.

	Leyoch nebyl dost daleko, aby byl v bezpečí. Změnil směr jízdy od rolnické osady v údolí k lesu, ale jel do kopce a oni ho doháněli.

	„Nestřílejte, Freemane, nevíte, jestli je opravdu vrah!“ vykřikla Varnia. „Mohl byste zabít nevinného.“

	Jestli ji Freeman slyšel, nedal to na sobě nijak znát. Řídil koně koleny, zvedl luk a namířil šípem na Leyocha.

	„Nedělejte to, Freemane!“

	Šíp proletěl vzduchem a zabodl se do trávy. Neminul o mnoho.

	Leyoch se ohlédl, když lučištník přiložil k tětivě druhý šíp. Sklonil se ke krku svého zvířete, ale nestačilo to, aby se dostal mimo dostřel.

	„Freemane! Ne!“ křičela Varnia.

	Bezmocně přihlížela, jak strážný sleduje Leyochovy pohyby a vypouští druhý šíp. Ten zasáhl Leyocha do ramene.

	Náraz ho málem smetl ze sedla, ale nějak se mu podařilo udržet a pobídnout koně k nemilosrdnému sprintu.

	Varnia a strážní už taky dospěli ke svahu a okamžitě zpomalili, ale Leyoch byl pořád v dostřelu.

	Varnia zaječela, když Freeman vytáhl z toulce třetí šíp. Jek se vydral z hlubin její duše a zareagovala na něj každá buňka její bytosti.

	Vzduchem zazněl ohlušující praskot a snesl se na ně tmavý stín. Koně zareagovali jako první – zabrzdili a uhnuli ke straně, ale to už strom dopadl na zem.

	Varnia letmo zahlédla, jak obrovské větve drtí Freemana i jeho koně, její vlastní zvíře se vzepjalo na zadní a vyhodilo ji ze sedla. Uhodila se hlavou o zem a ztratila vědomí.

	 

	„Něco se stalo,“ zavolal Paddren na Reauna, který zkoumal stopu před nimi.

	Přitáhl uzdu, aby zastavil koně, a zapátral před sebou po poloze náhlého výbuchu magie. Stopa zmizela, ale on rozeznal divoký výron síly.

	Reaun zastavil vedle něj. „Co se děje?“

	Paddren odmávl jeho vyptávání, zavřel oči a spojil se s Leyochem. Okamžitě ucítil vlnu bolesti. „Možná přijedeme pozdě.“

	„Proboha, Paddrene, řekni mi, co se stalo.“

	„Leyoch je zraněný a Varnia použila magii.“

	Stopařův obvyklý klid se rozplynul a jeho čelo zbrázdily ustarané vrásky. „Je Varnia v pořádku?“

	„Nevím…“

	Reaun popoháněl koně kupředu a Paddren musel svou klisnu pobízet taktéž, aby ho dohonil. „Jak čerstvé jsou tyhle stopy?“ zeptal se, když srovnal rychlost s loveckým mistrem.

	„Necelý den staré, jenže brzy bude tma. Můžu je sledovat při světle lucerny, ale zabere to mnohem delší dobu.“

	„Proč jste si po Lukovi nepořídil jiného psa?“ Paddrenův vztek opadl, když spatřil bolest v Reaunových očích. „Omlouvám se, jenom se o ně bojím.“

	„To já taky.“ Reaun se odvrátil a soustředil se na stopu.

	Paddren jel vedle mlčícího stopaře a myslel na své přátele. Snaha dohonit je včas mu nepříjemně připomínala minulost. Ke Kalešovi dorazil pozdě, ale slíbil si, že to se tentokrát nestane. 
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	Větvemi pronikaly poslední paprsky slunce, v okolním šeru lesa oslnivé. Leyoch se snažil soustředit na cestu před sebou, ale jeho pozornost rozptylovala bolest v rameni. Stiskl klisnu koleny, aby nezpomalovala, ačkoliv za sebou neslyšel žádné pronásledovatele. Šíp v rameni byl dostatečnou připomínkou, že zastavit se znamená zemřít. Zaskřípal zuby bolestí. Zdravou rukou svíral uzdu a nedovoloval klisně zpomalit, dokud si nebyl jistý, že se ti lučištníci vzdali. Konečně nechal klisnu pokračovat vlastním tempem a zamyslel se.

	Podíval se na své zranění a při pohledu na hrot šípu vyčnívající z tkáně se mu sevřel žaludek. Byl příliš slabý, než aby ho vytáhl, a podle toho padlého stromu předpokládal, že je Paddren kousek za ním. Jestli někdy potřeboval přítele, bylo to teď.

	 

	Varnia otevřela oči do tmy. Se smysly vyladěnými na okolí rozeznávala obrysy stromů, které se nad ní tyčily. Tvrdou půdu pod ní změkčovala deka a druhou byla přikrytá proti večernímu chladu. Trvalo několik okamžiků, než se dokázala soustředit. Tělem jí probíhala bolest ze spotřebované magie, kvůli které jí ruce i nohy připadaly slabé a jako z olova.

	Strážní seděli kousek od ní u ohně a tiše si povídali. Varnia z jejich slov slyšela strach. Pomalu pohnula hlavou a spatřila Freemanovo tělo zakryté pláštěm. Při vzpomínce na pád stromu se zachvěla a vzápětí si vybavila Leyocha a zásah šípem. Rozbušilo se jí srdce a na kůži jí vyrazil studený pot. Její panikou pronikly hlasy strážných.

	„Za úsvitu vyrazíme zpátky. Ať se s tím vypořádají baronovi muži,“ řekl starší strážný s vážnou autoritou člověka, který nechtěně přijal velení.

	„Nepomstíme Freemana?“

	„Stejně jsem toho parchanta nikdy neměl rád.“

	„Je naší povinností přivést vraha před spravedlnost,“ namítl mladší strážný.

	„Neplatí mi dost, abych bojoval s čarodějem.“

	„Už kvůli němu zemřeli tři lidé…“

	„A já nemám v úmyslu stát se čtvrtým.“

	Rozhostilo se zasmušilé ticho. Varnia se posadila a mimovolně zasténala, když jí hlavou projela bolest.

	Oba muži vyskočili a přispěchali k ní.

	„Co se stalo?“ zeptala se. Měla co dělat, aby potlačila nevolnost, která ji pálila v hrdle.

	„Freeman je mrtvý a ten čaroděj utekl,“ odpověděl mladší strážný.

	„Čaroděj?“

	„Ano,“ řekl starší strážný a rozhlédl se po okolních lesích. „Ten vrah, kterého jsme honili, byl čaroděj.“

	Varnia se zachvěla. „Pomůžete mi blíž k ohni?“

	Opatrně ji vzali za podpaží a Varnia se vratce postavila.

	„Můj kotník!“ vykřikla. Ztěžka se o ně opírala a předstírala kulhání, zatímco jí pomáhali k plamenům.

	Strážní se ujistili, že má Varnia pohodlí, a podali jí misku vývaru. Byl vodový a bez chuti a Varnia na něj neměla ani pomyšlení, ale přinutila se k jídlu a pozorovala své společníky. Oba byli vystrašení, těkali očima po stínech, jestli se v nich něco nepohybuje. Les se strašidelným pozadím nočních zvuků jejich obavy ještě stupňoval.

	„Vezmu si první hlídku,“ nabídla se a přitáhla si do klína lovecký opasek. „Dnes v noci bych stejně neusnula.“

	Oba muži si nechali zbraně na dosah a uložili se na deky. Dlouho se převalovali, ale Varnia konečně uslyšela pravidelné oddechování spánku. Zvedla se a odplížila se od ohně. Lovečtí psi tiše našlapovali za ní.

	Deky nechala na místě a odvedla od tábora všechny tři koně. Strážní se neobtěžovali sejmout sedla ani výbavu – jejich lenost jí teď posloužila. Procházela mezi stromy za téměř naprosté tmy, dokud se nedostala k okraji lesa, kde dala koním strážných volnost. Zvířata byla vycvičená, aby se nezatoulala daleko, ale zdrží pátrání, pokud v sobě strážní najdou odvahu k tomu, aby se vydali za ní.

	Varnia prozkoumala cestu, aby našla místo, kde do lesa vjel Leyoch, ale slabá měsíční záře nebyla k ničemu. Bojovala s vlastním strachem. Hvízdla na psy a pokynula jim, ať hledají pachovou stopu. Chvíli zírala do tmy – a pak uvolnila svoji magii.

	Smysly jí zaplavila její plná síla, která jí bez překážek proudila žilami. Varnia se jí poddala.

	Psi tlumeně štěkli na znamení, že našli stopu. Varnia objevila Leyochovu stopu o chvilku později. Nasedla na koně a pokynula psům, ať stopují. Sama nechávala bránu ke svým schopnostem otevřenou. Noční život lesa ji bombardoval ze všech stran, ale upínala se ke své lásce k Leyochovi a soustředila se jen na něj. Občas narazila na místo, kde na zem skápla jeho krev, a s tím, jak se pátrání protahovalo, obávala se, že nakonec najde jeho tělo.

	 

	Varnia zahlédla Leyocha v ostrůvku měsíčního svitu mezi stromy, jak zhrouceně sedí v sedle. Přistoupila ke klisně, zvedla vypadlou uzdu a konejšivě pošeptala vyčerpanému zvířeti do ucha. Teprve když měla klisnu pod kontrolou, obrátila pozornost k Leyochovi. Byl v bezvědomí, ale dýchal normálně a rána v rameni přestala krvácet. Z pohledu na šíp trčící z tkáně se jí dělalo zle, ale obrnila se a odvedla koně hlouběji do lesa.

	Urazili přes půl míle, než se zastavili, aby Varnia vyšetřila Leyocha podrobněji. Zjistila, že mu začíná horečka. Při jejím doteku něco nesouvisle zasténal a ochabl v sedle ještě víc, až jeho klisna klopýtla.

	Varnia si všimla kruhu buků, které je mohly ochránit před živly a poskytnou výhodné stanoviště pro případ útoku. Nechala koně na kraji kruhu, odkopla nejsilnější vrstvu zetlelých listů a našla mezi spletí povrchových kořenů rovné místo. Tam rozložila deku z Leyochovy sedlové brašny.

	Stoupla si na špičky, chytila Leyocha v podpaží a stáhla ho k sobě dolů. Mimoděk hekla, když sklouzl ze sedla a zavalil ji jako mrtvá váha. Leyochovo tělo dopadlo na zem a Leyoch vykřikl, ale než ho odtáhla ke stromu a opřela ho o něj, už byl zase v bezvědomí. Udýchaně se před něj sklonila.

	Leyoch měl bradu opřenou o prsa. Pořád dýchal pravidelně, ale kůži měl horkou a lepkavou. Z ramene mu trčel krvavý hrot šípu a Varnia musela zamrkat, aby potlačila slzy. Soustředila se na to, jak šíp odstranit. Věděla, že ránu nejlíp sterilizuje horkem, a tak rozdělala ohýnek.

	Jakmile se rozhořel, postavila do plamenů kotlík s vodou. Zatímco čekala, až se voda ohřeje k varu, uvázala koně hned za kruhem stromů a pokynula psům, ať hlídají.

	Na deku vedle Leyocha si rozložila všechno potřebné: nádobu s Reaunovou mastí, čisté plátno a různé lovecké nože. Vybrala si ten nejostřejší, zhluboka se nadechla a jediným rychlým pohybem odřízla konec šípu. Prozkoumala řez, aby se ujistila, že na něm nejsou žádné třísky, jež by způsobily infekci, a potřela šíp mastí, aby líp klouzal a ošetřil ránu, až ho bude protahovat Leyochovou ránou. Leyoch se po celou dobu vůbec nepohnul.

	Varnia očistila nůž vroucí vodou a nechala ho opřený u plamenů, aby se rozpálil. Sama mezitím uchopila hrot šípu. Byl lepkavý od Leyochovy krve, ale Varnia zaťala zuby a zatáhla. Šíp vězel v ráně pevně. Opřela se kolenem o Leyochův hrudník a zabrala znovu. Tentokrát se jí šíp podařilo vytrhnout.

	Zkontrolovala krev, která mu prýštila z ramene. Ve světle plamenů červeně zářila a Varnia cítila měděný pach neinfikované rány. Vypálila ji horkým nožem, aby zastavila krvácení, ošetřila rameno štědrou dávkou masti a ovázala ji čistým plátnem. Nakonec zabalila Leyocha do zbývající deky a položila ho na bok. Leyoch zůstával v bezvědomí.

	Varnia si vyrobila z větve pochodeň a uhasila oheň. Nechala lovecké psy hlídat Leyocha a vydala se na průzkum okolí. Zaznamenala možné směry útoku i únikové cesty, zamaskovala jejich stopy, jak nejlíp dokázala, a vrátila se do tábora.

	Leyochova horečka opadla a do tváří se mu vrátila barva. Když se na něj Varnia dívala, musela mrkat, aby jí zorné pole nerozostřovaly slzy.

	Padlo na ni otupující vyčerpání. Věděla, že další rozhodnutí musejí počkat do rána. Aspoň že byl Leyoch živý a v bezpečí. Prozatím to stačilo.

	Nechala si zbraně po ruce, stulila se k Leyochovi a snažila se přesvědčit samu sebe, že to je jen kvůli teplu.

	 

	Obloha se začínala zbarvovat denním světlem, když Leyoch otevřel oči. Pomyslel si, že má zase halucinace, ale když sáhl po šípu v rameni, zjistil, že je pryč. Varniino tělo přitisknuté k jeho ho hřálo a bylo příjemně skutečné.

	„Ani jsem nedoufal, že tě ještě někdy budu držet v náručí,“ zachraptěl, když se vedle něj pohnula.

	Odtáhla se od něj. Beze slova mu zvedla hlavu a přiložila mu ke rtům měch se studenou vodou. Leyoch se hltavě napil. Voda svlažila jeho vyprahlá ústa a vyčistila mu z hlavy mlhu bolesti, ale když se podíval Varnii do očí, viděl její doutnající zlost a cítil, jak se v něm probouzí nová muka.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se ho.

	„Líp, díky.“

	Odešla někam za něj a Leyoch se pokusil překulit, aby na ni viděl, ale jeho tělo se odmítalo pohnout.

	Varnia mu položila dlaň na hrudník. „Snaž se nehýbat, zranění potřebuje klid, aby se zahojilo.“

	Sklonila se k němu a zastínila časně ranní sluneční svit. Její dlouhé zlaté vlasy se mu otřely o prsa. Toužil ji pohladit po obličeji, ale zorné pole se mu rozmlžilo a ztěžkla mu víčka. Varnia mu krátce položila dlaň na čelo a Leyoch ucítil mírnou bolest, když mu sejmula z ramene obvaz.

	„Nebraň se tomu, Leyochu.“

	Slyšel její hlas jako z velké dálky a chtěl něco namítnout, ale přemáhal ho spánek. „Miluju tě,“ hlesl. Jeho tělo se poddalo dřív, než uslyšel její odpověď.

	 

	Leyocha probudila vůně bylinného čaje a zamžoural do jasného světla. Na okamžik zapomněl, kde je.

	„Vypij to.“ Jeho zmatkem pronikl Varniin hlas.

	Jeho rtů se dotkl pohár a do úst mu natekl ohavně chutnající lektvar. Varnia ho nutila pít jeden doušek za druhým, dokud se nezačal dávit. Lehl si na záda. Záchvat kašle vzedmul v ramenu novou vlnu agónie.

	„Lež klidně, brzy by to mělo zabrat.“

	Leyoch nechával zavřené oči a poslouchal zvuky probouzejícího se lesa. Slyšel, jak mezi stromy poletují ptáci, psi si hrají a koně se pasou. Slyšel kroky v opadaném listí, jak se Varnia pohybovala po táboře, a bublání nějaké tekutiny na ohni.

	„Udělala jsem ti vývar,“ řekla Varnia.

	Leyoch si uvědomil, že musel zase usnout. Otevřel oči – bolest zeslábla na snesitelnou úroveň. „To tedy byl lektvar,“ poznamenal.

	„Nevydrží.“ Varnia se k němu sklonila a sáhla mu na čelo. Její ruka už nebyla ve srovnání s jeho kůží tak studená a zdálo se, že Varnii jeho stav potěšil.

	Opřela ho o strom a krmila ho hustým, sytým vývarem. Po bylinném čaji a teplém jídle se Leyochovi začaly vracet síly.

	„Děkuju.“

	Do tváří jí vystoupal ruměnec, ale stiskla rty. „Nezasloužím si tvůj vděk. Tohle je moje chyba.“ Odtáhla se od něj.

	„Pojď si ke mně sednout.“ Poklepal na deku vedle sebe a zadíval se jí do očí. Neuhnul pohledem před trápením, které v nich viděl. „Je načase, abychom si promluvili.“

	Klekla si vedle něj, ale nechávala hlavu svěšenou.

	„Chci ti vysvětlit, proč jsem odjel, a chci, abys vyslechla mé důvody, než mě začneš soudit.“

	Prudce zvedla hlavu a probodla ho pohledem. „Opustil jsi mě, Leyochu. Žádný důvod na světě nemůže napravit, co jsi udělal.“

	„Odjel jsem pro tebe, pro nás. Chtěl jsem si udělat jméno, získat místo ve společnosti, abychom už nemuseli skrývat svoji lásku. Hodlal jsem se vrátit jako hrdina, abych ti dal všechno, o čem jsi kdy snila, a ještě víc.“

	„A čekáš, že zapomenu na měsíce muk, kterými jsi mě protáhl?“ Zavrtěla hlavou. „Potřebovala jsem tě. Musela jsem se vyrovnávat s tolika věcmi… Měl jsi tu být…“ Zlomil se jí hlas a pokusila se vstát, ale Leyoch ji chytil za ruku.

	„Co se stalo, Varnie?“ zeptal se. Nevšímal si ztuhlosti v rameni a pramínku krve, který vytekl, když se rána znovu otevřela.

	Přestala se vzpírat, ale mlčela. Pustil její ruku a Varnia se na něj konečně podívala.

	„To ty bys měl leccos vysvětlit.“

	Leyoch přikývl. Bylo mu jedno, že se chystá zradit Paddrenovu a baronovu důvěru. „Souhlasil jsem, že pojedu do Rovie jako špeh a pokusím se najít sektu čarodějů, kteří porušují královy zákony. Kaleš se domníval, že tahle sekta je odpovědná za Mattusovo zmizení, a tím pádem byli taky pravděpodobní podezřelí z jeho vraždy.“ Odmlčel se. „Usadil jsem se v Rovii a zjistil jsem, co se dalo, aby to baron Harkai mohl předložit králi. Věci se zvrtly a já jsem musel utéct, ale když jsem se vrátil do Herristonu, napadl mě posedlý vlk. Teď jsem na útěku kvůli vraždám, které jsem nespáchal.“

	Varnia na něj omráčeně hleděla. „Ten vlk šel po tobě…“

	„Nemohli jsme ti říct, že jsem zpátky, protože jsme se báli, že tě ohrozíme. Paddren mi slíbil, že na tebe dá pozor…“

	„Paddren to věděl? Ten prolhaný parchant!“

	„Jenom tě chtěl chránit a dělat to, co je správné.“

	„K újmě svých přátel.“

	Leyoch slyšel v jejím hlase hořkost a uvědomil si, že se mezi Paddrenem a Varnií něco přihodilo, ale taky vycítil, že se mu Varnia ještě nechce svěřit. „Chyběla jsi mi.“

	Při jeho slovech sebou trhla a po tvářích jí stekly slzy. „Mohla bych tě praštit za všechno, čemu jsi mě vystavil.“

	„Jen si prašť zraněného.“ Zahýbal ovázaným ramenem a zašklebil se.

	Vnějšími vrstvami obvazu prosákla krev a do Varniina výrazu se vrátila starostlivost. Když se k němu sklonila, aby zkontrolovala ránu, Leyoch ji rychle políbil.

	Odtáhla se a podívala se na něj. Do tváří jí vystoupal nový ruměnec a v koutcích úst jí zacukal úsměv. „Teď bych tě vážně měla praštit.“

	„Jenom když slíbíš, že mi pak dáš pusu.“

	„Tímhle se to mezi námi nenapraví.“

	Leyoch přikývl a zvedl zdravou paži, aby ji objal. Nebránila se mu; její potřeba po jeho dotyku se zdála být stejně naléhavá jako jeho potřeba držet ji. V rameni mu vykvetla bolest, ale nedbal na ni. Už nemuseli nic říkat a fyzický příkop mezi nimi zmizel.

	 

	Dva strážní trhli za uzdy a zastavili před Reaunem. Cválali mezi kopci, jako kdyby před něčím prchali, ačkoliv Paddren nevnímal žádné bezprostřední nebezpečí. Když spatřil tělo přehozené přes sedlo druhého koně, jeho nucený úsměv povadl. Strážní zakryli mrtvého pláštěm, ale velikost obrysu prozrazovala, že jde o muže.

	„Lovecký mistře.“ Oběma strážným se podle všeho ulevilo, když spatřili známý obličej. Uctivě kývli na pozdrav i Paddrenovi, ale vyhýbali se očnímu kontaktu.

	„Co se stalo? Kde jsou ostatní z vaší skupiny?“ zeptal se Reaun.

	První strážný se nervózně ohlédl. „Vrah, kterého jsme pronásledovali, je kouzelník. Zabil kapitána Freemana a v noci z našeho tábora zmizela i paní Varnia.“

	Reaun zbledl. „Povězte mi všechno.“

	Oba strážní začali nesouvisle drmolit podrobnosti o pádu stromu na kapitána. Paddren byl čím dál netrpělivější. Jeho klisna začala přešlapovat a frkat, a tak poodjel od skupinky a pokoušel se ovládnout, zatímco čekal na Reauna.

	Sledoval, jak oba strážní odjíždějí směrem k Herristonu.

	Reaun zvedl ruku, aby zarazil otázky, jež se Paddrenovi draly na rty. „Zdá se, že se je Varnia pokusila svést z Leyochovy stopy. Tihle strážní jsou strachy bez sebe, vůbec je nenapadlo, že šlo o lest. Budu vědět víc, až si prohlédnu jejich tábor.“ Reaun pobídl koně k jízdě.

	Pospíchali údolími a přes kopce a o pár mil později dospěli ke svahu s vyvráceným stromem. Když projížděli kolem těla koně rozdrceného pod obrovskou větví, s podrážděným křikem se z něj zvedlo hejno krkavců. Paddren vnímal ve vzduchu slabé dozvuky magie.

	„Chci si to tu prohlédnout. Ty jeď napřed, za chvíli tě dohoním.“

	Seskočil z klisny a dopřál jí odpočinek, zatímco přecházel po svahu, dokud neobjevil místo s nejsilnějším zbytkem magie. Okamžitě si potvrdil své podezření ohledně Varnie. Netušila, jak zamaskovat svoji přítomnost, a tak chvíli vymazával její stopu. Potom se spojil s Leyochem. Očekával, že bude bojovat s bolestnou mlhou deliria, do něhož jeho přítel upadl, ale spojení se navázalo okamžitě.

	Dívala se na něj Varnia s lehce rozcuchanými vlasy a rty plnými vášně. S úsměvem se sklonila, aby ho políbila.

	„Leyoch je na tom rozhodně líp.“ Paddren zamračeně ukončil spojení a vyšvihl se zpátky do sedla.

	Zaťal zuby, až ho rozbolely žvýkací svaly, a pobídl klisnu k jízdě do svahu. Celou dobu si pro sebe mumlal kletby. Projel podrostem a brzy narazil na opuštěný tábor strážných. Reaun právě zkoumal stopy, ale když se k němu přiblížil Paddren, narovnal se a vítězoslavně se usmál.

	„Měl jsem pravdu, vypadá to, že Varnia naplánovala svůj…“ Zarazil se uprostřed věty. „Co se děje?“

	Paddren seskočil z koně a kopl do zbytků ohně. Pak začal po okolí hledat dřevo, s kterým by ho znovu rozdělal. „Není spěch,“ řekl a zvedl ze země pár větviček.

	„Takže jsou v bezpečí?“

	„Ano, a chovají se, jako kdyby se nic nestalo.“ Hlavu mu pořád plnil výjev toho, jak jsou Varnia s Leyochem spolu. Zamračeně lámal větvičky do ohniště.

	„Myslím, že vím, proč jsi tak rozrušený,“ poznamenal Reaun. „Po všech těch letech mi to došlo až teď… Miluješ Varnii.“

	Paddren upustil větvičky a sedl si na zem. „Tak moc se snažím přesvědčit sám sebe o opaku.“

	„Nemůžeš sám sobě poručit, koho milovat.“

	„Proč nemůžu přijmout věci tak, jak jsou? Proč mi nemůže stačit její přátelství?“

	Reaun se vědoucně usmál. „Někde je žena pro tebe, Paddrene. Nenech si zkazit život jednou neproměněnou šancí. Ne jako já.“ Obrátil se k odchodu.

	„Možná jsme na tom líp bez lásky,“ řekl Paddren.

	Stopař se zastavil a otočil se k němu. Z očí mu svítil nepotlačovaný smutek. „Kdysi jsem poznal lásku a za nic na světě bych se té zkušenosti nevzdal, byť byla jen pomíjivá.“

	Upřímnost jeho slov přiměla Paddrena, aby nahlédl za vlastní bolest. „Co se stalo?“

	„Vzali mi ji. Její otec měl představy, které přesahovaly všechno, co jsem jí kdy mohl nabídnout. Přinutil ji, aby si vzala syna bohatého barona v Cazonii. Nějakou dobu mi psala, ale bylo to pro ni nebezpečné a já jsem naše kontakty ukončil.“ Ztěžka vzdychl. „Rok po jejím odjezdu se objevil Kaleš s Varnií a já se znovu naučil milovat, tentokrát jako otec. Jedna neopětovaná láska nemusí představovat konec tvého štěstí.“

	Reaun poplácal Paddrena po rameni a odešel. Paddren chvíli sledoval, jak stařec zkoumá stopy kolem tábora.

	Když zavřel oči, představil si Varniin obličej – jak se její oči naplnily láskou, když přitiskla své rty k jeho. Jenže nelíbala jeho a láska v jejích očích byla určená jinému.

	Paddren vstal a pokračoval ve sbírání dřeva. „To už jim klidně můžu čelit s plným žaludkem,“ zabručel si pro sebe.

	 

	„Já se nevrátím do Herristonu.“ Dolehla k nim Varniina zlostná slova.

	Reaun ji odvedl z tábora na soukromý rozhovor, který podle Paddrenova odhadu neprobíhal podle plánu. Zvedl oči od Leyochova ramene a přistihl ho, jak se usmívá nad Varniiným výbuchem.

	„Radši on než já,“ řekl Leyoch.

	„Jestli kdokoliv z nás má šanci ji přemluvit, je to Reaun.“ Paddren se znovu zadíval na ránu v Leyochově rameni. Položil na ni z obou stran dlaně a s použitím magie zhodnotil škodu, kterou šíp napáchal. „Měl jsi štěstí. Nezdá se, že by poškodil nějaký důležitý sval nebo nervy.“

	„Škoda že ten amulet od tebe nefunguje na lidi… nebo na psy.“ Leyoch podrbal Pazourka za ušima. Lovecký pes se k němu ochranářsky tiskl a hlavu měl položenou v Leyochově klíně.

	„Většinou se nemusíš bát lidí,“ řekl Paddren s vědomím, že kdyby netrval na tajné schůzce, strážní by byli pořád naživu a Leyoch by nebyl označen za vraha.

	„Nebyla to tvoje chyba.“

	Paddren se na Leyocha zamračil.

	„Nemusím ti číst myšlenky, Paddrene. V obličeji máš přímo vepsané výčitky svědomí.“

	„Nemůžu si pomoct. Musím si to klást za vinu – to, co se stalo těm strážným i tobě…“ Vzdychl a potřel Leyochovo zranění další hojivou mastí.

	„Jak by to dopadlo, kdyby se ten tvor zhmotnil uprostřed hradu? Kolik by bylo mrtvých v takovém případě?“

	„Možná.“ Paddren mu ovázal rameno čistým plátnem a pomohl Leyochovi s oblékáním košile. Ze čtverce plátna od Reauna vytvořil závěs na ruku, a když byl hotový, opřel se o kmen stromu. Zvedl oči k odpolední obloze. Cítil, jak na jeho vyčerpané tělo útočí spánek.

	Zvuky hádky utichly a Paddrena napadlo, jak si asi Reaun vede proti Varniině tvrdohlavosti. Otočil se k Leyochovi, který zdravou rukou dloubal větvičkou do země.

	Leyoch se na něj podíval, jako kdyby vycítil jeho pohled. „Možná by sis s ní měl promluvit. Znělo to, jako byste si vy dva potřebovali leccos vyjasnit.“

	„Nebude mě poslouchat. Nikdy mi neodpustí moji roli v tomhle všem.“ Kývl na Leyochovo zranění.

	„Jsi její nejstarší přítel. Třeba se ti podaří ji přesvědčit, aby se vrátila do Herristonu, kde bude v bezpečí.“

	Paddren věděl, že Leyoch pozoruje jeho reakci. Sklopil oči do klína. Doufal, že neprozradil svou lásku k Varnii ani své obavy o její bezpečí.

	„Promluv s ní, Paddrene. Prosím.“

	„Zkusím to,“ řekl Paddren a vstal. „Ale nečekám, že mě vyslechne.“

	Vykročil směrem, kterým Reaun s Varnií odešli do lesa, a brzy je našel sedět vedle sebe na vyvráceném stromu.

	Reaun zachytil jeho pohled a zvedl se. „Brzy bude tma. Půjdu rozdělat oheň.“

	Paddren zaujal Reaunovo místo na padlém kmenu a Varnia po něm střelila ledovým pohledem.

	„Tohle všechno je tvoje vina. Leyoch málem zemřel.“

	„Taky jsi na tom měla podíl,“ odpověděl mírně.

	„Já vím.“ Sklopila oči a dloubla do kůry stromu.

	Ticho se nepříjemně protahovalo. Paddrenovi došlo, že propast mezi nimi bude muset přemostit on. „Vím, že si zasloužíš vysvětlení, ale chci, abys mi slíbila, že udržíš tajemství.“

	Podívala se na něj přimhouřenýma očima a pak rozhodila ruce. „Jestli mi slíbíš, že už mi nebudeš lhát, já ti slíbím, že nikomu neprozradím tvé tajemství.“

	Paddren přikývl a rovnou se pustil do vyprávění. Pověděl jí všechno o svých viděních, o podezřeních ohledně Kalešovy vraždy, o vrahovi, Leyochově úkolu, o své nedůvěře k řádu i potřebě ukrýt ji před ním.

	Varnia pozorně poslouchala a s každou odhalenou pravdou jí jihl obličej. „Proč jsi mi to všechno neřekl dřív?“

	„Protože jsem se tě snažil chránit. Pořád se o to snažím.“ Podíval se jí do očí. „Musíš přestat používat magii, dokud toho vraha nezastavíme. Zůstaň v Herristonu a věř, že udělám všechno, co je v mých silách, abych udržel Leyocha naživu.“

	„Nemůžu se vrátit k životu, který jsem vedla…“ hlesla a sklopila oči ke svým rukám. „Včera jsem zabila člověka.“

	„Ale tady tě nemůžu chránit. Na hradě u barona Harkaie budeš v bezpečí.“

	„A kdo ochrání ostatní přede mnou? Ten pád stromu jsem nezpůsobila vědomě. Co když se to stane zase? Co když ublížím dalším nevinným, protože nedokážu ovládat svoji sílu?“

	„Jenom chci, abys byla v bezpečí. Já…“ Zarazil se, než ho mohla zradit slova.

	„Není tvým úkolem mě chránit, Paddrene,“ řekla mu jemně. „Jsi můj přítel, měli bychom tu být jeden pro druhého.“

	Chraptivě si odkašlal. Po tolika přiznáních měl vyprahlé hrdlo. „Řekla jsi Leyochovi o své magii?“

	„Prý se mu líbí pomyšlení, jak se dvoří čarodějnici.“

	Zrůžověly jí líce a Paddren si uvědomil, že jiskra, která se jí vrátila do očí, souvisí stejně tak s Leyochem jako s tím, že se smířila se svou magií. Věděl, že jim nemůže mít za zlé jejich štěstí, byť mu lámalo srdce.

	„Jestli nechceš poslechnout hlas rozumu, můžeš se rovnou vydat se mnou na východ,“ řekl nakonec. „Jedu za Kalešovým starým přítelem. Možná ho napadne lepší způsob, jak tě ochránit před tím vrahem.“ Vstal a podíval se na Varnii. „Řekneme to ostatním.“

	Vyskočila a objala ho. „Vidíš? Nebylo to tak těžké, chovat se ke mně upřímně.“

	Rozpačitě se na ni usmál a vydal se za ní k táboru. 
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	Zarua, před 350 lety

	Běželi jsme zpátky a já jsem slyšel rachot zvedané závory na bráně. Zastavil jsem se v ústí uličky a snažil se něco zahlédnout přes řady opuštěných stánků. Brána se otvírala.

	„Jago, musíme jít.“

	Tarrew se mě pokoušel odtáhnout do bezpečí, ale vytrhl jsem se mu. „Ne, musím jít za Fetterem Cairnem.“

	„Obsadil pevnost; nedostaneš se k němu.“

	Zavřel jsem oči, ale pořád jsem viděl hrůzný výjev s hlavami starších: tolik zbytečných úmrtí zrovna ve chvíli, kdy byl Alnard připravený mi uvěřit. Opřel jsem se o zeď domu. „Kéž by mě bývali poslouchali…“

	Tarrew mě objal kolem ramen. „Teď není čas po nich truchlit. Nikomu nepomůžeš, když přidáš svoji hlavu k ostatním.“

	Vytáhl mě do stoje. „Musíme se vrátit na základnu.“ Postrčil mě a oba jsme vyběhli uličkou. Když jsme se vynořili na širší ulici, rozhlédl jsem se – všude jsem viděl rostoucí paniku, jak se k obyvatelům Zaruy dostaly zprávy o masakru. Lidé prchali po hlavní ulici k jižní bráně s narychlo sbalenými vaky přes ramena a vlekli za sebou kvílející děti. Jiní se podle všeho zabarikádovali ve svých domovech a čekali, až se šílenství přežene. Postupovali jsme zaplněnými ulicemi a prodírali se davem lidí doufajících v únik.

	Na hranici mezi domovy magrozenců a chudších obyvatel Paltrie jsem spatřil tlupu mužů ozbrojených kyji a meči, kteří pochodovali proti proudu ostatních lidí směrem k pevnosti.

	„Počkejte, na to nejste připravení.“ Postavil jsem se jim do cesty a zamával jsem rukama, aby si mě všimli. Pochodovali kolem mě s očima planoucíma nenávistí.

	„Prosím, připravíme útok a budeme bojovat společně.“

	Rozzlobení Paltrijci mě odstrčili, ale jeden muž s krátkým mečem se přede mnou zastavil.

	„Drží tam mou dceru. Všichni máme příbuzné, kteří pracují v pevnosti, a chceme, aby je pustili.“

	„Nemůžete jen tak pochodovat proti pevnosti.“ Prosebně jsem zvýšil hlas, zatímco nás obcházel zbytek skupiny. „Lidé, co tohle udělali, jsou zabijáci, ne diplomati.“

	„Nenechám ji v rukách těch vražedných parchantů,“ odsekl muž. Chytil jsem za loket jiného muže, který mě právě míjel. „Musíte mě poslechnout, takhle to nepůjde.“

	„Pusť mě, ty čarodějnický neřáde!“ zavrčel a uhodil mě kyjem do hlavy. Jeho košile mi vyklouzla z prstů a on pokračoval v cestě, aniž se na mě ohlédl. Zbytek oddílu prošel kolem, zatímco jsem stál uprostřed ulice a držel si krvácející hlavu.

	Tarrew se protlačil ke mně. Připotácel jsem se k němu a opřel se o jeho štíhlou postavu, než se mi podlomila kolena. Točila se mi hlava a čekal jsem, až mi zmizí černé mžitky před očima.

	Stáli jsme ve slábnoucím světle podzimního slunce a dívali se za pochodujícími muži. Ulice nepřirozeně ztichla a já se zachvěl lítostí, když jsem si představil, co se stane, až dorazí k pevnosti.

	„Měli počkat,“ řekl jsem, když za zatáčkou zmizeli poslední.

	Odvrátili jsme se a vlekli se k okraji města.

	„Nemohl jsi je zastavit, Jago.“

	Ještě než Tarrew domluvil, ucítil jsem změnu ve vzdušném proudění a obrovské vzedmutí magie, které předcházelo příchodu nagry. „On proti nim vyvolává nagry,“ vydechl jsem nevěřícně.

	Někde ve městě zazněl výkřik, rychle následovaný dalším. Tarrew mě odtáhl z hlavní ulice do bludiště úzkých uliček mezi nízkými domy. Stíny se prodlužovaly a my jsme postupovali naslepo. Pořád mi třeštila hlava po tom úderu, ale běžel jsem dál a vyhýbal se lidem, kteří zmateně postávali na ulicích.

	„Jděte dovnitř a zamkněte se!“ křičel jsem na ně. Představoval jsem si ten masakr, kdyby nagrové zamířili sem.

	Cestu nám zastoupila statná postava. V tmavé postranní uličce chvilku trvalo, než jsem v něm poznal vousatého hostinského od Rengistova přízraku.

	„Teď není vhodná doba být venku, Reko,“ řekl mu Tarrew.

	„Co se děje?“ zeptal se Reka. „Snažil jsem se něco zjistit, ale nikdo nic neví.“

	„Převrat v pevnosti. Všichni starší jsou mrtví.“ Přerývaně jsem oddechoval; mé plíce křičely po vzduchu. Když jsem se předklonil, abych popadl dech, ze zátylku mi stekl pramínek krve a skápl mi z brady na dlažební kostky. Narovnal jsem se a rozmázl krev rukou.

	„Jděte domů a zamkněte se. Dnes večer neotvírejte a nikoho k sobě nepouštějte, pokud si nebudete jistý, na čí stojí straně.“ Zahleděl jsem se mu do očí, abych se ujistil, že mi rozuměl.

	Pomalu přikývl a podíval se na mé zranění. „Chcete bydlet u nás?“

	„Ne, nemůžeme ohrozit vaši rodinu. Ale ozvu se vám, jakmile to půjde.“

	Reka mi potřásl rukou. „Přijďte ke mně, jestli budete něco potřebovat. Cokoliv.“

	Rozešli jsme se a já jsem s Tarrewem pokračoval k jižní bráně. Už byla skoro úplná tma a bez pochodní nebylo skoro nic vidět – vzhledem k panujícímu zmatku nikoho nenapadlo je zapálit. Nad Zaruou se rozhostilo strašidelné ticho. Ani já jsem nemluvil – chtěl jsem se co nejdřív dostat do té podzemní základny, kde bych se mohl posadit a pokusit se pochopit, co se stalo.

	V poslední uličce jsme se zastavili a podívali se přes sad k vysokým hradbám. U brány hořely dvě pochodně, v jejichž mihotavém světle jsme viděli hlouček obyvatel. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že brána je zavřená, poprvé za celý můj život.

	Před bránou hlídkovaly desítky ozbrojených žoldáků, kteří bránili komukoli opustit město. Obyvatelé před nimi stáli se svými rodinami. Slyšel jsem jejich rozohněný křik a viděl jsem, jak v davu začíná nějaký rozruch.

	Jeden muž vyběhl proti žoldákovi. Ozbrojený strážný ho proklál mečem, postavil se nad jeho tělo a otřel si zkrvavenou zbraň.

	Nocí se prořízl ženský výkřik. Následoval další rozruch, když se žena pokoušela dostat k mrtvému manželovi, zatímco ostatní v davu ji drželi zpátky.

	Žoldák dál držel zvednutou zbraň a otočil se čelem k ohromeným obyvatelům města. „Vraťte se domů!“ Tichem se rozlehl jeho drsný hlas. „Dnes v noci z města nikdo neodejde.“

	Čas jako kdyby se zastavil. Křečovitě jsem zavřel oči a v duchu prosil shromážděné lidi, ať poslechnou.

	Někteří se místo toho vrhli do boje. Ať už dobrovolný účastník konfliktu nebo nešťastný přihlížející, nikdo se nemohl vyrovnat vojákům a jejich mečům.

	„Musíme jim pomoct,“ vykřikl jsem a vykročil z úkrytu.

	Tarrew mě chytil a strhl zpátky do stínu. „Nejlíp jim pomůžeme, když zastavíme Fettera Cairna.“

	Svěsil jsem ramena a vnímal, jak se ve mně spravedlivý hněv rozplývá. Tarrew vycítil mou kapitulaci a uvolnil sevření.

	Lidé utíkali zpátky do města. Nejpomalejší skončili v zajetí a já byl bez sebe smutkem, že jim nemůžu pomoct.

	„Pojď,“ zašeptal Tarrew a vyběhl k sadu. Dohonil jsem ho a oba jsme přeskočili plot vysoký do pasu. Skrčili jsme se za dřevěnou bariérou a poslouchali, kdy se ozve poplach.

	Žádný se však neozval a Tarrew se vyplížil kupředu, v úkrytu za sukovitými stromy. Následoval jsem ho od jednoho kmene ke druhému.

	Zastavil se u tajného vchodu. „Jinak jim nemůžeme pomoct,“ řekl.

	Rozeznával jsem jen jeho siluetu, ale poznal jsem, že se snaží zmírnit vlastní provinilost, stejně jako moji.

	„Máš pravdu,“ odpověděl jsem a poklepal ho po rameni. „Zařídíme, aby zaplatil za všechny životy, které zmaří, do posledního.“ Rychle jsem se rozhlédl a otevřel jsem vchod. Tentokrát jsem po schodech sestupoval jako první a nechával jsem chaos za sebou. 
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	Paddren popíjel citrónový čaj a s úsměvem poslouchal vytrvalé klepání datla. Staré duby po obvodu mýtiny, kde se minulé noci utábořili, kypěly životem a on tentokrát dokázal ocenit Varniinu lásku k lesu.

	Zatímco ostatní dojídali snídani, Paddren jim rozlil do kelímků zbytek čaje.

	Varnia zachytila jeho pohled. „Co mě plánuješ naučit dneska?“ zeptala se mezi dvěma sousty ovesné kaše.

	Paddren si zamnul ruce. „Začneme opakováním ze včerejšího večera.“

	„Nemůžeme zkusit něco náročnějšího?“

	„Víš, že nejsem ta nejlepší osoba, která by tě měla vést. V žádné z mých knih není o tvých schopnostech skoro ani zmínka.“

	„Já vždycky věděl, že je jedinečná.“ Leyoch se usmál do svého poháru.

	„Tvé nadání je vzácné, Varnie. Většina z nás musí čerpat magii z nás samotných, ale ty dokážeš odemknout vzpomínky ve věcech, kterých se dotkneš. I z půdy, po které kráčíš. A samozřejmě je tady ten desetimetrový strom, který jsi vyvrátila…“

	„To jsi dokázala?“ zeptal se Leyoch. Zdálo se, že to na něj udělalo dojem.

	Varnia vážně přikývla. „Netuším ale jak a ta agónie, kterou jsem prožívala, když jsem se probrala, nesouvisela s tím, že jsem se uhodila do hlavy při pádu z koně.“

	„To je cena za lehkomyslné používání magie. Hlavní je ovládat své instinkty a usměrňovat energii podle vlastní vůle. Meditace pomáhá v soustředění mysli. To se musíš naučit ze všeho nejdřív.“

	Reaun poplácal Leyocha po zádech. „Pojď, tohle je narážka, abychom sbalili tábor a připravili koně.“

	Paddren přikývl a vděčně se usmál, když Leyoch odnesl misky od snídaně. Obrátil se k Varnii. „Projdeme si kroky meditace.“

	„Už jsem je procvičovala stokrát.“ Varnia si vyčerpaně povzdychla, ale nedokázala zamaskovat radostnou jiskru v oku.

	„Procvičuj je, dokud je nezvládneš úplně automaticky. Schopnost ovládnout meditativní stav během okamžiku ti může zachránit život.“

	„Ten mi může zachránit i znalost dalších kouzel. Chci umět vyvracet stromy bez bolestných následků. Nebo co takhle ohnivé kouzlo?“ Vyskočila na nohy a natáhla ruku, dlaň obrácenou vzhůru a prsty pokrčené.

	„Včera jsi vyděsila koně. Reaunovi a Leyochovi trvalo celou věčnost, než je uklidnili dost na to, abychom na nich mohli jet.“

	„Tak co tedy?“

	„Budeme meditovat a rozvíjet některé z tvých méně ničivých schopností.“

	Zamračeně se posadila se zkříženýma nohama před uhašeným ohništěm. „Jsi nudný učitel.“

	„Snažím se vměstnat celoživotní studium do několika dní.“ Podvolila se mu. Oba klidně seděli a procházeli svou každodenní meditaci. Poté si promluvili o technikách, které se učila, a když už byli koně dost daleko, pod Paddrenovým dohledem se pokusila vytvořit vlastní ohňové kouzlo.

	„Tohle bylo zatím nejlepší. Snad na to budeme mít víc času, až se večer utáboříme,“ řekl.

	Varnia se spokojeně zazubila a vydala se ke svému koni.

	Paddren ji s úsměvem následoval k vlastní klisně, zapnul přezky sedla a nasedl. Ostatní ještě balili věci a Paddren viděl, jak se Leyoch se zraněnou rukou znehybněnou v pásce namáhá s připevněním brašny k sedlu. Vykročil, aby mu pomohl, ale Varnia se k Leyochovi dostala jako první, převzala od něj brašnu a prohodila nějakou žertovnou poznámku.

	„Jsem rád, že ji vidím šťastnou,“ řekl Reaun, když zastavil se svým koněm vedle Paddrenova.

	„Těch posledních pár dnů bylo dobrých pro nás všechny,“ odpověděl Paddren.

	Ohlédl se, protože uslyšel, jak se Varnia směje, a viděl Leyocha vstávat ze země a zamračeně si oprašovat kalhoty.

	„Možná potřebuješ menšího koně,“ řekla Varnia.

	„Moc vtipné.“ Leyoch se zaškaredil na Varnii a přistoupil ke své klisně.

	Kůň na něj zafrkal.

	„A ty můžeš být taky zticha.“ Leyoch vložil jednu nohu do třmenu a druhou přehodil přes hřbet zvířete. Zakymácel se v sedle, ale nakonec našel rovnováhu. Vyškubl Varnii uzdu z ruky a propálil ji pohledem.

	Šibalsky se na něj zazubila a pleskla klisnu po zadku. Ta poskočila a mrskla ocasem, ale Leyoch ji zase uklidnil.

	Paddren skryl úsměv, když sledoval, jak Varnia lehce vyskakuje do sedla a přesunuje se do čela skupiny. Oba psi běželi vedle ní.

	„Nechápu, jak dokážeš jezdit s jednou rukou,“ řekl Leyoch, když se zařadil mezi Reauna a Paddrena.

	„Vyžaduje to nesmírnou zručnost,“ odpověděl Reaun se smíchem, „a zatraceně dobrého koně.“

	Leyoch si povzdychl. „Chybí mi Stín. Až bude po všem, nejdřív ze všeho pro něj zajedu do Rovie.“

	Mlčky klusali po cestě k východu. Po Leyochových slovech všichni vystřízlivěli.

	Urazili několik mil, když vtom Paddren ucítil, jak se mu ježí chloupky v zátylku. Ve vzduchu zajiskřila magická energie a Paddren si uvědomil, co mu jeho podvědomí oznamuje.

	„Všichni mezi stromy!“

	Rozprchli se do borového lesa, který lemoval cestu. Než se pod ochranou stromů znovu sešli, magický náboj ve vzduchu ještě zesílil a v dálce zablýskl obrovský poryv energie.

	Na cestě se objevil nagra. Varnia se prudce nadechla. „Řekni mi, že se mi to jenom zdá.“

	„Obávám se, že tenhle je skutečný,“ odpověděl Paddren.

	Tvor se rozhlédl po kořisti a nakonec pomalu vykročil k nim, zatímco se Paddren zoufale snažil vymyslet plán, jak dostat přátele do bezpečí.

	„Měli bychom utéct,“ zašeptala Varnia a hypnotizovaná sledovala netvora na cestě.

	„Ne, počkej a podívej se, jak s ním Paddren zatočí,“ řekl Leyoch.

	Paddren polkl, když si vybavil náměstí v Herristonu a strážné zavražděné přímo před jeho očima. Nedovolí, aby se totéž stalo jeho přátelům.

	Sáhl do svého podvědomí pro slova prastarého zaklínadla, ale už když je začal odříkávat, cítil, jak jeho kouzlo naráží do neviditelné stěny. „Nezabírá to,“ vydechl. „Minule jsem Torridona překvapil, ale tentokrát je připravený.“

	Leyochův úsměv povadl. „Takže to nemůžeš zabít.“

	„Ale můžeme bojovat,“ ozval se Reaun potichu a popojel s koněm před Varnii.

	Bojovat, nebo utéct, pomyslel si Paddren a zauvažoval nad jejich šancemi. Podíval se na Varnii a všiml si ocelového odhodlání v jejích očích, kterými sledovala blížícího se netvora.

	Nagra byl pořád dost daleko. Ještě je nenašel, ale Paddren pochyboval, že by koně dokázali mezi hustě rostoucími stromy běžet rychleji než ten tvor. „Můžeme ho vylákat do lesa a zmást ho. Čaroděj, který ho řídí, bude mít jenom omezený výhled. A pak bych mohl zkusit znovu použít to kouzlo.“

	Oba psi cenili zuby a vrčeli, uši přitisknuté k hlavě. Paddrenovi připomínali nagru, ačkoliv se Torridonově výtvoru nemohli v divokosti rovnat.

	Varnia psy napomenula, ať jsou zticha, a Leyoch se naklonil k Paddrenovi. „Udrž jeho pozornost na sobě. Mám nápad.“

	Vrátil ochranný amulet zpátky do záhybů košile a vytáhl paži z pásky. Zraněnou rukou chytil uzdu, zdravou tasil meč a vyjel opačným směrem.

	Paddren se přiblížil s koněm k Varnii. Pořád se zhrožením a ohromením sledovala nagru, ani si nevšimla Leyochova odjezdu.

	„Držte se u sebe, nedovolte mu vybrat si jeden cíl,“ řekl Paddren.

	Netvor se spustil na všechny čtyři a začal klusat po cestě jejich směrem. Koně zachytili jeho pach a vzepjali se.

	Paddren se připravil na útok, ale Varnia zareagovala jako první. Zamumlala kouzelná slova a vrhla proti nagrovi kolísavý proud magie. Její blesk proletěl vzduchem a zasáhl netvora.

	Nagra se zastavil, aby našel zdroj útoku. Spatřil Varnii, zavrčel a skočil mezi stromy směrem k ní. Varnia obrátila koně a uskočila s ním před nagrovými drápy.

	Reaun vrhl dýku, ta se zabořila do netvorova ramene a z rány vytekla temně rudá krev.

	Paddren zaútočil taky: tři magické blesky prorazily díry do nagrových tkání. Varnia zasáhla netvora znovu, než se stačil vzpamatovat. Jejich kombinované úsilí ho srazilo na zem. Varnia couvla s koněm do bezpečí a sledovala netvora zpoza stromů.

	Nagra zařval a zvedl se zpátky na nohy. Narovnal se do plné výšky a zaútočil na nejbližší terč. Ohnivá koule vybuchla u stromu vedle Paddrena. Větve vzplály a plameny se zvedly vysoko k nebi. Paddrenův nos vyplnila vůně hořícího dřeva.

	„Jdeme si pro tebe, Torridone!“ vykřikl Paddren.

	Netvor znovu vztekle zařval a vrhl se proti němu.

	Varnia se vynořila za nagrou a na Paddrenovo znamení společně zaútočili. Nagru pohltily jejich ohnivé koule, ale zatoulaná jiskra protivníkovy magie srazila Varnii z koně.

	Paddren objel hořícího netvora a uviděl Varnii ležet na zemi. Seskočil ze sedla a zvedl ji na nohy. „Jsi zraněná?“

	Omámeně zavrtěla hlavou.

	Paddren sáhl po uzdě, ale jeho klisna v hrůze zadupala a uprchla mezi stromy za Varniiným zvířetem.

	Žár a Pazourek vyběhli kupředu a postavili se mezi Varnii a netvora. Oba vrčeli a štěkali na nagru. Paddren koutkem oka viděl, jak se k nim blíží Reaun, ale bylo mu jasné, že se k nim lovecký mistr nemůže dostat včas.

	Z nagrovy spálené srsti stoupal dým. Netvor se otočil čelem k nim.

	Paddren ustoupil mezi stromy a odtáhl Varnii s sebou. Už se chystal použít magii, ale zaváhal, když za nagrou spatřil pohyb. Varnia vedle něj ztuhla – připravovala vlastní útok. Paddren ji instinktivně chytil za ruce. „Počkej.“

	Leyoch přiskočil za netvora a vrazil mu meč do nechráněných zad. Ostří prošlo celým tělem a špička se mu vynořila z hrudi. Když netvor klesl na kolena, Leyoch mu ještě prudce zabodl dýku do temene lebky.

	Nagra zmizel.

	Leyoch pustil dýku a odpotácel se dozadu, pokrytý cákanci nagrovy krve – jediným důkazem netvorovy přítomnosti.

	„Ten tvůj ochranný amulet funguje, Paddrene,“ řekl Leyoch a s úšklebkem si sevřel zdravou rukou zraněné rameno.

	Varnia k němu přiběhla a vrhla se mu do náručí, ale odtáhla se, když Leyoch mimoděk vykřikl bolestí. Prohlížela mu rameno a celou dobu ho kárala za jeho hloupost.

	Reaun zastavil vedle Paddrena. „Pojď, pomůžeš mi sehnat ostatní koně a ona ho zatím ošetří.“

	Paddren se naposledy ohlédl na Varnii s Leyochem a vykročil za loveckým mistrem.

	 

	Varnia utrhla z keře hrozen bílých bezových květů, zatočila jím mezi prsty a přivoněla k nim.

	S povzdychem je odhodila a zpomalila koně, aby srovnala krok s Paddrenem. Tvářil se pochmurně a Varnii napadlo, jestli taky cítí, jak jim dochází čas. Byli jen pár dnů od pobřeží a zatím neviděli ani stopu po Kalešově příteli. Že by ho už vrah taky zabil?

	V mysli se jí vynořil obraz muže, který zavraždil její rodiče, a zvedla se v ní nenávist. Přiměla se k procvičování meditační techniky, kterou ji Paddren naučil, a rozhlédla se smysly po krajině.

	Když splynula s přírodou, všimla si schovaného muže, který je pozoroval zpoza stromů. Podívala se na Paddrena a uvědomila si, že o tom cizinci taky ví.

	Psi našpicovali uši a varovně zavrčeli, ale Varnia je jediným slovem umlčela.

	„Nenech se rušit, Varnie,“ řekl stařec, který právě vykročil na cestu před nimi.

	Leyoch tasil meč, ale Paddren mu položil ruku na ostří a sklonil hrot k zemi. Mírně se cizinci uklonil. „Mistře čaroději, rád vás poznávám.“

	Stařec se na ně usmál a ve Varnii se probudila dávná vzpomínka. „Vás znám. Kaleš mě za vámi přivedl, než jsem se přestěhovala k Reaunovi na sídlo.“

	„Moc rád tě zase vidím, má drahá.“ Usmál se na ni, obrátil se ke zbytku skupiny a kývl jim na pozdrav. „Jmenuji se Fenook. Prosím, nestůjme takhle venku. Pojďte do mého domova.“

	Odvedl je zpátky směrem, odkud přijeli. Kousek od cesty stála za tenkou hradbou buků malá chaloupka. Varnia si vyměnila pohled s Reaunem – byla si jistá, že tu chaloupka při prvním průjezdu nebyla.

	Čaroděj se zazubil. „Takhle účinné maskovací kouzlo je velice obtížné. Vyžaduje neustálé úpravy, ale asi se mnou budete souhlasit, že to stojí za tu námahu.“

	Odvedl je dovnitř. Varnia se rozhlédla po místnosti a všimla si stolu prostřeného pro pět lidí. Ucítila vůni dušeného masa, které se ohřívalo na ohni. Na stole mezi dvěma bochníky chleba ležel čerstvě upečený bažant.

	Vnitřek chaloupky v ní vyvolal další vzpomínky, které prolomily hráz v její mysli. Vybavila si poslední návštěvu Fenookova domova a vítala pohled do své dávno ztracené minulosti. Nejvýraznější byla vzpomínka na Kaleše, který seděl v křesle u ohně a vypadal krajně rozrušeně – jak teď Varnia věděla, bylo to kvůli smrti její matky.

	Fenook rozlil do pěti pohárů bezové víno a rozdal jim ho. „Vím, že jste měli únavnou cestu, ale prosím, teď hoďte starosti za hlavu a uvolněte se.“ Zaujal místo v čele stolu a kývl na ně, ať si sednou.

	Varnia stiskla Leyochovi ruku a usmála se na něj. Přinejmenším prozatím mohla předstírat, že jsou v bezpečí.

	 

	„Mám tolik otázek…“ Paddren sledoval Fenooka jako nadšené dítě.

	„Musíme toho hodně probrat,“ přikývl Fenook, zavřel dveře pracovny a ukázal Paddrenovi na křeslo.

	Paddren se posadil a položil na stůl Kalešův deník. Viděl, jak k němu Fenook zaletěl pohledem. „Vidím, že víte, co to je. Povíte mi, čeho se Kaleš účastnil?“

	Fenook se uvelebil v křesle proti Paddrenovi. „Asi bych nejdřív měl vysvětlit pár věcí.“ Nalil oběma brandy z lahve na stole a opřel se. Kostnatými prsty sevřel pohár.

	„Před třemi sty padesáti lety nás málem zahubil boj mezi čaroději, který zničil magické město Zaruu.“

	Paddren upil brandy. „Pustina Zarua kdysi byla magickým městem?“

	„Viděl jsi ho ve svých viděních,“ odpověděl Fenook a poklepal na deník mezi nimi. „Domníváme se, že tvá vidění zachycují útržky života v Zarui v době, kdy konflikt začínal.“

	„Jak můžu vidět události, které proběhly před třemi sty padesáti lety?“

	„Tehdy nás zachránil mladý čaroděj jménem Jago. Myslíme si, že ses nějak propojil s jeho vzpomínkami.“

	„Jak je to vůbec možné?“

	„Nevím, ale shod je příliš mnoho, než abychom nad nimi mávli rukou. Mnohé z toho, co se stalo v Zarui, je záhada, ale tvá vidění nám pomohla znovu objevit minulost.“

	„Proto je Kaleš tak zaníceně zaznamenával.“

	„Pokoušel se je seřadit do chronologického pořádku a doufal, že vyplní mezery v našich znalostech. Měl velké plány.“ Starý čaroděj se vlídně usmál, pohladil Kalešův deník a zahleděl se z okna, ponořený do vzpomínek.

	Paddren dopil zbytek brandy a zasykl, když mu tekutina sežehla vnitřnosti. „Ale nechápu, proč se strážci skrývají a přenechávají královským čarodějům tak vysoké postavení u krále.“

	„Tak bylo rozhodnuto, když jsme opustili Zaruu – jedná se o další opatření, jak se ochránit před zneužitím magie. Kdyby kdokoliv zneužíval svůj dar jako Fetter Cairn v Jagově době, strážci zasáhnou a potlačí hrozbu. Museli jsme mít možnost jednat nezávisle, a to jde pouze tehdy, pokud jsi mimo dosah zákona.“

	„Takže víte o Torridonovi? Hrdina Královského řádu je pořád velice živý.“

	„Torridon,“ zopakoval stařec.

	„Vždycky měl sadistické sklony, ale ty se teď vystupňovaly v krvavé oběti a vyvolávání nagrů, aby zabíjeli lidi.“

	„Teď už to dává smysl…“ Fenook se odmlčel. „Před lety Torridonův učitel Morrin tvrdil, že Torridon je vhodný kandidát k přijetí mezi strážce, ale měli jsme jisté pochyby…“ Fenook zmlkl.

	„Co se stalo?“ zeptal se Paddren.

	Starý čaroděj si prohrábl chmýří vlasů. „Než jsme rozhodli, Torridon a Morrin se vydali na pouť po Paltrii a zmizeli. Nenašli jsme stopy ani jednoho z nich, až nedávno.“ Fenook nalil oběma další brandy a opřel se v křesle. „Před mnoha lety nás začal zabíjet vrah s důvěrnými znalostmi strážců. Naše počty klesaly rychleji, než jsme je stačili doplňovat, a totožnost i motivy vraha zůstávaly tajemstvím. Najednou vraždy ustaly. Vrah zmizel a znovu se objevil teprve vloni. Před několika týdny se mistru Greyarovi podařilo nás ostatní varovat, že vrahem je Morrin, ale pak byl sám zabit.“ Fenook zavrtěl hlavou. „Morrin byl velice nadaný strážce. Byl plný soucitu a vždycky těžce nesl, co jsme byli nuceni dělat, abychom ochránili budoucnost.“

	„Takže ho Torridon ovládl.“

	„Jak jinak by se mírumilovný člověk stal bezcitným zabijákem? Kdybys ho znal, nikdy bys nevěřil, že je to možné.“ Fenook prudce postavil pohár na stůl. „Měli jsme to čekat. Měli jsme Torridona připravit o jeho schopnosti, dokud jsme mohli. A Morrina taky, jakmile vykázal první známky toho, že nás zradí.“ Fenookovi čišel z hlasu chlad a oči měl přimhouřené do tenkých štěrbin.

	Paddren ztuhl – nemilosrdná stránka starého čaroděje ho ohromila.

	„Jestli Torridon uvěznil Morrina pod svým kouzlem, nezastaví se, dokud nezemře poslední strážce.“

	„Ale proč by to dělal?“

	„Mám podezření, že si Torridon přeje napodobit Fettera Cairna, a jakmile odstraní strážce z cesty, nezůstane nikdo, kdo by ho zastavil.“ Stařec se zvedl z křesla a začal přecházet po místnosti.

	Paddren do sebe obrátil druhý drink a přemýšlel o všem, co se dozvěděl – stovky let lží, vrah z řad strážců…

	Zavrtěl hlavou. Už si nebyl jistý, jestli chce slyšet pravdu.

	Padl na něj Fenookův stín. Paddren vzhlédl a vzal si knihu, kterou mu starý čaroděj podával. Zdobné písmo na kožených deskách vybledlo, ale stránky uvnitř se zdály být v dokonalém stavu. Pod špičkami prstů se mu chvěla magie. „Co to je?“

	„To je překlad hundarijské Knihy temnoty a světla. Strážci ochraňují tyto vědomosti a zajišťují, aby je nikdo nemohl opsat. Přečti si to, Paddrene, a pochopíš, proč už v Paltrii nikdo nikdy nesmí použít hundarijskou magii.“

	Fenook přiložil na dohasínající oheň a Paddren se podíval z okna. Překvapilo ho, že už se stmívá.

	„Udělej si pohodlí. Přinesu ti lucernu a deku a omluvím tě u tvých společníků,“ řekl Fenook a toporně vyšel z místnosti.

	Paddren otevřel knihu a ponořil se do hrůz minulosti.

	 

	Probudil ho škrábavý zvuk. Dezorientované vzhlédl a uviděl Fenooka, jak vyhrabuje popel z krbu.

	„Dávej pozor, kde ji necháváš.“ Starý čaroděj ukázal na knihu na zemi u Paddrenových nohou.

	Kniha ležela otevřená a její prázdné stránky odrážely záři časně ranního slunce, která sem dopadala otevřenými okenicemi. Paddren vyskočil a zvedl prastarou knihu. Jen co se jeho prsty dotkly pergamenu, zajiskřila magie a znovu se objevila slova.

	Fenook se usmál nad Paddrenovým údivem. „Střež tu knihu dobře, dokud nebude čas, abys ji předal dál.“

	„Nevím, jestli jsem připravený na takovou odpovědnost,“ řekl Paddren. Vybavil si ošklivé podrobnosti o krvavých obětech hundarijských čarodějů i o děsivých tvorech, jež vyvolávali.

	„Kaleš měl za to, že jsi,“ odpověděl starý strážce tiše.

	Paddren si zastrčil knihu do brašny a vyšel za Fenookem do hlavní místnosti chaloupky. Ostatní ještě spali, a tak Paddren s Fenookem připravili snídani a sedli si ke stolu s ranním nápojem.

	„Chápeš, co je potřeba udělat dál,“ řekl Fenook a upřeně se Paddrenovi zahleděl do očí.

	„Zabít toho vraha.“

	„Ne zabít, chytit ho.“ Fenook si vmíchal do čaje med. „Morrin má cenné vědomosti. Může nás zavést k Torridonovi.“

	Paddren si vzpomněl na strážce, které už vrah zabil, a nakonec se mu vybavil den, kdy došlo ke Kalešově vraždě. „Kaleše nezabil vrah. Torridon proti němu vyvolal nagru. Proč byla jeho smrt tak jiná?“

	„Torridon věděl, že se někdo blíží odhalení jeho plánů, a chtěl ho rychle odstranit z cesty.“

	„A proč mě Kaleš odrazil? Mohl jsem mu pomoct.“

	„Chránil tě. Bylo zásadně důležité, aby Torridon nevěděl o tvé existenci. Tvé spojení s Jagem bylo příliš cenné, než abychom ho ohrozili.“

	„Kaleš odvedl Torridonovu pozornost a kvůli tomu zemřel?“ Fenook nechával oči sklopené ke stolu, ale jeho nahrbená ramena po Paddrenových slovech ztuhla.

	„Nechal se zabít nagrou?“

	Fenook vzdychl. „Musím ti to říct naplno?“

	Paddren udeřil pěstí do stolu a díval se, jak na dřevo vystřikují kapky horké tekutiny. Několik ho popálilo na kůži, ale ta bolest nebyla ničím ve srovnání s pravdou.

	„Byla to Kalešova volba, neviň sebe.“

	„To se lehko řekne, když to nemáte na svědomí vy.“ Zaskřípal zuby a snažil se co nejrychleji najít ztracený klid, když do místnosti bezstarostně vešla Varnia.

	„Dobré ráno.“ S pobrukováním si nalila hrnek čaje, ale když se podívala na Paddrena s Fenookem, melodie jí odumřela na rtech. „Půjdu vzbudit ostatní.“

	Paddren se díval, jak odchází. „Jak moc je Varnia v nebezpečí, když se jí teď vrátily její schopnosti?“

	„Varniina matka byla mocná čarodějnice a Varnia zdědila matčinu magii. Morrin věděl, že tam bylo nějaké dítě, ale dělali jsme vše, co bylo v naší moci, abychom před ním Varnii ochránili. Možná po všech těch letech zapomněl na její existenci, ale její bezpečí se dá zaručit jediným způsobem: když ho zastavíme.“

	Fenook se naklonil k Paddrenovu uchu. „Je načase, aby ses rozhodl ohledně svých přátel. Můžeš je poslat zpátky do Herristonu… nebo je požádat o pomoc při dopadení Morrina.“

	Paddren pevně zavřel oči. Fenookův návrh ho vyděsil. Nic nechtěl víc než poslat všechny tři zpátky do Herristonu, kde by byli v bezpečí, ale s vrahem na svobodě to nebylo možné.

	 

	„Právě jsem začal plnit své poslání a všechno je mnohem nebezpečnější.“ Paddren se odmlčel a podíval se na Fenooka, který s úsměvem odcházel z místnosti.

	„Posledních pár měsíců nebylo zrovna procházkou růžovou zahradou,“ zasmál se Leyoch.

	Paddren zavrtěl hlavou. „Leyochu, příteli, ty už jsi pro mě riskoval svůj život dost. Teď tě žádám, aby ses vrátil do Herristonu. Baron Harkai zajistí, že budeš zproštěn viny a štědře odměněn za pomoc.“

	„Pověsí ho, než baron dostane šanci něco podniknout,“ ozvala se Varnia.

	„Ne, když mu vy dva posloužíte jako osobní strážci – jste stopaři, kteří ho zajali. Máte právo dodat ho baronovi bez zásahu městské hlídky.“

	„Možná máme právo, ale to neznamená, že budou poslouchat. Je to moc riskantní. A co ty a to tvé poslání?“

	„Nechci vám z něj prozrazovat víc, než je nutné, Varnie.“

	„Na tyhle starosti je trochu pozdě,“ upozornila ho. „Co bychom byli za přátele, kdybychom tě teď opustili?“

	„A co bych byl za přítele já, kdybych vás žádal, abyste jeli se mnou?“ Leyoch položil dlaň na Varniinu ruku. „Ona má pravdu. Už jsme toho spolu prožili tolik, nemůžeme jen tak odjet.“

	Paddren si povzdychl. Začínal litovat, že nepožádal Fenooka, aby tu zůstal. „Pomůžou mi jiní. Nemáte tušení, jaká nebezpečí…“

	„Přátelé se neopouštějí.“

	Varniina slova ho zasáhla jako šíp. Na to se nedalo nic říct.

	Reaun si odkašlal. „Někdy i přes ty nejlepší úmysly ublížíme lidem, kterým se snažíme pomoct.“ Hlas loveckého mistra překypoval emocemi.

	Paddren se přistihl, jak se dívá na Reaunův prázdný rukáv. Ta připomínka upevnila jeho odhodlání. „Vraťte se do Herristonu, prosím.“

	Všichni zmlkli. Paddren se díval z jednoho na druhého a snažil se uhodnout, co si myslí.

	Konečně mu Leyoch pohlédl do očí. „Možná budeš mít lepší šanci, když zůstaneme spolu.“

	Paddren se podíval na Varnii a vybavil si obličej vraha z jejího vidění; toho muže, kterého měl podle Fenooka dopadnout živého. Nedokázal jí říct pravdu.

	„Máš dobré přátele, Paddrene,“ řekl Fenook, který se bez ohlášení vrátil do místnosti. „Možná bys měl poslechnout jejich rady.“

	Paddren pohlédl na starce a uvědomil si, že Fenook od začátku chtěl, aby pokračovali všichni společně. Nikdy neměl na výběr.

	„Musím chytit zločinného čaroděje, ale on je…“

	„Jak bys mohl selhat se dvěma nejlepšími stopaři?“ zeptala se Varnia.

	„Vskutku,“ přikývl Fenook a přinesl láhev bezového vína.

	Paddren zaváhal a podíval se na Varnii. „Není to tak jednoduché, ten vrah…“

	„Nech si od nich pomoct, Paddrene. Tohle není úkol pro jediného člověka,“ řekl Fenook a rozdal po okraj naplněné poháry. „Připijme si – na přátelství.“

	Paddren Fenooka probodl pohledem a přijal nabízené víno. Napil se s přáteli, ale jeho klam mu měnil na jazyku víno v jed.

	„Takhle nemůžu pokračovat,“ řekl Paddren, když vstoupil do pracovny starého čaroděje a přibouchl za sebou dveře. „Celý váš plán je absurdní. Nechci se podílet na ohrožování Varnie.“

	Fenook uložil něco malého do kapsy pláště a podíval se přes stůl na Paddrena. „Myslíš, že chci vyslat to ubohé dítě proti brutálnímu zabijákovi?“

	Paddren klesl do křesla proti strážci. Vzpomněl si, že před dvěma dny byl šťastný, že tu může sedět a dozvědět se pravdu.

	„Vím, že k ní chováš jisté city,“ dodal Fenook mírně, „ale nemůžeme dovolit, aby nám emoce zastřely úsudek.“

	Paddren vyskočil na nohy a udeřil pěstí do stolu. „Tady jde o její bezpečí a o bezpečí mých přátel!“

	Fenook vstal a zahleděl se mu přes stůl do očí. „Nebuď hlupák, Paddrene. Varnia je jediná, kdo dokáže vystopovat Morrina. Bez ohledu na to, jak moc ti to připadá nemorální, musíme využít jejích schopností.“

	Paddren se prudce otočil a opustil pracovnu. Sbalil si věci a vyšel ven. Ostatní na něj čekali před chaloupkou s připravenými koňmi. Paddren beze slova přistoupil ke své klisně a hodil jí na záda brašny.

	Koutkem oka viděl, jak se objevil Fenook a jak ho jeho přátelé zdraví.

	„Ráda jsem vás zase viděla,“ řekla Varnia a objala starce.

	„Díky za napravení ramene.“ Leyoch zakroužil zahojenou paží.

	„Já děkuji za vaši společnost,“ odpověděl stařec.

	Paddren sledoval, jak se Fenook na všechny usmívá, a přemítal, jak se může tvářit tak přívětivě, když se všemi od začátku manipuloval.

	Fenook vtiskl Varnii něco do dlaně a přesunul se k Reaunovi.

	Paddren se podíval Varnii přes rameno na amulet v její dlani. Poznal ochranné kouzlo a viděl, že začalo fungovat, jakmile se dotklo její kůže.

	Reaun od Fenooka přijal podobný amulet a starý čaroděj stanul před Paddrenem.

	Podal mu další amulet přivázaný k provázku ze spletené kůže. „Neuškodí být připravený,“ řekl.

	Paddren sklopil oči k nabízenému daru.

	Fenook mu ho vtiskl do dlaně a naklonil se mu k uchu. „Všichni děláme, co musíme, abychom zastavili Torridona.“

	Paddren se zahleděl starému čaroději do očí a spatřil v nich omluvu. Fenook o pár kroků couvl a oslovil je. „Tyhle náhrdelníky vás pomohou ukrýt před pohledem nepřátel. Nejsou tak účinné jako Leyochův amulet od Paddrena. Neměl jsem čas a neznám vás tak důvěrně, abych vytvořil podobně silné kouzlo, ale aspoň nějakou ochranu vám poskytnou.“

	Zavěsili si amulety kolem krků a schovali je pod oblečením. Paddrenovi společníci nasedli na koně, Paddren se obrátil ke strážci a podal mu ruku. „Příměří.“

	Fenook se usmál a potřásl mu jí. „Máš dobré srdce. Chápu, proč si Jago vybral tebe.“

	Paddren nad tou poznámkou mávl rukou. „Zařídíte se podle mé rady a řeknete králi Arcausovi pravdu?“

	„Vím, že to strážci nezvládnou sami, Paddrene. Nemůžeme zastavit Torridona tím, že se budeme schovávat ve stínech. Je načase znovu sjednotit paltrijskou magii.“

	„Královští čarodějové nebudou nečinně přihlížet, jak zaujímáte jejich místo po králově boku.“

	„Tuhle starost nech na mně – ty se soustřeď na dopadení Morrina.“

	„Bude pro vás bezpečné cestovat, dokud je na svobodě?“

	„Nejsem tak starý a vetchý, jak vypadám, mladý muži.“

	„Ale co když se k vám Morrin dostane, než se nám ho podaří zastavit?“

	Zafrkal kůň a Fenook se ohlédl k ostatním. Když se otočil zpátky k Paddrenovi, jeho vrásčitou pleť brázdily hluboké rýhy. „Přestaň se o mě bát a jeď, tvým přátelům dochází trpělivost.“

	Paddren se připojil ke svým společníkům a nasedl na koně. Otočil se, aby zamával na rozloučenou, ale čaroděj i jeho domov už zmizeli. 
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	Paddren přihlížel, jak Varnia připravuje ohniště. Vypadala v divočině jako ve svém živlu, víc než kdy předtím v Herristonu. Ztěžka povzdychl – věděl, že nemá moc času, než se ostatní vrátí z lovu.

	„Varnie, můžeme si promluvit?“

	Vzhlédla k němu. „O čem?“

	Paddrenovi se stáhl žaludek, když se podíval do její nic netušící tváře. „Musím ti říct něco důležitého.“

	Obrátila oči v sloup a oprášila si oblečení.

	„Jde o Morrina, o toho čaroděje, kterého stopujeme.“ Polkl a snažil se ovládnout svoji nervozitu. „Je to ten vrah, který zabil tvé rodiče.“

	„Cože?“ Její úsměv zmizel. „O čem to mluvíš?“

	Paddren si olízl rty. Slova se mu příčila v hrdle. „Morrin býval strážce jako Fenook a Kaleš. Pak ho ovládlo nepřátelské kouzlo…“ Zmlkl a očekával výbuch. Když žádný nenastal, přinutil se podívat na Varnii. Zírala do země a obličej jí zakrývaly vlasy.

	„Strážci ho potřebují živého, Varnie. Jeho znalosti nepřítele můžou být nutné k zastavení hrozné katastrofy. Nechtěl jsem tě do toho zapojovat, ale Fenook si myslí, že jsi jediná, kdo ho dokáže vystopovat.“ Varnia se na něj podívala přimhouřenýma očima a Paddren se přikrčil pod tíhou její nenávisti.

	„Varnie, je mi to líto…“

	„Neobtěžuj se s lítostí.“ Popadla luk a toulec a odběhla se psy do lesa. Paddren se za ní díval, ochromen provinilostí. Nenapadalo ho, co jiného by mohl dělat, a tak dokončil přípravu ohniště.

	Leyoch se vrátil ve chvíli, kdy se rozhořívalo dřevo. „Kde je Varnia?“ zeptal se, jen co položil nasbírané dřevo na dosah od ohně.

	Paddren kývl hlavou směrem, kterým odešla. Nedokázal se mu podívat do očí.

	„Měli bychom začít s přípravou večeře. Reaun našel plácek s houbami, takže se může chvíli zdržet.“ Leyoch se zasmál, ale hned se zarazil, když se k němu Paddren nepřidal. „Snad ses s ní zase nepohádal? Já myslel, že jste se vy dva udobřili.“

	Paddren si nevšímal jeho otázky. „Pojďme najít Reauna.“

	Cestou mezi stromy na sobě cítil Leyochův zkoumavý pohled.

	„Tak kvůli čemu jste se pohádali tentokrát?“

	Paddren nespouštěl oči z úzké stezky porostlé kapradím a pokrčil rameny. Leyoch pochopil narážku a přestal se vyptávat. Brzy našli Reauna pod obrovským starým bukem, jak sbírá do plátna houby. Zvedl raneček, aby jim je ukázal. „Podívejte se na ty lišky. Nemůžu uvěřit, že jsem měl takové štěstí tak brzy v sezóně.“

	Zavázal raneček a přidal si ho do vaku, kde už měl uložené podobné balíčky. „Dneska si uděláme vynikající houbovou polévku.“

	Otřel si nůž o nohavici, uložil ho do kapsy a hodil si vak přes rameno. Přejel pohledem po Paddrenovi a Leyochovi. „Trápí vás něco?“ Leyoch ukázal na Paddrena. „Jeho rozhodně ano.“

	Jizvy na Reaunově tváři se zachvěly, když povytáhl obočí.

	Paddren přešlápl z nohy na nohu a zadíval se mezi stromy, aby se vyhnul jejich pohledům. „Právě jsem řekl Varnii, že vrah, kterého stopujeme, je ten samý člověk, který zabil její rodiče.“

	„Cože? Zbláznil ses?“ vyhrkl Leyoch.

	„Taky nemůžu uvěřit, co od ní Fenook žádá, ale skutečností je, že ten vrah musí přežít. Jeho znalosti nepřátel můžou být tím, co změní porážku ve vítězství.“

	„Ona ho zabije,“ řekl Reaun s klidnou jistotou.

	Leyoch se obrátil k Paddrenovi, pěsti zaťaté u boků. Vypadal jako stočený had, připravený k útoku. Paddren nehybně stál a čekal na úder. Leyoch místo toho odešel.

	Paddren se otočil k Reaunovi. „Chtěl jsem jít sám, ale pamatujete, jak naléhali.“

	„To není omluva toho, abys ji podvedl. Měl jsi přijít za mnou, společně bychom našli způsob, jak z toho Varnii vynechat.“

	„Fenook tvrdil, že Varnia je jediná, kdo dokáže Morrina vystopovat. Od začátku chtěl, aby jela se mnou, a podle toho se mnou manipuloval.“

	Reaun se zamračil. „Varnia už trpěla dost.“

	Vrátili se do tábora společně. Leyoch na ohni ohříval kotlík s vodou a bylinkami.

	Reaun vedle něj položil balíček hub a hrst divokého česneku. Paddren přihlížel, jak jeho přítel připravuje lišky, a hledal vhodná slova, aby ho udobřil, ale Leyochova zlost zadusila jakékoliv pokusy o konverzaci.

	Všichni mlčky pokračovali v práci a čekali na Varniin návrat. Už se stmívalo, když k ohni konečně přiběhli Žár s Pazourkem a lehli si blízko plamenů, aby se od nich zahřáli.

	Varnia se zastavila na okraji světla a hodila na zem dva ulovené zajíce. „Předpokládám, že vám Paddren řekl, že stopujeme člověka, který zavraždil mou rodinu.“ Přistoupila blíž k ohni a přejela je očima. Nakonec zakotvila pohledem na Paddrenovi.

	Paddren cítil její odpor a chtěl se odvrátit, ale nedovolovala mu, aby se podíval jinam.

	„Ten parchant unikal spravedlnosti dost dlouho. Chytím ho a dohlédnu, aby zaplatil za to, co udělal.“

	„Jsi ochotná nechat krále, aby soudil jeho zločiny?“ zeptal se Reaun.

	Varnia pokrčila rameny. Pořád nespouštěla oči z Paddrena. „Nic neslibuju.“

	„Zítra dojedeme k městu, kde došlo k poslednímu známému útoku,“ řekl Paddren. „Nemusíš jet s námi, Varnie. Najdu způsob, jak to zvládnout bez tebe.“

	Varnia přimhouřila oči. V jejich hloubi planula nenávist. „Nejsem zbabělec, Paddrene.“ Přistoupila ke kotlíku a ochutnala Leyochovu houbovou polévku. „Vynikající. Škoda že jsem nepřinesla ty zajíce dřív.“

	Paddren v ohromeném tichu sledoval, jak Varnia nalévá večeři. Vzal si od ní misku a jedl spolu s ostatními, ale nedokázal vnímat žádnou chuť.

	 

	Varnia sklopila oči k podlahovým prknům, na která padl zavražděný čaroděj. Sklonila se a dotkla se krvavé skvrny, která se vsákla do vzoru dřeva. Jakmile otevřela dveře magii, přítomnost se rozplynula.

	„To jsi ty, Morrine?“ zeptal se starý čaroděj, otočil se a zamžoural do stínu.

	Ostří se zastavilo a oba muži stáli a dívali se jeden na druhého.

	„Proč to děláš, Morrine?“

	Vrahovy oči se zastřely. Zavrčel a pozvedl dýku. Tři rychlá bodnutí a stařec se zhroutil na zem. Vrah stál nad svou obětí. Jeho výraz byl studený jako kámen, ačkoliv v jeho šedých očích se dal rozeznat záblesk agónie…

	Varnia se vynořila z vidění a vyšla ven. Nadechovala vzduch do mučených plic a bojovala s nevolností. Chladný vánek osoušel pot na její kůži. Opřela se o zeď domu a sjela po ní do sedu.

	K vraždě došlo před několika týdny, ale ona pořád viděla Morrinovu stopu, jako by byla stará pouhých pár hodin. V mysli se jí vynořily temné myšlenky na pomstu. Zaťala ruce v pěst a představila si chvíli, kdy najde vraha rodičů.

	Padl na ni něčí stín.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Leyoch.

	„Jsem,“ odpověděla a uvolnila prsty, kterými svírala rukojeť dýky.

	Leyoch ji zvedl na nohy a vrátil se s ní do domova mrtvého čaroděje. Nový nájemce ji ustaraně sledoval.

	„Dokážu ho stopovat,“ oznámila s mrazivým úsměvem. „Z lovce se co nevidět stane kořist.“

	Paddren s hmatatelnou úlevou vrátil hostiteli nedotčený pohár s medovinou.

	„Díkybohu,“ řekl muž, když se chystali k odchodu. „Od Greyarovy vraždy špatně spím. Pořád si říkám, že se vrah může vrátit. Nikdo z nás si tu nepřipadá bezpečně.“

	„Vyřiď svým přátelům, že můžou všichni klidně spát. My se s tím vrahem vypořádáme.“

	Na ulici Varnia vyrazila po stopě. Ohlédla se na své společníky a ponuře se usmála. „Dostaneme toho parchanta.“

	 

	„Počkejte tady,“ pokynula Varnia a vyjela napřed. Ostatní tři zůstali vzadu a přihlíželi, jak zkoumá stopu.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Paddren potichu.

	„Překvapivě dobře,“ odpověděl Leyoch. „I když ne díky tobě a tomu zatracenému Fenookovi.“

	„Ten zatracený Fenook ti uzdravil rameno.“

	Leyoch trhl za uzdu a otočil svého koně čelem k Paddrenovi. „Nebýt magie, nic z tohohle by se nedělo.“

	„Já vím a je mi líto, jak všechno dopadlo.“

	Leyoch uvolnil zaťaté zuby. „Já vím, že to není tvoje chyba. Jen si přeju, aby Varnia jela domů.“

	Sledovali, jak Varnia seskakuje z koně a pozorně zkoumá půdu.

	„To si přejeme všichni,“ poznamenal Reaun.

	Mlčky se dívali na Varnii a Paddren obrátil své myšlenky k přítomnosti. Varnia stopovala vraha s klidem, o kterém pochyboval, že si udrží. Obával se, co se stane, až její emoce konečně vyvřou na povrch.

	„Má před námi náskok jen několik dní,“ zavolala Varnia přes rameno, vyšvihla se do sedla a pokračovala v jízdě.

	Leyoch pobídl koně, aby ji dohnal, a nechal Paddrena s Reaunem vzadu.

	„Varnia si to stopování užívá víc, než bych čekal,“ podotkl Paddren.

	„Má zvláštní způsob, jak se vypořádat s emocemi, proto je tak nevyzpytatelná.“ Reaun ustaraně trhl uzdou a rychle se rozjel za ostatními.

	Paddren ho napodobil a všichni čtyři ujížděli otevřenými poli. Paddren si užíval jízdu a dovolil větru, aby na chvíli odvál jeho úzkost. Na krátký okamžik si připadal svobodný od života, který mu byl vnucen.

	O několik mil později Varnia zastavila a seskočila z koně. Zatímco zkoumala půdu, psi očichávali cestu a se svěšenými ocasy kňučeli.

	„Stopa zmizela,“ řekla Varnia a nevěřícně k nim vzhlédla.

	Reaun se k ní připojil. „Pořád tu nějaké jsou,“ ukázal na otisky v hlíně. „Možná musíme pokračovat postaru.“

	„Ale i psi ztratili jeho pach,“ namítla Varnia a kopla do země.

	Debata studentky a učitele pokračovala, ale Paddren si jich nevšímal a rozhlédl se po okolí svou magií. Netrvalo dlouho, než rozeznal jemnou přítomnost kouzla.

	„Morrin používá blokační kouzlo podobné tomu, které proti mně vyslal Kaleš. S trochou času bych ho měl dokázat překonat.“

	„Doufejme. Strážci by nechtěli, aby unikl, nebo ano?“

	Paddren četl v jejích očích výzvu, ale Reaun si stoupl mezi ně. „Měli bychom se ptát po motivech Morrina, ne jeden druhého. Snaží se nás zmást, aby unikl, nebo se chce vrátit a přepadnout nás, až to nebudeme čekat?“

	Paddren koutkem oka pozoroval Varnii. Možnost, že by jí Morrin pořád mohl usilovat o život, ho šokovala.

	„Ať se na to podíváme jakkoliv, hádky mezi námi jen poskytují Morrinovi výhodu,“ dodal Reaun.

	Chvíli přenášel pohled z Varnie na Paddrena a zpátky, dokud se nezdál být spokojen, že je hádka zažehnána. Pak obrátil pozornost k zemi a vykročil podél cesty, aby hledal stopy jejich kořisti.

	Paddren se na něj díval, ale uvědomoval si, že se Reaun snaží zbytečně.

	Leyoch zajel s koněm k Paddrenovi a naklonil se k němu. „Proč jinak by se vrah tolik snažil zamaskovat svoji přítomnost, než kvůli útěku?“

	„Předpokládáš, že jedná logicky. Ten člověk je pod vlivem kouzla. Musíme to brát tak, že možné je všechno,“ odpověděl Paddren, aniž spustil oči z Varnie, která se mrzutě vlekla za svým učitelem.

	Leyoch poklepal na svůj meč a Paddren ho napodobil.

	„Neuškodí být připravený,“ zopakoval s úsměvem Fenookova slova. Vtom ho napadla možnost, z níž mu přejel mráz po zádech. Mají pronásledovat vraha, nebo slouží jako návnada, která ho má vylákat z úkrytu?

	„Tenhle strom jsme minuli dnes ráno,“ řekla Varnia.

	„Jak si tím můžeš být tak jistá? Je tady plno stromů,“ namítl Leyoch.

	„Protože vidím naše stopy…“ Rozhodila ruce. „Takhle nemůžeme pokračovat. Jako kdyby se nás ten parchant snažil utahat k smrti.“

	„Uděláme si přestávku,“ navrhl Reaun.

	„Dobrý nápad, můžeme zůstat tady a čekat, až Morrin přijde k nám,“ odtušila Varnia kysele.

	Všichni čtyři sklesle seděli na koních. Paddren cítil, jak jeho společníci přicházejí o odhodlání. Snažil se nevnímat jejich rostoucí nechuť a dál zápolil s Morrinovými kouzly – po třech dnech bylo těžké uchovat si naději. Blokační kouzlo ho skrývalo před magií a druhotné kouzlo zkreslovalo jeho stopy i pach, aby ho nikdo nemohl sledovat.

	„Začínám si myslet, že Morrina nenajdeme, dokud nebude sám chtít,“ vzdychl Reaun.

	„Proč ne teď? Tohle je dokonalé místo na přepadení. Žádná vesnice na kilometry daleko a ze všech stran nás obklopuje les. Nejspíš už prozkoumal okolí a ví, že jsme mu vydáni na milost.“

	„Ale pořád jsme čtyři proti jednomu,“ upozornil je Paddren.

	„Nemá smysl pokračovat, když se jeho stopy pořád mění.“ Reaun se rozhlédl po ostatních. Když nikdo neodpověděl, sklouzl z koně a začal připravovat ohniště.

	Ostatní taky seskočili ze sedel, aby založili tábor. Leyoch přivázal koně a Varnia vyndala ze sedlových brašen potřeby k vaření.

	Paddren s povzdychem poplácal svou klisnu po dlouhém štíhlém krku. „Všechny jsem vás zklamal. Kéž bych dokázal zlomit to stopařské kouzlo…“

	„Můžeme to zkusit společně,“ ozvala se Varnia, aniž zvedla oči od brašny.

	„Spojit své síly?“

	Varnia pokrčila rameny. „Něco takového, jestli to vůbec jde.“ Paddren se postavil vedle ní, zatímco rozvazovala provázek na plátěném váčku a přičichávala k jeho obsahu. Ačkoliv se snažila chovat nenuceně, Paddren si uvědomoval, že se jí to nenabízí lehce. „Možná to stojí za pokus, ale má to rizika. Musíš poslouchat ve všem, co řeknu… musíš mi věřit.“

	Varnia se podle všeho zamýšlela nad jeho varováním. Nasypala do kotlíku špetku bylinek, vrátila váček do brašny, oprášila si ruce o kalhoty a podala kotlík Reaunovi. Když se konečně podívala Paddrenovi do očí, pečlivě zakrývala své emoce.

	„Slibuješ, že mi budeš věřit?“ zeptal se.

	„Všechno je lepší než pokračovat jako doteď.“

	„Ale Varnia bude v nebezpečí?“ ozval se Leyoch.

	Paddren se na něj ohlédl a uviděl v jeho očích podezření. „Nebude, pokud mě bude poslouchat.“

	Varnia stiskla Leyochovi ruku. „Budu v pořádku, neboj se.“

	Leyoch se s nespokojeným výrazem dál věnoval koním. Reaun nic neříkal a pokračoval v přípravě večeře. Když už Paddren nemusel nikoho uklidňovat, odvedl Varnii stranou a vysvětlil jí vše, s čím se mohla setkat v Duchovní sféře.

	„Jsi si jistá?“ zeptal se jí znovu.

	„Jsem připravená.“

	Lehli si vedle sebe kousek od ohně. Paddren ji vzal za ruku. Cítil, jak se Varnia chvěje, ale s tím, jak ji prováděl meditací, se její prsty začaly uvolňovat. Jen co se jí zklidnilo dýchání, Paddren je přesunul k další fázi. Les, ve kterém ležela jejich těla, zmizel a ocitli se v Duchovní sféře.

	Paddren otevřel oči a rozhlédl se. Snažil se nepanikařit, když Varnia nebyla vedle něj. Cítil její tělesnou ruku ve své, ale při přesunu vědomí se nějak jeden druhému ztratili. „Kde jsi, Varnie?“

	Objevila se vedle něj a nervózně se na něj usmála. Pak se vytřeštěně rozhlédla po krajině plné mlžných oparů a přelévajících se vírů energie, která se kolem nich otevřela.

	Stiskl jí ruku. „Jsem u tebe.“

	Dopřál jí chvíli, aby si zvykla. Vzpomínal si, jak podivná mu Duchovní sféra připadala při první návštěvě; jak nepřirozeně mlha tlumila zvuky a zastírala smysly.

	Zatímco Varnia zkoumala neznámé okolí, Paddren studoval ji. Otevřenost jejího ducha ukazovala zranitelnost, ale taky její potenciál. Magie, která jí proudila v žilách, byla jako dosud nevyužité moře energie. Bez ochrany by byla pro bezohledné snadnou kořistí.

	„Je důležité, aby ses tu chránila. Jestli se dostaneme do kontaktu s jinými duchy, mohli by ti odsát sílu.“

	Mezi nimi se zhmotnila fyzická hradba a jejich spojení se začalo rozpadat.

	„Počkej!“

	Sáhla po něm a vtáhla ho do svého ochranného štítu. „Matka mě asi musela přece jen naučit pár věcí,“ poznamenala Varnia s úžasem nad vlastním výtvorem.

	Paddren se dotkl průhledné koule energie, která je obklopovala. Viděl náznak zlaté barvy, která odpovídala odstínu její aury. Vyzkoušel sílu štítu a cítil, jak se mu pod špičkami prstů přelévá energie.

	„Jsi samé překvapení.“

	Varnia ho podle všeho nevnímala – pozorovala vířící mlhu, která se tlačila kolem štítu. „Mám pocit, jako bychom se vznášeli v oblacích.“ Zvedla ruku a z prstů jí zasršely jiskřičky energie. „Všechno je nabité magií. Chce tě vtáhnout do sebe…“ Odmlčela se a dál se dívala na měnící se krajinu.

	„Ke zvládnutí Duchovní sféry jsou potřeba roky pilného tréninku.“

	Nepřítomně přikývla. „Můj duch si připadá celý a kompletní, ale mé tělo je tak nepodstatné…“ Zamávala si rukou před obličejem. Obrys pohybující se ruky byl rozmazaný a nezřetelný. „Nechápu to. Je tohle skutečné?“

	„Tvůj duch je tady, ale tvé tělo je pořád u ostatních. Těla tu nepotřebujeme, ale podle mě se tak naše mysli vyrovnávají s přeměnou do duchovní podoby.“

	Paddren viděl, že Varnia chápe čím dál víc, a přiměl se silněji ovládnout vlastní emoce – bál se, aby její nově zesílená vnímavost neodhalila jeho tajnou náklonnost. „Jsi připravená pokračovat?“

	Místo odpovědi mu stiskla ruku.

	V proměnlivých vrstvách Duchovní sféry chvíli trvalo, než se jim podařilo rozeznat Morrinovo kouzlo. Konečně Paddren našel vlákno vrahovy magie a odtáhl je k němu.

	„Cítím to,“ řekla Varnia a natáhla ruku, aby se kouzla dotkla. Paddren ji zadržel. „Nezapomeň, s kým máme co do činění. Slib mi, že zůstaneš za štítem. Tady s Morrinem nemůžeš bojovat a vyhrát.“ Varnia neodpověděla. Místo toho se podvolila Paddrenovu vedení a její vrozené stopařské schopnosti nějak přešly do něj. Rozdíl ve vnímání ho ohromil. Viděl blokační kouzlo novýma očima a najednou mu připadalo snadné sledovat klikatou stopu, již za sebou Morrin zanechal. Opatrně se pohyboval Duchovní sférou, studoval podobu blokačního kouzla a hledal prostředky, jak mu čelit. Vedle prvního kouzla se táhlo druhé vlákno magie. Po bližším prozkoumání Paddren zjistil, že tohle je odpovědné za zmatení a zkreslení Morrinových stop. Dalo se snadno zrušit, ale jakmile to Paddrena napadlo, všiml si nastražené pasti.

	Z oparu se zhmotnil duch. „Čekal jsem vás.“

	„Morrin…“ vydechla Varnia a stiskla Paddrenovu ruku jako ve svěráku.

	Čaroděj je hodnotil pohledem a šklebil se.

	Paddren chtěl v první chvíli utéct, ale zvědavost ho přiměla zůstat. Třeba se od protivníka něco dozví. Vyzkoušel Varniinu obranu a obrátil se k Morrinovi. „Je těžké vás vystopovat.“

	„A zjistíte, že je taky těžké mě zabít.“

	„To nemáme v úmyslu.“

	„Ta dívka ano. Proč bych vás neměl oba zničit hned tady a teď?“

	„Protože vám můžu pomoct,“ odpověděl Paddren rychle. „Vím, že Torridon zotročil vaši mysl a pohřbil skutečného Morrina pod svými mocnými kouzly. Nutí vás, abyste odváděl jeho špinavou práci, abyste byl jeho loutka.“

	„Možná nejsem jediný, koho někdo využívá. Strážcům nezáleží na životě.“

	„Nevraždí nevinné!“ Varniin duch zablikal a štít kolem ní zeslábl – prorazila ho její vlastní zlost.

	Morrin se natáhl k jejímu obnaženému duchu, aby využil její slabosti.

	Paddren skočil mezi ně a přerušil jejich spojení s Duchovní sférou.

	Po návratu do známého těla se Paddren posadil a zkontroloval své společníky.

	Varnia už stála a probodávala ho vražedným pohledem. „Mohli jsme ho chytit, ty hlupáku. Nechal jsi ho uniknout.“ Přecházela před ohněm sem a tam, plná potlačovaného vzteku, a prsty se jí svíraly kolem nožů v pouzdrech.

	„Tvářil se tak, aby tě lstí přiměl zeslabit ochranu. Věř mi, že by tě zničil a já bych ho nedokázal zastavit.“

	Varnia se najednou zastavila a v táboře se rozhostilo ohromené ticho.

	„Promluvíme si o tom později. Teď potřebuju ještě něco udělat.“ Aniž čekal na reakci, Paddren si znovu lehl a zavřel oči. Zatímco upadal do meditativního stavu, slyšel, jak Varnia nesouvisle vysvětluje ostatním, co se stalo.

	Jeho vědomí se přesunulo zpátky do Duchovní sféry a Paddren okamžitě zamířil ke kouzlu, které Morrin vytvořil, aby jim znemožnil stopování. Dalo se snadno najít, ale Paddren postupoval obezřetně, protože očekával další léčku. Nejdřív se v mlze rozhlédl po Morrinovi, než se pustil do práce na kouzlu. Připravený na možnost skrytého protikouzla zaútočil na jeho magii a brzy jednoduché kouzlo zrušil.

	Pak se vrátil do svého těla a chvíli ležel nehybně, aby se mu usadily smysly. Díval se na oblohu a z posunu slunečního světla poznal, že od rozbití tábora uplynula už nějaká doba.

	„Teď už Morrina můžete stopovat,“ řekl chraptivě a namáhavě se posadil.

	„Až si odpočineš,“ řekl Reaun a podal Paddrenovi měch s vodou.

	Paddren se napil a podíval se Varniiným směrem, ale ta už vyrazila hledat Morrinovy stopy. Pamatoval si dravčí pohled, kterým ji Morrin hltal, když rozhovorem maskoval skutečný úmysl vylákat Varnii mimo Paddrenovu ochranu.

	Paddren si lehl na záda, předstíral spánek a snažil se nemyslet na to, jak těsně se Varnia vyhnula pádu do čarodějovy nastražené pasti.

	 

	„Kdy ta zatracená bouře skončí?“ zeptal se Leyoch. Jeho hlas se odrážel ozvěnou od stěn opuštěného statku. Venku pořád lilo jako z konve, proudy deště zaplavovaly půdu a ztěžovaly jim cestu. Statek představoval chabé útočiště – bylo tu plno děr, jimiž dovnitř zatékala voda a pronikal studený vítr.

	Leyoch se díval, jak se Varnia vyhýbá kalužím na podlaze a přechází sem a tam. Nenechala se zlákat ohněm, u něhož se choulili ostatní. Předčasnou tmu protínaly blesky, které zalévaly Varniin ustaraný výraz přízračným světlem. Zchátralou stavbou otřáslo dunění hromu a Leyoch se ve svém plášti zachvěl.

	„Podařilo se ti zrušit druhé Morrinovo kouzlo?“ zeptal se Paddrena šeptem, ačkoliv liják pomáhal přehlušovat jeho slova, aby se nedonesla k Varniiným uším.

	„Ne, a tahle bouře zničila šanci, že ho vystopuje Reaun nebo psi.“

	„Způsobil tu bouři, aby nás svedl ze stopy?“

	Paddren se usmál. „Můžu tě ujistit, že žádný čaroděj není natolik mocný, aby ovládal počasí.“

	Poslouchali déšť a dívali se, jak Varnia dál přechází po místnosti. „Měla by ses přijít usušit k ohni,“ řekl Leyoch co možná nejveseleji. Ona se místo toho usadila se psy u dveří. „Já budu hlídkovat tady.“

	„Jak si přeješ,“ odpověděl Leyoch a obrátil se k ostatním. „Když už jsme tu uvízli na noc, co kdybychom si pobyt trochu zpříjemnili?“ Rozdělili si úkoly. Reaun se pustil do přípravy jídla, Paddren obcházel rozbitý nábytek v domě, aby našel co nejvíc dřeva na oheň, a Leyoch se postaral o koně. Zmoklá zvířata se choulila v koutě, kam je předtím přivázali; obročnice měla prázdné a začínala jim usychat mokrá srst, a tak se Leyoch postupně věnoval každému z nich, vyhřebelcoval je a přehodil jim přes záda suché přikrývky. Při práci myslel na Stína a znovu si slíbil, že se pro něj vrátí do Rovie.

	Nakonec se otočil k hromadě sedel – věděl, že i ta potřebují jeho péči, než si bude moct odpočinout. Odnesl je blíž k ohni, kde Paddren právě skládal rozlámaný nábytek a Reaun míchal v kotlíku bublající vývar. Varnia se nepohnula ze svého místa v průvanu u dveří.

	Jen co Leyoch naolejoval sedla, obrátil se k Varnii. Opírala se o studenou zeď a spala.

	„Tady spát nemůžeš, Varnie,“ řekl a přistoupil k ní. Neodpověděla, a tak jí jemně zatřásl rameny. „Pojď si lehnout k ohni.“

	Pořád se nehýbala a Leyoch se ohlédl na Paddrena. Čaroděj odhodil knihu, kterou studoval, a přiběhl k nim. Odstrčil Leyocha stranou.

	„Neslyší tě.“ Paddren si sedl proti Varnii a sevřel obě její ruce ve svých.

	„Počkej!“ vykřikl Leyoch, ale to už Paddren zavřel oči a vklouzl do transu. „K čertu s vámi, čaroději!“

	Reaun ho poplácal po rameni. „Nemůžeme dělat nic jiného než čekat.“

	 

	Jakmile Paddren našel Varniina ducha, poznal, že má problémy. Její ochranný štít byl plný děr – kteroukoliv z nich mohl Morrin prorazit. Vrah si s ní však místo toho pohrával.

	„Pojď zachránit svou přítelkyni,“ vyzval ho s pohrdavým smíchem. Paddren narovnal ramena a postavil se vrahovi čelem. „Je načase, abychom to vyřídili. Žádné další odklady, žádné další triky.“

	Morrin se obrátil k Varnii. „Tomu říkám zajímavá výzva.“

	Paddren spěšně zašeptal příslušná slova a cítil, jak se v mlze přesouvá energie podle jeho vůle. Neztrácel ani vteřinu a vrhl proti čaroději nevzhlednou kouli energie. Kouzlo zasáhlo Morrina do zad, zatímco se vysmíval Varnii.

	Morrinův duch zakolísal. Než se stačil vzpamatovat k protiútoku, Paddren popadl Varnii a odtáhl ji z Duchovní sféry. Ještě když se probíral k vědomí, v uších mu zněl Morrinův vzteklý křik.

	Varnia se s prudkým nadechnutím probrala vedle něj.

	„Už jsi v bezpečí.“ Leyoch ji objal kolem ramen a ona se o něj opřela. Vypadala pobledle a vyčerpaně.

	„To bylo zatraceně hloupé,“ řekl Paddren. „Varoval jsem tě, že proti Morrinovi nemáš v Duchovní sféře žádnou šanci.“

	Varnia sklesle hleděla ke svým nohám.

	Leyoch ji hladil po vlasech a mračil se na Paddrena.

	„Odnes ji blíž k ohni,“ požádal ho Paddren.

	Když se usadili před krbem, Reaun přiložil a nalil dva poháry čaje. K oživení Paddrenových smyslů stačila vůně medu a bylin, ale vypil obsah poháru, vděčný za sladké teplo.

	Leyoch pomáhal Varnii upíjet a Varnia se mu po několika locích opřela o hrudník a zavřela oči. „Zkus si odpočinout,“ řekl Leyoch.

	Varnia se mu stulila do náruče a zdálo se, že rychle usnula, ale Paddren viděl, jak se jí pohybují rty. Naklonil se blíž a uslyšel, co si šeptá.

	„Jde si pro nás…“
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	Zarua, před 350 lety

	Vzhlédl jsem od Knihy temnoty a světla. Právě se vrátila poslední skupina, která sháněla zásoby. Všichni se kolem nich shromáždili a dožadovali se novinek o tom, co se děje nahoře.

	Stál jsem na okraji hloučku a díval se na muže, kteří vklopýtali do mihotavé záře tuctu pochodní. Vypadali vyčerpaně a zděšeně z toho, co viděli v Zarui.

	Mistr Gillius, jeden z několika starších čarodějů, který unikl z pevnosti, na sebe vzal vedení každonočních výprav ven. Postavil na zem vak se sehnanými zásobami a kývl na určeného kuchaře. Kuchař a jeho pomocníci si pro pytel hned přiběhli a začali třídit potraviny, aby nejdřív využili ty s krátkou trvanlivostí. S ostatními vaky bylo naloženo podobně. Viděl jsem, jak si potřební rozdělují oblečení a přikrývky, stejně jako zbraně a nože.

	Mistr Gillius přešel do temného kouta, ztěžka si sedl a přehodil si přes ramena deku. Všichni ostatní se zabývali kořistí, ale já jsem zamířil ke staršímu čaroději. Když jsem k němu přisedl, cítil jsem jeho malomyslnost.

	„Vaše skupina si vedla dobře. Bez těch zásob bychom nepřežili,“ řekl jsem.

	Mistr Gillius si přitáhl deku těsněji k ramenům, opatrně se rozhlédl po místnosti a zadíval se mi do očí. „Viděli jsme důkazy dalšího vypalování,“ řekl a prohrábl si špinavou rukou vlasy. „Těla těch, kteří se pokoušeli bojovat, zůstávají na ulici, aby shnila.“

	„Fetter Cairn se nás snaží zastrašit, aby se mu všichni vzdali ze strachu před následky.“

	Mistr Gillius zavřel oči. Na jeho čele bylo vidět vrásky od vnitřních muk. „Měli bychom se ho bát, Jago. Ohně, které jeho muži založili v chudších čtvrtích, ještě doutnají. Spálily přes polovinu domů a nechci ani pomyslet, kolik nevinných zahynulo při požárech.“

	Položil jsem mu dlaň na rameno. Cítil jsem, jak se chvěje potlačovanou zlostí. „Mistře Gillie, tuhle válku jsme nevyvolali my, nesmíme si za ni klást vinu.“

	Prudce zvedl hlavu a zadíval se na mě. „Měli bychom okamžitě jednat. Přinesli jsme od kovářů meče a máme dost zbraní pro všechny muže.“ Tasil krátký meč, který mu visel u boku. „Jsme připravení, Jago. A tam venku jsou jiní jako my. Musíme se spojit a bojovat, dokud ještě můžeme.“

	„Ale před vyvoláním vzpoury musíme vědět, že se k nám připojí.“

	„Čím déle budeme čekat, tím víc lidí zemře,“ hlesl bezvýrazně a zasunul meč zpátky do pochvy.

	Nenapadl mě žádný argument proti jeho strohému prohlášení. Seděli jsme v trapném tichu a já se díval na ostatní čaroděje. Vzrušení z nových zásob opadlo a v místnosti zněl obvyklý hukot vážných hlasů. Během sedmi dnů od chvíle, kdy Fetter Cairn obsadil pevnost, sem dorazili další čarodějové, kteří přinášeli příběhy plné hrůzy a ztrát.

	Každý z nás se vyrovnával s dobrovolným uvězněním po svém – někteří hráli karty, jiní zpívali a jeden dokonce vyřezával ze dřeva sošky. Ale jak dlouho jsem mohl očekávat, že vydrží žít v podzemí? Jak dlouho potrvá, než se zlomí?

	Zahlédl jsem Tarrewa, jak mezi zuby svírá nyní už prázdnou dýmku. Připomnělo mi to den, kdy jsem ho přistihl před hostincem U Rengistova přízraku, jak mě sleduje. Takové vzpomínky mi připadaly jako z jiného života. Teď potichu rozmlouval s těmi, kteří se vrátili z noční výpravy, vyptával se jich, co viděli ve městě, a shromažďoval informace, které by nám pomohly zformulovat nějaký plán.

	„Je jižní brána pořád střežená?“ zeptal jsem se mistra Gillia.

	„Pokud to dokážeme posoudit, hlídají ji ve dne v noci. Taky jsem slyšel, že to samé platí i pro ostatní brány. Fetter Cairn dává pozor, aby se nikdo nedostal dovnitř ani ven.“

	Uvažoval jsem nad jeho slovy, zatímco kuchař s pomocníky rozdával příděly potravin. Mistr Gillius a já jsme zůstali v koutě, zatímco ostatní utvořili skupinky a pustili se do jídla.

	„Netuším, jestli by tohle měla být večeře nebo snídaně,“ poznamenal jsem s trpkým smíchem.

	Starší čaroděj se zakousl do ovesné placky. „Řekl bych, že tak trochu oboje.“

	„Tady dole člověk snadno ztratí přehled o tom, jak běží dny.“

	„Brzy vyjde slunce. Je čas, abychom si odpočinuli a počkali na další noc.“

	„To mě nijak nepovzbuzuje,“ řekl jsem. Zakončil jsem jídlo proužkem sušeného hovězího a jablkem ze sadu nad námi.

	Přemítal jsem nad našimi možnostmi. Fetter Cairn mohl klidně počkat, dokud nevyhladovíme k smrti. Ale nehodlal jsem trpně přijímat osud, který nám určil. Mistr Gillius měl pravdu: bylo načase jednat.

	Překročil jsem několik natažených nohou dřímajících čarodějů a postavil se do středu podzemní místnosti. Rozhlédl jsem se. Bylo tu padesát tři mladších a šest starších čarodějů, kteří nebyli přítomni, když proběhl Cairnův převrat.

	Zbytek rostoucího odboje se skrýval ve sklepích hostince U Rengistova přízraku. Celkově nás byla necelá stovka, připravená a ochotná bojovat.

	Odkašlal jsem si a počkal jsem, dokud mi nevěnovali pozornost. „Zlo Fettera Cairna se rozšířilo městem jako mor, ale teď je čas, abychom zahájili vzpouru a zastavili jeho vražedné řádění.“

	Má slova přivítaly radostné výkřiky a já jsem viděl, že na tuhle zprávu všichni čekali. Nechal jsem je chvíli slavit a pak jsem zvedl ruce, abych utišil všeobecné nadšení. „Je naší povinností chránit obyvatele Paltrie. Za každou cenu musíme porazit Fettera Cairna, než se jeho zlo rozšíří za hradby Zaruy.“

	Mistr Gillius si stoupl vedle mě a zvedl mi paži. „Jagova armáda rebelů zvítězí!“

	Ozvala se druhá vlna radostného křiku a já jsem se musel usmát nad jejich nadšením. Zamával jsem rukama, aby se utišili. „Chválím vás za odvahu. Teď si odpočiňte a dnes večer, až se setmí, vyrazíme do útoku.“

	 

	Shlukli se kolem mě, abych je vedl do války. Tvářil jsem se klidně, ačkoliv jediné, co udržovalo na uzdě mé zděšení, bylo vědomí, že bojujeme za spravedlivou věc.

	Mistr Gillius za setmění odešel pro naše druhy od Rengistova přízraku a pro všechny další obyvatele ochotné postavit se proti Fetteru Cairnovi se zbraní v ruce.

	Vyslal jsem tři průzkumníky, aby zkontrolovali, kde v okolí jsou nějaké hlídky, a zatímco jsme čekali na jejich hlášení, čarodějové mě obklopili a pozvedli meče ke stropu. Místností znělo jejich skandování a dunělo mi v mysli.

	Vedle mě si stoupl Tarrew a usmál se. „Za Jaspena.“

	Přikývl jsem a sevřel jsem krátký meč pevněji. I já jsem ho držel zvednutý jako ostatní.

	První průzkumník se vrátil a mezi čaroději se rozhostilo vyčkávavé ticho.

	„U jižní brány hlídá šest strážných.“

	Zbylí zvědové se vrátili společně, se zprávou o několika malých hlídkách poblíž. Všichni strážní se zajímali spíš o rabování opuštěných domů než o střežení ulic.

	Odkašlal jsem si. „Rozdělíme se do tří skupin a vyřídíme všechny žoldáky. Zabijte je do posledního. Nechceme, aby někdo unikl a varoval ostatní. Mistr Gillius a ostatní od Rengistova přízraku poslouží jako záloha pro případ, že by někteří nepřátelé proklouzli.“

	Rozdělili jsme se a má skupina opustila podzemní místnost jako první. V řadě za sebou jsme vystoupali úzkou chodbou a shromáždili se v sadu. Korunami stromů sotva pronikalo slabé měsíční světlo. Vhodná noc na bitvu, pomyslel jsem si, když jsme se potichu vydali k jižní bráně. Tarrewova skupina mířila opačným směrem, k rabujícím žoldákům. V duchu jsem jemu i ostatním popřál hodně štěstí.

	Zastavili jsme se ve stínech kolem ostrůvku světla z pochodní. Napočítal jsem pět strážných ve službě, šestý spal ve tmě u brány.

	Sarok, mladší čaroděj s nevinným obličejem, váhavě vkročil do světla. Přes rameno měl přehozený pytel a na dlani držel několik lesklých mincí.

	„Prosím, nechte mě odejít,“ zaškemral a zamával na strážné mincemi.

	Dva z nich se zasmáli a opřeli se o své zbraně. „Vypadá to, že dorazila zábava.“

	„Jen běž, Jaku, chce, aby sis vzal jeho peníze.“

	Třetí strážný se přiloudal k Sarokovi a sáhl pro mince. Čaroděj ho chytil za ruku a přitáhl ho k sobě, přímo na ostří, které schoval do pytle na rameni.

	Dal jsem signál. Přeskákali jsme plot a neslyšně se přiřítili od sadu, než strážným došlo, co se děje.

	Neměli skoro ani čas pozvednout zbraně. Během pár okamžiků byli mrtví.

	Spící muž se probudil s dýkou u hrdla. Stál jsem nad ním a viděl jsem, že je to cizinec. Kývl jsem na dva čaroděje vedle něj a počkal jsem, než ho svážou. Pak jsem se k němu sklonil.

	„Proč proti nám bojujete? Paltria není vaše vlast.“

	Ušklíbl se na mě. „Jdu tam, kde jsou peníze. Za krev se dobře platí.“

	Dívali jsme se, jak mí druzi vlečou mrtvoly ostatních žoldnéřů do tmavého kouta a berou jim zbraně i zbroj.

	„Proč chceš zemřít tak daleko od domova?“

	„Na tom, jak zemřu, nezáleží. Podstatné je, jak žiju.“

	Podíval jsem se na něj. „Nelituješ ničeho?“

	„Lítost je pro sraby.“ Zasmál se. „Každým dnem dorazí posily. Nezastavíte ho.“

	„Ke které bráně dorazí?“

	Zavrtěl hlavou a pohrdavě se usmál.

	Vstal jsem a oprášil si kalhoty. „Dejte mu roubík a nechte ho tu, ať dělá společnost svým mrtvým kamarádům.“

	Všiml jsem si, jak se Sarok dívá na krvavou šmouhu, kterou po sobě nechal strážný, jehož zabil. „Tvůj čin vyžadoval kuráž, byl to odvážný návrh,“ řekl jsem a poklepal ho po zádech.

	Mladík nad mou pochvalou pokrčil rameny, ale postřehl jsem, jak se mu chvěje ruka, když zvedal odhozený pytel.

	„Myslíš, že zvládneš stejnou lest znovu?“ zeptal jsem se ho a pečlivě sledoval jeho reakci.

	Přikývl. „Udělám, cokoliv bude třeba.“

	Uspokojeně jsem k sobě přivolal ostatní muže. „Pořád platí stejná pravidla: nikdo nesmí bránou projít dovnitř ani ven, dokud nezískáme zpátky pevnost.“ Odmlčel jsem se, abych si utřídil myšlenky. „Nevíme, jestli náš zajatec mluvil pravdu, ale budeme v silnější pozici, jakmile nám padnou do ruky všechny tři brány.“

	Můj návrh se setkal se souhlasným mumláním. „Necháme tu pět mužů, aby hlídali jižní bránu i našeho zajatce. Vy ostatní se rozdělte do dvou skupin a vyberte si vůdce. Jedna skupina zajistí západní bránu, druhá severní.“

	Během několika minut se přeorganizovali a postavili se do pozoru. Podíval jsem se, koho si vybrali jako velitele, a přikývl jsem. „Až obsadíte brány, držte své pozice, ale pošlete sem spojky, aby nás informovaly o vašem úspěchu.“

	„A co ty?“ zeptal se Sarok.

	„Já se spojím s Řekou a mistrem Gilliem. Až se k nám ostatní skupiny přidají v hostinci, zamíříme do pevnosti. Hodně štěstí vám všem.“

	Tasili jsme zbraně a vyrazili opačnými směry. Strávil jsem s těmi muži posledních osm dní a doufal jsem, že přežijí nejbližší hodiny.

	Pospíchal jsem stíny za mistrem Gilliem, ale ukázalo se, že má opatrnost byla zbytečná. Tarrewova skupina a třetí oddíl pod vedením mistra Creashe se prohnaly jižní čtvrtí a vyrvaly ji zpátky z rukou mužů Fettera Cairna. Navíc nabrali ochotné obyvatele a zdálo se, že se zprávy o naší vzpouře šíří. Naše řady se rozrůstaly s tím, jak z úkrytů vycházeli další lidé vybavení zbraněmi, jež si dokázali opatřit.

	Kývl jsem na Reku a vděčně jsem se usmál – vyžadovalo pevné nervy ukrývat tlupu vzbouřenců.

	„Co teď?“ zeptal se Tarrew.

	Uvědomil jsem si, že se všichni dívají na mě. Pozvedl jsem meč k obloze. „Teď obsadíme pevnost!“

	Než jsme se stačili připravit, ulici zatarasila skupina třiceti nepřátelských vojáků.

	Žoldáci ještě ani netasili zbraně a já už jsem zaječel povel do útoku. Vyběhli jsme proti nim a nastala řež.

	Přede mnou se vynořil jeden voják a zahlédl jsem záblesk oceli mířící na mou hlavu. Uhnul jsem a ucítil jsem náraz, když mu můj meč proklál hruď. Jeho oči se zadívaly do mých. Odrážela se v nich nevíra a bolest, vzápětí vystřídaná prázdnotou.

	Vyškubl jsem meč z mrtvého těla a otočil se proti dalšímu protivníkovi, než mě stačila opustit kuráž.

	 

	Po dlažebních kamenech pod mýma nohama tekla krev. Žoldáci byli mrtví. Porazili jsme je v bitvě, která se mi zdála trvat hodiny. Roztřesenýma rukama jsem zastrčil meč do pochvy a prošel se mezi zraněnými. Mnozí obyvatelé statečně padli po našem boku, ale nedokázal jsem se přimět ke spočítání mrtvých. Místo toho jsem odešel kousek stranou a sedl si k sutinám zhrouceného domu.

	Tarrew si mě všiml a připojil se ke mně.

	„To bylo poprvé, co jsem zabil člověka,“ řekl jsem, aniž jsem zvedl oči od svých rozechvělých rukou.

	„Já taky,“ odpověděl. Slyšel jsem, jak se zajíkl. „Nejspíš si na to musíme zvyknout.“

	„Nikdy si nezvyknu na zabíjení, ani v sebeobraně.“

	„To je ten rozdíl mezi námi a lidmi jako Fetter Cairn. Chápu tvé výčitky svědomí, ale nemůžeš na sebe brát odpovědnost za všechny mrtvé ve městě.“

	Zmlkli jsme. Do kostí mi pronikal chlad podzimního večera a navzdory Tarrewovým slovům mě trápili duchové mrtvých.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se najednou a zaposlouchal se. Ze zhrouceného domu za námi se ozývalo tlumené volání.

	Otočil jsem se a vyběhl do sutin. Žalostný zvuk mi dodával sílu. Našel jsem malé děvčátko přimáčknuté pod zbytky domu. Tarrew mi pomohl odsunout velký kámen, který na ní ležel, a já jsem ji rychle zvedl, než ji mohla zasypat vratká hora dalších kamenů.

	Kámen dívenku tlačil na ránu a fungoval jako tlakový obvaz, ale teď mi po rukou volně stékala její krev.

	Díval jsem se na dítě ve svém náručí a věděl jsem, že nemá naději, ačkoliv jsem jí přiložil dlaň k ráně ve stehně a snažil se zastavit proud krve.

	Tarrew přivolal na pomoc ostatní a ti začali prohledávat rozvaliny, jestli nenajdou někoho živého. Odvrátil jsem se i s dívenkou, aby neviděla, jak z trosek vytahují mrtvá těla jejích rodičů.

	Dívenka pohnula promodralými rty a já jsem se musel sklonit, abych slyšel, jak volá matku. Jejím tělíčkem projela křeč a oči se jí obrátily v sloup. Pak ochabla a já jsem cítil, jak ji opouští život.

	Tarrew mi ji jemně vzal z náručí a položil ji vedle její matky.

	„Je tak důležité zastavit Fettera Cairna, aby kvůli tomu museli umírat lidé?“ zeptal jsem se s pohledem na dívenčinu lesklou krev na svých rukou. „Kdybychom se vzdali a přísahali mu věrnost, byli by naživu.“

	Tarrew mě vzal za ramena. „Musíme bojovat, jinak se hrůzy ze Zaruy zopakují po celé Paltrii.“

	Podíval jsem se na oběti téhle války.

	„V sázce jsou tisíce životů, Jago. Jestli se vzdáš, všechny odsoudíš k otroctví a lidským obětem. Jak můžeš pochybovat o naší věci?“

	Po tvářích mu stékaly slzy zlosti. Vzpomněl jsem si, že někde ve městě žila jeho rodina, kterou měl rád, ačkoliv od ní kvůli vrozené magii musel odejít. Celou dobu, co nám pomáhal připravovat vzpouru, jistě uvažoval, jestli jsou ještě naživu.

	Poklepal jsem ho po zádech a naposledy se podíval na mrtvé. Pak jsem se otočil k našim lidem, zkrvaveným a zraněným, ale plným naděje.

	„Ať to stojí cokoliv, zastavíme ho! Překazíme plány Fettera Cairna. Nepolevím, dokud nebude mrtvý.“

	Má armáda vzbouřenců souhlasně zahlaholila.

	Tarrew se zazubil a naklonil se ke mně. „Já říkal, že tě budou následovat.“ 
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	„Dívko, pořád mi unikáš… ale příště nebudeš mít takové štěstí.“

	Varnia se s trhnutím probudila a posadila se, zabalená do přikrývky. Ve stavení byla tma. Oheň skoro dohořel a ostatní spali. Viděla obrysy Žára a Pazourka, kteří hlídali u dveří, i koní schoulených k sobě v rohu. Všude bylo ticho, jak taky mělo být.

	„Varnie…“ V myšlenkách jí zazněl Morrinův hlas.

	Vymrštila se na nohy a rozhlédla se po kostře stavení. Věděla, že tu Morrin není, ale měla ho ve své hlavě a nedokázala se ho zbavit.

	Vyplížila se ven a zvedla oči k inkoustovému nebi. Na kůži jí bubnoval déšť. Zamrkala a vyplivla vodu, která jí stékala po obličeji. Přála se očistit od vrahova dotyku. Z očí se jí vyřinuly slzy a smísily se s deštěm. Dál se dívala k obloze a prosila o sílu.

	Vtom za sebou uslyšela pohyb a ztuhla.

	Kolem pasu ji objaly silné paže. „Co tady děláš?“ zašeptal jí Leyoch do vlasů.

	Varnia se k němu přitiskla a on ji sevřel pevněji. Cítila, jak její strach slábne. Objímali se a vůbec si nevšímali deště.

	 

	Paddren svíral v ruce ochranný amulet a v duchu se natáhl k jeho tvůrci. Nemůžu pokračovat, řekl, když se navázalo spojení se starým čarodějem. Mí přátelé jsou v nebezpečí. Nebudu ohrožovat jejich životy kvůli jeho.

	Nejde jen o jeho život, Paddrene, ale o veškeré živé bytosti v Paltrii, odpověděl Fenook.

	Tak mi pomozte.

	Nemůžeme takhle komunikovat – je to riskantní. Fenook se začal odtahovat z jejich křehkého spojení.

	Nedokážu uvěřit, že mě opouštíte.

	Nejsi sám. Fenookova slova se rozplynula do propasti, která je oddělovala.

	Paddrenovi se hlavou honily neveselé myšlenky. Fenookova lež ho ranila. Byl sám. Byl sám od chvíle, kdy ho první vidění odloučilo od rodiny.

	Opřel se o zeď a přemítal o svých problémech, zatímco se ostatní pohybovali po stavení a předstírali, že mají práci. Všichni se snažili ignorovat neblahou předtuchu, která visela ve vzduchu; blížil se Morrin a oni neměli jiný plán než na něj čekat.

	Paddren se zahleděl do ohně a vybavil si svého protivníka. Morrin byl pod vlivem kouzla: Torridon ho přiměl zabíjet. Hladil ochranný amulet a dumal nad situací. Zničehonic ho něco napadlo. Narovnal se a vyhledal Varnii. „Potřebuju tvou pomoc.“

	Našpulila rty a vrhla po něm vzdorný pohled.

	Paddren si dál pohrával s amuletem. Cítil účinky Fenookovy jemné magie. „Mám plán, ale nezvládnu ho sám.“

	Odevzdaně vzdychla. „Co chceš?“

	„Musíme zlomit Torridonovo kouzlo, které ovládlo Morrina. Jestli se nám to povede, vyhneme se střetu.“

	V očích jí vzplanula nenávist. „On nestojí za záchranu.“

	„Tady nejde o Morrina. Ten je jenom loutka, ale může nás zavést k člověku, který je za všechno zodpovědný. Na to nezapomínej, Varnie.“

	„Má rodina zemřela Morrinovou rukou…“

	Paddren viděl Varniin niterný zápas. Prosebně se podíval na ostatní, ale nikdo nepromluvil. „Pomoz mi a já tě zavedu k Torridonovi,“ řekl tiše.

	Naklonila se k němu a zkoumavě se mu zahleděla do obličeje. „Dáváš mi své slovo?“

	Paddren přikývl – uvědomoval si, že z něj ten slib vypáčila.

	V očích se jí zablýsklo pohrdání. „Vzdáváš se až moc snadno, ne?“

	„Nežádám tě, abys Morrinovi odpustila, jen abys mu dala šanci, ať nám pomůže. Chtěla bys mít na svědomí další smrt?“

	Zamračila se na něj, ale neodpověděla.

	Reaun jí stiskl paži. „Zajistíme, aby se Morrinovi dostalo spravedlnosti od krále.“

	Varnia se zamračeně podívala na svého učitele a pak ztěžka vzdychla. „Nechci vám pomáhat, ale jestli musím, myslím, že vím, jak zlomit Torridonovo kouzlo.“

	Paddren čekal, až bude pokračovat, ale Varnia zaváhala a obličej se jí stáhl potlačovanými emocemi.

	„Když jsem sledovala Greyarovu vraždu, vnímala jsem ve vrahovi silný konflikt, který ho trhá na kusy. Uvědomila jsem si, že existují dva Morrinové, kteří spolu neustále zápasí o vládu nad tělem. Vrah je silnější, ale skutečný Morrin se nevzdal. Chce se vymanit z kouzla, které ho ovládá. Stačí, když najdeš způsob, jak ho posílit dost na to, aby zvítězil.“

	Ve Varniiných očích se leskly slzy. Zlostně si je otřela rukávem. „Chci, aby zemřel. Můžu ho jenom nenávidět, jinak by to znamenalo, že je mi lhostejné, co provedl mé rodině.“

	Vstala a probodla Paddrena pohledem. Paddren obdivoval její odvahu, ale nedokázal promluvit.

	„Klíčem je Morrinův učitel, jeho smrt byla katalyzátor. Využij to,“ řekla, otočila se a vyběhla ze stavení.

	Paddren sledoval, jak odchází, a nechával si její slova projít hlavou. V mysli se mu začínal rodit zárodek plánu. Sáhl ke své brašně a vytáhl Kalešovu starou knihu kouzel.

	 

	Paddren slyšel prasknutí větvičky a znehybněl. Přemýšlel, jestli se mu ten zvuk jenom zdál. Podíval se na Varnii, ta ukázala k otevřeným dveřím a přikývla.

	Zaujali pozice a čekali, zatímco se po cestě pokryté větvičkami blížil křupot čarodějových kroků. Morrin se vůbec nesnažil skrývat.

	Vzápětí prošel otevřenými dveřmi stavení a sebevědomě se rozhlédl po místnosti i všech uvnitř.

	„Kdo se mě chce pokusit zabít jako první?“ zeptal se s rukama spuštěnýma volně k bokům.

	Paddren se proti němu obrátil beze zbraně. „Už jsem vám říkal, že vás nechceme zabít. Chci vás vysvobodit z vlivu Torridonova kouzla.“

	„Přestaň zdržovat a bojuj.“

	Reaun a Varnia se postavili vedle Paddrena. Varnia na Morrina mířila šípem a Reaun tasil meč.

	Vrah se zasmál.

	Paddren neustoupil. „Proč vám vadí rozhovor, Morrine? Jedině že byste měl naléhavější plány?“

	„Plánoval jsem zabít tebe a tu holku, ale tohle potěšení může ještě chvilku počkat.“

	„Myslím, že jste ztratil touhu zabíjet.“

	Morrin si odfrkl. „Jsi ochotný tuhle teorii podrobit zkoušce?“

	„Vzpomínáte na svou poslední oběť, mistra Greyara? Byl to váš učitel, muž, kterého jste kdysi uctíval. Vyvolal ve vás vzpomínku na osobu, kterou jste byl, než vás pokřivilo kouzlo a udělalo z vás Torridonova otroka.“

	Morrin se drsně zasmál, ale jeho sebevědomí se vytratilo. „Chceš strávit své poslední chvíle tím, že mě budeš urážet? Zklamal jsi mě; očekával jsem, že budeš aspoň prosit, abych ušetřil tvé přátele.“

	„Chci, abyste pochopil pravdu, že tohle chce Torridon. Člověk, který vás připravil o laskavost a zotročil vás, je jediný, kdo bude mít prospěch z toho, když se navzájem zabijeme. Spojme síly proti Torridonovi.“ Paddren uviděl ve vrahových očích záblesk bolesti. „Už nemusíte být jeho pěšec.“

	„Taková strhující řeč, ale obávám se, že je v momentální společnosti zbytečná,“ řekl Morrin.

	Paddren cítil, jak Varnia vedle něj tuhne. Tětiva luku byla napjatá k prasknutí a šíp mířil na cíl.

	„Možná není,“ řekl Paddren a pokusil se o sebevědomý tón. „Vím, že vás Torridon opustil, když strážci zjistili vaši totožnost. Nechal vás na holičkách, s cenou vypsanou na vaši hlavu.“

	Morrinovi se zachvělo chřípí a sevřel jílec meče.

	„Chceme jenom Torridona. Pomůžu vám, abyste se osvobodil od jeho kouzla, jestli budete souhlasit, že nám ho pomůžete najít.“

	„Sám jsem ničil strážce. Proč by chtěli moji pomoc?“

	„Znáte nepřítele líp než kdokoliv jiný. Až si to Torridon uvědomí, můžete se spolehnout, že se stanete jeho příští obětí.“

	Morrin neodpověděl, ale Paddren v jeho očích viděl probíhající konflikt.

	„Potřebuju, abyste mi věřil,“ dodal Paddren a třikrát rychle po sobě sevřel u boků pěsti.

	Obrys blokačního kouzla se zamihotal a rozpadl, Leyoch vyskočil z úkrytu v koutě na Morrina a strhl ho na zem.

	Reaun si klekl Morrinovi na prsa. Vrah se zmítal, ale Reaun ho držel a Leyoch Morrinovi navlékl na krk talisman. Jakmile se magií pulzující kov dotkl jeho kůže, vrahovým tělem projela křeč. Pokusil se oba muže shodit, ale opustily ho síly a ochabl.

	Varnia se tyčila nad ním a mrazivým, prázdným pohledem přihlížela, jak ho Leyoch odzbrojuje a svazuje ho provazem.

	Když byl Leyoch hotový, ustoupil, přiměl Varnii sklonit zbraň a vzal jí z rozechvělých rukou luk i šíp. Paddren viděl její zklamání.

	Sedl si proti Morrinovi a opřel se zády o zeď. Podíval se na své přátele. Varnia odešla k ohni, kde podle jejího dřívějšího pokynu seděli Žár a Pazourek. Lovečtí psi na ni kňučeli tak dlouho, dokud Varnia nehvízdla a nezrušila svůj rozkaz. Přiběhli k ní, lehli si jí k nohám a užívali si její pozornost. Leyoch vykročil za ní, aniž se podíval Paddrenovi do očí.

	Paddren se obrátil k loveckému mistrovi a počkal, dokud Reaun nekývl, že má všechno pod kontrolou.

	Zavřel oči a nechal stavení za sebou. Chvíli mu trvalo, než našel vraha v převalujících se mlhách Duchovní sféry. Morrin se zdál být slabší a nehmotnější než při posledním setkání, ale Paddren nepolevoval v ostražitosti – nebyl si jistý, jak dobře kouzlo talismanu blokuje vrahovu magii. Zahleděl se protivníkovi do očí a uviděl v nich zuřivost.

	„To byl pěkný trik, ale takhle mě nemůžete zabít. Měli jste zkusit štěstí s nožem do zad.“

	„Možná mi teď už budete věřit, že vás nechci zabít.“

	Z mlhy vyletěl žhnoucí oblak energie a srazil Paddrenova ducha ke straně.

	„To byla odplata za posledně.“ Morrin zvedl ruce. „Tohle je za teď.“

	Paddren ještě nenašel ztracenou rovnováhu po prvním zásahu, ale podařilo se mu vstřebat druhý útok a pronést slova protikouzla. Jeho žhnoucí koule energie zasáhla Morrina do břicha.

	Vrah odletěl dozadu – nedokázal se chránit, protože talisman blokoval značnou část jeho sil. Zatímco se Morrin snažil vzpamatovat, Paddren našel vlákna Torridonova ovládacího kouzla. Drobné spletené nitky kolem vraha vytvářely pevné řetězy složité magie. Paddren několik vyzkoušel, jestli nenajde slabinu, ale marně.

	Morrin se k němu potácel se skelnýma očima. „Účinné, ale lehkomyslné. Ukazuješ nepříteli příliš mnoho ze svého charakteru. V bitvě by tě taková chyba zabila.“ Vrahovy oči se vyjasnily a Morrin potřásl hlavou, jako by se snažil uvolnit nějakou vzpomínku.

	„To vám řekl mistr Greyar, nemám pravdu?“ řekl Paddren. „Vytýkal vám lehkomyslnost.“

	„Ne!“ vykřikl Morrin. V jeho zmučeném výrazu byla vepsána bolest. Pak se zašklebil – to v něm opět převládl vrah.

	Paddren cítil jemné záchvěvy energie, jak jeho protivník překonal blokační kouzlo talismanu a přivolal svoji magii. Zároveň Paddren spatřil obnažené Torridonovo ovládací kouzlo. Věděl, že ho dokáže prolomit a zaútočil přímo na jeho střed. Jeho pokus se však odrazil od neviditelného štítu a zasáhl ho zpětný ráz. V tom samém okamžiku Morrin zaútočil.

	Paddren neměl čas vztyčit ochrannou hradbu. Vlna mocné, tepající energie se blížila, získávala na velikosti i na síle a Paddren se připravil na její zásah. Vtom se odrazila od stěny, která se před ním zničehonic vytvořila.

	Paddren se otočil a uviděl, že za ním stojí strážci.

	„Říkal jsem, že nejsi sám,“ usmál se Fenook. „Je načase, abys to pro nás dokončil.“

	Paddren na své straně cítil sílu strážců a znovu se obrátil k vrahovi.

	Morrinův duch se nahrbil. Ve chvíli vrahovy zranitelnosti Paddren spatřil kouzlo jasné jako v den, kdy ho Torridon použil. Složitá struktura čarodějovy magie se dala snadno prolomit. Paddren zrušil moc kouzla stejně hladce, jako když tkání prochází meč.

	Morrin se prohnul. V obličeji se mu zračila agónie. Jeho duch zprůhledněl a pak se stáhl do bezpečí těla. Paddren hleděl na prázdné místo, kde ještě před chvilkou byl Morrin.

	„Konečně je volný,“ řekl Fenook u Paddrenova ramene.

	Paddren se otočil ke starcovu duchu. „Nečekal jsem, že to bude tak jednoduché.“

	„Morrin zoufale toužil uniknout z Torridonova kouzla. Dal jsi mu podnět, který potřeboval.“

	Ostatní strážci začali mizet, ale Fenook se ještě chvíli zdržel. „Dopravte ho na hrad Kranor, ale cestou zjistěte všechno, co se dá, o Torridonovi. Musíme získat Morrinovy znalosti, dokud můžeme.“

	Paddren přikývl a strážce ho nechal v Duchovní sféře samotného.

	Paddren si chvíli třídil myšlenky, dokud se mlha kolem něj nepohnula a nezačala houstnout. Pak se rychle vrátil. Když se probral, pořád seděl opřený o stěnu stavení. Ostatní si všimli, že je zpátky, a shlukli se kolem něj.

	„Fungovalo to,“ řekl Paddren a pokoušel se najít sílu k úsměvu. Reaun mu podal pohár vody a Paddren se vděčně napil.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se Leyoch.

	Paddren se podíval na Morrina a uviděl na jeho kůži lesk talismanu. Natáhl se k němu svými smysly, aby si ověřil, že blokační kouzlo stále brání vrahovi ve využití jeho síly.

	„Nebude dělat problémy. Nechte ho, ať se vyspí, ale vzbuďte mě, až se pohne.“ Zažíval a cítil, jak se mu klíží víčka.

	Ještě se podíval na Varnii, ale ta mu pohled neoplatila. Ve výrazu se jí svářelo mnoho různých emocí a to byla taky poslední věc, kterou Paddren viděl, než usnul.

	 

	„Varnie, neudělej žádnou hloupost.“

	Paddrena probudil Leyochův hlas. Varnia stála nad Morrinem s vytaseným loveckým nožem.

	„Nedotýkejte se jí,“ řekl Paddren ostatním. Cítil, jak se její nepředvídatelné síly vzdouvají, jen vybuchnout. Leyoch s Reaunem zdráhavě ustoupili a Paddren se vyhrabal na nohy.

	Morrin byl při vědomí a očima sledoval ostří ve Varniině ruce. Vypadal zlomený, sebevědomí to tam. Varnia stála nad ním, nůž připravený k bodnutí.

	„Život se dá ukončit jediným pohybem, jediným vědomým pohybem,“ řekl Morrin tiše.

	Varnia vykřikla a máchla nožem dolů. Hrot ostří přejel Morrinovi po tváři. Varnia odhodila nůž a klesla před vrahem na kolena. Z mělké rány vytekla krev, ale Morrin nedával najevo žádnou bolest, jen překvapení, že ho ušetřila.

	„Bez ohledu na to, jak moc chci, abyste zemřel, to nebude mou rukou,“ řekla. Z jejího klidného hlasu čišel mráz. „Takže dokud nenastane čas, abychom oslavili vaši smrt, mám pro vás dárek.“ Vzala jeho hlavu do dlaní a zavřela oči.

	Morrin sebou křečovitě zaškubal a vykřikl. Varnia se s ním podělila o vzpomínky; přidala jeho trýzněné duši ještě vlastní trápení. Když ho pustila, Morrin se překulil na bok a rozplakal se.

	„Je mi to tak líto. Zabijte mě, nezasloužím si žít.“

	„Ne, ale zasloužíte si trpět.“ Varnia zvedla nůž a pomalu otřela vrahovu krev do rukávu. Vrhla na Morrina poslední pohled a vyšla ze stavení.

	Leyoch chvíli upřeně hleděl na Morrina a pak spěchal za Varnií.

	Paddren vydechl. Po Varniině náhlém odchodu v místnosti zesláblo napětí. Klekl si k Morrinovi.

	„Měla mě zabít,“ hlesl.

	„Vraždou se nedá vyřešit všechno.“ Jizvy na Reaunově obličeji se pocukávaly zlostí.

	Paddren pomohl Morrinovi do sedu a přiložil mu ke rtům pohár vody. Počkal, až se trochu vzpamatuje, a pak teprve promluvil.

	„Před mnoha lety jste se postavil proti vůli strážců. Teď se blížíme k vyvrcholení vaší chyby. Jestli se nám nepodaří zvrátit způsobené škody, důsledky budou katastrofální.“

	„Jak očekáváte, že budu žít s tím, co jsem udělal?“

	„Protože to dlužíte těm, které jste zabil. Musíte nám pomoct zastavit Torridona. Potřebujeme vědět všechno, na co si vzpomenete o něm i o jeho plánech.“

	Morrin si objal rukama kolena a začal se kolébat dopředu a dozadu. Krev na jeho líci se mísila se slzami.

	„Přestaňte se utápět v lítosti a začněte mluvit, sakra!“ vykřikl Paddren.

	Morrin popotáhl a narovnal ramena. Po chvíli se podíval Paddrenovi do očí a promluvil. 
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	V naší reakci ses nemýlil. Paddrenovou myslí zněla Fenookova slova. Co budete dělat?

	Nedá se dělat nic jiného než se držet plánu. Musíš zjistit všechno, co se dá, než bude příliš pozdě.

	Po přerušení spojení si Paddren všiml, že ho Morrin pozoruje. „Telepatie není bezpečná. Torridon má všude špehy.“

	„Náš kontakt je minimální,“ odpověděl Paddren a odvrátil se od vězně.

	Ostatní jeli před nimi. Kopyta koní zvedala prach na vozové cestě vedoucí kopcovitou krajinou. Rozdělit jejich malou skupinu na dvě byl jediný způsob, jak udržet Varnii od Morrina, ale prohloubilo to příkop mezi ní a Paddrenem. Paddren se s ní toužil udobřit, ale jako obvykle dal přednost plnění povinností. Obrátil se zpátky k Morrinovi, aby pokračoval ve výslechu. „Kde si tedy myslíte, že se Torridon ukrývá?“

	„Jste si vůbec jistí, že zmizel? Jeho síť v Rovii je velice široká.“

	„Paltrijská armáda prohledala každý centimetr města a nic nenašla.“

	„Jestli není v Rovii, jako první mě napadá Zarua.“

	„To zničené město?“ Paddren povytáhl obočí. „Já myslel, že ho chrání magie strážců.“

	„Už mnohokrát jsme do toho města vstoupili, aniž si nás někdo všiml. Torridon se nejradši scházel tam. Jestli je v Zarui, nebude snadný cíl.“

	Z Morrinova zlověstného varování se Paddrenovi sevřel žaludek. Nějakou dobu jeli mlčky. Otevřená krajina nijak nerozptylovala jeho obavy. Holé zvlněné kopce a lučiny se táhly, kam až oko dohlédlo, bez jediné známky po lidských obyvatelích nebo pasoucím se dobytku. Obrátil myšlenky k Zarui a představil si hradbou obehnané město minulosti, s rušným trhem a ulicemi – vybavoval si Jagova vidění, jako kdyby se jednalo o jeho vlastní vzpomínky.

	„Jak Zarua vypadá teď? Vždycky jsem si ji představoval jako nádherné město.“

	„Kdysi muselo být velkolepé, ale všechno dobré v něm už dávno zchátralo.“ Morrin se s těžko čitelným výrazem odmlčel. „Město není tak mrtvé, jak se strážci domnívají. Přetrvává tam duch, který posedl Torridona, jakmile vkročil na zarujskou půdu. Nevšiml jsem si nebezpečí, dokud nebylo příliš pozdě. Ale to už mě Torridon uvěznil pod svým kouzlem.“

	„Doufejme, že není pozdě na to, abychom překazili Torridonovy plány, ať jsou jakékoliv.“

	„Kéž jsem ho nikdy neučil naši opravdovou historii. To všechno je moje chyba.“

	„Nemohl jste vědět…“ Paddren zmlkl, když se k nim připojila Varnia.

	Na jeho pokyn Morrin popohnal svého koně a přesunul se dopředu k ostatním. Paddren se podíval na Varnii, která ocelovým pohledem propalovala Morrinova záda.

	„Až moc snadno jsi mu začal věřit.“ Sežehla Paddrena očima. „Jak víš, že pořád neposlouchá Torridona?“

	„Protože jsem sám to kouzlo zlomil.“

	„Ale co když je to léčka, jak proniknout mezi strážce? Napadlo tě to?“

	„Ne, nenapadlo.“

	„Možná bys o tom měl přemýšlet o trochu víc a přestat se chovat, jako kdyby to byl starý kamarád.“ Do výrazu jí proniklo rozhořčení. „Ten chlap je hromadný vrah.“

	„Musím ho vyslechnout, než dorazíme do Kranoru. Strážci potřebují zjistit, co ví, než ho předáme králi.“

	„Nikdo neříkal, že se s tím parchantem musíš spřátelit.“

	Před nenávistí v jejích očích sklopil zrak. „Já se s ním nepřátelím, vážně…“

	„Zabil moji rodinu, Paddrene. To pro tebe nic neznamená, co?“ Odpojila se od něj a cvalem vyjela po cestě.

	„Počkej, Varnie!“ zavolal za ní Leyoch, ale Varnia je všechny minula, aniž zpomalila.

	„Nechte mě být,“ vykřikla přes rameno.

	Paddren se připojil ke svým přátelům a srovnal s nimi krok.

	„Nejlepší bude dát jí trochu prostoru,“ řekl Reaun. Pak se naklonil k Paddrenovu uchu. „Nesmíš zapomínat, že Morrin je vězeň, kterého vedeme na hrad. Jeho smrt je jediný jistý výsledek téhle mise.“

	Paddren přikývl. „Asi chci věřit, že to, co Morrin dělal, nebylo z jeho vůle.“

	Lovecký mistr se nasupil. „Jestli ti aspoň trochu záleží na Varnii, přestaneš takhle přemýšlet. To ona je oběť.“ Reaun nečekal na odpověď, přesunul se do čela skupiny a nasadil rychlejší tempo.

	Varnia byla daleko vepředu, ale na hřebenu kopce zastavila.

	„Nechte mě, abych si s ní promluvil,“ řekl Paddren.

	Popohnal koně kupředu a přemýšlel, jak se jí co nejlíp omluvit. Ostatní naopak zpomalili, aby mu dali čas.

	„Varnie, já…“ začal, když k ní dojel, ale při pohledu na scénu pod nimi mu slova odumřela v hrdle.

	V údolí stály zničené zbytky vesnice.

	 

	Paddren sledoval, jak Varnia prochází zkázou. Zdálo se, že trpí muky vesničanů a noří se do hrůz, jež jí země odhalovala, jako kdyby ji k tomu něco nutilo.

	Reaun sbíral materiál na pohřební hranici, zatímco Leyoch stál nad tělem mladého chlapce ležícího na blátivé ulici s oštěpem zabodnutým v zádech.

	Paddren k němu přistoupil. „Co kdybys pomohl Reaunovi s tou hranicí?“

	Leyoch omámeně odešel pomáhat jednorukému stopaři s přinášením dřeva z rozvalin domu uprostřed vesnice.

	Paddren zavřel oči a snažil se odstínit přítomnost mrtvých. Nepochyboval o tom, že jde o Torridonovo dílo. Ve vzduchu visel těžký otisk jeho zla.

	„Nechte mě pomoct.“ Morrin se před ním zastavil a zvedl spoutané ruce.

	Po chvilkovém zaváhání mu Paddren přeřízl pouta a pak se spolu s ním pustil do ponurého úkolu snášení mrtvých.

	Trvalo jim půl dne, než byli hotoví. Se sklopenými hlavami stáli před pohřební hranicí a Reaun pronesl pár slov. Potom hranici zapálil a všichni přihlíželi, jak ji pohlcují plameny. Nikdo neměl chuť přerušit pochmurné ticho.

	Reaun se rozkašlal, když k němu vítr zahnal dým z vlhkých trámů. „Od útoku musel uplynout aspoň týden. Tahle vesnice je odlehlá – pochybuju, že někdo ví, co se stalo.“

	„Ale někdo musel přežít,“ řekl Leyoch. „Když uvážíme, jak málo těl jsme našli.“

	„Nikdo neunikl.“

	Otočili se k Varnii. Kousala se do rtu, jako kdyby se nechtěla podělit o hrůzy, jež viděla.

	„Povíš nám, co se stalo?“ zeptal se jí Paddren jemně.

	Leyoch ji objal kolem ramen. Dlouze, rozechvěle se nadechla a zavřela oči.

	„Vojáci zaútočili v noci. Sehnali lidi jako dobytek do středu vesnice. Čarodějové vybrali zajatce a zbytek nechali vojáky zmasakrovat. Živé odvedli jako otroky.“ Varnia zabořila obličej do Leyochovy vesty a ramena se jí roztřásla tichými vzlyky.

	Nějakou dobu nikdo nepromluvil.

	Paddren se otočil na Morrina. „Proč se Torridon nepokusil zakrýt své stopy?“

	Čaroděj se mu podíval do očí. „Nevím, ale tahle míra sebevědomí mě děsí.“

	„A proč berou tolik zajatců?“ zeptal se Leyoch. „Nejdřív všechny ty, které jsem viděl v Rovii, a teď tyhle vesničany.“

	Paddren pomyslel na nevinné, kteří uvízli v Torridonových plánech, a snažil se potlačit svou zlost. V sázce bylo příliš mnoho životů, mezi nimi i Mattusův.

	Nechali pohřební hranici hořet, nasedli na koně a vyjeli z opuštěné vesnice.

	 

	„Před námi je nějaká žena,“ zašeptala Varnia.

	„Já vím, patří ke strážcům.“ Paddren už taky vycítil přítomnost čarodějnice schované na kraji lesa. Když se přiblížili, zpoza stromů vystoupila drobná postava. Stáhla si kápi vybledlého červenohnědého pláště a prohrábla si kaštanově hnědé vlasy.

	„Už je to dávno, Morrine,“ řekla tiše.

	Jejich vězeň sklouzl z koně a klekl si jí k nohám. „Měl jsem se kdysi zařídit podle tvé rady, Skelt. Teď jsem všechny odsoudil k záhubě.“

	Paddren koutkem oka viděl, jak Varnia oba sleduje, ruku na dýce.

	„Nechtěla jsem věřit, že jsi to byl ty…“ Skelt se odmlčela.

	Morrin zůstával klečet u jejích nohou, dokud ho Skelt nevytáhla na nohy. Chvíli stáli proti sobě a pak ho Skelt objala. Její čin všechny šokoval, ale když se od sebe odtáhli, Morrin měl vlhké oči.

	„Nikdo tě neviní,“ řekla Skelt mírně a prstem se zlehka dotkla strupu na jeho tváři.

	Morrin polkl a zavrtěl hlavou.

	„Stáří tě nepoznamenalo.“ Zatahala za ohon, který mu visel do poloviny zad. „Šedá ti sluší.“

	„A ty jsi pořád hrozná lhářka.“

	Rozpačitě se usmáli.

	Morrin si odkašlal. „Pojedeš s námi na hrad Kranor?“

	Skelt od něj odtrhla pohled a schoulila se do pláště. „Bude nejlepší, když nás neuvidí spolu, ale doufám, že si ještě někdy promluvíme.“

	Morrin jí položil dlaň na rameno. „Jsem rád, že jsme se nesetkali… dřív.“

	Objala ho a zabořila mu obličej do hrudi. Ještě chvíli se drželi, než se Morrin odtáhl.

	„Chtěl bych být sám,“ řekl a odešel do lesa.

	Nikdo se ho nepokusil zastavit.

	Paddren se díval na Skelt a čekal, až se jí vrátí klid. Pak seskočil z klisny a oba beze slova odešli z doslechu ostatních.

	„Děkuji, že jste se s námi setkala. Potřeboval jsem mít jistotu, že tohle není součást nějaké komplikované léčky.“

	„Fenook se domníval, že budu nejlíp schopná posoudit Morrinův charakter, a taky jsem ho chtěla zase vidět. Kdysi dávno jsme byli přátelé. Vlastně víc než to.“ Skelt se smutně usmála a zahleděla se na místo, kde Morrin zmizel z dohledu. „Nenašla jsem u něj ani stopu po magickém vlivu. Už není Torridonův otrok. Ubohý Morrin… tohle si nezasloužil.“

	Paddren přikývl. „A teď ho vedu na popravu.“

	Skelt se nad jeho slovy dlouze zamyslela. „Jestli svůj osud dokáže přijmout Morrin, nějak to musíme zvládnout i my.“

	Stáli spolu a dívali se na zbytek skupiny. Leyoch a Reaun se starali o koně, zatímco Varnia přecházela po cestě s loveckými psy za patami. Morrina nebylo nikde vidět. Paddren doufal, že má dost rozumu, aby utekl.

	Obrátil se zpátky k tiché strážkyni. „Morrin si myslí, že Torridona najdeme ve městě Zarua. Nějak se mu podařilo proniknout přes kouzla strážců.“

	„Mám poblíž pár přátel, můžou se tam dostat během několika dní.“

	„Je tu ještě něco…“ Paddren se zajíkl při vzpomínce na mrtvé vesničany. „Před pár dny jsme projížděli vesnicí, kterou vyplenili Torridonovi muži. Vzali zajatce a všechny ostatní zabili.“

	Skelt vážně přikývla. „Slyšela jsem, že do hradu přicházejí podobné zprávy. Král Arcaus vyslal hlídky, aby zabránil dalším nájezdům.“

	„Proč Torridon najednou jedná tak veřejně?“

	„Nevím, ale aspoň tušíme, kam zajatce odvádí.“

	„Jeho vězněm v Rovii byl i můj přítel jménem Mattuse.“

	„Uděláme všechno, abychom ho zachránili, stejně jako ostatní Torridonovy zajatce.“ Potřásla mu rukou. „Buď pro ně silný, Paddrene.“

	Otočila se k lesu a odešla opačným směrem než předtím Morrin. Paddren se vrátil ke svým přátelům a převyprávěl jim svůj rozhovor se Skelt.

	Varnia mu stiskla ruku. „Děkuju. Jsem trochu spokojenější, když vím, že není pořád Torridonova loutka.“

	Zadíval se jí do očí. „Byl to dobrý postřeh. Měl bych si udělat víc času na to, abych poslouchal své přátele.“

	„Co kdybychom se vydali najít našeho vězně?“ ozval se Reaun. „Nebylo by dobré o něj teď přijít.“

	Paddren vzal koně za uzdy a odvedl je mezi stromy. Morrina našel na malé mýtině. Seděl na padlém stromu a zdálo se, že je ponořený do meditace. Paddren se posadil vedle něj, ačkoliv Morrin nedal nijak najevo, že o něm ví. Dál hleděl někam do dálky, s překvapivě vyrovnaným výrazem na někoho, koho brzy čeká soud a jistá smrt.

	„Skelt odešla.“

	Morrin přikývl. „Rád jsem ji po všech těch letech viděl.“

	„Zdá se, že to je dobrá žena.“

	„Mohli jsme být manželé.“

	Paddren v jeho hlase slyšel bolest a vzpomněl si na Morrinova poslední slova Skelt. „Když jste byl uvězněn pod tím kouzlem, měl jste na výběr, koho zabijete?“

	„Ptáte se mě, jestli bych zabil ženu, kterou miluji.“ Morrin se na něj konečně podíval. „Kouzlo mě nutilo ke zničení nejsilnějších strážců. Nakonec bych ji našel a opravdu nevím, jaký by byl výsledek.“

	Chvíli přemítali nad jeho upřímným přiznáním. Ticho narušovaly jen obvyklé zvuky lesa. Paddren zvedl ulomenou větev a oloupal z ní kůru, aby obnažil smetanové, měkké dřevo pod ní.

	Na protější dub přiletěl párek hrdliček. Paddren sledoval jejich krátké námluvy. Obě najednou zatřepetaly křídly a odletěly.

	„Nemusíte jezdit s námi,“ řekl náhle Paddren. „Jděte za Skelt. Schovejte se spolu v lesích a zamiřte k pobřeží. Můžete přeplout moře a začít s ní nový život.“

	„Nebojím se zaplatit za vlastní zločiny, Paddrene. Zabil jsem příliš mnoho svých bratrů – přátel i učitelů. Setkání se Skelt mi připomnělo, o co mě Torridon a jeho kouzlo připravili.“ Zamyšleně se odmlčel a pak se zasmál. „Je to skoro zvláštní, ale jsem připravený předstoupit před spravedlnost.“

	Vstal, natáhl ruku k Paddrenovi a s úsměvem ho zvedl na nohy. „Ale díky za nabídku. Uvědomuji si, čím byste za to zaplatil.“

	 

	Varnia se protáhla a sejmula si z pasu Leyochovu ruku. Leyoch něco zamumlal a překulil se na druhý bok. Varnia se usmála. Přála si, aby se dokázala zbavit neklidu, který jí bránil v odpočinku. Ostatní si ještě povídali u ohně, zatímco ona a Leyoch si našli trochu soukromí za lískovými keři.

	Reaun navrhl, aby se utábořili o něco dřív, v poslední výspě lesa před návratem do civilizace, ale Varnia se pořád převalovala a nedokázala se uvolnit. Zavřela oči před ubývajícím denním světlem a snažila se usnout. Místo toho jí mysl vyletěla z těla. Vznášela se sama nad sebou, rozechvělá strachem a radostí, a žasla nad nově nabytou schopností. Viděla, jak se Leyoch otočil zpátky a znovu přes ni ochranářsky položil ruku. Sama vedle něj ležela klidně, rozrušená tím, že nemá nad svým tělem žádnou kontrolu. Vzpomněla si na ostatní a obrátila pozornost k táboru.

	Reaun ležel mezi oběma loveckými psy, zatímco Paddren a Morrin se skláněli k sobě a něco si šeptali. Přes praskání ohně nebylo slyšet, co si povídají.

	Ta scéna vypadala naprosto mírumilovně, ale Varniiny zbystřené smysly vnímaly energii, která se shromažďovala v ovzduší. V hrudi se jí vzedmuly obavy a přiměla se probudit.

	Její duch se vrátil do těla a Varnia se posadila. Nedbala na závrať a nevolnost a zatřásla Leyochem.

	„Co je?“ zahučel, když z nich strhla překrývky.

	„Pojď,“ řekla, popadla zbraně a vyběhla k ostatním.

	Oba čarodějové k ní zvedli oči, když se vynořila z keřů.

	„Něco se děje,“ řekla a neklidně se rozhlédla po okolním lese.

	Morrin vyskočil, kopl do ohniště hlínu a udusal zbývající plameny.

	Žár a Pazourek se zvedli na nohy, chlupy na zádech zježené. Zároveň s tím Varnia ucítila obrovskou koncentraci magické energie kdesi poblíž. Zavolala psy k noze, vytáhla z toulce šíp a připravila si luk.

	Ostatní ji napodobili: popadli zbraně a vytvořili obrannou linii. Varnia se zadívala skrz řídce rostoucí stromy do údolí pod nimi. Na zadních nohách tam stál nagra, jeho obrovské tělo v blednoucím denním světle bylo jasně patrné.

	Jejich pětice stála pohromadě, stíněná lesem. Nevydali jediný zvuk, ale netvor se otočil k jejich úkrytu a upřel rudé oči na Morrina.

	„Může to hned skončit, když prostě odejdete,“ zašeptal Morrin, aniž odvrátil oči od netvora.

	Nikdo se nepohnul.

	Varnia si uvědomila, že Paddren měl pravdu: příchod nagry znamenal, že Torridon chce, aby jeho bývalý otrok zemřel. Málem se rozesmála nad ironií osudu: bude bojovat, aby zachránila život muži, který jí zavraždil rodiče.

	Nagra vyzývavě zařval, spustil se na všechny čtyři a vyřítil se do svahu směrem k nim.

	Varnia ho zasypala šípy, stejně jako Leyoch. Šípy se zabodávaly do cíle, ale vzdálenost je připravila o průraznost, takže netvora ani nezpomalily.

	Vzduch se zachvěl, když Paddren zaútočil na nagru sérií blesků. Jeho kouzla se odrážela od husté srsti netvora a neškodně pohasínala.

	Varnia odhodila luk, který jí k ničemu nebyl, a vrhla na nagru vlastní kouzla, ale ďábelský netvor se zdál být imunní proti ohni. Ani společný útok s Paddrenem mu neublížil.

	Nagra se zastavil a vztyčil se na zadní. Narovnal se do plné výšky a zvedl k nim pracky s dlouhými drápy. Lesem zasršely ohnivé koule a několik stromů zachvátily plameny.

	Varnia koutkem oka zahlédla ohnivou kouli, která mířila přímo na Paddrena. Vrhla se k němu a srazila ho do bezpečí za obrovský dub. Žár ohně ji minul o pouhé centimetry.

	„Díky.“ Paddren jí stiskl ruku a znovu se pustil do boje.

	Varnia z úkrytu za stromem zkontrolovala pozice svých přátel. Reaun mířil ke koním, kteří se vzpínali a divoce trhali provazy, jimiž byli přivázaní. Vzápětí přeťal lana mečem a koně utekli do bezpečí. Varnia si přála, aby její psi udělali totéž, ale Žár a Pazourek stáli na kraji lesa, štěkali a vrčeli na nagru.

	Varnia je zavolala k noze a vyhlédla zpoza kmene. Netvor se už zase řítil do svahu, a když se mu zadívala do krvavě rudých očí, pochopila, že se nezastaví, dokud nebude Morrin po smrti.

	Paddren dál útočil kouzly a Leyoch už skoro vyprázdnil toulec, když tu Morrin vyslal kouzlo, které zasáhlo nagru do masivní hrudi.

	Nagra, pobodaný šípy a krvácející z mnoha ran, konečně zakolísal. Zastavil a znovu vyzývavě zařval.

	„Odvolávací kouzlo nefunguje. Musíme proti němu bojovat společně,“ řekl Paddren a skočil zpátky do úkrytu k Varnii. „Pomůžeš mi?“

	Podívala se do jeho rozrušených očí a přikývla, aniž věděla, k čemu vlastně svolila.

	Morrin se vrhl mezi stromy a připojil se k nim. Oba čarodějové se chytili za ruce a vyčkávavě se na ni podívali. Varnia zaskřípala zuby a sevřela jejich ruce ve svých, aby uzavřela kruh. Přiměla se nemyslet na to, že drží za ruku vraha, a soustředila svou energii dovnitř.

	V Duchovní sféře ji oba čarodějové přitáhli k sobě a propojili své magie s její.

	O Varnii se pokoušela panika. Snažila se udržet si vlastní totožnost. Nechápala jak, ale cítila, že Paddren čerpá z podstaty jejího ducha. Vysával z ní energii a vrhal na nagru jedno kouzlo za druhým.

	Spíš cítila než viděla, jak nagra podléhá náporu. Nejdřív zprůhledněl a nakonec se úplně rozplynul.

	Spojení se přerušilo a Varnia se ocitla zpátky v Duchovní sféře. Zapotácela se, slabá a dezorientovaná. Nedokázala najít cestu zpátky. Před ní se objevil mihotavý Morrinův duch, vzal ji za ruku a odvedl ji zpátky k jejímu tělu.

	Varnia otevřela oči a uviděla Morrina, který stál před ní a nejistě se na ni usmíval.

	Vyškubla se mu a otřela si ruku o kalhoty. Pak uslyšela zoufalé kňučení.

	Žár ležel v tratolišti krve. Reaun u něj klečel a Pazourek stál nad svým bratrem a tichem se neslo jeho žalostné kníkání.

	„Žár na toho netvora zaútočil, když se vrhl na tebe,“ řekl Reaun tiše a dál hladil umírajícího psa. „Je mi to líto, Varnie.“

	Varnia si klekla a zvedla si Žárovu zkrvavenou hlavu do klína. Jeho velké hnědé oči se dívaly do jejích a ona vnímala, jak Žár vydechuje naposledy.

	 

	Zasmušile projížděli otevřenou krajinou mezi osadami. Po nečekaném útoku nagry se Leyoch neustále rozhlížel kolem sebe. Nedokázal se uvolnit. Ostatní ztuhle seděli v sedlech – nikdo se nedokázal zbavit napětí.

	Cesta je vedla údolím lemovaným stromy. Leyoch neklidně přejížděl očima po obzoru. Nelíbilo se mu, že Varnia jede tak daleko před nimi, ale trvala na tom, že chce být sama.

	Leyoch kývl na Paddrena, aby s ním srovnal krok, a ukázal na Varnii. „Bojím se o ni. Od Žárovy smrti skoro nepromluvila a já nevím, jak překonat tu neproniknutelnou hradbu, kterou vztyčila kolem svých emocí.“

	„Otevře se ti, až bude připravená. Kromě toho zítra dorazíme na Kranor. Pak se všechno změní.“

	„To zní zlověstně.“

	„To taky ano… pro jednoho z nás,“ řekl Paddren a podíval se na jejich vězně. Pak se ale trochu probral ze splínu. „Neboj se o Varnii. Viděl jsem jejího ducha – je mnohem silnější, než si dokážeš představit.“

	„Jenom chci, aby to už skončilo. Chci ji odvést domů.“ Leyoch vzdychl. „Myslíš, že po všem, co se stalo, budeme v Herristonu pořád vítaní?“

	„Baron Harkai dodrží slovo. Když jsme odjížděli, právě vymýšlel podrobnosti tvého nového titulu. Jak ti zní lord Leyoch?“

	„Směšně.“

	Paddren se usmál. „Možná dostaneš i pochvalu od krále, jestli nám bude věřit.“

	„Měl by, po těch nájezdech na vesnice a mrtvých vězních, které našli v Rovii.“

	„Snad máš pravdu…“ Paddren zmlkl a přimhouřenýma očima se rozhlédl po stromech na obzoru.

	Leyochovi se zježily vlasy v zátylku a otočil se, aby viděl, kam se Paddren dívá. Nikde nic nespatřil a mírně se pousmál – uvědomil si, že jejich spojením prosakuje čarodějovo rozrušení.

	„Lord Leyoch,“ zasmál se. Nemohl se dočkat Varniina výrazu, až jí to řekne.

	Tichem se rozlehl válečný pokřik. Na cestu před nimi vyskočila skupina mužů, kteří odřízli Varnii od Leyocha a ostatních.

	„Uteč, Varnie!“ vykřikl Leyoch a tasil meč.

	Byla dost daleko, aby ujela do bezpečí, ale místo toho se přiřítila k nepřátelům.

	Leyoch kopnutím pobídl koně a vrhl se na útočníky, ale zároveň nespouštěl oči z Varnie. Viděl oslnivý oblouk Varniina meče, kterým sekala do pěších mužů. Vůbec si jí nevšímali a umírali pod jejím ostřím.

	Leyoch s Paddrenem se zapojili do bitvy, která se soustřeďovala kolem Morrina. Leyoch brzy zjistil, že protivníci ignorují i jeho. Podobně jako předevčírem nagra se útočníci zaměřovali jen na čaroděje.

	Morrin a Reaun odráželi jejich útoky. Paddren k nim dojel na koni a zavolal přes rameno na Leyocha: „Pomoz Varnii!“

	Leyoch zatočil s koněm do svahu a objel bitvu. Řady nepřátel rychle řídly, protože při boji nedbali na vlastní obranu a jen se snažili dostat k vrahovi. Leyocha si nikdo nevšímal, a tak se brzy připojil k Varnii.

	Utočila na nepřátele s plnou vervou a Leyoch se musel sehnout, když se otočila a rozmáchla se proti němu.

	„Varnie!“

	Bitevní zuřivost v jejím obličeji se rozplynula – konečně si ho všimla. Spustila ruku se zbraní. Její kůň frkal a vzpínal se; panikařil z pachu krve a zvuků boje.

	Varnia ovládla koně a usmála se na Leyocha. „Pojď, ukážeme těm parchantům.“ Do oka se jí vrátil lesk a vzápětí vyrazila jako jednočlenná armáda, poháněná vztekem a zármutkem.

	Ostatní si sotva ušpinili meče krví, než se jejich dvě skupiny znovu spojily nad mrtvolami útočníků. Nikdo nepřežil.

	Leyoch si prohlédl těla. „Jsou to jenom vesničané. Nebyli to válečníci…“

	V šokovaném tichu shlíželi na mrtvé.

	„Torridon je očaroval. Kolik lidí ještě kvůli mně musí zemřít?“ zeptal se Morrin.

	Leyoch ucítil závan a zahlédl rozmazanou šmouhu. Vzápětí Morrina zasáhl šíp a srazil ho ze sedla. Čaroděj zůstal nehybně ležet na zemi mezi jejich koňmi.

	„Morrine!“ zvolal Paddren a seskočil z koně.

	Leyoch a ostatní je obklopili, aby je chránili.

	„Šíp ho jenom škrábl na boku,“ řekl Paddren, „ale je v bezvědomí.“

	Leyoch se rozhlédl po lučištníkovi a uviděl, jak se zpoza stromů vynořuje nový oddíl útočníků.

	Meč mu klouzal ve zpocené dlani. Ohlédl se na Varnii, která právě zvedala luk a mířila na nepřátele.

	„Nezapomeň, že to jsou jenom vesničané,“ řekl Leyoch.

	Varnia obrátila oči v sloup, ale nepatrně pohnula šípem. Když pustila tětivu, vůdce skupiny padl se šípem zabodnutým ve stehně. Už se nezvedl – zdálo se, že ho bolest vytrhla ze spárů kouzla.

	Paddren se pokoušel zvednout Morrina. „Pomoz mi, Leyochu.“

	Leyoch zkontroloval pohledem útočníky. Postupovali opatrněji než minulá skupina a právě se skácel k zemi druhý z nich, se šípem v rameni.

	Leyoch zasunul meč do pochvy a seskočil z koně. Chytil Morrina pod pažemi a pomohl Paddrenovi zvednout bezvědomého vězně do sedla. Oba se znovu vyšvihli na svá zvířata a vyrazili pryč. Paddren s Reaunem jeli z obou stran Morrinova koně, zatímco Varnia s Leyochem jejich skupinu uzavírali.

	Když nechali očarované vesničany za sebou, Leyoch se podíval na Varnii. Poprvé od Žárovy smrti vypadala radostně.

	„Co je?“ Zamračila se a hodila si luk přes záda. „Nikoho dalšího jsem nezabila.“

	„Ne, to jsem viděl,“ přitakal Leyoch. Ale chtěla jsi, dodal v duchu. Dál ji sledoval koutkem oka. Co se s tebou děje? Chtěl se jí zeptat, ale držel jazyk za zuby. Příliš se bál odpovědi. 
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	Zarua, před 350 lety

	Armáda vzbouřenců se shromáždila za mnou. Schovávali jsme se mezi opuštěnými domy magrozenců a v zahradách kolem hlavního náměstí. Vyhlédl jsem zpoza polorozbořeného sídla na kdysi rušné tržiště. Všude jsem viděl stopy násilí a rabování. Stánky zůstávaly ležet na místech, kde padly, se zbožím probraným žoldáky nebo nechaným napospas zkáze.

	Na vnějším opevnění jsem viděl dva muže, příliš ponořené do rozhovoru, než aby si všimli pěti lukostřelců, které už jsem k nim vyslal. Ukázalo se, že Reka umí skvěle střílet, a právě vedl oddíl slibných mladých lučištníků na domluvené pozice. Ukryli se a čekali na můj pokyn.

	Oblohu právě začal zbarvovat úsvit, když strážní u brány otevřeli těžká dubová vrata a nabídli nám svůdný pohled do nitra pevnosti. Ven vypochodovala hlídka více než třiceti mužů v řadách po třech. Zachovávali formaci, ačkoliv vypadali uvolněně a klábosili spolu. Vůbec si nevšimli, že se na ně chystá útok ze zálohy.

	Na hlavě jednoho ze starších přistál krkavec, div ji neshodil z kůlu. Pták vyklovl oko a odletěl s kořistí pevně sevřenou v zobáku.

	„Do útoku!“ vykřikl jsem a pozvedl meč.

	V odpověď zaburácely hlasy vzbouřenců a vyřítili jsme se kupředu. Reka a jeho lučištníci vykročili z úkrytu a zasypali strážné šípy. Několik protivníků vyběhlo zpátky, aby zavřeli bránu, ale všichni padli pod soustředěnou palbou.

	Přehnali jsme se přes oddíl žoldáků a vyřídili je jen s malými ztrátami ve svých řadách. Pak jsme pokračovali k nechráněné bráně. Běžel jsem po boku mistra Gillia a dospěli jsme ke strážnici spolu.

	Otočil se ke mně. „Zůstaň tady a braň tuhle pozici.“

	Nechal jsem si tucet mužů, zatímco zbytek vběhl na nádvoří. Tarrew odvedl tři muže na cimbuří.

	Přecházel jsem u brány a rozhlížel se po náměstí, jestli se neobjeví posily nepřátel. Jedinou známkou života byli Rekovi lučištníci, kteří stále mířili šípy na prázdný prostor za námi. Mávl jsem na ně, a když doběhli k bráně, obrátil jsem se ke zbývajícím mužům.

	„Zavřete brány,“ přikázal jsem.

	Z nádvoří k nám dolehly zvuky boje. Nechal jsem své muže hlídat bránu a sám jsem se šel podívat na průběh bitvy.

	Už bylo skoro po všem. Vojáci Fettera Cairna se nám snažili bránit ve vstupu do pevnosti, ale naši muži prolamovali jejich neorganizovaný odpor.

	Mistr Gillius bojoval uprostřed nádvoří, zatímco druhá skupina vzbouřenců už pronikla ke vchodu do pevnosti.

	Když padl poslední obránce, zasunul jsem meč do pouzdra a zamířil k mistru Gilliovi.

	Než jsme mohli oslavit vítězství, vzduch zasršel energií, zvedl se vítr a zemi těsně před klenutým vchodem do pevnosti zasáhl mocný výboj magie.

	„Zpátky!“ vykřikl jsem.

	Schody zasáhl druhý a třetí výboj. Dlažební kameny a cihly se roztříštily a vyplnily vzduch smrtícími úlomky. Muži se vrhli do bezpečí, ale několik jich rozdrtily padající sutiny.

	Když se prach usadil, stáli před vchodem do pevnosti tři nagrové.

	„Mistře Gillie, ne!“ vykřikl jsem, když starší čaroděj vyrazil se svou skupinou proti netvorům.

	„Poskytneme vám trochu času, chlapče,“ zavolal přes rameno.

	Sledoval jsem jejich sebevražedný útok a k pohybu mě přiměla teprve ohnivá koule, která zasáhla dlažební kameny vedle mě. Vrhl jsem se do úkrytu za nejbližší stáje a vzpomínal jsem na odvolávací kouzlo, ale hlavou mi vířila zmatená, nesouvislá slova.

	Všude panoval chaos. Nagrové vrhali své ohnivé koule po všech bez rozdílu a se smrtícím účinkem. Soustředil jsem se na odříkání zaklínadla, které jsem namířil na netvora stojícího nejblíž u Gilliových mužů.

	Nagru obklopil vír, který houstl a zrychloval. Netvor vyslal poslední záblesk ohně, který zasáhl a zabil čaroděje před ním, vzápětí se vír zhroutil a nagra zmizel.

	Podobný vír obklopil druhého netvora a já jsem vysoko na cimbuří zahlédl Tarrewa s rozpaženýma rukama. Právě použil stejné odvolávací kouzlo jako já. Zaútočil jsem na posledního nagru nejblíž u pevnosti a obklíčil ho vírem energie, který ho rychle pohltil.

	Kolem mistra Gillia, který ležel na dlažbě v kaluži vlastní krve, se shromáždil dav lidí. Klekl jsem si k němu a vzal ho za ruku.

	„Dokonči to i za mě,“ vydechl hvízdavě a přerývaně.

	Otupěle jsem přikývl. „Dokončím,“ řekl jsem, ale jeho oči už zeskelněly a já jsem věděl, že je mrtvý.

	 

	Když jsem stoupal na cimbuří, nohy jsem měl jako z olova. Připadal jsem si příliš slabý na výstup. Nahoře jsem našel Tarrewa, jak odpočívá opřený o zeď a hledí na prázdné náměstí.

	Otočil se a poklepal mě po zádech. „Dokázali jsme to.“

	Klopýtl jsem a vyčerpaně se usmál. „Zbývá už jen jediná překážka.“ Podíval jsem se na svůj bývalý domov; napadlo mě, jestli mi po těchto zkušenostech vůbec bude ještě někdy tak připadat.

	Na kůlech na náměstí zůstávaly rozkládající se hlavy starších. Vyhledal jsem pohledem Alnarda. Živly ani krkavci k němu nebyli milosrdní: poznal jsem ho jen podle chomáčů bílých vlasů.

	„Proč jste mě neposlouchal, když byl ještě čas tohle celé zastavit?“ zeptal jsem se ho. Neodpověděl mi, stejně jako v životě.

	 

	Nechali jsme Reku a jeho lučištníky u brány a vykročili jsme po poškozených schodech do pevnosti. Nikde jsem neviděl ani stopy po Cairnově obraně.

	Vnitřek budovy byl téměř nedotčený, jen mramorové podlahy byly poškrábané a špinavé a portréty někdo strhal ze stěn a rozbil je na kusy.

	„Pět set let zarujské historie zničeno za jediný týden.“

	„Nenech se tím rozhodit,“ řekl Tarrew.

	„Po všem, co provedl.“ Zavrtěl jsem hlavou a snažil se ovládnout hněv, aby mě nepohltil.

	Oddělila se od nás trojice čarodějů, aby prozkoumala cestu před námi. Dostihli jsme je na druhé chodbě. U nohou se jim krčili dva zranění žoldáci a prosili o milost. Šaty i vlasy měli slepené prachem z vybuchlých schodů u vchodu.

	„Zajměte každého, koho najdete, ale jestli budou klást odpor, zabijte je,“ přikázal jsem. „Odveďte je do jídelny. O jejich osudu rozhodneme později.“

	S Tarrewem po boku jsem vedl svou skupinu k pokojům Fettera Cairna. Během cesty strašidelně tichou pevností nás obtěžovalo jen velice málo žoldáků. Ti, které jsme potkali, buď rychle zemřeli, nebo měli dost rozumu, aby se vzdali.

	Před studovnou Fettera Cairna stál jediný vyděšený strážný.

	„Vzdej se,“ řekl jsem mu, i když odhodil meč a zvedl ruce.

	Chystal jsem se projít kolem něj, ale Tarrew mě chytil za loket.

	„Mohla by to být past.“

	Nedbal jsem na jeho varování, zatlačil jsem do těžkých dveří a vstoupil do Cairnovy studovny. Čekal na mě za stolem, ozbrojený jen svým úsměvem.

	U nohou kamenného stolu jsem spatřil těla dvou žen.

	„Přišel jsi trochu pozdě na to, abys je zachránil, Jago.“ Jeho odporný úšklebek se rozšířil.

	Něco ve mně povolilo. Vrhl jsem proti němu veškerou zlost a nenávist, živenou vzpomínkami na životy, které zničil.

	Fetter Cairn inkasoval zásah mého kouzla přímo do hrudi a odletěl dozadu.

	Tarrew se mě pokusil zadržet, ale oběhl jsem stůl a viděl, jak se Fetter Cairn pokouší vstát. Kopl jsem ho do břicha a klekl na jeho hruď. Pokusil se promluvit s pusou plnou krve, ale viděl jsem jenom jeho nenávistný úsměv.

	Sevřel jsem mu hrdlo rukama. Jeho kůže mě pálila do dlaní a cítil jsem jeho pravidelný tep. Stiskl jsem jej pevněji a sledoval, jak poulí oči. Poté ještě pevněji, až zrudl v obličeji, otevřel pusu a zalapal po dechu.

	„Takhle se cítil Jaspen!“ vyštěkl jsem a ještě zesílil sevření. Fetter Cairn ze mě nespouštěl oči po celou dobu, co jsem ho škrtil.

	Konečně jsem ho pustil a narovnal se. Ruce se mi neovladatelně chvěly. Díval jsem se na svého protivníka.

	„Je mrtvý?“ zeptal se Tarrew.

	Přikývl jsem, otočil jsem se ke svému příteli a zaznamenal jeho zhrožený výraz.

	„Připadá mi to až moc jednoduché,“ zašeptal.

	Místnost vyplnilo nepřirozené ticho. Všiml jsem si v Tarrewově ruce kousku pergamenu a vyškubl mu ho. Jakmile jsem pohlédl na symboly zapsané zasychající krví, poznal jsem, co je to za kouzlo.

	„Ne!“

	Ohlédl jsem se na těla dvou žen, které Fetter Cairn zabil, aby mohl kouzlo uskutečnit, a pak na Fettera Cairna, jenž mi ležel u nohou. „Ten parchant!“

	Kopl jsem ho, až se mu hlava zvrátila ke straně.

	„Co se děje, Jago?“

	Kopl jsem ho podruhé, zmuchlal jsem pergamen a hodil ho na jeho mrtvé tělo. „Využil mě.“

	„Fetter Cairn je mrtvý, teď už nikomu neublíží.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Dělalo se mi zle. „Ty to nechápeš. Podle Knihy temnoty a světla je tohle první krok k nesmrtelnosti. Tělo musí nejdřív zemřít…“
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	„Hrad Kranor,“ řekl Paddren a přitáhl klisně uzdu. Ostatní se shromáždili kolem něj a zadívali se ze svahu do dálky. Uprostřed lidmi přetvořené krajiny se vzpínal šedý hranatý hrad se čtyřmi kruhovými věžemi v rozích. Úhledné zahrady a živé ploty byly podle všeho navrženy tak, aby vypadaly spíš krásně než impozantně, zatímco osmimetrová hradba s velkou strážnicí dodávaly nezbytnou výhrůžnost.

	Paddrenovu skupinu dělilo od cíle posledních pár mil.

	Paddren pohlédl na dlouhou, klikatou cestu k hradu. Do mysli mu pronikly dlouho potlačované vzpomínky na to, jak tudy jel se svou rodinou. Seděl v kočáru s matkou a mladším bratrem, zatímco otec jel na koni vedle nich. Paddren byl plný vzrušení a snažil se promluvit s otcem přes okénko kočáru, ale otec ho pokáral a přikázal mu mlčet.

	Prsty přejel po kroužku kolem krku. Líce mu zahořely ponížením, když si vybavil studený, přísný výraz v otcových očích. Stejný výraz měl i ve chvíli, kdy čarodějové vlekli Paddrena pryč. Malý Paddren přes clonu slz viděl, jak otec odjíždí do lesa, aniž se jedinkrát ohlédl.

	„Je mnohem větší, než jsem si představovala,“ poznamenala Varnia. Její slova Paddrena vytrhla ze vzpomínek.

	Nepřítomně přikývl a podíval se na své společníky. Morrin mlčky shlížel na svůj bývalý domov. Paddren uvažoval, jak jejich vězeň dokáže zachovat takový klid.

	Morrin se k němu otočil. „Měl byste je informovat, že se blížíme.“

	Paddren rozeznal na cimbuří hradu aktivitu – to si hlídky všimly jejich příjezdu. Dotkl se kovové spirály v kapse a spojil se s Ulem. Chtěl bych požádat o audienci u krále Arcause, řekl, jakmile ucítil čarodějovu přítomnost. Mí přátelé a já jsme dopadli vraha. Jsme půl hodiny jízdy od bran hradu.

	Zajistím, aby vás přivítali jako hrdiny.

	Je to nutné? Paddren se podíval na unavené přátele a pak na Morrina. S rukama spoutanýma před tělem a šaty potřísněnými krví z rány na boku nevypadal, že by pro někoho představoval hrozbu.

	Dopadli jste obávaného vraha. Jste hrdinové.

	Paddren v hlase staršího muže postřehl náznak pobavení.

	Ale než dorazíte, navrhuji, abyste si všichni sundali ochranné amulety. Tak aspoň nedáte nikomu záminku k podezřívavosti.

	Paddren si sejmul amulet, zabalil ho do plátna a uložil ho do brašny. Pokynul ostatním, ať udělají totéž. Sám se zatím zhluboka nadechl a v duchu se připravil na den, který je čekal.

	 

	Leyoch se užasle rozhlížel. Projížděli po dokonale upravené štěrkové cestě ohraničené širokým obloukem živého plotu. Okolní tisy byly vytvarované do podoby jelenů, divokých prasat a dalších lovných zvířat, bezpochyby na počest královy posedlosti lovem. Každé zvíře bylo mistrovským dílem. Leyoch by o nich něco poznamenal, ale jeho společníci se zdáli být ponoření do vlastních myšlenek a Leyoch věděl, že by si měl zvyknout na předstírání podřízeného postavení, které mu bylo odporné.

	Objevili se stájníci, aby od nich převzali koně, a oddíl strážných je odvedl do obrovské, vzdušné vstupní síně. Stěny lemovaly vypolstrované lavice a uprostřed místnosti hořely koše na oheň. Čestné místo na zadní stěně zaujímal metrový dubový panel zachycující lovecký výjev. Leyoch přešel po dlážděné podlaze k reliéfu a obdivoval jemné detaily vyřezané do dřeva s mistrovskou zručností. Podle koruny odhadoval, že ústřední postava představuje krále Arcause. Jeho pozornost přilákala hlava jelena na stěně nad reliéfem. Měl nebezpečně ostré parohy, pečlivě uhlazenou srst a korálkovité oči se zlověstným leskem. Byl to ten největší jelen, jakého kdy Leyoch viděl, živého či mrtvého. Znovu se podíval na jelena na reliéfu. Vzpínal se proti králi Arcausovi, který neochvějně stál a bodal zvíře oštěpem přímo do srdce.

	Přistoupila k němu Varnia a pohladila reliéf prstem. Vypadala hypnotizované, oči měla stejně skelné jako vycpaná hlava jelena.

	Leyoch ji nechal zkoumat umělecké dílo a ztěžka dosedl na lavici vedle Reauna.

	„Moc rádi bychom se zúčastnili toho lovu, nemám pravdu, chlapče?“ řekl Reaun a pohladil Pazourka po kožichu. Pes ležel loveckému mistrovi u nohou a sotva pohnul ocasem.

	Paddren apaticky stál nad Morrinem a čtyři vojáci, kteří měli za úkol na ně dohlížet, se tvářili stejně lhostejně. Leyoch zakroužil rameny, aby rozhýbal ztuhlost zahojených svalů, a pokusil se nějak donutit svou mysl, aby se uvolnila.

	Dorazil královský strážný, aby je doprovodil do přijímací síně.

	Leyoch se v bludišti chodeb ve spodních patrech Kranoru užasle rozhlížel. Všechny stěny zdobila podmanivá umělecká díla a Leyoch si všímal dřevěných reliéfů loveckých scén, na nichž ústřední roli bez výjimky sehrával král Arcaus.

	Mozaikovitě dlážděné podlahy byly v každé další chodbě složitější a barevnější, až konečně všichni dospěli k přijímací síni. Zde podlaha zářila ničím nenarušovanou plochou čistého, perlově bílého mramoru.

	Uvnitř se shromáždil velký dav, aby se stal svědkem příjezdu dopadeného vraha. Strážný je provedl uličkou mezi dvěma soupeřícími čarodějnickými frakcemi.

	Leyoch poznal v zadní řadě malého kulatého Lindena a napadlo ho, jestli se ta ubohá kobyla s křivýma nohama, která musela vozit jeho tlusté pozadí, konečně dočkala zaslouženého odpočinku.

	Doléhaly k němu úryvky rozhovorů a Leyoch se naježil. Měl pocit, jako kdyby všichni pohlíželi na jeho přítomnost s pohrdáním. Namyšlení hlupáci, pomyslel si a v duchu zaklel. Doufal, že mu nikdo nedokáže číst myšlenky.

	V čele rozlehlé síně seděl na vyvýšeném stupínku král Arcaus, obklopený tělesnými strážci. Sledoval jejich příchod z trůnu a vypadal klidně navzdory napjaté atmosféře, kterou vnímali všichni ostatní v místnosti.

	Leyoch zahlédl v davu Fenooka a postřehl, jak si starý čaroděj vyměnil pohled s Paddrenem. Vzápětí se jejich skupinka zastavila před králem.

	Leyoch se spolu s ostatními hluboce uklonil. Ze svého místa vzadu viděl, jak Paddren postupuje dopředu, aby představil jejich vězně. Dloubl do Morrina a vrah si klekl před králem, oči sklopené k zemi.

	„Veličenstvo,“ řekl Paddren a znovu se uklonil.

	Král Arcaus přikývl. V obřadném bílém rouchu a zlaté koruně vypadal majestátně.

	„Vítej zpátky na hradě Kranor, baronský čaroději Paddrene z Herristonu. Blahopřeji k dopadení vraha.“

	„Těší mě, že má snaha pomstít mistra Kaleše prospěla království.“

	„Budiž řečeno, že nepodporuji soukromé odplaty, ale v tomto případě tento drobný detail s radostí přehlédnu. Paltria a její čarodějové jsou vašimi dlužníky, když teď skončila hrůzovláda tohoto vraha.“

	Na králův pokyn k nim přistoupili dva strážní a trhnutím postavili Morrina na nohy. Svírali ho z obou stran a nutili ho udržovat rovnováhu na špičkách. Morrin vypadal bezmocně, ale strážní mu přesto drželi krátké meče přiložené k bokům, aby ho v případě potřeby rychle popravili.

	„Přiveďte vězně přede mne,“ přikázal král Arcaus. Nevzrušeně si prohlédl Morrina od hlavy po paty – z králova výrazu se nedalo odhadnout, co si myslí. „Odveďte ho do žaláře a ať se lékař podívá na jeho zranění. Nechceme, aby zemřel, než proběhne soud.“

	Po králových slovech se sálem rozlehl smích.

	Varnia sledovala, jak strážní odvádějí Morrina ze dvora. Měla pevně stisknuté zuby a ztuhlá ramena. Leyoch ji toužil obejmout, ale v tu chvíli se král Arcaus předklonil a zahleděl se na ně.

	„Připravili jsme vám ubytování a mí sloužící k vám přivedou krejčího, který vás vybaví na váš zdejší pobyt. Dnes večer se k nám všichni připojíte u večeře a budete nám vyprávět, jak jste dopadli toho vraha. Mezitím si odpočiňte a naberte síly.“ Král vstal z trůnu a odešel zadními dveřmi v doprovodu své šestičlenné osobní stráže.

	Přistoupila k nim služebná a udělala před Paddrenem pukrle. „Můj pane, zavedu vás do vašich komnat.“

	Tmavovlasá dívka sebejistě kráčela rozcházejícím se davem a oni měli co dělat, aby jí stačili.

	Když nechali přijímací síň a veselé čaroděje za sebou, Leyoch srovnal krok s Varnií a diskrétně ji dloubl loktem. Varnia se na něj podívala, Leyoch obrátil oči v sloup nad okázalostí jejich přijetí a Varnia mu věnovala vzácný úsměv.

	Procházeli dalšími honosnými chodbami, ale Leyoch nesledoval cestu. Snažil se vstřebat luxus hradu Kranor. Ještě nikdy si nepřipadal tak nepatřičně, ale jeho úzkost potlačovalo pomyšlení na měkkou postel a pořádné jídlo.

	Paddren vyprovodil krejčího a švadleny z místnosti a zavřel za nimi dveře. Obrátil se zpátky ke svým přátelům, kteří odpočívali v přepychových královských komnatách. Všichni měli na sobě nové elegantní šaty a vypadali nadšení příslibem dalších událostí.

	„Král Arcaus je velkorysý,“ poznamenal Reaun a obdivně se prohlédl ve velkém zrcadle.

	Varnia přejela rukama po zelených hedvábných šatech. „Ještě nikdy jsem na sobě neměla nic tak jemného.“

	„Vypadáš jako opravdová dvorní dáma,“ řekl Leyoch.

	Zatočila se před ním, ale pak našpulila rty. „A kde mám mít lovecké nože?“

	Zasmáli se. Varnii se viditelně zlepšila nálada a jejich napětí polevilo.

	Ve vzduchu se pořád vznášely vůně parfémovaného mýdla a husího tuku od oběda, které se ještě mísily s opojnou vůní vína, jež popíjel Paddren. Rozhlížel se po místnosti s krásnou výzdobou a výhledem do hradních zahrad a přál si, aby si užíval luxus královské pohostinnosti tolik jako jeho přátelé.

	Vzpomínal si, jak v podobné místnosti bydlel se svou rodinou rok předtím, než ho otec odsoudil ke skličujícímu životu v Královském řádu čarodějů. Hořkost této vzpomínky jeho náladu nijak nevylepšovala.

	Reaun se spustil do širokého měkkého křesla a potěšeně vzdychl. „Tohle je místo, jaké by na odpočinek bral každý muž.“

	„Ale nejsou to naše lesy. Do týdne bys toužil uniknout,“ odpověděla Varnia.

	Stopař se pohladil po hladké bradě a zazubil se. „Obávám se, že máš nejspíš pravdu.“

	„No, já bych si na to dokázal zvyknout. Co ty, Paddrene?“ zeptal se Leyoch.

	Paddren seděl u ohně, díval se do poháru a pohupoval šarlatovým vínem. „Kdysi jsem to zkusil… ale nebylo to pro mě. Jsem spokojenější jako baronský čaroděj.“

	Věděl, že ho pozorují a čekají, až to rozvede. „Mé dětské vzpomínky na zdejší pobyt nejsou všechny příjemné, návrat sem je pro mě náročný.“

	Rozhovor se stočil k jiným tématům a Paddren byl rád, že z něj nikdo nedoluje podrobnosti.

	„Asi si půjdu na chvíli natáhnout své staré kosti,“ oznámil Reaun, zazíval a namáhavě se zvedl z hlubokého křesla. „To víno mi stouplo do hlavy.“

	„Já si radši ty šaty obléknu až na večeři, nechci si králův krásný dárek hned ušpinit.“

	„Pomůžu ti,“ mrkl na ni Leyoch a odběhl za Varnií z místnosti.

	Paddren se za nimi usmál.

	„Jsi v pořádku, synku?“ zeptal se Reaun a zastavil se ve dveřích.

	„Jsem,“ odpověděl Paddren. „Jen si běžte odpočinout.“

	Osaměl s Pazourkem. Dál seděl u ohně a hladil loveckého psa, který v reakci na čarodějovu pozornost zavrtěl ocasem, ale chybělo mu obvyklé nadšení. „Bude to snazší,“ řekl Paddren a vybavil si Kaleše. „Časem.“

	Pazourek při zvuku jeho hlasu našpicoval uši, ale pak si zase položil hlavu na přední tlapy a usnul.

	Paddren se opřel v křesle, natáhl si nohy na stůl a dopil víno. Zatímco kolébal prázdným pohárem v ruce a sledoval odlesky naleštěného kovu, z hlubin jeho paměti se vynořil obraz. Bydleli na Kranoru. Pamatoval si, jak jeho otec dřímal v křesle, s pohárem u ruky, zatímco matka ve vedlejším pokoji pečovala o mladšího bratra. Paddren se nudil a dostal chuť na průzkum. Otevřel těžké dveře královských komnat a vyběhl do chodby, nadšený svobodou. Probíhal bludištěm chodeb, když vtom se srazil s čarodějem s plnou náručí knih. Knihy spadly na zem. Paddren se pokoušel pomáhat a zvedl prastarý hnědý zápisník. Když se dotkl jeho kožené vazby, tělem mu projela jiskra jako oheň a on spatřil město v plamenech.

	Upustil knihu a odpotácel se dozadu. Čaroděj, jehož jméno, jak se brzy dozvěděl, znělo Torridon, ho nazval nešikovným hlupákem a dal mu pohlavek. Pohrozil, že zavolá strážné. Paddren se vzlyky odběhl. Brzy poté začaly jeho noční můry.

	Ze zasnění ho vytrhlo tiché žuchnutí poháru na koberec. Narovnal se a zamyslel se nad významem dávného náhodného střetnutí s Torridonem. Dotyk toho zápisníku mu změnil život a on teď opsal celý kruh a vrátil se na místo, kde to všechno začalo.

	Probudilo ho tiché zaťukání na dveře. Přešel ke dveřím a s překvapením zjistil, že za nimi stojí Fenook.

	„Pojď se mnou,“ řekl starý čaroděj a opatrně se rozhlédl na obě strany. Popošel o kousek dál a zastavil se u stěny, která se před ním rozestoupila.

	„Takže strážci si taky nechávali leccos pro sebe,“ poznamenal Paddren, když stařec prošel malým otvorem. Následoval ho dovnitř a stěna zajela zpátky na své místo. Ocitli se ve tmě. Paddren kolem sebe cítil pavučiny a plíseň. Opatrně vykročil a zakopl o nerovnou dlažbu.

	„Budeš si muset zvyknout na zchátralost těchto chodeb. Strážci v králově okolí je během staletí nemuseli příliš používat.“

	„Čím víc se o vašich lidech dozvídám, tím větší dojem na mě děláte,“ řekl Paddren. Přejížděl rukou po stěně, aby měl nějakou oporu.

	„O našich lidech, Paddrene, nezapomínej na to.“

	Paddren šel mlčky dál. Byl rád, že temnota zakrývá jeho rozpaky nad tím, že ho někdo zařadil mezi strážce. Několik minut se ozývaly jen jejich kroky a Paddren ucítil známé mravenčení, které často předcházelo vidění.

	… Maličká svíčka sotva osvětlovala temnotu. Potácel se kupředu a volnou rukou přejížděl po stěně, až se zastavil u tří svislých rýh přeťatých třemi rýhami vodorovnými. Nedaleko od nich mu puklina ve stěně umožňovala nahlédnout do prázdné místnosti dole. Měsíční svit, který do místnosti dopadal vysokým oknem, ji plnil přízračnou září. Zahlédl kamenný stůl…

	Obraz se přenesl do denního světla. Ke stolu byl připoutaný muž s roubíkem v ústech. Přikročila k němu postava a sluneční světlo se odrazilo od ostří dýky, kterou pozvedla…

	Paddren zalapal po dechu a vytrhl se ze svého vidění. Dezorientované roztáhl ruce, aby neupadl, a chytil se stěn.

	„Ve svých viděních chodím podobnými chodbami,“ poznamenal, když se vzpamatoval natolik, aby promluvil.

	„To proto, že Kranor postavili první strážci,“ řekl Fenook přes rameno. „Navrhli ho podle pevnosti v Zarui, včetně tajných chodeb. Když se lidé vzbouřili a požadovali, aby se jim čarodějové podrobili, naši předkové se tu pořád mohli scházet a udržovat cíle strážců při životě.“

	Paddren mlčel, zatímco ho starý čaroděj odváděl bludištěm temných chodeb chytře schovaných do hradních stěn.

	Konečně se zastavili u dveří a Fenook zavedl Paddrena do malé, chabě osvětlené místnosti plné čarodějů.

	„Vítej u strážců, Paddrene,“ řekl Fenook a ukázal na přítomné.

	Paddren je přejel pohledem a napočítal přes dvacet mužů a několik žen. V mnohých z nich poznal královské čaroděje, ačkoliv několik usměvavých tváří patřilo neznámým lidem.

	Do popředí se prodral Ulus a poklepal Paddrenovi na rameno. „Je dobře, že jsi konečně s námi, Paddrene.“

	Po jeho slovech se rozlehl potlesk.

	Paddren se přinutil k úsměvu, ale pečlivě si hlídal myšlenky. Všichni se dívali na něj. Většinu života prožil v ústraní a snažil se zachovávat od ostatních lidí odstup, aby se nikdo nedozvěděl o jeho tajemství, a přitom po celou dobu o jeho viděních věděla celá frakce čarodějů. Po letech nucené odloučenosti teď očekávali, že zapadne do jejich plánů.

	Paddren zdvořile přijímal jejich chválu, ale v jeho nitru se vzdouvala tichá bouře vzteku.

	 

	Varnia zaujala místo u králova stolu a usmála se na Leyocha, kterému se podařilo usadit přímo proti ní. V obličeji se mu zračil chlapecký úžas a v hnědých očích se mu odrážela záře svíček.

	Varnia se obávala, aby někdo nevycítil její touhu, a raději obrátila pozornost k síni. Byla dvakrát větší než jídelní sál barona Harkaie a právě tak přepychově vyzdobená jako zbytek hradu. Strop zkrášlovala nádherná malba s anděly, což představovalo změnu oproti obvyklým loveckým scénám, jež viděla během krátké obhlídky paláce. Stěny prostorné místnosti kryly zlacené omítky a každý pilíř lemovaly zdobné reliéfy. Výzdoba představovala pastvu pro oči, stejně jako exotické plody a potraviny na stole před nimi. Varnia popíjela víno, ale trpklo jí na jazyku a zvyšovalo její nervozitu.

	Harfenistka spustila melodickou píseň a Varnia se snažila soustředit na hudbu, zatímco čekala, kdy se dostaví král.

	Šlechtic vedle ní si odkašlal. „Takže, Varnie, slyšel jsem, že jste zachránila vnučku starého Woyera, než málem zemřela na podchlazení.“

	„Já jsem slyšel, že jste ji zachránila ze spárů medvěda.“

	Varnia se zarděla, když se na ni soustředilo několik okolních hostů. „Malá Calene se ztratila v lese jen na několik hodin, nebyla v opravdovém nebezpečí. Neudělala jsem nic víc, než že jsem sledovala její stopy a přivedla ji zpátky k rodičům.“

	„Na lorda Fernshawa udělaly vaše lovecké schopnosti velký dojem. Slyšel jsem, že jeho otec dokonce napsal baronu Harkaiovi žádost, aby vás propustil do jeho služeb.“

	„Jsem spokojená v Herristonu.“ Varnia se napila, aby zakryla rozpaky. Byla ráda, že si Leyoch právě živě povídá s Reaunem a neslyší, o čem je řeč.

	„Od toho darebáka Fernshawa se držte dál,“ poznamenala šlechtična na protější straně stolu. Mladá dívka zhruba ve Varniině věku, patrně její dcera, se zapýřila a sklopila oči do klína.

	„Měli by ho dát na vodítko,“ pokračovala matka nasupeně, dokud ji manžel nezpražil přísným pohledem.

	Příchod krále Arcause všechny zachránil od dalších rozpaků. Panovník procházel sálem a zdravil mnohé hosty jménem, než dospěl k jejich stolu. Postavil se vedle své židle a bystře se zadíval na své hosty.

	„Dobrý večer vám všem,“ pozdravil a mávnutím poslal své dva osobní strážné pryč. O pár kroků ustoupili a král zaujal místo v čele stolu.

	Na správcův pokyn harfenistka hrábla do strun a spustila veselejší melodii za doprovodu dvou loutnistů a flétnisty. Jeden mladík se dal do zpěvu a jeho jemný hlas příjemně klouzal po vlnách hudby. Varnia by se ráda zaposlouchala, ale vzrušené klábosení v místnosti zesílilo a rušilo ji.

	Nabírala si kořeněnou koroptví polévku z misky a přemýšlela o nadcházejících dnech. Morrinův soud jí vynahradí tyhle večery obžerství a přetvářky.

	„Jakmile bude po soudu, vyrazíme na loveckou výpravu. Nestává se často, abychom měli tu čest hostit dva tak známé lovecké experty,“ řekl král Arcaus. Jeho slova ji vytrhla ze zamyšlení.

	Králův návrh se setkal se sborovým souhlasem. Varnia zahlédla Reaunův pohled a viděla, jak mu z očí září hrdost.

	Večeře uběhla ve víru chodů a konverzace a Reaun všechny uchvátil fiktivním vyprávěním o dopadení vraha. Varnia zívala a měla co dělat, aby po vyčerpávajících týdnech strávených mimo Herristone udržela oči otevřené.

	Jakmile sluhové odnesli poslední chod, král Arcaus zaklepal do stolu a zjednal si ticho.

	„Dnes večer slavíme.“ Pozvedl pohár. „Poctěme naše hosty: loveckou mistryni Varnii, loveckého mistra Reauna, baronského čaroděje Paddrena z Herristonu a jeho páže Leyocha.“ Požádal je, aby povstali a uklonili se, zatímco síní znělo provolávání slávy a potlesk.

	Když se hluk utišil, král Arcaus mávl k sousednímu stolu. „Myslím, že by teď rád pronesl pár slov mistr Affington.“

	Představený královských čarodějů vstal a obrátil se k Paddrenovi. „Paddrene, vedl jsi velkolepé pronásledování vraha. Chtěli bychom ocenit tvé služby tím, že tě povýšíme na mistra královského čaroděje.“

	Mistr Affington vylovil z kapsy zlatý prsten a vykročil s ním k Paddrenovi.

	Varnia přihlížela zamženýma očima a s hrdostí v srdci, jak její přítel přijímá dar. Navlékl si prsten na prst, zamumlal stručné poděkování a zase se rychle posadil.

	Zatímco ostatní hosté pokračovali v rozhovorech, Varnia viděla, jak do sebe Paddren obrací pohár vína, a přemítala, proč vypadá tak nešťastně.

	 

	Časně ráno Paddren klopýtal po tichých chodbách hradu za čilým sluhou. Cestou po mramorových podlahách si připadal jako ve snu. Svět mu halila kombinace nadměrného množství vína u večeře a nedostatku spánku. Sluha trval na tom, že ho král Arcaus chce okamžitě vidět, a tak Paddren nemohl dělat nic jiného, než si opláchnout obličej vodou a projet vlasy hřebenem. S nechutí si uhlazoval spánkem pomačkané šaty a litoval, že se nesvlékl, než upadl do opilecké strnulosti.

	Sluha nepromluvil, dokud nedošli k obřím dubovým dveřím a nezaklepal na ně. „Přivedl jsem mistra Paddrena, jak jste žádal, Veličenstvo.“

	„Velmi dobře, můžete vstoupit,“ ozvala se zpoza dveří tlumená odpověď.

	Sluha uvedl Paddrena do králových komnat a zavřel za ním dveře.

	Paddren si nervózně zamnul ruce, když mu došlo, že je na soukromé audienci u krále. Žaludek se mu sevřel úzkostí a zauvažoval, jestli nevyšlo najevo jeho spojení se strážci.

	„Pojď dál.“ Král Arcaus se usmál a mávnutím pozval Paddrena do pokoje.

	Paddren se zastavil před panovníkem. Všiml si papírů odsunutých ke straně a tácu se snídaní na stole. Najednou dostal hlad. „Poslal jste pro mě, Vaše Veličenstvo,“ řekl a hluboce se uklonil.

	„Chtěl jsem ti poblahopřát k večernímu povýšení.“

	Paddren zakroutil prstenem s královským erbem na prstu. Nenáviděl tu výraznou ozdobu i všechno, co symbolizovala. „Byla to nečekaná pocta,“ řekl v naději, že králův bystrý zrak neprohlédne jeho lež.

	„Mí královští čarodějové jsou nadšení tvým nasazením,“ řekl král Arcaus, naředil si víno vodou a napil se. „Stejně jako já.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“

	Král se zasmál a naznačil Paddrenovi, ať se posadí. „Předpokládám, že uvažuješ, proč jsem tě sem pozval.“ Odsunul tác se snídaní a složil ruce na stole. „Slyšel jsi o strážcích, jak si říkají?“

	Paddren přikývl. Snažil se zachovávat neutrální výraz a zvažoval, jak velké znalosti má přiznat. Navzdory letité manipulaci nemohl zradit Kaleše.

	„Oslovili mě s divokými historkami o čaroději, který pod vlivem starobylé magie páchá děsivé zločiny proti mým lidem. Navzdory halasným protestům královských čarodějů jsem nahlédl do záznamů o dějinách svých předků. V našich znalostech je mnoho nevysvětlitelných mezer, dost na to, abych považoval část výstředních tvrzení strážců za pravdivou, ale ještě jsem se nerozhodl, jestli jim mám důvěřovat. A v tom mi můžeš pomoct ty.“

	„Já, pane?“ Paddren polkl. Přál si, aby se mu žaludek přestal svírat nervozitou.

	„Prokázal jsi vytrvalost, když jsi dopadl toho vraha, a vím, že ses zásadně podílel na rozbití zločinné sekty čarodějů v Rovii. Chci, aby ses zařadil mezi ty takzvané strážce a dozvěděl se všechno, co můžeš. Abys pronikl do jejich blízkosti a posloužil jako mé oči a uši. Ponechám je u sebe navzdory námitkám královských čarodějů, ale tato situace musí brzy dospět k rozuzlení.“

	Král zabodl do Paddrena pronikavý pohled. „Můžu ti svěřit takový úkol?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Dobrá.“ Král Arcaus se usmál. „Máš povahu po svém otci. Jednoho dne z tebe bude dobrý baron, až převezmeš jeho titul.“

	Paddren sklopil oči k nohám. „Nároků na tuhle pozici jsem se vzdal už před mnoha lety…“

	„Pořád je čas na přehodnocení.“

	Paddren zavrtěl hlavou. „Otec dal v den, kdy mě tu nechal, zcela jasně najevo, že už nejsem jeho syn.“

	„Znám tvého otce dobře a vím, že pro něj nebylo snadné vzdát se tě ve prospěch královských čarodějů.“

	Paddren se chladně usmál. „Za všechny ty roky se se mnou nepokusil spojit. Jsem si jistý, že vychoval mého mladšího bratra jako svého nástupce. Mně bude ctí sloužit nadále jako baronský čaroděj.“

	„Jsi stejně tvrdohlavý jako tvůj otec. Měl bys zvážit rozhovor s ním. Rád ho zprostředkuji,“ dodal král Arcaus, vstal a usmál se na Paddrena. „Ale to budeme muset nechat na jindy. Teď musím řešit nepřátelské nájezdy a místnost plnou čarodějů, kteří se patrně chystají navzájem povraždit.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Pojď se mnou.“

	Během krátké cesty k jednací síni se Paddren snažil odsunout z mysli představy rodinného shledání. Jako pětiletý snil o tom, jak ho otec zachraňuje před Torridonovým týráním, ale s ubíhajícími měsíci se postupně vzdával naděje. Panovníkova slova teď rozjitřila staré rány.

	Dospěli k zavřeným dveřím jednací síně a zevnitř uslyšeli zvuky hádky. Král Arcaus na něj zamrkal a majestátně vplul dovnitř.

	 

	„Au…“ Paddren narazil do stěny. Až příliš pozdě si uvědomil, že minul zatáčku. Zastavil se a pokoušel se zorientovat. Hlavu měl ztěžklou vínem, k jehož konzumaci ho přemluvili královští čarodějové u večeře. Nebyl zvyklý na hojnost královského dvora a věděl, že jestli chce přežít další podobné večery, jako byly předešlé dva, musí si počínat opatrněji.

	S přehnaným opileckým povzdychem se o kousek vrátil. Kolem něj se linula chabá záře svíčky, která mu odhalovala z vlhké chodby právě tolik, aby poznal, že zabloudil. Zastavil a zamyslel se nad svými možnostmi, když tu ve tmě před sebou zaslechl pohyb.

	„Paddrene?“ zašeptal ženský hlas.

	„Ano,“ odpověděl nervózně.

	Ze tmy se vynořila postava právě ve chvíli, kdy mu zhasla svíčka. „Kruci,“ zašeptal Paddren a uslyšel, jak se ta žena hihňá. Její teplá ruka sevřela jeho a vzápětí ho odváděla chodbami. Paddren si uvědomil, jak je mu tělesný kontakt s tou cizinkou příjemný. „Už jsme se setkali?“

	„Formálně nás nikdo nepředstavil,“ odpověděla. Její hlas zněl laškovně a povědomě.

	„Jsi jedna z nich?“

	Zasmála se. „Jestli myslíš ze strážců, pak ano.“

	„Jistě,“ řekl a potmě se zarděl.

	Rozpačité ticho, které následovalo, na něj doléhalo čím dál víc. Konečně se zastavili.

	„Jsme tu.“

	Paddren pocítil chvilkové zklamání, když mu pustila ruku, ale pak se před nimi otevřely dveře podzemní místnosti. Do chodby se rozlila tlumená záře a on v ní spatřil svou zachránkyni.

	Fenook je přivítal a uvedl je oba dovnitř.

	„Našla jsem ho, jak bloudí po chodbách.“

	Starý strážce se usmál. „Paddrene, tohle je má vnučka Catrina. Je jedna z našich zdejších špehů, kteří mezi námi budou doručovat zprávy.“

	„Ráda tě poznávám, tentokrát už pořádně,“ řekla a s úsměvem mu potřásla rukou.

	Civěl na ni, neschopný promluvit.

	„Radši se vrátím, než mě někdo začne postrádat.“ Catrina dala dědečkovi pusu na tvář a zmizela ze dveří.

	Paddren se za ní díval – připadalo mu, že po jejím odchodu místnost potemněla.

	Fenook se posadil a Paddren se rozhlédl po malém hloučku strážců. Kromě něj a Fenooka tu bylo pět dalších lidí, mezi nimi Ulus a Skelt, a všichni se choulili kolem olejových lampiček, jako kdyby se potřebovali zahřát. Paddren si sedl na krajíček židle a čekal, až budou pokračovat v rozhovoru – podle jejich chování uhodl, že přerušil něco závažného.

	Nikdo nepromluvil. Zasmušilá atmosféra Paddrenovi cuchala nervy a napadlo ho, jestli ostatní nějak netuší, že ho král Arcaus požádal, aby je špehoval.

	„Děje se něco?“ zeptal se pisklavě.

	Skelt se podívala na Fenooka a stařec kývl, ať odpoví. „Dva čarodějové, které jsem poslala prozkoumat Zaruu, jsou mrtví…“ Zajíkla se. „Stačili mě informovat, že město zahaluje Torridonova magie, ale přepadli je nagrové, než se stihli vrátit do bezpečí.“

	Paddren se na židli opřel. Vnímal, jak rychle střízliví.

	„Nemůžeme proniknout do blízkosti města ani Torridona. Vypadá to, že budeme potřebovat Morrinovu pomoc,“ dodala Skelt a zamnula si ruce. Paddren si poprvé všiml, že má zarudlé oči. Fenook se předklonil a pohladil ji po koleně.

	„Neměl jsem ho sem vodit,“ řekl Paddren a zamračil se na starého strážce. „Zítra začíná soud…“

	„Tehdy to bylo správné rozhodnutí,“ odpověděl Fenook, ačkoliv nezněl příliš přesvědčeně. „Aspoň víme, kde se Torridon ukrývá. Teď už jen stačí přesvědčit krále, aby zahájil útok.“

	Ulus si odfrkl. „Král Arcaus požaduje nad strážci naprostou kontrolu. Chce, abychom se mu podřizovali v každém rozhodnutí a jednali jenom podle jeho pokynů. Jak navrhujete, abychom ho o něčem přesvědčili? Nechce věřit pravdě o naší minulosti ani hrozbě, kterou představuje Torridon. Máte štěstí, že vás neuvrhl do žaláře spolu s Morrinem.“

	„Prosím, Ule, to už jsme probrali. Potřebujeme královu armádu i jeho čaroděje. Je nás příliš málo na to, abychom se vypravili do Zaruy a postavili se Fetteru Cairnovi.“

	„Fetteru Cairnovi?“ Paddren se na starce zamračil.

	Fenook přikývl. Vrásky na jeho čele se prohloubily. „Máme podezření, že se ho Torridon pokouší vzkřísit.“ 
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	„Vzbuď se, ospalče.“

	Paddren se přiměl otevřít oči. Přímo před sebou uviděl Catrinin obličej. Prudce se posadil, až mu Kalešův deník spadl z klína.

	Catrina ho zvedla, oprášila a vrátila ho Paddrenovi. „Vzpomínám si na Kaleše, byl to dobrý přítel mého dědečka.“

	„Byl to skvělý člověk.“ Paddren svěsil hlavu a představil si starcovu tvář.

	„Je skoro ráno, měl by ses vrátit do svého pokoje,“ řekla Catrina. Paddren přikývl, ale v ospalosti se nedokázal honem vyhrabat z hlubokého křesla. Catrina se zahihňala, chytila ho za ruku a pomohla mu vstát. Krátký dotyk mu připomněl dřívější setkání, a když se rozhlédl, všiml si, že jsou v podzemní místnosti sami. „Tahle křesla nejsou vhodná ke spaní.“ Protáhl si záda a snažil se zakrýt rozpaky.

	„Od toho jsou postele, hlupáčku. Pojď, odvedu tě do tvého pokoje, aby ses zase neztratil.“

	Uhasili lampičky v místnosti a kráčeli bok po boku chodbami. Ve tmě se téměř dotýkali. Jeho myšlenkám vévodila Catrinina blízkost, z níž pociťoval mravenčení v žaludku. „Kdy vůbec spíš?“

	„Zdá se, že nepotřebuju moc odpočinku.“

	„Ale určitě není žádné terno skrývat, kdo jsi.“

	„Má to své výhody. Kdo by podezříval obyčejnou služebnou, že je mocná čarodějka?“ Zasmála se, ale její smích ve tmě nezněl přesvědčivě.

	„Nepřeješ si nikdy, aby všechno bylo jiné?“

	„Jednoho dne bude,“ odpověděla s teskným podtónem, který v Paddrenovi vzbudil touhu, aby se její přání splnilo.

	„Tohle je tvůj východ,“ řekla. Její dech mu teple ovanul tvář.

	Otočil se k ní, ale ona už odcházela a chodbou zněly vzdalující se kroky. Paddren si přál, aby měl dost odvahy za ní zavolat, ale místo toho zkontroloval špehýrkou, že na druhé straně stěny nikdo není, opustil tajnou chodbu a vrátil se do komnat, ve kterých bydlela jeho skupina.

	Potichu za sebou zavřel dveře a otočil se. S údivem spatřil Varnii, jak sedí u ohně a dáví se nad nočníkem.

	Vzhlédla k němu a otřela si hřbetem ruky provazec slin.

	„Je ti zle?“ zeptal se a přispěchal k ní.

	Schovala nočník pod křeslem. „To jsou jenom nervy z toho soudu.“

	Paddren jí nalil pohár čisté vody a přihlížel, jak upíjí. „Vypadáš pobledle. Možná bys tam dneska neměla chodit.“

	Probodla ho pohledem. „Nic mi nezabráni dívat se, jak Morrin dostane, co si zaslouží.“

	Než stačil říct jediné další slovo, prudce postavila pohár a vrátila se do svého pokoje.

	 

	Zatímco Varnia čekala, až se lidé usadí na svá místa, snažila se v upnutém korzetu normálně dýchat. Ty šaty se všemi vrstvami spodniček a dlouhou sukní, která jí při chůzi neustále omotávala nohy, nenáviděla. Uhladila si je a v duchu zaklela.

	Reaun na ni zamrkal a nabídl jí rámě.

	„Díky. Asi bych nevypadala jako dáma, kdybych si kecla na zadek,“ řekla, chytila se jeho paže a snažila se kráčet co možná nejdůstojněji. Po třech dnech ji život na dvoře unavoval a toužila po jezdeckých kalhotách a pohodlných kožených botách.

	Roztáhla si sukni a usadila se na jemně vyřezávané dřevěné sedadlo, krásně ozdobené, ale nepohodlné, přesně jako její šaty.

	„Proč musejí mít pro každou příležitost jiné oblečení? Byla jsem naprosto spokojená s těmi prvními hedvábnými šaty.“

	„Roztrhla sis je při tanci, vzpomínáš?“ řekl Leyoch, když se usadil na sedadlo vedle ní.

	Varnia vzdychla a sevřela ruce v klíně. Věděla, že všechny stížnosti pramení jen z její nervozity a z toho, jak se snaží odvést myšlenky od dnešního dne. Vrah se brzy dočká spravedlnosti, ale to jí nevrátí rodiče ani život, který s nimi měla vést.

	Když natáhla krk, zahlédla Paddrena vepředu s ostatními královskými čaroději. Seděl toporně a Varnia i na dálku vnímala jeho nervozitu.

	„Je tu horko,“ poznamenal Leyoch a povolil si nabíraný límec hedvábné košile. Vypadal nesvůj mezi zástupem čarodějů a navíc v nákladném, na míru šitém oblečení. Hladká tvář mu po posledním holení přímo zářila a vlasy měl stažené do úhledného ohonu – Varnia dětinsky zatoužila trochu ho rozcuchat a pokazit ten dokonalý obrázek.

	„Zvykejte si, lorde Leyochu,“ řekla a usmála se nad jeho zakaboněním.

	Leyoch jí nenápadně stiskl ruku. „Nakonec to všechno bude stát za to.“

	Varnia přikývla. Rozostřilo se jí zorné pole a do tváří jí vystoupal ruměnec. Polkla a snažila se ovládnout – odmítala ukazovat takovou slabost. Stopovala posedlého vlka, bojovala proti nagrům i očarovaným vesničanům; přece neomdlí v soudní síni.

	Dveře se zavřely a shromáždění se utišili. Strážní přivedli řetězy spoutaného Morrina na stupínek před králem Arcausem a jeho rádci.

	Když před krále předstoupil Fenook, Varnie se zmocnily obavy. Místností se rozneslo mumlání a starý strážce se podíval na krále Arcause.

	Král se postavil a pokynul všem, ať se utiší.

	„Co se to děje?“ procedila Varnia přes sevřené zuby a podívala se na Reauna a Leyocha. Oba pokrčili rameny. Ani jeden nespouštěl oči z přední části soudní síně.

	Varnia zaťala ruce v pěst, až se jí nehty zaryly do kůže.

	Fenook si odkašlal. „Chtěl bych požádat o milost pro vraha.“

	 

	Paddren se na svém místě nahrbil a král Arcaus mávnutím ruky utišil zlostné protesty.

	Fenook přednesl důvody pro svoji žádost o milost a zaujal své místo v první řadě mezi ostatními strážci.

	„Předložil jste mi zajímavé dilema, mistře Fenooku. Propustit jednoho nebezpečného vraha, abych dopadl druhého. Tak obvykle zákon u mého soudu nepostupuje a o ničem takovém jsem v životě neslyšel.“

	Propukla nová vlna dohadů, ale král přejel soudní síň zamračeným pohledem a všichni zmlkli. „Nicméně, vzhledem k nevyřešeným nájezdům na naše odlehlé vesnice a důkazům o únosech a rituálních vraždách nemohu tuto žádost rovnou zamítnout.“

	Za řeči přecházel sem a tam a díval se do tváří svých nejbližších rádců. Nakonec spočinul pohledem na Paddrenovi. „Zatímco budu zvažovat možnosti, které se nám nabízejí, předvolávám Paddrena.“

	Paddren polkl, váhavě se zvedl a rozechvěle vystoupal na stupínek. Vyměnil si pohled s Morrinem, který stál pod ozbrojeným dohledem v koutě stupínku a nezúčastněně sledoval, jak se rozhoduje o jeho osudu.

	Zatímco Paddren čekal, až ho král osloví, rozhlédl se po síni. Věděl, že ho sledují více než dvě stovky párů očí. Mnozí se k plánu strážců staví nepřátelsky a někde z davu diváků ho pozoruje i Varnia. Schválně se ji nesnažil vyhledat očima.

	„Paddrene, vyslechli jsme žádost o milost pro Morrina. Tys ho dopadl, takže bych rád slyšel tvůj názor na tuto žádost.“

	Ulus, který seděl mezi královskými čaroději, na něj povzbudivě kývl. Paddren si vybral zajímavou sochu nahé ženy vzadu v síni a za řeči upíral oči na ni. „Jestli je pravda to, co říkají strážci, pak Morrin nebyl plně odpovědný za své činy. Podle mých vlastních zkušeností byl obžalovaný od okamžiku dopadení plný lítosti a předstoupil před váš soud s ochotou přijmout rozsudek. Mistr Kaleš věřil v druhé šance; v tomto případě by to možná platilo taky.“

	„Jistě jsi ho sem přivedl s tím, že zaplatí za své zločiny,“ řekl král. „Ano, ale radši bych dal obviněnému šanci, aby prokázal svou cenu, než abych čelil nepříteli bez znalostí, jež nám obviněný může poskytnout. Víme, že nepřítel zůstává na svobodě, plení naše vesnice a zabíjí naše lidi. Máme možnost využít Morrinovy znalosti. Jeho poprava nemusí být v našem nejlepším zájmu.“

	Mezi královskými čaroději se ozvalo nesouhlasné hučení a Paddren musel zvýšit hlas, aby si znovu získal jejich pozornost.

	„Pomysleme na nevinné životy, které naše dnešní rozhodnutí ovlivní. Mezi vězni je pravděpodobně syn barona Harkaie Mattuse spolu s bezpočtem dalších paltrijských obyvatel. Je naší povinností nadřadit jejich bezpečí nad spravedlností pro jednoho muže.“

	Král zamyšleně hleděl na Paddrena, zatímco mu dvořané šeptali něco do ucha.

	„Děkuji, Paddrene. Tvá slova nám všem dala důvod k zamyšlení. Prosím, vrať se na své místo.“

	V místnosti vypukly hlasité debaty, zatímco král potichu rozmlouval se svými rádci. Paddren seděl na krajíčku židle a čekal na verdikt. Byl sice mezi královskými čaroději, ale připadal si vyloučený z jejich diskusí – jeho přímluva za Morrina mezi nimi vyvolala jasnou nevoli.

	Konečně se král Arcaus postavil a v soudní síni se rozhostilo ticho.

	„Vražda se trestá smrtí, to je náš zákon, který je uplatňován odpradávna. Instinkt mi našeptává žádost zamítnout, nicméně chci vládnout spravedlivému království, a tak navrhuji, abychom nechali promluvit obviněného.“

	Paddren sledoval, jak strážní za sborových posměšků ze strany královských čarodějů odvádějí čaroděje doprostřed stupínku. Morrin si pokřikování nevšímal, z jeho kamenného obličeje se nedalo nic vyčíst.

	„Slyšel jsi všechno, co tu dnes zaznělo. Teď máš možnost promluvit,“ oslovil ho král, sedl si a se zájmem se předklonil.

	„Veličenstvo,“ začal Morrin s hlubokou úklonou, „přišel jsem s tím, že se podrobím popravě, vlastně jsem ji přímo vítal. Uznávám, že musím za své zločiny viset, ale pomoci vám chytit Torridona, než zemřu, je jediný způsob, jak mohu aspoň trochu napravit to, co jsem napáchal.“

	Čarodějové se rozhlučeli a propukly další vášnivé debaty.

	Král Arcaus vstal. „Ticho! Toto je můj soud, chovejte se s patřičnou úctou.“

	Morrinův pohled se nakrátko střetl s Paddrenovým, než se obrátil k moři obviňujících tváří. „Nežádám o milost. Jen mi dovolte, abych vám pomohl zastavit Torridona.“

	V soudní síni se rozhostilo tíživé ticho.

	Král Arcaus přešel před svým křeslem. „Musím si toho hodně promyslet,“ řekl, podíval se na Morrina a potom na obě frakce čarodějů. „Dnešní verdikt bude mít dalekosáhlé důsledky. Proto považuji za vhodné, abych si vzal čas na rozmyšlenou, než rozhodnu o správném postupu.“

	Vrátil se na své místo a znovu se dal do řeči se svými rádci. Morrin zůstal stát na stupínku, potil se pod pohledy čarodějů a klopil oči k řetězům na svých zápěstích.

	Paddren viděl, jak král Arcaus poslouchá své rozrušené rádce. Z jeho pečlivě neutrálního výrazu se nedalo odhadnout, jaký vynese verdikt.

	Vtom Morrin vzhlédl k něčemu v zadní části místnosti. „Zrádci! Ochraňujte krále!“

	O vteřinu později na stupínku vedle Morrina vybuchl blesk magie.

	Osobní strážní a rádci skočili před krále Arcause, aby mu umožnili bezpečný ústup k zadnímu východu ze soudní síně.

	Morrin se vrhl do úkrytu. Řetězy na zápěstích a na kotnících ho omezovaly v pohybu, takže jen tak tak uhýbal před zásahy.

	Paddren sledoval vřavu v soudní síni. Vzduchem létaly blesky, zdánlivě bez cíle, ale Paddren tušil, jaký je plán nepřátel: vyřídit Morrina a strážce, aby se ochromily síly opozice.

	Rozhlížel se po útočnících. Najednou před ním přeběhl nějaký královský čaroděj a vstřebal zásah ohnivou koulí, které si ani jeden z nich nevšiml. Čaroděj padl na zem a bylo vidět, jak se mu cukají ruce a nohy, zatímco ho pohlcovaly plameny. Paddren mu vyběhl na pomoc, ale to už čaroděj znehybněl. Prohrál svou bitvu. Paddrena dráždil v hrdle pach spáleniny; s dávením se odpotácel zpátky.

	Mířil k němu Linden. Tělnatý stařec supěl a mával na Paddrena, ať jde k němu.

	Paddren opatrně vykročil z čela soudní síně ke starému čaroději.

	Linden se zastavil pár kroků od něj. „Tebe jsem vůbec nepodezříval.“ Rty mu zkřivil zákeřný úsměšek. „Ten starý parchant Kaleš tě dobře schoval, ale teď tu není, aby tě zachránil.“ Zvedl ruku a začal odříkávat magickou formuli. Špičky prstů mu zažhnuly a vzduch se zamihotal rostoucí energií.

	Než Paddren stačil vztyčit obranný štít nebo se pokusit o protiútok, Linden zmlkl v půli slova a prohnul se, s obličejem zkřiveným bolestí. Udělal poslední nejistý krok k Paddrenovi, ale pak se zhroutil obličejem dolů a Paddren uviděl, jak starci ze zad trčí rukojeť dýky.

	Za Lindenem stál Ulus. „Snažil jsem se tě před ním varovat.“ Paddren zíral na mrtvého čaroděje. Šokovalo ho, že tak vysoce postavená osoba mohla být zrádce. „Vy jste to věděl…“

	Ulus se na něj podíval. „Drž se mimo dohled,“ řekl a postrčil ho k hromadě převrácených židlí.

	Když se Paddren skrčil na zem se zády opřenými o židli, uvědomil si, že terčem je i on.

	 

	„Co se děje?“ zeptal se Leyoch přes rameno, zatímco se pokoušel zakrývat Varnii vlastním tělem. Viděl, jak Reaun chrání Varnii záda, a chápal bezmoc, již starý lovecký mistr cítil, když kolem nich poletovala magie. Král Arcaus v čele místnosti unikl do bezpečí a Paddrena nebylo nikde vidět.

	„Někdo se snaží osvobodit vraha,“ vyhrkla Varnia, oči zastřené nenávistí. „Měla jsem toho parchanta zabít hned na začátku.“

	Leyoch ji popadl za loket. Cítil její napětí. Viděl, jak dřevěný stupínek zasahují magické blesky a nechávají po sobě kouřící otvory. „Ne, myslím, že se ho snaží zabít.“

	Varnia zavrtěla hlavou a vytrhla se z jeho sevření. Když se vrhla mezi převrácené židle a těla, Leyoch si všiml čaroděje, který mířil dalším bleskem přímo na ni.

	„Varnie!“ vykřikl a skočil blesku do cesty.

	Paddren přikrčeně vyběhl ke stupínku, kde na začátku útoku stál Morrin. Čaroděj se ukrýval za kamenným sloupem a trhal řetězy. „Jsi zraněný?“

	„Ne, jenže ty zatracené magické řetězy blokují mou sílu.“

	Paddren se schoval vedle něj a rozhlédl se po nějakém nepříteli, na kterého by namířil, ale nedalo se poznat, kdo koho napadl, protože se zrádci maskovali jako královští čarodějové. „Povězte mi, na koho mám zaútočit.“

	Morrin vyhlédl zpoza sloupu. Do kamene u jeho hlavy se zakousl blesk. Paddren uviděl čaroděje, který ho vypálil, a vyslal proti němu vlastní ohnivé kouzlo. Obě kouzla se srazila ve vzduchu a vychýlila se z dráhy. Paddren se vzpamatoval jako první a vyslal další ohnivý blesk, než se vrhl zpátky za sloup. Když si dodal odvahy k dalšímu vyhlédnutí, nepřátelský čaroděj byl mrtvý.

	Morrin ukazoval další zrádce a Paddren telepaticky odvysílal jejich totožnost Fenookovi.

	Zničte je, pokynul Fenook všem strážcům.

	Paddren našel dalšího zrádce a pronesl slova zaklínadla – upravil kouzlo tak, aby přesně sedělo na vybraný cíl. Ohnivý blesk zasáhl nepřítele a ten vzplanul, ale místo aby se zhroutil, chytil nedalekého strážce do smrtícího sevření a oba padli na zem. Paddren zhrozeně a bezmocně přihlížel, ale vtom k dvojici přiskočil jiný strážce a bodl zrádce. Pak pomohl svému kolegovi a dál bojovali bok po boku.

	„Sundejte mi ta pouta,“ řekl Morrin. Jeho žádost odlákala Paddrenovu pozornost od krveprolití.

	Paddren se podíval na vrahovy řetězy. „Jestli budete volný, všichni si budou myslet, že ten útok byl pokus o vaše osvobození.“

	„Jsem terč a nemůžu se bránit.“

	„Už nejste tak ochotný zemřít?“

	Morrin zamračeně zatřásl řetězy. „Ne takhle.“

	Otočili se zpátky k boji. Ze svého vyvýšeného místa viděli stoupající počet obětí. Jeden strážce právě vyřídil posledního zrádce, ale boj neustával a vzduchem dál poletovala magie.

	„Myslím, že jsou všichni mrtví.“

	Morrin vstal a rozhlédl se po soudní síni. „Zabíjejí se navzájem,“ vykřikl. Vystoupal na poškozený stupínek, všem na oči, a vykřikl, ať přestanou bojovat. Slyšel ho jen málokdo a lidé umírali dál.

	Ukončete boj! Paddren vyslal tu myšlenku Fenookovi a strážci společnými silami rozšířili pokyn po celé místnosti.

	Bitva konečně skončila.

	Ozýval se jen křik zraněných. Na zemi ležely desítky lidí. Paddren viděl, jak zpoza převráceného nábytku vycházejí jeho přátelé. Leoychovi skapávala po obličeji krev, ale ostatní vypadali v pořádku.

	Vykročil mezi padlé a pomáhal zraněným. Ostatní ho rychle napodobili, a když se Paddren rozhlédl po soudní síni, uvědomil si, že tentokrát mezi nimi není žádný příkop. Zákeřnému útoku nepřátel se podařilo sjednotit frakce čarodějů. Paddren uvažoval, jak dlouho ten zázrak vydrží. 
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	Zarua, před 350 lety

	„Víc udělat nemůžeš, nedá se tu nic najít,“ řekl Tarrew a položil mi dlaň na rameno.

	Setřásl jsem ji a dál jsem se prohraboval zásuvkami. „Musel někde něco nechat.“

	Konečně jsem přestal a rozhlédl se po vyrabované místnosti. Sejmuli jsme všechny knihy z polic, prohledali je a pak je hodili na hromadu. Obsah zásuvek ve stole i obrovské staré truhly jsme vysypali na podlahu. S Tarrewem jsme dlouhé hodiny prohledávali Cairnovu studovnu, ale nikde jsme nenašli ani stopu po jeho grimoáru černé magie. Objevili jsme jen poznámky, které nám zanechal a v kterých se nám vysmíval – sdělil nám jen tolik, abych pochopil, jakou jsem udělal chybu, když jsem ho zabil.

	Fetter Cairn nebyl mrtvý. Znovu mě zasáhla nemožnost takového prohlášení. Jeho duch se někde toulal a já jsem netušil, jak nebo kdy se pokusí o návrat. A ještě horší bylo, že jsem neměl zdání, jak ho můžu zastavit.

	Udeřil jsem do stěny a nakopl dřevěnou truhlu. Truhla se lehce posunula a já za ní spatřil tmavý otvor.

	Chytil jsem truhlu za roh a zatáhl jsem. „Pomoz mi ji posunout,“ zavolal jsem přes rameno.

	Tarrew se ke mně připojil a společně jsme odvlekli truhlu dost na to, abychom odkryli výklenek ve stěně.

	Vzal jsem ze stolu lucernu a posvítil si do otvoru. Světlo svíčky ozářilo malý prostor s cákanci zaschlé krve.

	Vybavil jsem si den, kdy jsem sem přivedl Alnarda, s jistotou, že přistihnu Fettera Cairna při činu. „Schovával nám těla přímo pod nosem…“ Opřel jsem se zády o zeď a sjel po ní na dlážděnou podlahu.

	„Třeba to kouzlo nefungovalo,“ řekl Tarrew.

	Fetterovy poslední okamžiky jsem si přehrával v hlavě už mnohokrát. Pamatoval jsem si, jak snadné bylo připravit ho o život. „Kéž bych mohl věřit, že nedotáhl své plány do konce, ale jeho úsměv mě pronásleduje. Byl si jistý vítězstvím.“

	Tarrew ke mně přisedl a já jsem viděl, jak se v jeho výrazu zrcadlí má skleslost. „Mistr Creash vyslýchá zajatce. Někdo možná bude něco vědět.“

	Sklopil jsem oči k rukám. Musel jsem se sám sebe ptát, proč jsem podlehl nutkání ho zabít. „Fetter Cairn je mrtvý, a přece mě pořád mučí.“

	„Budeme muset rozšířit pátrání po celé pevnosti. Prohledat každý centimetr. Zorganizuju pátrací oddíly.“

	Kýval jsem, zatímco mi Tarrew představoval své plány, ale pořádně jsem ho neposlouchal. Můj zrak padl na tělo mého bývalého přítele. Stalo by se to všechno, kdyby se narodil se zdravou páteří?

	Těla posledních obětí už byla odnesena; snažil jsem se nemyslet na jejich rodiny.

	Do místnosti vběhl Sarok. Vypadal tak vyčerpaně, jak jsem se já cítil.

	„Právě jsme zjistili, že Fetter Cairn držel v žalářích pod pevností vězně. Mysleli jsme, že budete chtít být u toho, až je propustíme.“

	Měl jsem tu čest vést záchranné oddíly do podzemních žalářů. Když jsme sestupovali do šera, vítal nás vzdálený nářek.

	Vedle mě stáli dva čarodějové a jejich pochodně osvětlovaly cestu. Za námi následovali další čarodějové a měšťané s přikrývkami, vodou a základními lékařskými potřebami. Na úrovni žalářů se lidé rozběhli zapálit pochodně na stěnách a vlhkou chodbu brzy zalévalo světlo.

	„Vezmi si klíče,“ řekl mistr Creash a podal mi svazek těžkých železných klíčů.

	Ze stínů cel se ozýval zoufalý křik.

	„Fetter Cairn je mrtvý,“ řekl jsem. Můj hlas se odrážel ozvěnou od stěn. „Přišli jsme vás zachránit, abyste se vrátili ke svým rodinám.“

	Přistoupil jsem k první cele a neohrabaně jsem zasunul do zámku správný klíč. Vězni rozrazili dveře a vyhrnuli se ven, jakmile zámek s cvaknutím povolil, div mě ve svém spěchu nepovalili. Radovali se, plakali a objímali zachránce.

	Očima zalitýma slzami jsem sledoval, jak je odvádějí pryč.

	„Pomozte nám!“ ozvalo se ze sousední cely.

	„Klid, všichni jste v bezpečí.“

	I tyhle dveře se prudce rozrazily, jakmile cvakl zámek, a do chodby vyběhli další lidé. U třetí cely se mi ruce třásly natolik, že jsem nedokázal zasunout klíč do zámku. Mistr Creash ho ode mě vzal a poklepal mě po rameně. „Vedl sis dobře, synku,“ pronesl chraplavě a odemkl celu místo mě.

	Mnozí vězni dokázali vykulhat ze žalářů sami, ale některé bylo třeba vynést. Pro několik nebožáků přišla záchrana pozdě a já jsem přihlížel, jak odnášejí jejich mrtvoly na svobodu, kterou už nestihli okusit za života.

	Tarrew se protáhl kolem mě, aby se přivítal se svou rodinou. Objímal mladší sestru i matku a já jsem viděl v jejich očích slzy – Tarrewův otec se zřejmě stal jednou z mnoha obětí Fettera Cairna.

	Plála ve mně nenávist, živená nesmyslností toho, co jsme všichni museli protrpět. Díval jsem se na truchlící rodiny a přátele a v duchu jsem si slíbil, že nepolevím, dokud nebudu vědět, že duch Fettera Cairna je vyhlazený ze zemského povrchu.

	 

	Jakmile se všem dostalo teplého jídla a ošetření, shromáždili jsme se, abychom se postarali o mrtvé. Společně jsme postavili pohřební hranici, magrozenci, měšťané a dokonce i někteří ze zajatých žoldáků žádali, aby směli pomáhat. Použili jsme staré stánky z trhu a dřevo z rozbořených domů, vybudovali jsme obří hranici a naplnili náměstí těly obětí Fettera Cairna.

	Skončili jsme až za tmy. Na jasné noční obloze svítil jen srpek měsíce. V mihotavých stínech kolem planoucích pochodní jsem viděl shromážděné lidi.

	Odkašlal jsem si. „Společně truchlíme za oběti této ukrutnosti. Zaruu sice rozdělilo šílenství jednoho člověka, ale jsme silní a budeme žít dál, abychom uctili památku těch, o které jsme přišli. Společně vypravíme příbuzné a přátele na jejich poslední pouť. Vzpomínejte na ně ve svých srdcích, ať se na jejich smrt nikdy nezapomene.“

	Na můj signál postoupilo dopředu deset mužů a hodilo na hranici hořící pochodně. Hranice rychle vzplála.

	Mlčky jsme stáli, všichni, kdo přežili krátké a krvavé panování Fettera Cairna, a sledovali jsme, jak k nočnímu nebi šlehají plameny.

	Přistoupil ke mně nějaký muž. Obličej mu ozařoval oheň a já jsem viděl, jak mu po lících stékají slzy.

	„Má žena i můj syn jsou mrtví. Kdo zaplatí za to, co se jim stalo?“

	Ozvalo se souhlasné volání z mnoha hrdel a já jsem si uvědomil, že tohle není konec. Následky těchto vražd budou Zaruu tížit po generace.

	Mistr Creash si stoupl vedle mě. „Na tuto otázku neexistuje jednoduchá odpověď. Zítra si můžeme promluvit o dalším postupu, ale dnes v noci jen uctěme památku mrtvých.“

	Nikdo nic nenamítl a zádumčivá atmosféra se vrátila. Všechny nás sužovaly vlastní ztráty.

	K ránu se lidé začali pomalu rozcházet. Náměstí kolem mě se vyprazdňovalo a ticho narušovalo jen praskání hranice.

	 

	Promnul jsem si zarudlé oči a ztěžka si povzdychl. Spal jsem jen pár hodin, než mě Tarrew probudil s tím, že měšťané požadují nějaké řešení. Mlčky mě odváděl do hlavní síně – připomnělo mi to den, kdy jsem se vrátil do Zaruy.

	Střelil po mně pohledem, když se k nám chodbou donesly zvuky vzrušené debaty.

	Mistr Creash se snažil snášet rozumné argumenty, ale když jsme vešli, právě hovořil mluvčí obyvatel narozených bez magických schopností.

	„Nechceme pokračovat v dosavadním způsobu života a čekat, kdy se čarodějové znovu obrátí proti nám, začnou zabíjet naše blízké a uvězní nás.“

	„Tohle byl čin jediného člověka, který pokřivil magii. My ostatní s vámi chceme žít v míru, vrátit se ke způsobům našich předků,“ odpověděl starší čaroděj vášnivě. „Dávám vám své slovo, že vás už nikdy nepostihne nic podobného.“

	„Chceme rovnoprávnost, ne chabá ujištění. Jak spolu můžeme žít v míru, když mají někteří z nás vyšší postavení?“

	„Má pravdu,“ ozval jsem se a vykročil do čela síně.

	Viděl jsem, že všichni čekají, až budu pokračovat. Po odkašlání jsem si uvědomil, že mě posledních pět let života dobře připravilo na tento okamžik.

	„Cestoval jsem po Paltrii i okolních zemích, navštívil jsem mnoho kultur. Nikde jsem nenašel důvod k rozdělení, jaké jsme zavedli ve své společnosti.“

	„Pět set let se řídíme Rengistovým učením a jeho slova nikdy nikdo nezpochybnil,“ řekl mistr Creash.

	„Tak je teď zpochybňuji já!“

	Mistr Creash se překvapeně nadechl a všichni přítomní ohromeně zmlkli.

	„Je čas na změnu. Budoucí generace nás budou soudit podle rozhodnutí, které dnes přijmeme. Navrhuji, abychom si našli nový způsob života. Začneme tím, že odejdeme z tohoto města a necháme jeho minulost za sebou. Vybudujeme si v Paltrii nový život – magrozenci i ostatní společně.“

	Nikdo nepromluvil. Ani mistr Creash nenacházel argumenty, kterými by mi odporoval.

	„Já vím, že je to radikální návrh. Proto bychom si měli promyslet jeho důsledky a znovu se sejít dnes odpoledne.“

	Když nikdo nic nenamítl, vykročil jsem ze síně. Tarrew šel hned za mnou a kousek za ním následoval mistr Creash se čtyřmi posledními staršími.

	Zavedl jsem je do knihovny. Připadalo mi vhodné sejít se na místě, kde Fetter Cairn poprvé odhalil své vražedné ambice.

	„Co jsi to vykládal za nesmysly, aniž ses s námi ostatními předem poradil?“ zeptal se mě mistr Creash pobouřeně.

	Počkal jsem, dokud se všichni neposadí. „Je to pravda, kterou si všichni musíme přiznat, pokud chceme přežít důsledky Cairnova běsnění. Obyvatelé Zaruy nemůžou zůstat oddělení od zbytku království. Nemůžeme očekávat, že takhle budeme vládnout Paltrii navždy.“

	„To nemůžeš vědět,“ namítl mistr Creash.

	„Až se všichni doslechnou, co se tady stalo, lidé se budou magie spíš bát, než aby ji chovali v úctě. Vzbouří se proti nám a svrhnou nás.“

	„Co proti tomu můžeme udělat?“ zeptal se Tarrew, než starší stačili vyjádřit nesouhlas.

	„Najít způsob, jak žít spolu a vybudovat společnost, ve které si budou všichni rovni.“

	„Říše nemůže přežít bez pravidel a vládců, kteří zaručují jejich dodržování,“ řekl mistr Creash.

	„To vím, ale ta pravidla musíte dohodnout mezi sebou jako sobě rovní. Rovnoprávnost může fungovat, viděl jsem to v jiných zemích. A je to lepší než jiné možnosti.“

	Rozhlížel jsem se po šesti přítomných čarodějích, zatímco vstřebávali má slova. Nakonec jsem zakotvil pohledem na Tarrewovi a usmál se na něj.

	„Společně se vám to povede, ale já tu nebudu, abych vám pomohl. Rozhodl jsem se, že se vydám za Fetterem Cairnem do Říše mrtvých.“ 
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	„Cítil jsem Fettera Cairna… vrátil se,“ řekl Morrin.

	Paddren ponuře přikývl a zvedl čaroděje na nohy.

	Morrin se mu vyškubl a zatřásl rukama, až zachrastily řetězy. „Vidíš? Říkal jsem ti, že jsou pevné.“

	Paddren okatě zkontroloval řetězy, protože na sobě cítil pohledy okolních čarodějů a strážných. „Co teď?“ zašeptal neslyšně.

	„Potřebuju mluvit s Fenookem,“ odpověděl Morrin potichu.

	Paddren ustoupil a zastavil vojáka, který je sledoval ze soudní síně. „Hlídejte vězně.“

	Mladík se vyhoupl na stupínek a s krátkým mečem v rozechvělé ruce zaujal místo vedle spoutaného Morrina.

	„Jenom na něj dávejte pozor, dokud se nevrátí král Arcaus. Nebude dělat potíže.“

	Paddren na ně vrhl poslední pohled a vykročil do davu čarodějů a vojáků, kteří se pořád omámeně pohybovali po místnosti.

	Dorazili lékaři a hned se pustili do ošetřování nejvážněji zraněných. Varnia a Reaun jim nabídli pomoc, zatímco královští strážní požádali o pomoc Leyocha – společně začali odnášet mrtvé. Paddren viděl, jak je vyrovnávají u protější stěny. Už teď napočítal tucet těl.

	Všiml si Fenooka, který pomáhal se zraněnými, a zamířil k němu.

	Stařec vzhlédl a zachytil Paddrenův pohled. Hned pochopil, co Paddren chce.

	„Pojď sem, mladíku. Buď trochu užitečný a podej mi židli,“ pokynul Fenook, zatímco se skláněl, aby vyšetřil mladého strážce.

	Paddren spěchal splnit příkaz a pomohl Fenookovi zvednout otylého mladíka na židli. Nezdálo se, že by utrpěl nějaké zranění, ale byl bledý, kůži měl pokrytou lepkavým potem a mělce dýchal.

	Paddren se sklonil k Fenookovi. „Morrin říká, že při útoku cítil vliv Fettera Cairna. Říká, že si s vámi potřebuje promluvit.“

	Pacient se ostře nadechl, ale zamaskoval to záchvatem kašle.

	„Tady už si poradíme, chlapče. Je tu plno dalších, kdo potřebuje pomoct.“ Fenook se mu chvíli díval do očí a pak se otočil zpátky ke svému pacientovi.

	Chaos v síni se zklidnil. Obě soupeřící frakce dál ve vzájemné jednotě pomáhali zraněným.

	Paddren zaslechl nějaký rozruch a viděl, jak mladý strážný vleče Morrina podél řady mrtvol, pod dohledem vrchního královského čaroděje. Na příkaz mistra Affingtona čaroděj označoval zrádce, které mezi těly poznal. Paddren uspokojeně zaznamenal, že mezi jmenovanými je i Linden.

	Affington reagoval na jednotlivá jména hlasitými protesty a kolem se začal srocovat dav, když tu na pódium vyšel král Arcaus. V soudní síni se rozhostilo ticho. Panovník se rozhlédl po jatkách. Dlouhou chvíli nic neříkal a z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst.

	Mistr Affington vyběhl kupředu a ukázal na těla zrádců, které označil Morrin. „Podle vězně jsou za útok odpovědní tito muži.“ Jeho brunátná, vrásčitá tvář sotva maskovala opovržlivý úšklebek.

	Král Arcaus se podíval na mrtvoly. „Jak si můžeme být jisti, že tihle muži byli zrádci?“ Přísné se rozhlédl po místnosti a čekal na odpověď.

	Paddren se chtěl zmínit o tom, jak se ho Linden pokusil zabít, ale bylo mu jasné, že by tím jen vyvolal plno nechtěných otázek.

	„Vaše Veličenstvo?“ Jeden mladík se zarděl a zvedl ruku. „Byl jsem vzadu v síni a všiml jsem si, že řada z nich dorazila pozdě. Vypadali nervózně. Viděl jsem, jak jeden z nich dává znamení dalším mezi diváky. Tehdy vězeň vykřikl ‚Zrádci‘ a začali umírat lidé.“

	„Tihle muži jsou v našem řádu mnoho let,“ ozval se jiný čaroděj. „Někteří z nich byli mí přátelé.“

	Král zvedl ruku a znovu zavládlo ticho. „Teď není čas na dohady.“ Odmlčel se, dokud si nebyl jistý, že má plnou pozornost všech přítomných. „Nejdřív se musíme postarat o zraněné a potom o mrtvé. Večer, až vychladne naše zlost, rozhodneme, jak nejlépe zareagovat na tento odporný útok. Nepřítel, který se mě opovažuje napadnout v mé vlastní soudní síni, bude brzy litovat své hlouposti.“

	Davem se rozneslo souhlasné mručení, ale Paddren v místnosti pořád vnímal neklid.

	Král Arcaus přešel po pódiu. „Jestli je nepřítel tak nebezpečný, jak strážci prohlašují, musíme se sjednotit. Není prostor pro zlou krev mezi námi. Musíme se spojit jako dnes zde a společně nepřítele rozdrtíme.“ Král Arcaus se po nich rozhlédl. Jeho odvaha zářila dost jasně, aby strhla pochybovače. Dav mu s obnovenou důvěrou provolal slávu a Paddrenův obdiv k panovníkovi se prohloubil. Král Arcaus naposledy přejel očima po mrtvých a obrátil se k odchodu.

	„Veličenstvo, a co s vězněm?“ zeptal se ostýchavě strážný u Morrina. „Odveďte ho zpátky do žaláře, dokud nerozhodneme o dalším postupu,“ řekl král cestou k východu.

	Paddren si všiml hloučku svých přátel a přispěchal k nim. „Je někdo zraněný?“ zeptal se s pohledem na zaschlou krev na Leyochově obličeji.

	„Nikdo, jenom Leyoch se uhodil hlavou o židli.“ Reaun přejel rukou po rudých skvrnách na svém oblečení. „Tahle krev naštěstí není naše.“

	Varnia se naklonila k Paddrenovi a pošeptala mu do ucha: „Musíme si promluvit.“

	Paddren koutkem oka viděl, jak se k nim blíží královský čaroděj.

	„Dnes večer.“ Rychle jí stiskl ruku a vykročil naproti královskému čaroději.

	„Odvádíme zraněné do jejich pokojů,“ řekl čaroděj a přejel je kradmým pohledem.

	Paddren přikývl. Tušil, že královští čarodějové navzdory králově výzvě k jednotě plánují schůzku. Ohlédl se na Varnii a viděl její zklamání, když odcházel pryč.

	„Doufám, že máte dost sil,“ prohodil čaroděj přes rameno.

	Paddren si protáhl unavené svaly. Viděl dlouhou řadu zraněných, kteří potřebovali pomoc, a vzdychl.

	 

	Varnia očistila Leyochovi krev z obličeje, hodila hadřík do misky s vodou a sledovala, jak se tekutina zbarvuje do šarlatova.

	„Co se dneska stalo?“ zeptal se Leyoch a trhl sebou, když mu opatrně otřela alkoholem ranku na čele.

	„To zní jako ošklivý případ otřesu mozku,“ poznamenal Reaun, aniž se zvedl z křesla u ohně.

	Leyoch obrátil oči v sloup a Varnia musela potlačit úsměv.

	Sevřela okraje rány k sobě a očistila tenkou linku krve, která z ní prosákla. Leyoch sebou znovu trhl, ale ona si toho nevšímala a potřela mu ránu mastí.

	„Hotovo.“ Ustoupila a chvíli obdivovala své ošetřovatelské schopnosti.

	„Zatracené ozdobné židle.“ Leyoch si svlékl zkrvavenou košili a zmuchlal ji do koule.

	„Můj hrdino,“ řekla Varnia a pokusila se před ním uskočit.

	Leyoch ji chytil za paži a přitáhl si ji do klína. „Měla bys být trochu milejší k muži, který ti zachránil život.“

	Varnia se vrátila do jeho objetí, zavřela oči a snažila se potlačit vzpomínky na krvavou soudní síň. Vybavovala si, jak ji minul žár, když ji Leyoch strhl před letícím kouzlem. Dopadli na zem a Leyoch se uhodil do hlavy o židli, když se kutáleli do bezpečí. Málem se jí zvedl žaludek a ona přišla o snídani, kterou do sebe dostala před začátkem Morrinova soudu. Polkla a čekala, až chvilková nevolnost pomine; doufala, že si Leyoch ničeho nevšimne.

	Ticho v místnosti se protahovalo.

	„Pořád nechápu, proč si vybrali k útoku právě tuhle chvíli. Museli vědět, že zemřou,“ řekl Leyoch.

	Reaun spustil nohy z křesla na zem a narovnal se. „Torridon si zjevně přál Morrinovu smrt dost na to, aby obětoval vlastní špehy u krále.“

	„Ale to pořád nedává smysl. Mohli ho zabít v cele s daleko menším rozruchem.“

	„Morrin nebyl jediný cíl,“ řekla Varnia. „Zaútočili i na strážce a Paddrena…“

	„A na tebe,“ skočil jí do řeči Leyoch. „Ta ohnivá koule nebyla náhoda. Byla určená pro tebe, nebo ne?“

	Odvrátila se od Leyocha a místo toho uviděla ustaraný výraz na Reaunově obličeji. „Možná,“ připustila.

	Leyoch ji sevřel kolem pasu pevněji. „K čertu s čaroději a jejich tajnostmi.“

	„Jak je Morrinovi?“ zeptal se Paddren a vyskočil na nohy, když do podzemní místnosti vkročil Fenook.

	Stařec zavřel dveře a mávl na Paddrena, ať si zase sedne.

	Došoural se k prázdné židli a ztěžka na ni klesl. „Zuří, ale v tom se neliší od nás ostatních.“

	Nikdo nepromluvil a atmosféra v místnosti zůstávala napjatá. Paddren doufal, že ji Fenookův příchod trochu vylepší, ale teď si uvědomil, že zlomenému duchu strážců po ničivém, nečekaném útoku nic nepomůže.

	Fenook se narovnal a postupně se podíval na každého strážce v místnosti. Jejich řady znatelně prořídly. Nakonec zakotvil moudrým pohledem u Paddrena. „Musíme Fettera Cairna zastavit, než dosáhne plné síly. Potřebujeme se dostat do Zaruy.“

	„Král už souhlasil s útokem na město,“ řekl Paddren.

	„Jenže vypravit armádu vyžaduje čas a zpoždění nás může stát vítězství. Potřebujeme záložní plán.“ Fenook nespouštěl oči z Paddrena. „Proto Morrin souhlasil, že tě potají dostane do Zaruy ještě před armádou.“

	„Jak to dokáže?“

	„Prý narazil na cestu ochrannými kouzly, o jejíž existenci neví ani Torridon.“

	„A vy očekáváte, že my dva zvládneme Fettera Cairna a Torridona porazit sami?“

	„To zrovna ne, ale potřebujeme, abyste pronikli do města a našli zdroj Cairnova kotvícího kouzla. Jestli se vám ho podaří zničit, zůstane uvězněný ve fyzické podobě. Pořád bude těžký protivník, ale aspoň ho budeme moct zastavit teda tady.“

	Paddren zavřel oči a představil si velkolepé město minulosti, ale všechny Jagovy vzpomínky zastiňovaly zlé skutky Fettera Cairna. „Máme vůbec šanci proti vzkříšenému čaroději?“

	„Bez víry není než zoufalství.“

	Paddren se s povzdychem zamyslel nad svým úkolem. „Uvědomujete si, že to Varnia nenechá jen tak? Přijela sem, aby viděla, jak je Morrin potrestán.“

	„Tak ji vezměte s sebou. Její schopnosti se vám můžou hodit.“

	„Ne, Varnia už do toho byla zatažená dost.“

	„Vím, že je to vaše přítelkyně,“ ozvala se Skelt jemně, „ale nesmíme dopustit, aby nám city zabránily udělat to, co je správné.“

	Paddren si nechával projít hlavou slova bývalé Morrinovy milé. Už si nebyl jistý, co si má myslet. Srdce mu našeptávalo, že není správné ohrožovat přítelkyni, ale Jagova vidění mu ukázala, čeho je Fetter Cairn schopný.

	„Potřebujeme tě na naší straně, Paddrene,“ řekl Ulus. Promluvil na tomto setkání poprvé.

	Paddren se podíval na osoby, o kterých doufal, že je jednoho dne bude moci považovat za své přátele, a uvědomil si, že tu nemá jediného spojence. Ještě horší bylo, že strážci souhlasili s Fenookovým plánem. Zatímco on sám trávil odpoledne s královskými čaroději, strážci vymýšleli další postup a obsadili ho do hlavní role v sebevražedné misi.

	Všichni se dívali přímo na něj a čekali na jeho souhlas. „Morrin a já půjdeme sami.“

	„Rozhodnutí je na tobě,“ řekl Fenook a aspoň měl dost slušnosti, aby se ve svém vítězství tvářil kajícně. „Král Arcaus souhlasil, že propustí Morrina, ale necháváme si to pro sebe. Dnes večer ho strážní pod rouškou tmy vyvedou z hradu a zítra se s tebou setká. Doporučuji, aby ses připravil vyrazit za rozbřesku.“

	„Tohle je tvůj osud,“ řekl Ulus, předklonil se a podal Paddrenovi ruku. „Vybral tě k němu Jago. Občas mám pocit, že potřebuješ, aby ti někdo připomněl, jak jsi výjimečný.“

	Fenook se zvedl ze židle a poklepal Paddrenovi na rameno. „Byl jsi vybrán. Načerpej z toho sílu a věz, že všichni stojíme za tebou.“

	Strážci v místnosti souhlasně zahučeli.

	„Bez tebe bychom to nezvládli,“ dodal stařec.

	Paddren chtěl odmítnout. Chtěl jim říct, že zakládají svou víru jen na náhodném setkání s Torridonem v době, kdy Paddrenovi byly čtyři roky. Místo toho se podíval do napjatých tváří svých kolegů a polkl. „Zdá se, že nemám na výběr.“

	 

	„Díky,“ řekl Paddren, když pomáhal Catrině prostřít stůl. „Vím, že to bylo na poslední chvíli.“

	Mávla nad jeho poděkováním rukou a ustoupila, aby se podívala na potraviny, které se jí podařilo propašovat do jejich komnat. „Umím být překvapivě vynalézavá.“

	Díval se jí do očí o něco déle, než zamýšlel. „Doufám, že se ještě někdy uvidíme.“

	Zasmála se. „Jistěže se uvidíme… Počítám s tím.“ Předklonila se, políbila ho na rty a věnovala mu okouzlující úsměv.

	„Já…“ vykoktal.

	„Dneska večeříme tady? Při jaké příležitosti?“ zeptal se Leyoch, který právě vešel do místnosti.

	Catrina zvedla prázdné tácy a udělala pukrle. „Jestli to bude všechno, můj pane…“ řekla a obrátila se k odchodu.

	„Služebnictvo je tu rozhodně přátelské,“ poznamenal Leyoch, když se za ní zaklaply dveře, a mrknul na Paddrena.

	Paddren si ho nevšímal a ještě trochu upravil jídlo, které jim Catrina přinesla.

	„A taky štědré,“ dodal Leyoch, posadil se ke stolu a vzal si kus čerstvého chleba. „Hm, ještě je teplý.“

	„Nech nějaký pro ostatní,“ řekl Paddren a posadil se vedle Pazourka k ohni.

	„O co jde?“

	„Jestli to chceš zjistit, možná bys měl přemluvit ostatní, ať se k nám připojí.“

	Zatímco byl Leyoch pryč, hladil Paddren loveckého psa a snažil se smířit se svým rozhodnutím.

	„Tohle všechno mi připadá děsivě povědomé,“ řekla Varnia, jen co vešla za Leyochem. „Co se nám chystáš oznámit tentokrát, Paddrene?“

	Zarazilo ho, jak je nezdravě bledá, ale zpražila ho přísným pohledem, než se jí stačil zeptat na zdraví. Leyoch ji dloubl do paže, Varnia našpulila rty a oba si sedli ke stolu, aby si naložili na talíř klobásy, chléb, sýr a naložené švestky. Pazourek se přesunul ke své paní a se zavrtěním ocasu přijal tlustou klobásu, kterou mu nabídla. Zhltl šťavnatý pamlsek a vyžebral si další dvě, než se uvelebil pod Varniinou židlí.

	Když se ze svého pokoje vynořil Reaun, Paddren se k nim připojil u stolu. Hlavou mu běžela řeč, kterou si připravil na rozlučkovou společnou večeři. Jeho přátelé se na něj vyčkávavě podívali, Paddren si nalil pití a navlhčil si vyprahlé rty.

	„Už víte, že král souhlasil s výpravou do města Zarua… ale už může být pozdě.“ Odmlčel se. „Fetter Cairn se vrátil a každým dnem sílí. Proto mě strážci požádali, abych se vplížil do Zaruy, s Morrinem jako průvodcem.“

	Varnia se zaškaredila. „Tak proto ho chtěli omilostnit.“

	„Je jediný, kdo umí proniknout přes kouzla kolem Zaruy, aniž by si nás někdo všiml.“

	Reaun nabodl tlustou klobásu na nůž a zakousl se do ní. „Přece nemůžou čekat, že ty a Morrin napochodujete do Zaruy a vyřídíte toho starého čaroděje sami.“

	„Není to všechno, ale taková je podstata jejich plánu.“

	„Pojedu s vámi.“ Varnia sevřela rty a přejela je pohledem, jako kdyby je vyzývala, ať si někdo zkusí něco namítat.

	„Nemluv nesmysly, Varnie. Není to bezpečné. Pověz jí to, Paddrene.“ Leyoch se na něj prosebně podíval. „Zarua je to poslední místo, kam by měla jet.“

	Paddren viděl ve Varniiných očích odhodlání. „Tady nejde o pomstu,“ řekl tiše. „Jde o nenápadný průzkum a překonání kouzel, aby mohla zasáhnout armáda.“

	„Stejně pojedu s vámi.“

	„Čekal jsem, že tak budeš reagovat, jakmile mě strážci seznámili se svým plánem.“

	Reaun před sebou zamával zbytkem klobásy. „Jednoruký stopař asi není proti čaroději moc platný, ale taky bych se rád zúčastnil.“

	„Čím víc nás bude, tím těžší bude utajit naši přítomnost v Zarui.“

	Reaun přikývl, vložil si do pusy zbytek klobásy a sáhl pro ubrousek, aby si otřel mastnou šťávu z brady.

	„Armáda bude potřebovat zkušené stopaře a lovce. Můžeš je přivést za námi tou nejrychlejší možnou trasou.“

	„To je v pořádku, Paddrene. Nemusíš si vymýšlet výmluvy.“ Reaun zmuchlal ubrousek a hodil ho na talíř.

	„Ne, to tedy není v pořádku!“ Leyoch uhodil pěstí do stolu. „Nechci do toho zatahovat Varnii, je to moc nebezpečné.“

	Varnia se k němu natáhla přes stůl a vzala ho za ruku. „Už jsem do toho zatažená. Nezapomeň, že ti zrádci útočili i na mě.“

	Paddren se zamračil. „Neuvědomil jsem si, že…“

	„Pojedu s vámi, Paddrene. Nezapomněla jsem na tvůj slib, že mě zavedeš k Torridonovi.“

	Paddren se přikrčil a sklopil oči ke stolu. Vybavil si svůj narychlo daný slib. „To poslední, co jsem kdy chtěl, bylo uvést tě v nebezpečí.“

	„Někdo se těm vrahům musí postavit.“

	Paddren s odevzdaným pohledem vzhlédl a podíval se Varnii do očí. „Vyrazíme za rozbřesku, tak nenápadně, jak to půjde. Nechceme vzbudit podezření nepřátel.“

	„V tom případě bych si měl taky sbalit,“ řekl Leyoch, byť vůbec nevypadal spokojený s vývojem situace.

	„Detaily dořešíme po večeři,“ odpověděla Varnia s kradmým pohledem na Reauna.

	Starý stopař civěl do talíře s nedotčeným jídlem.

	Varnia si namočila kus chleba do sirupovité šťávy ze švestek a dala si ho do pusy. „Lahůdka,“ řekla, ačkoliv musela nadšení předstírat.

	Leyoch následoval jejího příkladu a Paddren uždiboval chleba s měkkým smetanovým sýrem.

	Reaun odsunul talíř a vstal. „Nemám hlad,“ řekl a odešel do svého pokoje.

	Varnia se zmučeně podívala na dveře, které se za ním zavřely, natáhla se po poháru s mátovým čajem a Paddren si všiml, jak se jí chvěje ruka. Vypadala bledá a křehká, ale on znal sílu jejího ducha a věděl, že by ji nikdy nepřemluvil, aby upustila od své pomsty vůči Torridonovi.

	„Bude lepší, když s námi nepojede,“ řekl Paddren.

	Varniiny oči se zalily slzami. Odsunula se od stolu, utekla do svého pokoje a zabouchla za sebou dveře.

	Leyoch se na něj mračil přes stůl.

	Paddren svěsil hlavu. „Já vím, že jsi chtěl, abych ji odvedl domů, Leyochu, ale pravdou je, že nikdy nebude v bezpečí, dokud Fetter Cairn a Torridon nebudou po smrti.“

	Leyoch procházel hradem za Paddrenem, znovu v roh věrného sluhy obtěžkaného vaky.

	Viděl čarodějův kamenný výraz – Paddren měl špatnou náladu od chvíle, kdy jim včera večer vyjevil plány na tuto výpravu.

	Varnia kráčela vedle nich. Od začátku vypadala bledě a unaveně. Vytvářeli pozoruhodně nešťastnou trojici a těch pár sluhů, kteří je minuli, rychle sklopilo oči k čarodějovým nohám a uctivě mlčeli, dokud se jejich skupinka nedostala mimo doslech.

	Nikdo se neodvážil vyptávat se jich na důvod jejich odchodu; dokonce i strážní u dveří jen kývli a stájníci jim připravili koně bez jediného špitnutí.

	Před branami Leyoch zrychlil a pohyboval se ve stejném rytmu s koněm; Po dnech strávených v sevření hradních stěn si užíval svobodu. Sledoval Varniina ztuhlá záda a zaznamenal, jak se občas ohlíží po svém psu. Neprotestovala, když nechali Pazourka s Reaunem na hradě, ale smutek v jejích očích byl víc než výmluvný.

	Toužil ji konejšivě obejmout, ale museli se chovat podle svého společenského postavení. Místo toho se jen ohlédl na hrad, který mizel v dálce.

	„Jak daleko za námi podle tebe bude armáda?“

	„Král Arcaus mě ujistil, že jednotky vyrazí během několika dní.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„To já taky,“ vzdychl Paddren a vytáhl z kapsy plátěný balíček. Rozbalil amulet, pověsil si ho kolem krku a zastrčil si ho pod košili.

	„Nemůžu si stěžovat, že bych se v tvých službách někdy nudil.“

	„Vezmi si ochranný amulet a přestaň reptat,“ řekl Paddren a unaveně se usmál.

	Leyoch zalovil v kapse. „Cokoliv, abych se vyhnul setkání s dalším nagrou.“

	Varnia se otočila v sedle a podívala se na své společníky. V těsném sousedství lesa sotva rozeznala jejich siluety. „Plížíme se ve stínech jako zločinci.“

	„Nechceme k sobě přitahovat pozornost,“ odpověděl Paddren mrzutě.

	„A plížení ve stínech pozornost nepřitáhne,“ řekla Varnia a otočila se zpátky dopředu.

	„Nedá se dělat nic jiného,“ zavrčel Paddren.

	Varnia si povzdychla a rozhlédla se smysly po lese, jestli v něm neobjeví nějaké známky po Morrinovi. Vědomí, že brzy bude muset snášet jeho přítomnost, ji plnilo hrůzou. Chápala, proč pro něj strážci žádali milost, ale i tak ji pálil hořký pocit zrady.

	Kouzlo sem nebo tam, Morrin zavraždil její rodinu.

	„Neboj se, brzy budeme v Zarui,“ řekl Leyoch a popojel se svým koněm vedle ní. „Bezpečně v nepřátelském doupěti.“

	Usmála se a dotkla se jeho lokte. „Kéž by se všechno vrátilo k normálu, ale jestli tohle neuděláme, možná se naše životy už nikdy k normálu nevrátí.“

	„Ale ne k úplnému normálu, má budoucí manželko.“ Leyoch jí stiskl ruku a vrátil se s koněm dozadu k Paddrenovi.

	Varnii při jeho slovech poskočilo srdce – něco dalšího, nač se můžu těšit, pomyslela si, dotkla se svého břicha a ucítila nový život, který v ní vyrůstal.

	Když zajeli hlouběji do lesa, od stromů se odpojil stín. Morrinova přítomnost v ní zadusila náznak štěstí, ještě než se pořádně rozvinul.

	Paddren projel kolem ní, aby čaroděje přivítal.

	„Předpokládám, že všechno probíhá podle plánu,“ řekl Morrin, když vyskočil do sedla.

	„Nikdo zatím nezjistil, že jsi pryč, ale stejně bychom se měli do setmění co možná nejvíc vzdálit od Kranoru.“ Paddren vytáhl z kapsy malý předmět. „Skelt pro tebe vyrobila ochranný amulet.“

	„Díky.“ Morrin amulet přijal a pověsil si ho na krk. „Torridon má ve zvyku nacházet mě v těch nejméně příhodných okamžicích.“ Paddren se přesunul do čela skupinky a Morrin mu jel po boku. Varnia přitáhla koni uzdu, zařadila se za ostatní a zaskřípala zuby, vděčná za šero, které zakrývalo její zlostné slzy. Čekal je dlouhý den v sedle. 
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	Postupovali podle řeky a za noční tmy se orientovali jejím klikatým korytem. Paddren s úlevou sledoval, jak se obloha rozjasňuje bledou sluneční září. U země se převalovala mlha a on měl pocit, jako by mu vnikla i do hlavy. Půda vedle něj stoupala a Paddren viděl, jak se do dálky táhne les. Pravidelné pohupování v sedle ho uspávalo – musel se soustředit, aby nepodlehl vyčerpání.

	„Od včerejšího rána jsme skoro nezastavili,“ řekl Leyoch u jeho ramene. „Musíme se utábořit a odpočinout si.“

	Paddren zamrkal a otočil se ke svým společníkům. Všichni se zastavili. „Zarua je pořád čtyři dny jízdy odtud. Jestli si neodpočineme, budete vyčerpaní ještě předtím, než tam vůbec dorazíme,“ řekl Morrin.

	„Ale nemůžeme riskovat, že Torridon zjistí, že jsme opustili Kranor. Čím dřív se dostaneme k Zarui, tím menší pravděpodobnost, že si nás všimnou jeho lidé.“ Zachytil Varniin pohled.

	Sledovala jejich debatu bez zájmu a potlačila zívnutí. Pod očima měla tmavé kruhy, zato zbytek jejího obličeje byl bledý jako měsíční svit. Její nezdravý vzhled ho přiměl změnit názor. „Dobře, vyjedeme na ten hřeben a utáboříme se mezi stromy.“

	Obrátili koně do svahu ke starému dubovému lesu. Morrin jel v čele, ale najednou na ně mávl, ať se zastaví.

	Paddrenovi se rozbušilo srdce, když uviděl v dálce hlídku vojáků mířící k hradu Kranor. Kdyby se někdo z jezdců v tu chvíli ohlédl, jejich čtveřice by byla na otevřeném prostranství jasně vidět. Rozhodně nepotřebovali, aby je někdo spatřil, jak míří s Morrinem k Zarui.

	Morrin ukázal k lesu a Paddren zavedl svého koně mezi stromy. Nespouštěl oči z vojáků, dokud nezmizeli z dohledu.

	Všichni čtyři mlčky seskočili z koní a odvedli je hlouběji do lesního šera. Varnia si zakryla plavé vlasy kápí a její hnědá silueta splynula s kmeny stromů. Ostatní vykročili husím pochodem za ní.

	Paddren se pokoušel vymyslet nějaká povzbudivá slova. „Po odpočinku se všichni budeme cítit líp.“

	Varnia se zastavila u obrovského dubu. „Dál už nemůžu,“ řekla a podala uzdu svého koně Leyochovi. Lehla si pod rozložitý dub a zachumlala se do svého pláště.

	Leyoch uvázal koně a přehodil přes Varnii přikrývku ze sedlové brašny.

	„Vezmu si první hlídku,“ nabídl Morrin.

	Leyoch si beze slova lehl vedle Varnie.

	Paddren se podíval na Morrina. Chtěl něco namítnout, ale byl příliš unavený na dohady. Místo toho se opřel zády o strom a zabalil se do pláště.

	Jeho bývalý vězeň na něj kývl. „Za hodinu tě vzbudím.“

	Když odplouval do spánku, do snů mu pronikly Varniiny vzpomínky – nejsilnějším výjevem byla dýka přejíždějící přes hrdlo krásné ženy.

	 

	Když se usadili u ohýnku s miskami plnými horkého vývaru, Paddren ucítil letmý dotyk Fenookovy mysli. Odložil nedojedený pokrm a usmál se na své společníky. „Král Arcaus splnil slovo. Armáda je na cestě a postupuje jen pár dní za námi.“

	„Tak na ně počkejme a využijme výhody přesily,“ řekl Leyoch.

	„Naší nejlepší zbraní je pořád okamžik překvapení.“ Paddren se podíval Leyochovi do očí. „Nebudou očekávat útok zevnitř. Kromě toho, jestli se nám nepodaří zničit ochranná kouzla kolem města, armáda přes ně nepronikne včas, aby zabránila Fetteru Cairnovi dokončit vzkříšení.“

	Přejel pohledem všechny společníky, aby se pokusil zhodnotit jejich pocity. Varnia se rýpala v jídle a nevšímala si jejich rozhovoru. Leyoch znovu zmlkl. Morrin byl s každým krokem k Zarui zasmušilejší.

	„No tak, užijme si ohně a jídla, dokud můžeme.“ Paddren zvedl misku a pustil se do jídla; ostatní se ho zdráhavě pokusili napodobit.

	 

	Varnia se vlekla po cestě a potlačovala nevolnost. Už vyzvracela snídani, ale ostatní zrovna pouštěli koně a ani si toho nevšimli. Po pěti dnech v sedle byla skoro ráda, že budou pokračovat pěšky, ačkoliv tak budou zranitelnější vůči případným útokům.

	Vytáhla z brašny měch, napila se vlažné vody a chvíli ji převalovala v ústech. Když ji vyplivla na zem, všimla si čerstvých medvědích stop a zaklela.

	Než stačila varovat ostatní, aby se vrátili, uslyšela tiché bručení. Z křoví se vyvalila medvědice, postavila se před nimi na zadní a vycenila ostré zuby lesknoucí se slinami.

	Všichni čtyři ztuhli.

	Varnia uslyšela kňourání mláďat a spatřila dvě chundelaté, rozechvělé kuličky vysoko na stromě. „Pomalu ustupujte,“ zašeptala Varnia a sama o několik kroků couvla.

	Medvědice varovně zavrčela.

	„Nedívejte se přímo na ni, ať nemá pocit, že jakkoli ohrožujete ji i její mláďata.“

	Koutkem oka viděla své společníky, jak klopýtají dozadu, pohledy upřené na velkou postavu před nimi. Než stačili zacouvat do bezpečí, Paddren zakopl a upadl.

	Medvědice zařvala, spustila se na všechny čtyři a vyběhla proti nim. Morrin se jí postavil do cesty, zvedl ruce, ve vzduchu zapraskala magie a medvědice padla, smetená neviditelnou silou.

	Varnia mimoděk zasténala. Jako stopařka měla chránit jejich skupinku před nebezpečími lesa, ale byla příliš nesoustředěná, než aby si všimla jasných známek přítomnosti medvědů.

	Leyoch pomohl Paddrenovi posbírat rozsypané zásoby. Varnia si jich nevšímala, stála před nehybným tělem medvědice a vzhlížela k osiřelým mláďatům na stromě, která pořád kňourala a volala matku.

	„Není mrtvá,“ řekl Morrin a stoupl si vedle ní. „Jenom jsem ji na chvíli uspal.“ Rozpačitě se usmál.

	Varnia na něj zírala a viděla jen chladnokrevného, nemilosrdného zabijáka. Natáhla se svými smysly k medvědici, ale zase rychle ucukla, když zjistila, že Morrin mluví pravdu. Jeho čin byl v rozporu s obrazem v její hlavě – vraha, který podřízl hrdlo těhotné ženě. Hřbetem ruky si otřela slzy a obrátila se k odchodu. Nesnášela pomyšlení, že ji Morrin vidí tak zranitelnou.

	„Počkejte,“ řekl a chytil ji za loket.

	Prudce se k němu otočila. V jeho obličeji viděla šok.

	Morrin se pokradmu podíval na ostatní a odtáhl Varnii ještě o kousek dál. Nadechla se k námitce, ale Morrin se na ni zamračeně podíval.

	„Neměla jste se vůbec pouštět na tuhle výpravu. Proč jste jim to neřekla?“

	Vytrhla se mu ze sevření. „O čem to mluvíte?“

	„Jste těhotná.“

	Zalapala po dechu. „Jak to víte?“

	Rozhodil ruce. „Na tom nezáleží. Proč cestou do Zaruy ohrožujete vlastní dítě? To město je pokřivené minulými zly.“

	„Odmítám být jako má matka a čekat, až mě nepřítel zavraždí. Jestli neuspějeme, mé dítě tak jako tak nemá žádnou budoucnost.“

	Morrin sebou při jejích slovech trhl a Varnii zalila divoká radost z jeho bolesti. Věděla, že vzpomínky, jež mu nasadila do hlavy, ho budou strašit až do smrti, ale odmítala si tento drobný akt pomsty vyčítat. „Musíte jim to říct, Varnie.“

	„Jestli zemřu, bude jednodušší, když to nikdy nezjistí.“ Viděla, jak si Morrin připravuje protiargument. „Tohle je moje rozhodnutí, takže si to nechte pro sebe.“

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Leyoch, rychle se k ní připojil a zamračil se na Morrina.

	Varnia čaroděje nepřestávala probodávat pohledem. „Všechno je v pohodě, byla to jenom menší neshoda.“

	Vrah stroze přikývl a přešel k Paddrenovi, který se zvolna vzpamatovával z pádu. „Měli bychom jít, než se ta medvědice probere.“ Paddren zbledl a vyskočil na nohy.

	Když vyrazili, Varnia se naposledy ohlédla na vyděšená mláďata, která se stále pevně držela větví stromu.

	„Chybí mi koně,“ vzdychl Leyoch.

	Paddren souhlasně zahučel, ale Varnia pořád musela myslet na Morrina. Pokoušela se pochopit, jak mohl souhlasit s tím, že zachová její největší tajemství.

	„Bude dost těžké proplížit se do Zaruy i bez toho, abychom si dělali starosti s koňmi.“ Morrin rázoval lesem k starodávnému městu.

	Leyoch ji dloubl do boku. „Zajímalo by mě, co bude říkat, jestli se ta medvědice probudí ve špatné náladě.“

	Paddrenovy obavy každým krokem k mrtvému městu vzrůstaly. V celém těle cítil blízkost cíle a všechny instinkty mu našeptávaly, ať se otočí. Jeho společníci mlčky postupovali lesem za napjatým průvodcem.

	„Cítím Zaruu. V zemi zní ozvěna její spící síly,“ pronesla Varnia jako v transu.

	„Doufejme, že ta síla bude spát i nadále,“ zažertoval Leyoch, ale nikdo se nezasmál.

	Paddren se podíval na Varnii. Od ranního střetu s medvědicí se chovala zvláštně a její duchem nepřítomný výraz se mu vůbec nelíbil. Koutkem oka zaznamenal, jak si ji prohlíží Morrin, a napadlo ho, jestli její chování nedělá starosti i jemu.

	O míli později se Morrin zastavil. „Počkejte tady,“ řekl a pokračoval dál do lesa.

	„Jsme blízko?“ zeptal se Leyoch s rukou položenou na jílci meče.

	„Možná,“ odpověděl Paddren. Tlumený bzukot magie ve vzduchu ho znervózňoval.

	„Zarua je velice blízko.“ Varnia bez mrkání zírala před sebe, jako kdyby viděla, co leží za hradbou stromů.

	Paddren si vyměnil pohled s Leyochem a rozhostilo se znepokojivé ticho. Paddren se pokusil o meditaci, aby udržel své obavy na uzdě, ale zašustění mezi stromy ho vytrhlo ze soustředění.

	Leyoch vytasil z pochvy meč. Z listoví se vynořil zachmuřený Morrin. „Pojďte. Je to kousek odtud.“

	Vykročili za svým průvodcem a Morrin se na ně ohlédl. „Musíme být potichu, našel jsem stopy nedávných hlídek.“

	Pohybovali se řídnoucím lesem a brzy spatřili vnější hradby města. Paddren nad jejich rozměry zalapal po dechu. Překvapilo ho, že sedm metrů vysoká zeď je po tolika staletích pořád neporušená.

	„Stát.“ Morrin jim pokynul, ať se skrčí za ostružiním rostoucím na kraji lesa.

	Varnia si ho nevšímala a klopýtala dál jako v hypnóze. Leyoch ji musel chytit za ruku a odtáhnout z dohledu města.

	Paddren viděl, jak jejich průvodce tasil meč, a představil si, jak se na mýtinu řítí nagrové. Málem vydechl úlevou, když spatřil hlídku složenou z lidí. Jejich čtveřice zůstávala skrčená a čekala, až se vojáci po vnějším obvodu hradeb přesunou dál.

	Od města je odděloval jen úzký pás otevřeného prostranství a Paddren se chvěl očekáváním. Toužil vstoupit do Zaruy a spatřit ji na vlastní oči místo výjevů z minulosti, které se mu objevovaly v hlavě. Cítil, jak spojení s Jagem a Jagův vliv na jeho mysl sílí.

	„Běžte k té velké hromadě sutin a počkejte na můj signál.“ Morrinova slova vytrhla Paddrena ze zamyšlení. „Musím se ujistit, že je průchod pořád přístupný.“

	„To jste si vybral dobrý čas to zjišťovat,“ poznamenal Leyoch, ale Morrin už utíkal k hradbám.

	Přikrčeně běželi za ním a zastavili se za hromadou rozvalin, ve kterých Paddren při bližším pohledu rozpoznal kusy černé žuly. Jakmile se jich dotkl rukou, do mysli se mu vnutilo další vidění.

	… Stál se zakloněnou hlavou, aby viděl na sochu z černého mramoru, která se tyčila nad ním. Postava v plášti na modrém pozadí oblohy se halila do stínu, ale její ochranná autorita nad městem se nedala popřít. Prošel kolem ní a otevřenou bránou do města…

	Morrin hvízdl a mávl na ně, ať pokračují. Přesprintovali otevřené prostranství a odplížili se podél hradeb k místu, kde na ně ještě před chvílí čekal Morrin. Čaroděj zmizel.

	Paddren se rozhlédl a všiml si skrytého otvoru ve zdi. Všichni tři se do něj vrhli, panel se za nimi zavřel a obklopila je tma.

	Paddren měl sotva dost místa na pohyb. Několikrát se zhluboka nadechl a snažil se přizpůsobit dusivé černotě. Přitom si uvědomil, že úzký prostor je imunní vůči Torridonovým kouzlům; vzduch se tu chvěl vlastní magií.

	Škvírami mezi kameny k nim pronikalo trochu světla, dost na to, aby rozeznal obrysy svých společníků.

	„Tudy,“ řekl Morrin.

	Odvedl je z příkrých točitých schodů vytesaných do skály. „Když jsem tohle místo objevil, nepronikala sem dokonce ani ochranná kouzla strážců. Nějak se mi ho podařilo utajit před Torridonem.“

	„Zdejší magie je tak stará…“ zašeptala Varnia.

	Paddrenovi se zježily chloupky v zátylku. Varnia mluvila jako v transu a Paddren proklínal tmu, kvůli které jí neviděl do obličeje.

	Morrin pokračoval v sestupu. Museli se orientovat jen hmatem a Paddrenovi zabloudily myšlenky ke Catrině – vybavil si, jak ho vedla tajnými chodbami hradu Kranor, a usmál se při vzpomínce na její dotyk i sladkost jejího polibku na rozloučenou.

	Schody náhle skončily a Paddren vykročil dopředu. Slyšel ozvěnu jejich opatrných kroků i to, jak se Morrin pohybuje po místnosti. Pak se ozvalo zřetelné křísnutí pazourku. Zablikal plamínek, jejich průvodce obešel podzemní místnost a zapálil pochodně v držadlech na stěně. Brzy celou místnost zalévala záře.

	„Tady jsme v bezpečí, takže myslím, že bychom měli využít příležitost k odpočinku. Jakmile vstoupíme do Zaruy, už takové bezpečné útočiště nenajdeme.“

	„Co je to za místo?“ zeptal se Leyoch a užasle se rozhlížel.

	Paddren si uvědomil, že Leyoch je jediný, kdo nevnímá tu starobylou sílu.

	Morrin se uvelebil na podlaze. „Netuším, jaký byl jeho účel, ale zdá se, že jde o svatyni, kterou nedokáže narušit žádný vnější zdroj, ať už dobrý nebo zlý.“

	„Tohle místo znám,“ řekl Paddren. „Ukrýval se tu Jago a jeho armáda vzbouřenců, než se postavili Fetteru Cairnovi.“ Ještě než domluvil, v hlavě se mu začala odvíjet scéna.

	… Shromáždili se kolem něj; tolik lidí natěsnaných v podzemní místnosti a všichni k němu vzhlíželi jako k vůdci… Pokusil se vidění zastavit, ale nešlo to: před očima se mu dál odvíjela minulost. Jeho přátelé se rozplynuli a bombardovaly ho výjevy vzbouřenců.

	… Čarodějové ho obstoupili ještě těsněji. Pozvedli zbraně ke stropu a místnost vyplnilo jejich skandování, které mu dunělo v hlavě… Scéna se přesunula do současnosti a Paddren viděl, jak jeho přátelé zkoumají starobylou místnost, dokud ho znovu nepřemohl Jagův vliv.

	Minulost a budoucnost se střídaly, překrývaly a splývaly do znepokojivé směsice obrazů. Paddren se zhroutil a přejel dlaní po studené zemi. Přinutil se soustředit na hmatatelnou realitu. Strach, který ho dusil, se rozplynul a divoce bušící srdce se uklidnilo. Ulevilo se mu, že si jeho přátelé pořád zaujatě prohlížejí předměty, jež tu zanechali dávní vzbouřenci.

	Otřel si čelo do pláště a snažil se čím dál silnějším Jagovým viděním zabránit v tom, aby mu pronikaly do vědomí.

	Morrin k němu přiklekl. „Vypadáš otřeseně,“ oslovil ho tiše.

	Paddren pokrčil rameny. Nebyl si jistý, že dokáže promluvit. Spolu sledovali, jak Varnia s Leyochem zkoumají předměty roztroušené po svatyni. Matně si vybavoval čaroděje, který vyřezával do dřeva sošky, ale obraz připomínal spíš roztříštěnou vzpomínku.

	„Trpíš klaustrofobií? Pobyt v podzemí může být náročný.“

	„Ne, jsem v pořádku.“

	„Tohle je mocné místo. Celá Zarua vyzařuje i po staletích silnou auru.“

	Paddren se podíval na čaroděje a napadlo ho, kam tím asi míří. Viděl, jak Morrin zabloudil ustaraným pohledem k Varnii.

	Morrin se k němu naklonil. „Varnia mi dělá starosti. Má vzácné schopnosti, které čerpá přímo z půdy pod svýma nohama. Zarua ji může ovlivnit a my nemůžeme nijak předvídat následky.“

	Paddren vstřebával jeho slova. „To ale není tvá jediná starost, nemám pravdu?“

	Morrin se odmlčel. „Od návratu Fettera Gairna jsem tu nebyl. Nevíme, do jak pokřiveného města se chystáme vkročit. Varnia je vzhledem ke svým schopnostem zranitelná… Neměla by chodit dál.“

	„Nemyslím, že se mi ji podaří přesvědčit, aby se vrátila. Víš, jaká je. Jako kdyby ji Zarua očarovala.“ Paddren si vzdychl. „Musí existovat způsob, jak ji ochránit… jak ochránit nás všechny před Zaruou.“

	„Nevím jak,“ odpověděl Morrin, když Leyoch s Varnií zamířili k nim. „A je trochu pozdě na to, abychom to začali zjišťovat.“ 
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	Zarua, před 350 lety

	Stál jsem před pevností s Tarrewem a pěti zbývajícími staršími. Shromáždili jsme se kolem malé pohřební hranice Fettera Cairna. Jasné plameny šlehaly vysoko do noční oblohy a vánek odnášel kouř s pachem hořícího masa. Větvičky praskaly a jedno poleno právě puklo, až z něj vystřelil chomáč jisker. Plameny se rozestoupily a nabídly mi nechtěný pohled na zčernalé končetiny.

	Mlčky jsme přihlíželi, dokud oheň neuhasí. Starší se vrátili do pevnosti, ale Tarrew zůstal se mnou.

	„Nemusíš to dělat.“

	Pochmurně jsem se usmál. „Musím ho zastavit. Jestli existuje třeba jenom malá šance, že se vrátí, stojí to za to.“

	„Byl by z tebe dobrý vůdce…“ Zachvěl se mu hlas.

	Poklepal jsem ho po zádech a tentokrát jsem se usmál veseleji. „Ty a mistr Creash si povedete dobře.“ Vytáhl jsem z kapsy balíček a podal mu ho.

	Rozbalil plátno a zadíval se na Jaspenův zápisník. Přejížděl prsty po prostých deskách z hnědé kůže a nedokázal se mi podívat do očí.

	„Opatruj ho dobře a pomoz starším zajistit, aby hundarijská Kniha temnoty a světla už nikdy nepadla do špatných rukou.“

	„Nezklamu tě,“ slíbil a odešel.

	Sledoval jsem, jak stoupá po poškozených schodech a mizí v pevnosti. Otočil jsem se zpátky k pohaslé hranici. Zůstala z ní jen hromada zčernalého popela – vše, co zbylo z Fettera Cairna.

	Rozechvěle jsem uchopil smeták a nametl horký popel do ceremoniální urny. Při práci jsem uvažoval nad životem, který nechám za sebou. Jako děti jsme s Jaspenem často mluvili o budoucnosti – o tom, že se staneme velkými čaroději, jak najdeme lásku a zplodíme mnoho dětí. Oba jsme chtěli velké rodiny plné lásky, jež nám byla při dospívání odepřena. Žádný z těch snů se nesplnil.

	Zavřel jsem víko urny a posílil vazebné kouzlo, které mě poutalo k duchu Fettera Cairna. Nemohl jsem tušit, jestli funguje; kniha se o něm vyjadřovala nejasně a já jsem jednal jen na základě okamžitého nápadu. Riskoval jsem vše, možná na základě falešné naděje.

	S povzdychem jsem vstal a protáhl si ztuhlé svaly v zádech. Zvedl jsem urnu a podíval se přes prázdné náměstí. Obloha se zbarvovala rudě: začínal úsvit mého posledního dne v Zarui.

	 

	Tarrew mě s očima sklopenýma ke špinavé mramorové podlaze odváděl ke studovně Fettera Cairna. Připadalo mi morbidní využít prostory svého protivníka, ale zároveň vhodné, abychom zemřeli na jednom místě, oba mou rukou. Přesunul jsem těžkou urnu pod druhou paži. Cítil jsem, jak se s tím pohybem pohnula i pouta kouzla, jež mě spojovalo s Fetterem Cairnem.

	Pevnost byla liduprázdná, chodby nasáklé smrtí a utrpením. Ti, kteří přežili, se jí raději vyhýbali. Nevyčítal jsem jim, že chtějí uniknout vzpomínkám uvězněným do kamenů.

	Můj tichý průvodce vypadal nervózně a mě nenapadala slova, jimiž bych ho utěšil.

	„Znovu jsem procházel tu knihu,“ promluvil nakonec Tarrew. „Říkal jsem ti, že si svůj úmysl nedám vymluvit.“

	„Já vím, jenom jsem doufal…“ Pokrčil rameny a oba jsme znovu zmlkli. Hlavu mi vyplňoval zasmušilý zvuk našich kroků. Tohle nebyla poslední vzpomínka, kterou jsem si chtěl vzít s sebou.

	„Ty a zbývající starší brzy dovedete Paltrii do lepších dob.“ Koutkem oka jsem viděl, jak zasmušile kývá. „Doufám.“

	Sejmul si z ramene vak a ukázal mi starobylou knihu, kterou měl uvnitř. Poklepal na ni. „Vím, že to děláš kvůli Knize temnoty a světla, a to možná znamená, že veškeré znalosti v ní nejsou zlé. Možná se z ní můžeme dozvědět věci, které vylepší naši magii.“

	„Z obětní magie nemůže vzejít nic dobrého, Tarrewe.“

	„Ale kniha nepíše jenom o krvavé magii. Četl jsem, že používali své schopnosti k urychlování přirozeného hojení a komunikaci na dálku. A jsou tam i jiné zmínky o magii, kterou můžeme využít k dobru. Myslel jsem, že kdybys odložil svůj plán a pracoval na tom se mnou…“

	„Duch Fettera Cairna žije dál. Každý odklad pátrání po něm může znamenat selhání.“ Zastavil jsem se a volnou rukou jsem mu poklepal na rameno. „Promluv si s mistrem Creashem. Povede tě po správné cestě. Ale jednej rozvážně, tahle ideologie už zničila příliš mnoho životů.“

	„Budu opatrný.“

	Srovnal se mnou krok. Když jsme došli ke studovně, zastavil jsem se přede dveřmi a zavřel oči. Za posledních pár měsíců se toho odehrálo tolik – jeden způsob života skončil a stáli jsme na prahu nového.

	Pokusil jsem se uzavřít svoji mysl před děsivými vzpomínkami, otevřel jsem dveře a vstoupil do místnosti.

	Starší na nás čekali u kamenného stolu a sledovali náš příchod se slavnostními výrazy.

	Studovna vyzařovala neosobní atmosféru a já jsem byl rád, že tu nezůstal Cairnův otisk.

	V koši na oheň hořela miska s kadidlem, z níž stoupala tenká stuha šedého dýmu. Vdechl jsem jeho sladkou vůni a vnímal, jak mě zalévá opojný klid a tlumí mé obavy.

	Postavil jsem si urnu k nohám a usedl na kraj kamenného stolu. Podíval jsem se na kolegy čaroděje. „O nic takového se asi v našich dějinách nikdo nepokoušel.“

	„Jsi buď hrdina, nebo blázen. Čas nám ukáže, co z toho.“ Mistr Creash se usmál, ale když se postavil přede mě a položil mi dlaně na ramena, zmizel mu z obličeje jakýkoliv náznak pobavení. „Vedl jsi nás v době, kdy jsme tě potřebovali, Jago. Prohlašuji tě Prvním strážcem nové Paltrie.“ Zasmál jsem se, abych zakryl rozpaky, a potřásli jsme si rukama. Mistr Creash kývl a zaujal místo v čele stolu. Všichni starší mi potřásli také a utvořili kolem mě kruh.

	Tarrew ke mně přistoupil jako poslední a rozechvěle mi sevřel ruce. „Nemůžu tě nechat…“

	„Nezapomeň, na čem jsme se domluvili. Žádná lítost, žádné loučení.“ Naposledy jsme si stiskli ruce a já jsem ho postrčil na jeho místo. Přesunul jsem se doprostřed kamenného stolu a podíval se na dýku, která na mě čekala. Zhluboka jsem se nadechl a sáhl pro ni. Málem mi vyklouzla ze zpocené dlaně. Smrtící ostří se zalesklo v paprsku sluneční záře, který na ni dopadal vysokým oknem.

	Bez váhání jsem pronesl slova krvavého pouta a přejel si ostřím přes zápěstí. Z rány se vyřinula horká krev a stékala mi po prstech. Překvapilo mě, že necítím žádnou bolest.

	Rukojeť dýky mi ve zkrvavené ruce klouzala a měl jsem co dělat, abych s ní dokázal zatlačit na druhé zápěstí. Konečně ostří rozťalo kůži a dýka mi vypadla z prstů na dlažební kameny.

	Lehl jsem si na záda a svěsil ruce přes okraj stolu. Točila se mi hlava a cítil jsem, jak ze mě uniká život.

	Čarodějové začali zaříkávat ve starobylém hundarijském jazyce a jejich hlasy vytvářely rytmický zvuk, který mě vedl na mé cestě. Tarrew se na mě díval a z očí se mu řinuly slzy.

	„Buď silný,“ řekl jsem mu a zahájil jsem poslední část kouzla. Z úst mi splynula naučená slova a spojila se se zaříkáváním starších.

	Magie mě nesla, zvedala mě nicotou. Čas ubíhal a můj duch se vznášel za Duchovní sférou. Teprve když jsem dospěl do světa se šedivou vířící mlhou a uviděl jsem mihotavé, průhledné duše, pochopil jsem, že jsem se ocitl ve Sféře mrtvých.

	Duše se vlekly po klikaté cestě jednotvárnou krajinou. Neviditelná síla je táhla k temnému obzoru a můj duch cítil nutkání připojit se k nim, ale kouzlo mě zadrželo. Stal se ze mě vězeň mlhy a ucítil jsem přítomnost nadpozemských zlovolných bytostí, které se mnou pobývaly ve věčně se přelévajícím šeru.

	Doléhalo na mě zoufalství a nabádalo mě, ať se vzdám, ale tehdy jsem si vzpomněl na Fettera Cairna. Obrnil jsem se proti strachu i neustálému tahu smrti a pokusil jsem se spojit s bývalým přítelem. Byl čas zahájit pátrání. 
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	„Nepůjdeme daleko.“ Leyoch se zastavil ve východu z podzemní místnosti, políbil Varnii na čelo a vymanil se z jejího objetí.

	„Jestli budete pryč víc než hodinu, půjdu vás najít.“ Probodla Morrina pohledem a nasupeně se vrátila po schodech dolů.

	„Radši abychom vyrazili, běží nám hodina,“ řekl Morrin s náznakem úsměvu.

	Oba vyšli na slábnoucí sluneční světlo. Leyoch se držel u hradby a poprvé se pořádně rozhlížel po městě.

	Všude ležely rozvaliny kamenných budov, jejichž dřevěné trámy už dávno uhnily. Příroda zapustila kořeny, kdekoliv bylo dost zeminy, aby se v ní udržel život. Z rozlámaných dlažebních kamenů a zhroucených domů vyrůstaly stromy a keře a postupně zabíraly území, jež jim lidé kdysi vyrvali. Leyoch si nedokázal představit Zaruu jako vzkvétající město. Všechno mu tu připadalo nepřirozené a nechtěl se zdržovat ve zdejších sutinách. Navzdory teplému vzduchu se zachvěl.

	„Nepolevujte v ostražitosti,“ řekl Morrin přes rameno. „Torridon je opatrný, určitě nechává po městě chodit hlídky.“

	Leyoch se prodíral za čarodějem spletí keřů a stromů a přikrčil se, když museli přeběhnout otevřené prostranství.

	Neviděl žádnou známku života. Napínal uši, ale neslyšel zpěv jediného ptáka. Obklopovalo ho naprosté ticho.

	Náhle se Morrin zastavil a zmizel mu z očí. Leyoch skočil za ním a oba se schovali v rozvalinách jednoho domu. Zůstávali skrčení, zatímco Morrin hleděl na cosi mimo Leyochovo zorné pole.

	Dotkl se amuletu, který pro něj vyrobil Paddren. Věřil, že ho ochrání.

	Morrin bez vysvětlení pokračoval a Leyoch vyrazil za ním, znepokojený čarodějovým mlčením. Když pronikli hlouběji do města, scenérie se skoro nezměnila, ačkoliv Leyoch postřehl, že sutiny jsou nahrnuté do velkých, uspořádaných hromad.

	„To se nemohlo stát přirozeně, co?“ zeptal se a ukázal na úhledné hromady.

	„Už jsme viděli dost,“ řekl Morrin stručně a otočil hlavu zpátky směrem, odkud přišli.

	Leyoch klusal po čarodějově boku – nechtěl se v mrtvém městě ztratit a zůstat tu někde sám.

	Brzy dospěli k puklině ve zdi, která sloužila jako vchod do jejich úkrytu, a sestoupili po schodech. Leyochovi bušilo srdce. Studený vzduch v podzemí mu vysušil pot na kůži, ale teprve když si sedl vedle Varnie, začalo jeho napětí ustupovat.

	Podívala se na něj. „Tak co?“

	„Neptej se mě,“ řekl Leyoch a Varnia obrátila pozornost na Morrina.

	Čaroděj přecházel sem a tam, až se za ním rozvlnily plameny pochodní. „Ve vnějších čtvrtích města jsme nenašli stopy po přítomnosti lidí, ale cítím stín Fettera Cairna, který se šíří Zaruou jako příbojová vlna. Prosazuje se, ale Torridon se nevzdá vlády snadno.“

	„Možná je přetahování o moc zaměstná natolik, že si nás nevšimnou,“ řekl Paddren.

	Morrin pokrčil rameny, ale nevypadal přesvědčeně.

	„Dělá mi starosti, že ve městě nejsou žádné úkryty,“ řekl Leyoch, když ostatní zmlkli.

	Morrin zavrtěl hlavou. „Nedostatek úkrytů není náš hlavní problém. Cítil jsem přízraky ze stínů našeho světa.“

	„Aspoň to nejsou nagrové,“ poznamenal Leyoch. Nikdo se neusmál a Leyoch viděl ve vrahově ledovém pohledu strach.

	„Tyhle bytosti jsou horší než nagrové. Jsou to duchové povolaní ze Sféry mrtvých.“

	Leyoch se podíval na ostatní. Varnia zareagovala jen povytaženým obočím, zatímco Paddren si jich nevšímal, zalovil ve svém vaku a vytáhl z něj starou knihu. Beze slova se posadil přímo pod jednu pochodeň a začal v ní listovat.

	Rozhovor utichl a Leyoch se rozhlédl po památkách, které předtím zkoumal s Varnií. Ani ty zvláštní vyřezávané figurky mu nezvedly náladu.

	„Můžeme ty přízraky zabít mečem?“ zeptal se Leyoch a pohrával si s jílcem u pasu. Kdyby proti nim mohl bojovat, aspoň by si nepřipadal tak zbytečný.

	Paddren si položil knihu hřbetem vzhůru do klína a promnul si oči. „Tenhle překlad neobsahuje žádnou informaci o tom, jak je zabít.“

	„To nám moc nepomáhá,“ řekl Leyoch.

	„A promrhali jsme zbytek denního světla tím, že jsme tu seděli a nedozvěděli jsme se nic, co bychom nevěděli už dřív.“ Varnia vstala a začala přecházet sem a tam. Její stín trhaně poskakoval po stěně.

	Leyoch ji sledoval. „Bojovali jsme proti nagrům, jak těžké může být bojovat proti těmhle přízrakům?“

	Paddren podal Leyochovi otevřenou knihu a Leyoch se zmateně podíval na prázdnou stránku.

	„Promiň, ochranné kouzlo.“ Paddren se dotkl stránky a na pergamenu se objevila inkoustová kresba přízraku.

	Přízrak měl lidský tvar, ale rozmazané, neostré obrysy. Přes průsvitnou kůži kostnatého obličeje byla vidět lebka.

	Varnia se u něj zastavila a prohlédla si obrázek přes jeho rameno. Objela obrys přízraku prstem. „Šeredný parchant.“

	Paddren přikývl. „Tyhle bytosti se vůbec nepodobají lidem, kterými původně byli. Povstávají z temnoty ve Sféře mrtvých a zabíjejí oběti tím, že z nich vysávají život. Naší nejlepší nadějí je se jim vyhnout, což znamená chodit po městě za denního světla.“

	„Proplížit se rozvalinami za dne nebude možné,“ namítl Leyoch. „Nic není nemožné.“ Morrin si pohrával s provázkem kolem krku. „Naše amulety by měly zakrýt naši přítomnost před magickou detekcí. Stačí, když se vyhneme lidským hlídkám.“

	„Copak nikdo z vás nemůže přiznat, že jít tam ven je sebevražda?“ zeptal se Leyoch.

	„Ano, je to nebezpečné,“ připustil Paddren. „Proto byste ty a Varnia měli zůstat tady. Morrin a já máme lepší šanci proplížit se městem, když budeme sami.“

	„Ne, půjdu s vámi,“ odtušila Varnia stručně a sevřela rty do úzké čárky, jako kdyby je vyzývala, ať se jí v tom někdo pokusí zabránit. Leyoch zaklapl knihu a vrátil ji Paddrenovi. „Tím je to asi dané.“ Morrin si odkašlal. „Najdu bezpečný průchod Zaruou, ale jestli se vrhnu do úkrytu, všichni mě bez váhání následujte. Varnia může využít své schopnosti k pátrání po nagrech a přízracích a snad nás před nimi dokáže včas varovat.“

	Varnia přikývla a Leyoch musel přemýšlet, jak dokáže přijímat vedení od muže, kterého ještě před několika dny chtěla vidět na katově oprátce nebo nabodnutého na svém noži.

	„Jakmile někdo z nás použije magii, ztratíme věc, kterou potřebujeme, abychom uspěli: okamžik překvapení,“ dodal Morrin.

	„Cokoliv je potřeba, abychom se dostali k Torridonovi,“ řekla Varnia se zvláštním leskem v oku.

	Leyoch zachytil, jak si oba čarodějové vyměňují ustarané pohledy, a zamračil se na ně. „To je váš velký plán? Vyrazit a doufat, že to dobře dopadne?“

	„Když odmítáte zůstat tady, co jiného můžeme dělat?“ Paddren ztěžka vzdychl. „Je pozdě a všichni jsme unavení. Odpočiňme si a obavy z toho, co na nás čeká ve městě, nechme na ráno.“

	 

	Varnia se pod dekou protáhla a líně se usmála; vyspala se nejlíp za několik týdnů. Ani tvrdá podlaha jí nevadila. V podzemní místnosti vnímala klid, o který přišla ve chvíli, kdy z ní spadla pouta Kalešova kouzla a odhalila její magii.

	Vzhlédla ke stropu a zamyslela se nad budoucností: mateřstvím a manželstvím, věcmi, které každá žena v Paltrii považovala za samozřejmé. Možná se i ona bude brzy těšit na takovou nádhernou jednoduchost.

	Leyoch a Paddren se skláněli k sobě a o něčem si povídali. Varnia zavřela oči a zaposlouchala se do jejich tlumeného rozhovoru.

	„Fenook mi říkal, že armáda pochoduje, jak nejrychleji může, aby nás dostihla,“ řekl Paddren.

	„Momentálně nejsem ten největší stoupenec čarodějů, ale přál bych si, aby si pospíšili.“

	Varnia slyšela v Leyochově hlase náznak pobavení a usmála se. Když se na něj podívala, cítila, jak se jejím tělem rozlévá láska.

	„Nemáš o své výpravě pochyby, co?“ zeptal se Leyoch.

	„Přišel jsem do Zaruy, abych otevřel cestu strážcům. Jestli musím zemřít, abych zastavil Fettera Cairna, je to riziko, jaké bych radši podstoupil sám.“

	Jejich rozhovor nabral na vážnosti. Varnia se posadila, zívla a protáhla se. „Dobré ráno.“

	Leyoch k ní přispěchal a políbil ji na čelo. „Spala jsi dobře?“

	„Ano.“ Přitulila se k němu. Líbilo se jí, jak ji jeho vlněná vesta škrábe do tváří.

	Při snídani si povídali o bezvýznamných věcech. Varnii připadalo, že si všichni co nejvíc užívají čas, který jim zbývá, než vkročí do nejistého světa Zaruy a zdejších netvorů.

	„Půjdu se podívat, jak to vypadá nahoře,“ řekl Morrin a zmizel na schodech, než kdokoliv stačil navrhnout něco jiného.

	Paddren zavřel měch s vodou a lehl si ke stěně. „Myslím, že si zamedituji a pročistím si hlavu.“

	Varnia se schoulila vedle Leyocha. „Brzy tohle budeme moct dělat veřejně.“

	„Mě víc zajímá, co se bude dít, až budeme sami.“ Šibalsky se zazubil a přitáhl ji blíž k sobě. „Přemýšlel jsem o tom, jaké to bude, až se vrátíme domů. Postavím domek někde na kraji města. Pak si koupím koně, založím chov a budu cvičit ty nejlepší. Rod začnu se Stínem.“

	„Zdá se, že máš všechno naplánované.“

	„Naše životy budou úplně jiné, až se vrátíme do Herristonu a baron Harkai ze mě udělá lorda.“

	Varnia se usmála a představila si idylickou budoucnost, kterou jí vykreslil. Málem mu pověděla o dítěti, ale vtom se vrátil Morrin a z tvrdého pohledu v jeho očích všichni vystřízlivěli.

	„Je poledne. Měli bychom se pokusit proniknout co nejdál do města, než se setmí.“

	„Je načase, abych viděl Zaruu.“ Paddren vstal. Vyhnul se jejich pohledům, ale Varnia zahlédla na jeho čele kapky potu. Byl bledý a chvěly se mu ruce. Napadlo ji, jestli v dějišti původních potíží nejsou jeho vidění silnější.

	Leyoch se zvedl a přehodil si přes rameno pytel se zásobami, podal ruku Varnii a pomohl jí vstát.

	Varnia se snažila zklidnit svoji nervozitu, zatímco sledovala, jak Morrin obchází místnost a zhasíná pochodně.

	Shromáždili se pod posledním zbývajícím plamenem a Morrin se přesunul do čela skupiny. „Pamatujte, že musíme zůstat v utajení. Jestli si nás všimnou nebo budeme muset zabít nepřítele, naše šance, že se vplížíme do pevnosti, klesnou na minimum.“

	„Známe rizika,“ řekla Varnia.

	Morrin zhasil poslední pochodeň a všichni se ponořili do tmy.

	Leyoch ji vzal za ruku. „Pojďme na to. Ta kouzla, nebo co to je, se nerozplynou sama.“

	Varnia se zasmála a cítila, jak z jeho ruky vyprchává napětí.

	Vnímali závan vzduchu, jak Morrin začal spěšně stoupat do schodů. Následovali jej, ale ještě se zastavili v ústí chodby, na pomezí bezpečí a neznámého světa. Oba čarodějové šli napřed, ale Leyoch zadržel Varnii.

	Zvedla k němu oči. Viděla jeho pohledný obličej v mdlých paprscích světla, které sem pronikaly škvírou.

	„Na tomhle městě není něco v pořádku. Slib mi, že budeš opatrná a nebudeš riskovat.“ Pátravě se jí zahleděl do tváře, jako kdyby se jí pokoušel číst myšlenky.

	„Tak snadno se z manželství nevyvléknete, lorde Leyochu.“ Mrkla na něj, rychle ho políbila a vyběhla za ostatními.

	Jakmile došlápla na půdu města, zalila ji minulost dávno mrtvého sadu a vysála z ní veškerý optimizmus. Během několika kroků všechny myšlenky na rozhovor s Leyochem zmizely. Zarua ji vábila a Varnia přijala pokřivený dotyk její magie.

	… Vstoupil do města. Po obou stranách rostly jabloně a slivoně s větvemi obtěžkanými podzimním ovocem. Před ním se do dálky táhly nízké domy s dřevěnými střechami. Vykročil po ulici, která vedla centrem města, a na dlažebních kamenech zněly jeho kroky…

	Paddren se vyprostil ze svého vidění. Nečekal, že Jagovo spojení pronikne přes jeho štít tak rychle. Ze zvyku si poklepal na kapsu, ale v plášti neměl žádné bylinky. Vůně pečeného chleba a kouře z komínů ho přiměla, aby se zhluboka nadechl, ale pak si uvědomil, že se jednalo jen o dávno mrtvou vzpomínku.

	Hleděl na město a viděl rozbitý odraz jeho bývalého majestátu. Z nízkých domů zbývaly zvětralé rozvaliny, zničené nejen požáry, které tu zuřily v Jagových viděních, ale taky během času.

	V podzemní místnosti se pokusil spojit s Prvním strážcem v naději, že mu magická hrobka pomůže přemostit propast mezi životem a smrtí. Pokus selhal, ale teď se hradba mezi světy narušila a hrozilo, že ho zaplaví vidění z minulosti.

	Vydal se za Morrinem mezi sutiny.

	Srdce mu bušilo námahou z toho, jak potlačoval vidění. Jagův život ho pohlcoval a Paddren věděl, že jestli podlehne nutkání znovu prožívat dny a hodiny před pádem města, ohrozí vlastní existenci.

	Potřeboval žít v přítomnosti, a tak se ohlédl na své přátele. Varnia a Leyoch se plížili za ním, ale připadali mu jako za sklem. Paddren zaskřípal zuby a pokusil se posílit štít kolem své mysli, ale město a neustálý hukot energie pod nohama mu působily bolest, která pronikala hluboko do jeho nitra.

	Morrin zpomalil a srovnal s ním krok. „Zatím žádné známky potíží,“ řekl, aniž přestal těkat očima kolem sebe.

	Paddren přikývl, ale Morrin už zase zrychlil. Vedle tohoto úseku ulice stály polorozbořené domy. Mnohé stěny odolaly staletím s pomocí břečťanu, který vyrůstal z každé škvíry a mezery. Domy jim poskytovaly krytí, ale zároveň znemožňovaly vidět, co mají před sebou.

	„Mějte oči otevřené,“ zašeptal Morrin přes rameno.

	Paddrenova mentální hradba vydržela zhruba deset kroků. Pak jeho síla zakolísala a on spatřil, jak se tři staletí chátrání proměňují zpátky v nádheru minulosti.

	… Do hlavy mu pražilo slunce a on si strhl z ramen plášť. Kolem pospíchali lidé s plnými náručemi zboží. V dálce se nad nízkými domky tyčila velkolepá sídla…

	Potřásl hlavou, aby se toho vidění zbavil a aby přerušil spojení s dávným čarodějem.

	… Byla tma až na mdlý měsíční svit. Viděl lidi shromážděné na ulici, mnohé od krve a zraněné. Na dlažebních kamenech ležela těla mrtvých…

	Paddren se vzpamatoval včas, aby si všiml, jak na ně Morrin horečně mává, ať se schovají.

	Vrhl se za rozvaliny a keře a zahlédl, jak jeho přátelé dělají totéž. Na křižovatce před nimi se vynořila hlídka.

	Vojáci si povídali a žertovali, aniž se věnovali svému okolí. Do ulice, kde se schovával Paddren a jeho přátelé, se ani nepodívali. Paddren tajil dech, dokud hlídka nezmizela za rohem.

	Morrin se přesunul k němu. „Myslím, že bychom měli jít dál.“

	Všichni souhlasili, a tak Morrin opět vykročil v čele. Varnia tentokrát šla hned za ním, zatímco Leyoch zůstal stát u Paddrenova ramene.

	„Víš jistě, že můžeš pokračovat?“ zeptal se Leyoch.

	Paddren se zamračil, ale pak si uvědomil, že se celý třese. „Jsem v pořádku,“ řekl a vydal se za ostatními.

	Přikrčeně klusali kdysi nádherným městem a využívali všechny úkryty, na něž narazili. Paddren se snažil soustředit na současnost, ale cesta ubíhala v rozmazaném kaleidoskopu obrazů; bývalý majestát města v příkrém kontrastu se zarostlou pustinou, kterou viděl teď.

	Když klopýtl, Leyoch ho chytil za loket a Paddren byl příliš vyčerpaný, než aby jeho oporu odmítl. Využil svého přítele jako kotvu, která mu pomáhala rozlišovat mezi oběma splývajícími obdobími, jež bojovala o nadvládu v jeho hlavě.

	Jagův nápor mu odčerpával energii a Paddren se musel opírat o Leyocha čím dál víc. Zahlédl, jak jeho přítel signalizuje Morrinovi – přejížděl si prstem po hrdle –, ale Paddrenovi nezbývaly síly, aby pátral po smyslu toho posunku. Měl co dělat, aby se udržel při vědomí.

	Leyochův hlas se vzdaloval a zase přibližoval a význam slov se ztrácel v Paddrenově rostoucím zmatku. Uvědomil si, že ho Varnia vzala za druhý loket a vlečou ho, klopýtajícího, po rozbitých ulicích. Otočil se k Varnii a slova omluvy se mu na jazyku proměnila v nesouvislý blábol.

	Varnia se usmála a zajiskřily jí oči. Vtahovaly ho do svých hlubin. Zaplavila ho Varniina mocná aura a vyvedla jeho smysly z rovnováhy. Odtrhl z ní pohled a soustředil se na mrtvé město. Hrozba nepřátelských čarodějů rostla s tím, jak pronikali hlouběji do města.

	Před sebou si všiml pohybu a srdce se mu bolestně rozbušilo, ale pak si uvědomil, že to je jenom Morrin, který prozkoumává rozvaliny. Čaroděj zmizel z dohledu a oni spěšně zatočili do zbytků kdysi velké budovy. Některé stěny zůstávaly nedotčené, ale ne dost na to, aby se v nich někdo mohl schovat.

	Morrin vyhlédl z otvoru v zemi a kývl na ně, ať se k němu připojí.

	„Další útočiště?“ zeptal se Leyoch, když sestupovali po schodech.

	„Ne, jenom zbytek sklepa nějakého hostince. Šťastný nález, ačkoliv pivo se tu nezachovalo v poživatelném stavu.“

	„To je nejspíš dobře,“ podotkl Leyoch.

	Paddren poslepu klopýtal ze schodů.

	… Vzhlédl ke dřevěnému štítu hostince a uviděl zručně namalovaný obraz Rengistovy sochy. Sedl si do zadní části hostince a popíjel napěněné pivo, zatímco si povídal s mladíkem, který pokuřoval z hliněné dýmky…

	„Jsme v bezpečí?“ podařilo se mu vypravit, byť mu ta slova připadala na vlastním jazyku cizí a divná.

	„Prozatím ano.“ Morrin se postavil před Paddrena a zadíval se na něj. Vypadalo to, že mu nahlíží přímo do duše. „Musíš ovládnout své spojení s Jagem, než ovládne ono tebe.“

	„Nevím jak.“

	„Představ si v mysli stěnu, která ho drží na uzdě. Zabarikáduj ho za tou stěnou a soustřeď se na současnost, na naši současnost.“

	Paddren zavřel oči a zařídil se podle jeho rady: uzavřel své vědomí do hradeb, které bránily ve vstupu všemu kromě přítomného okamžiku. Nápor na smysly se uvolnil tak náhle, až se mu z toho zatočila hlava. Odpotácel se k Varnii, která ho musela chytit, aby neupadl.

	Její aura zářila téměř oslnivým jasem. Paddrenovi se podlomila kolena. Varnia mu pomohla, aby si lehl na podlahu, a podložila mu hlavu něčím měkkým. Její ustaraný obličej se vznášel nad jeho, střídavě ostrý a rozmazaný. Na rtech ucítil pramínek vody a po čele ho jemně hladily Varniiny prsty. Slyšel zvuk vzdálených hlasů, ale bylo příliš namáhavé luštit jednotlivá slova a on se poddal nevědomí.

	 

	„Takhle to nepůjde. Spojení s Jagem ho vysává.“ Varnia zlostně sevřela ruce v pěst.

	Leyoch jí položil ruku na rameno a ona se podívala do jeho hnědých očí. Viděla v nich tiché porozumění. Opřela se o stěnu sklepa a uvažovala, kde se v ní vzal ten záchvat vzteku.

	„Všichni se o Paddrena bojíme,“ řekl Morrin tiše.

	Varnia se ohlédla na svého přítele, dosud nataženého na podlaze, kde usnul. Třásl se a něco ze spánku mumlal.

	„Nejde jen o spojení s Jagem. Ovlivňuje ho samotné město,“ pokračoval.

	Varnia se zachvěla. Sama vnímala temnou energii nahromaděnou v dávném městě. Přitáhla si kolena k prsům a mlčela; nic jí nezabrání v pomstě.

	„Neměli bychom se vrátit do té podzemní místnosti a počkat na paltrijskou armádu?“ zeptal se Leyoch.

	Varnia v jeho hlase slyšela nadějeplný podtón a ušklíbla se. Napadlo ji, kdy se z něj stal takový zbabělec.

	„Možná bude nejlepší, když se vy tři vrátíte, ale já nemůžu odejít,“ odpověděl Morrin. „Musím to dokončit.“

	Varnia se na něj odmítala podívat. Prchavý okamžik obdivu byl hořký jako žluč; radši by si vyrvala vlastní srdce z těla, než aby cítila spřízněnost s tím vraždícím parchantem.

	„Přišla jsem sem, abych dohlédla na to, že Torridon zaplatí za své zločiny.“ Sevřela rukojeť dýky a zatoužila s ní tomu čarodějovi podříznout hrdlo. Bylo by příhodné, aby zemřel stejně jako její matka. Vydechla a rudá vražedná mlha před očima se rozptýlila.

	Leyoch zavrtěl hlavou. „Chci, abys odvedla Paddrena zpátky do toho podzemního útočiště.“

	„To má být vtip?“ Varnia ho probodla pohledem.

	„Já se nevrátím,“ ozval se Paddren a pokusil se zvednout do sedu. Všechny překvapilo, že je vzhůru. „Musíme zničit kotvicí kouzlo Fettera Cairna, než dorazí armáda. Strážci na nás spoléhají.“ Přejel po nich pohledem, jako kdyby čekal na další námitky, ale žádné se neozvaly.

	Varnia viděla, že Paddrenova pleť je vyčerpáním nezdravě šedivá. V mdlém světle lucerny vypadal jako mluvící mrtvola.

	„Měli bychom si trochu odpočinout…“ Paddren zívl, znovu si lehl a zavřel oči.

	Morrin se předklonil a zhasl jejich jedinou lampu. Sklepení se ponořilo do tmy. Varnia slyšela, jak si její společníci rozkládají přikrývky. Sama bděla a poslouchala. Když zavřela oči, zavalila ji moc Zaruy a nutila ji posilovat štíty proti dotěrné magii.

	Zatímco se vznášela na samotném prahu spánku, vnímala, jak nad nimi obchází nagra, tak blízko, že slyšela jeho těžké kroky v sutinách. Sklepení se zdálo být dokonalým útočištěm, ale Varnia si uvědomila, že by se mohlo stát i jejich hrobkou.

	Kousla se do rtu a zadoufala, že její společníci nevydají žádný zvuk, který by prozradil jejich přítomnost. Po těle jí vyrazil pot a prsty jí cukaly zoufalou touhou hmátnout po zbraních.

	Konečně se nagra vzdálil a Varnia sledovala jeho postup. Přitom vycítila přítomnost dalších nagrů opodál. Už se chystala stáhnout smysly do svého těla, když tu se otřela o obrys plížící se temnotou. Zalil ji ledový strach, když se obrys otočil směrem k ní. Ve stínu kápě zahlédla bezmasou lebku. Mrtvý tvor se chvíli rozhlížel po tichém městě a pak odplachtil. Varnia čekala ještě několik vteřin, než se stáhla zpátky, natolik ochromená strachem, že měla co dělat, aby vůbec našla své tělo.

	Vleže, potmě sáhla po zbraních. Čekala, až je najde další netvor, případně na spánek – podle toho, co přijde dřív. 
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	Všichni čtyři se shromáždili pod poklopem sklepa, obličeje zalité skvrnami slunečního světla, které se k nim linulo prasklinami v trouchnivějícím dřevě.

	„Jste všichni připravení?“ zeptal se Paddren.

	Morrin našpulil rty a přikývl, zatímco Leyoch si mlčky nadhodil vak na ramenou a kopl do prachu.

	Varnia vzdychla. „Ať to máme za sebou.“

	Morrin vystoupal po schodech a zmizel v jasu. Paddren ho následoval. Mhouřil oči a snažil se zorientovat. Všichni se skrčili u polorozpadlé zdi hostince, zatímco Morrin se vydal na průzkum.

	Paddren vzhlížel k azurovému nebi, po kterém plulo jen několik bílých chomáčků. Po odpočinku si připadal dost silný, aby čelil vyčerpávajícím Jagovým viděním a vnímal Zaruu s novou jasností. Ze zničeného města se těžko dala vyčíst jeho dřívější krása, jen tu a tam z nějakého zvláštního detailu, který znal z Jagova života. Tento hostinec, nyní sotva něco víc než hromada sutin, představoval pro mladého strážce bezpečný přístav. Přes hradbu, kterou Paddren obehnal svou mysl, se pokoušelo proniknout další vidění, ale Paddren ho zablokoval.

	Přemítal nad kontrastem mezi minulostí a současností a vnímal ne viditelnou přítomnost magie. Vliv Fettera Cairna se zdál být stejně silný jako v Jagových vzpomínkách.

	Morrin se vrátil a mávl na ně. Vyplížili se přes rozvaliny hostince na kdysi rušnou ulici. Paddren pomyslel na množství životů zmařených v pradávné bitvě. Nezůstaly po nich ani stopy, jen znepokojivé výjevy z Jagových vzpomínek vyrytých do jeho paměti.

	Paddrenova melancholie se ještě prohloubila, když se přiblížili k centru města, a tak radši obrátil pozornost kolem sebe a všiml si, že tady sutiny včetně vyrůstajících keřů vypadají úhledněji.

	Krátce po odchodu z hostince spatřili první pracovní četu. Na otroky dohlíželi čarodějové a kolem oddílu obcházel obrovský pes, ještě větší než Reaunův Luk, s psovodem, aby odrazovali zoufalé pokusy o útěk. Paddren si vybavil obraz takových psů z Knihy temnoty a světla. Jmenovali se zechové a kdysi opravdu žili. Čarodějové se s nimi mohli spojit stejnou pokřivenou magií, jaká přivolávala nagry. Zechové měli stejnou černou srst a krvavě rudé oči a byli stejně silní jako nagrové, jen bez jejich magických schopností. Jednalo se o tvora s dobře vyvinutými svaly a tesáky a s jediným cílem: zabíjet. Paddren doufal, že tato krvelačná zvířata neucítí jejich pach, protože četl, že pronásledují svou kořist až na samý konec světa.

	Na Paddrenovo znamení se schovali za velkou hromadu sutin. Paddren se zatajeným dechem čekal na poplašný výkřik, ale na rytmickém bušení otroků do kamenů a rozřezávání dřeva se nic nezměnilo. Opatrně vyhlédl z úkrytu s rukou na jílci meče. Psovod se zechou na vodítku odcházel na hlídku do jiné části města. Krátce nato Paddren koutkem oka zahlédl pohyb. Se staženým žaludkem sledoval otroka, který se odplížil z pracovního oddílu a dal se na útěk. Chvíli si myslel, že si toho pes nevšimne. Pak zecha našpicoval černé uši a ohrnul pysky v mrazivém zavrčení. Otočil masitý krk a podíval se za prchajícím. Psovod neměl jinou možnost než pustit vodítko.

	Zecha vyběhl. Na těle se mu přelévaly svaly a několika skoky otroka dostihl. Odrazil se ke skoku, strhl mladíka k zemi a vyrval mu polovinu hrdla, než uprchlík stačil vykřiknout.

	Ostatní otroci v tiché hrůze přihlíželi, jak zvíře sápe jejich kolegu na kusy.

	Paddren sklouzl zpátky za sutiny a obrátil se ke svým přátelům. Bylo mu příliš zle, než aby jim řekl, co viděl. Zajíkavě se nadechl, když vtom ucítil náhlé vzedmutí Varniiny magie.

	Morrin ji srazil k zemi. Leoych vystartoval, aby zasáhl, ale Paddren ho zadržel a oba přihlíželi, jak Varnia s čarodějem zápasí. Několikrát Morrina udeřila pěstí a nakonec ho kopla kolenem do břicha, takže se z ní s vyraženým dechem odkulil.

	„Co se děje?“ procedil Leyoch přes sevřené zuby.

	„Nemůžeme ty lidi nechat trpět.“ Varnia ani na okamžik nespouštěla pohled z Morrinova bolestně staženého obličeje.

	Paddren viděl sílu její nenávisti i pod ní doutnající potěšení z Morrinovy bolesti.

	„Varnie, kdyby ten zecha ucítil tvoji magii… Tihle psi jsou vycvičení k zabíjení, na nic jiného nemyslí.“

	Varnia na něj upřela oči a Paddren se mimoděk přikrčil, když viděl, jak z ní stále sálá touha použít magii.

	„Varnie, prosím.“ Natáhl se k ní a dotkl se její studené kůže. Zlost se vypařila a její oči se vyjasnily.

	„Omlouvám se,“ řekla.

	Morrin se posadil. Pořád sípavě lapal po dechu. „Musíme jít.“

	S Morrinem v čele se o několik ulic vrátili, aby se pokusili najít jinou cestu k pevnosti.

	Kam se Paddren podíval, všude viděl novou výstavbu. Otroci obnovovali čtvrť magrozenců, ale Zarua, kterou se Torridon snažil vytvořit, povstávala z bolesti a utrpení; nikdy neunese srovnání s nádherným městem minulosti.

	Morrin je prováděl kolem městského centra. Bezúspěšně se je snažil dostat blíž k hlavnímu náměstí a pevnosti. Když málem narazili na dalšího zechu s psovodem, Morrin se vrátil z centra města a našel úkryt ve zbytcích starého domu. Většina zdí zůstávala stát, ale střecha se dávno propadla. Vyhnuli se kusům zdivá a posadili se zády ke stěnám do co nejhlubšího stínu, kde by je kolemjdoucí hlídky nejsnáz přehlédly.

	„Nedostaneme se tam,“ řekl Paddren.

	„Je to těžší, než jsem čekal,“ připustil Morrin. „Po celém městě pracují čety otroků, takže nemáme šanci dostat se k pevnosti před soumrakem, ale pokud se vydáme na cestu v noci, můžeme zase narazit na přízrak.“

	Na jejich skupinu padlo tíživé ticho.

	Varnia se prohnula v zádech a roztáhla ruce, jako kdyby ji uchopila neznámá síla. „Oheň a křik… tolik bolesti.“

	Zastřely se jí oči a Paddren si uvědomil, že uvízla v sevření města, které ji nutí prožívat minulost. Ucítil mírný posun ve Varniině magii: do popředí pronikala její zlost. Brzy se mohla stát hrozbou sama pro sebe i pro jejich misi. Sevřel jí obě ruce ve svých a vstoupil do její mysli, aby ji vytrhl ze sevření Zaruy.

	Varnia se probrala a zahleděla se na jeho ruce, které ji tak intimně držely. Paddren ucukl před zábleskem nepřátelství v jejích očích. „Musel jsem jednat rychle, jinak bys nás prozradila.“

	„Už to nikdy nedělej,“ vyjela na něj jedovatě.

	„Tak se hlídej, Varnie. Chováš se úplně jinak než obvykle.“

	Leyoch se díval z jednoho na druhého. „Co se to právě stalo?“

	Varnia se rozzlobeně otočila k Leyochovi. „Čaroděj, který tu bydlel, vystoupil proti Fetteru Cairnovi.“ Zajíkla se a po lících jí stekly slzy.

	„Zatkli ho i s jeho rodinou… Přinutili ho, aby se díval, jak upalují jeho ženu a děti…“

	Leyoch se k ní natáhl, aby ji utěšil, a ona se mu zabořila do náruče.

	Paddren zahlédl přes Leyochovo rameno její obličej. Tichou, tísnivou zlost nahradil zničený výraz.

	Vtom Varnia sáhla po zbraních. „Jdou sem nagrové. Tři. Jdou pro nás…“

	 

	Leyoch se vymrštil na nohy a tasil meč.

	„Tudy,“ řekla Varnia a vyběhla k levé straně domu, kde se zhroutila velká část zdi.

	Leyoch ji chytil za loket, aby ji strhl za sebe, ale Varnia se otočila a zpražila ho vražedným pohledem. U zdi vedle nich vybuchla ohnivá koule. Oba uskočili od širokého otvoru a schovali se za nepoškozenou částí zdi. Do místa, kde ještě před chvílí stáli, dopadla další ohnivá koule.

	Leyoch se rozhlédl po sutinách. Paddren se plížil k nim, zády přitisknutý ke stěně. „Uspěl jsi s tím svým odvolávacím kouzlem?“ zeptal se ho Leyoch.

	Paddren zavrtěl hlavou. „Ať už je Torridon povolává jakkoliv, nedokážu to zrušit.“

	Připojil se k nim Morrin. „Mají nás v pasti.“

	„V tom případě budeme muset bránit svoji pozici.“ Paddren po nich přejel očima. „Já budu s Varnií hlídat hlavní vchod. Morrine, ty braň tu díru ve zdi. Leyochu… drž se stranou.“

	Morrin přikývl a vrhl se k druhé straně domu.

	Leyoch potěžkal v ruce meč. „Pořád je můžu zabít.“

	„Ne, takhle nemůžeš.“ Paddren ho obešel a vyhlédl z rozbitého vchodu. Země vedle něj vybuchla a čaroděj se rychle schoval. „Ale buď připravený pro případ, že proniknou dovnitř.“

	Leyoch sledoval z nově vzniklé díry ve starém zdivu, jak Paddren odpovídá na útoky nagry vlastními ohnivými koulemi. Žádný z Paddrenových zásahů neměl na toho netvora viditelný účinek. Leyoch se přesunul ke straně, aby viděl ven pod jiným úhlem, a spatřil nagru, proti němuž bojoval Morrin. Nevedl si o nic lépe. Ať se Leyoch přesouval, jak chtěl, třetího netvora neviděl.

	O krok ustoupil a rozhlédl se po zdech jejich úkrytu. Objevovaly se v nich dýmající pukliny, a ačkoliv zdi zatím odolávaly, odletovaly z nich kousky cihel.

	Varnia se na něj ohlédla. Do očí se jí vrátila smrtící jiskra. Vytáhla z vaku luk a šípy a hodila mu je.

	Leyoch zasunul meč do pochvy a přiložil k tětivě šíp. Zhodnotil úhly, které mu díry ve stěnách poskytovaly, a uvědomil si, že Morrinův protivník představuje lepší terč. Přesunul se, s nádechem namířil a vypálil. Hrot prosvištěl vzduchem a zabořil se netvorovi do stehna. Leyoch zvedl luk o něco výš a druhý šíp zasáhl nagru do hrudi. Po současném zásahu Morrinovou ohnivou koulí netvor zakolísal. Rychle se však vzpamatoval a vyslal k nim odvetnou ohnivou kouli, která vybuchla u zdi kousek od Morrinovy hlavy.

	Leyochův třetí šíp se nagrovi zabodl do hrdla. Nagra teď silně krvácel a jeho kožich byl posetý kouřícími puchýři. Netvor se spustil na všechny čtyři a vyběhl proti nim.

	Leyoch rozechvělou rukou přiložil k tětivě čtvrtý šíp. Zhluboka se nadechl, aby se zklidnil a mohl zamířit, ale vtom netvor klopýtl a padl na zem, pohlcený plameny. Jeho obří tělo se ještě chvíli křečovitě stahovalo a nakonec znehybnělo. Leyoch povolil tětivu a nespouštěl oči z ležícího netvora.

	Obrátil se k Morrinovi. „Jestli je mrtvý, proč nezmizel? Ostatní vždycky zmizeli.“

	Morrin mu poklepal na rameno. „To je jedno, pojďme zabít zbývající…“ Jeho úsměv povadl.

	Leyoch se rozhlédl po úkrytu a okamžitě si všiml, že Varnia zmizela.

	 

	Paddren jen tak tak uskočil před ohnivou koulí, která zasáhla zem u jeho nohou, a otočil se k Morrinovi, jenž se k němu právě připojil. „Jsi o krok přede mnou.“

	„Varnia je pryč.“

	Paddren se zamračeně rozhlédl po kostře domu. Leyoch hlídkoval u druhého vchodu, ale po Varnii nebylo nikde ani stopy.

	„Kde je?“

	Nagrova ohnivá koule se odrazila od zdiva u jeho hlavy tak blízko, až mu žár sežehl kůži.

	„Nevím.“ Morrin vyslal proti netvorovi vlastní kouzlo. Koule vybuchla na nagrově těle, aniž ho jakkoliv poškodila.

	Další útok oba čarodějové načasovali na stejný okamžik, ale nagra přečkal i jejich kombinovanou magii.

	„Proč nezemřou?“ vykřikl Paddren.

	Netvor se jako v odpověď zhroutil, s tělem pohlceným plameny. Zazmítal se na zemi a znehybněl.

	Paddren čekal, připravený zaútočit, ale bylo jasné, že je nagra po smrti.

	Před domem se objevila Varnia. Paddren na ni varovně zavolal, ale to už k ní doběhl Leyoch a pokusil se ji odtáhnout do úkrytu.

	Paddren s Morrinem se vyřítili ven a horečně se rozhlíželi po posledním nagrovi.

	Varnia se vzpírala Leyochově sevření. „Už je mrtvý. Zabila jsem ho.“ Ukázala na třetí tělo zhroucené u vnější stěny domu – zbývala z ní jen spečená masa doutnajících chlupů.

	Ve vzduchu visela jasná stopa Varniiny magie. Paddren si vyměnil užaslý pohled s Morrinem.

	„To byla zatracená hloupost, Varnie. Slíbila jsi mi, že budeš opatrná,“ osopil se na ni Leyoch.

	„Tenhle nagra se k nám plížil, zatímco nás zaměstnávali ti první dva. Kdybych nejednala, Paddren by byl mrtvý.“

	Paddren se ohlédl na nehybného netvora a po zádech mu přeběhl mráz.

	„Jak jste to dokázala?“ zeptal se Morrin.

	Varnia se k němu otočila a samolibě se ušklíbla. „Přelezla jsem zeď a skočila za něj. Zjistila jsem, jak je zabít. Viděla jsem kouzla jejich stvoření a věděla jsem, jak je zrušit. Překvapuje mě, že to nenapadlo ani jednoho z vás.“

	Morrin se zamračil.

	Paddren si stoupl mezi ně. „Musíme jít.“

	Morrin se rozhlédl po opuštěných ulicích. Zdálo se, že si není jistý, kterým směrem je vést. Konečně vyběhl. Paddren klusal vedle něj a pokukoval po něm, jako kdyby chtěl zjistit, co si myslí.

	„Vůbec jste ji sem neměl vodit,“ řekl Morrin. „Není dost silná, aby odolávala městu.“

	Paddren klesal pod tíhou odpovědnosti. Ohlédl se na své společníky a napadlo ho, jaký zázrak by asi potřeboval, aby je odtud dostal živé.

	 

	Cestu jim zatarasil nagra, ale vzápětí padl mrtvý k zemi.

	„To bylo až moc lehké,“ ušklíbla se Varnia. „Ale byl to jenom zvěd, poblíž jsou další.“

	Viděla, jak se ostatní opatrně rozhlížejí po ulici. Ani se neobtěžovali skrývat strach.

	„Půjdu první. Dokážu je vnímat a pohlídám, aby nás nevlákali do pasti.“

	Morrin přikývl.

	Podívala se mu do obličeje a viděla jeho úlevu. „Jsem obklopená zbabělci,“ zahučela.

	Vyběhla, než ostatní stačili něco namítnout proti změně plánu. Okamžitě přidala do kroku – dávala najevo sebejistotu, zatímco Morrin byl spíš opatrný. Potřebovali si pospíšit, než Torridon zjistí, jak Varnia zabíjí jeho nagry.

	Prováděla je ulicemi, vyhýbala se hlídkám i pracovním četám otroků a užívala si rostoucí schopnosti i všechno, co jí spojení se Zaruou odhalilo. Cítila tepající srdce města i zhoubnou energii obou mocných čarodějů. Přítomnost Fettera Cairna se jí vsakovala pod kůži a proudila jí žilami jako jed. Varnia věděla, že Fetter Cairn pokřivuje všechno, čeho se dotkne, a bojovala proti zlu, které se jí pokoušelo zavrtat do duše. Soustředila se na své nenarozené dítě a jeho bezpečí a využívala instinktivní mateřskou lásku jako kotvu.

	Morrin s ní udýchaně srovnal krok. „Víte, kam nás máte dovést?“

	Usmála se nad jeho únavou. „Dokážu najít volnou cestu k pevnosti. Vy nás jenom dostaňte dovnitř tak, aby nás nikdo nezabil.“

	Morrin přimhouřil oči. Varnia se na něj ušklíbla a obrátila svou pozornost zpátky k ulicím.

	 

	Paddren klusal opuštěným městem za Varnií a Morrinem. Oba průvodci běželi bok po boku a zdálo se, že z napětí mezi nimi probleskuje soutěživost.

	Obrátil se k Leyochovi. „Musíme odtud Varnii dostat.“ Paddren ztěžka dýchal, jeho plíce protestovaly proti zvýšené námaze rozhovoru.

	Leyoch po něm loupl očima. „A jak navrhuješ, že ji přesvědčíme?“

	„Nevím, ale brzy dorazí armáda… Můžete se vrátit do té podzemní místnosti a počkat na vojáky.“ Zastavil se, opřel se o kolena a zalapal po dechu.

	„Musíme běžet dál.“ Leyoch ho vzal za loket a narovnal ho.

	Varnia s Morrinem se jim vzdalovali. Paddren přinutil své bolavé nohy k běhu a v duchu prosil oba průvodce, aby se ohlédli a zjistili, jak se jim vzdalují.

	Zatočili na ulici lemovanou polorozpadlými domy a uviděli Morrina s Varnií daleko vpředu.

	„Co je s Varnií?“ zeptal se Leyoch.

	„To je tím městem.“ Paddren ztěžka polkl. „Neuvědomil jsem si, že Varnii tolik ovlivní, ale její schopnosti jsou jedinečné. Čerpá magii z podstaty přírody – a v Zarui je tahle podstata pokřivená.“

	„Já jsem vždycky říkal, že bychom ji z toho měli vynechat.“

	Zmlkli a Paddren se soustředil na dlážděnou ulici, která se klikatila městem. Neviděl tu nic povědomého, podle čeho by se řídil, a spojení s Jagem nápadně umlklo.

	„Musíme být blízko pevnosti,“ řekl nakonec Paddren a ukázal na okolní domy. Rekonstrukce kdysi luxusních příbytků se zdála být téměř u konce, ačkoliv nové zdivo ostře kontrastovalo se zvětralými pozůstatky minulosti.

	Varnia s Morrinem se konečně zastavili, aby na ně počkali. Když k nim Paddren s Leyochem doběhli, Morrin je zatáhl do nejbližšího domu.

	Paddren se k němu otočil, aby se do něj pustil, ale Morrin varovně zvedl prst.

	„Za rohem jsou nagrové. Varnia s nimi chtěla bojovat, a to bylo předtím, než mi řekla, že jsou čtyři,“ vysvětlil Morrin.

	„Musíme přestat používat magii. Nemůžeme riskovat, že prozradíme nepříteli svoji polohu,“ řekl Paddren.

	Varnia se na něj ani nepodívala, jen si sedla a opřela se zády o zeď. Vypadala klidně a vyrovnaně, nedávala najevo ani náznak zápasu, který podle Paddrenova odhadu musel probíhat v jejím nitru.

	„Počkáme tu, dokud ti nagrové neodejdou,“ řekl Morrin.

	Všichni si po Varniině vzoru našli místo k sezení. Paddren se usadil na studenou dlážděnou podlahu a rozhlédl se po velké vstupní hale. Vysoké stropy vyvolávaly dojem prázdnoty, která dokonale odpovídala opuštěnému městu. Seberozsáhlejší rekonstrukce nemohla zamaskovat temný podtón.

	Promnul si oči, které ho pálily únavou. Ucítil, jak se blíží další vidění, a tentokrát se mu Paddren nebránil. Doufal, že ho První strážce dokáže trochu uklidnit.

	… Pokračovali podzemím v klaustrofobické temnotě, ale věděl, že kotvicí kouzlo leží před nimi – centrum moci Fettera Cairna měl na dosah. Otočil se ke svým společníkům, ale ve tmě viděl jen dvě siluety…

	Paddren se vrátil do reality a uvažoval nad tím, co mu Jago ukázal. Nevypadalo to jako předchozí vidění; spíš jako předtucha. Podíval se na své tři přátele; pokud se nemýlila, jeden z nich bude brzy mrtvý. 

	 


 

	KAPITOLA 40

	 

	 

	 

	Sféra mrtvých

	V tomto světě přelévajících se šedých stínů a smrti nemám ponětí o čase. Prohledáváním Sféry mrtvých jsem strávil dny či roky, ale nikdy jsem se k Fetteru Cairnovi ani nepřiblížil. Vím, že tu je, ale nedokážu ho vystopovat.

	 

	Jsme dva připoutaní duchové, kteří bezcílně bloumají prostorem. Snažím se zakrýt svou přítomnost, ale napadá mě, jestli mě cítí. Musím zůstat ve střehu, ani na okamžik nesmím polevit v soustředění. Jestli teď selžu, Paltria nebude mít naději.

	 

	Objevil jsem jeho ducha, ale je jako poletující stín, neustále mimo dosah.

	 

	Vycítil jsem změnu, možná se připravuje k návratu. Musím varovat přátele, ale bez ohledu na to, jak usilovně se snažím, nedokážu se s nimi spojit.

	 

	Jak dlouho jsem se pohyboval touhle prázdnotou?

	 

	Mluvil jsem s jedním starý duchem – byl to můj první rozhovor za velice dlouhou dobu. Řekl mi, že od pádu Zaruy uplynula staletí. Nemám nikoho, s kým bych se spojil. Má mysl slábne, ale musím vydržet dost dlouho, abych zastavil Fettera Cairna.

	 

	Podařilo se mi vystopovat dávno zapomenutý rod, potomka jednoho z původních strážců. V tom chlapci dřímá velká síla, ale je příliš mladý a nezkušený. Nedokážu se s ním spojit. Můžu mu jenom poskytnout své znalosti a vzpomínky a doufat, že pochopí.

	 

	Nemůžu najít toho chlapce, abych ho vedl. Myslím, že se můj vzkaz ztratil. Všechno bylo k ničemu a mě dostihuje šílenství.

	 

	Proč musím snášet tuhle nekonečnou propast? Míjejí mě duchové a nacházejí svůj cíl. Následuji je, ale nedokážu dosáhnout stejného přechodu jako oni. Jsem tu uvězněný navěky…

	 

	Ten chlapec. Vzpomněl jsem si na toho chlapce… Musím ho najít. 

	 


 

	KAPITOLA 41

	 

	 

	 

	Po krátkém odpočinku se vynořili zpátky na ulici a Varnia opět zaujala místo v čele. Morrin ji následoval, ačkoliv se netvářil spokojeně se svým novým postavením druhého průvodce.

	Paddren se snažil nemyslet na svou předtuchu, ale nedokázal na ni zapomenout.

	„Vojáci!“ vykřikl Morrin a tasil meč.

	Zpoza rohu před nimi se vynořila hlídka šesti žoldáků. Paddren slyšel jejich výkřik, když si jich všimli, a obě skupiny sáhly po zbraních.

	Varnia s jekem zaútočila. Její aura, kdysi zlatá a čistá, nyní žhnula tmavě a děsivě. Žoldnéři byli proti jejímu vzteku bezmocní. Dva leželi na zemi, než se k boji připojil Morrin.

	Paddrenovi klouzal jílec meče ve zpocené dlani, ale vykročil k bitvě. Ta už nicméně skončila – všech šest mužů zemřelo během pouhých pár vteřin.

	Varnia se bezvýrazně podívala na těla, otřela si meč od krve a zastrčila ho do pouzdra. Leyoch se k ní natáhl, ale Varnia nereagovala.

	Paddren uklidil svou nepoužitou zbraň a rozhlédl se po tiché ulici. Čekal, že uslyší rychlé kroky a uvidí odlesky slunečního světla na oceli.

	„Pojďte,“ řekl Morrin a namáhavě odvlekl jedno tělo mimo dohled.

	Pomohli mu odtáhnout mrtvé vojáky do nejbližšího domu a svléknout jim různorodé uniformy a přilby.

	„Máme štěstí, že Torridon najal žoldáky. Snad bychom se mohli vydávat za jeho muže,“ řekl Morrin a začal prohledávat hromadu oblečení, aby si našel něco odpovídající velikosti.

	Paddren se nasoukal do zkrvavené košile a s úšklebkem pomyslel na mrtvého muže, jehož šaty teď měl na sobě. Čím míň mrtvol za sebou nechají…, zavrtěl hlavou a v duchu se opravil: Čím míň mrtvol za sebou nechá Varnia…

	Jakmile si našli nejvhodnější uniformy, vrátili se na ulici.

	Leyoch se zastavil a zadíval se na zkrvavené dlažební kameny. „Doufám, že tuhle hlídku nikdo nebude postrádat.“

	Morrin vykročil po ulici. „Neměli bychom být poblíž, až objeví ta těla.“

	Varnia Morrina beze slova následovala a Paddren si všiml Leyochova ustaraného výrazu. Zapátral po slovech, jimiž by svého přítele uklidnil, ale žádná ho nenapadla.

	Paddren se pokoušel uklidnit a chovat se jako voják na hlídce. Teď už se neschovávali, ale spoléhali se na uniformy. Morrin je odvedl do jedné postranní uličky a zastavil se ve stínu. „Tohle je jedna z mých zkratek; náměstí je kousek odtud. Podívám se tam, než budeme pokračovat.“

	Odešel uličkou a zmizel jim z očí. Zatímco Paddren čekal, zkoumal těsný prostor kolem. Šlo v podstatě jen o mezeru mezi sousedními domy postavenými blízko u sebe. Staré kamenné zdivo povolovalo a oba domy se nakláněly do uličky, takže skoro odstiňovaly denní světlo. Paddren si představil, jak základy povolují a zavaluje je tíha starých kamenů. Sevřel jílec meče a zavřel oči, aby se uklidnil. Jeho panikou pronikal pravidelný dech společníků a Paddren se natáhl svými smysly dál, k činnosti na hlavním náměstí.

	Slyšel majzlíky kameníků, hekání otroků přenášejících kamenné bloky a trámy i občasné prásknutí biče. Pokoušel se v duchu si to náměstí představit, ale viděl jen výjevy, které mu vnutil Jago.

	Zaslechl tiché kroky a otevřel oči – ze stínu se vynořil Morrin.

	„Na náměstí je příliš mnoho vojáků; nikdy mezi nimi neprojdeme, aniž by nás zastavili,“ ohlásil jejich průvodce.

	„Ztrácíte odvahu?“ zeptala se Varnia.

	Morrin na ni přimhouřil oči a otočil se k Paddrenovi. „Blízko odtud je stará budova. Je to v podstatě barabizna na spadnutí, ale můžeme se tam schovat do setmění.“

	„A co přízraky?“ ozval se Leyoch.

	„Myslím, že nemáme na výběr,“ odpověděl Paddren.

	Vyšli v řadě za sebou. Na konci uličky se zastavil a Paddren zahlédl náměstí. Zaruu přestavovaly řady vězňů spoutaných řetězy. Rozhlédl se po jejich špinavých, zoufalých obličejích a ulevilo se mu, že mezi nimi není Mattuse.

	Na opačné straně náměstí patroloval čaroděj se zechou – oba k nim byli zrovna otočení zády. Morrin využil příležitosti a všichni se se zády přitisknutými ke zdem starého domu vyplížili na otevřené prostranství. Paddren doufal, že se nikdo nepodívá jejich směrem a nevšimne si, jak se mu slunce odráží od vypůjčené přilby. Nespouštěl oči z pracovních čet a dozorců. Vzápětí Morrin zmizel v jedné opuštěné budově. Paddren několik vteřin počkal a pak ho s úlevou následoval trouchnivějícími zbytky dveří dovnitř. Puklinami ve stěnách pronikalo světlo, v jehož paprscích se vznášel prach zvířený jejich příchodem.

	Všichni se usadili a čekali na západ slunce. Paddren vyhlížel štěrbinou ve zdi k pevnosti. Zkoumal každý centimetr náměstí, ale nedokázal posoudit rozsah nepřátelské obrany. Většina stavební činnosti se soustředila na vnější hradbu pevnosti, takže případné hrozby zůstávaly mimo dohled za ní.

	Náměstí pořád lemovaly větrem ošlehané sochy, které si pamatoval ze svých vidění. Na všech byly jasně patrné známky nedávného vandalizmu.

	Když Paddren sledoval otroky při práci, konečně pochopil, proč si Torridonovi muži tolik vybírali – měli tu tesaře, kameníky, kováře, samá povolání nutná k rekonstrukci města. Vybavil si rušný trh z Jagových časů a později následky krátké války a napadlo ho, jestli stojí za to rekonstruovat místo, které už bylo svědkem tolika utrpení.

	Ponořil se do zmučených myšlenek, dokud na náměstí nepropukl rozruch. Jeden z otroků odklízejících sutiny se zhroutil a odmítal vstát. Zbičovali ho, vykopli z řady a nechali ležet jako zkrvavenou hromádku na okraji náměstí.

	„Další, kdo se o to pokusí, skončí se střevy v prachu,“ vykřikl dozorce, odkašlal si a plivl na bezvědomého dělníka. „Pak na něj vypustím psy.“

	Paddren se odvrátil a udeřil hlavou do stěny. Trápilo ho, že zajatcům nemůže pomoct. Podíval se na přátele, kteří se choulili v zadní části budovy. Byl rád, že ten incident neviděla Varnia. Morrin seděl se zkříženýma nohama v protějším koutě a se zavřenýma očima meditoval. Paddren si promnul spánky, ve kterých mu tepala bolest, a po Morrinově vzoru zahájil uklidňující meditaci.

	Po chvíli napětí ustoupilo a Paddren si uvědomil, že ho Morrin sleduje.

	„Vypadá to, že dostat se k pevnosti nebude lehké,“ poznamenal Paddren.

	Čaroděj se nevesele zasmál. „To není to, co mi dělá starosti.“

	„Mně dělá starosti všechno.“ Paddren vzdychl. „Myslíš, že můžu mluvit s Fenookem, aniž bych na sebe upozornil Torridona a Fettera Cairna?“

	„Stojí to za riziko?“

	„Potřebuju jeho radu.“ Paddren střelil očima po ostatních, aby se ujistil, že ho neslyší.

	„Všichni mají své pochyby,“ řekl Morrin a pronikavě se na něj podíval. „Ale jestli to potřebuješ udělat, pokusím se zablokovat každého, kdo by chtěl poslouchat.“

	„Děkuju.“ Paddren oslovil Fenooka – starcovu mysl našel s pomocí talismanu kolem krku.

	Potřebuji vaši pomoc. Spojení bylo tak slabé, že chvíli trvalo, než Fenook odpověděl.

	Může ti pomoct jediná osoba. Najdi způsob, jak se s ní spojit; bude na tebe čekat.

	Spojení se rozplynulo a Paddren se pochmurně zahleděl na Morrina. „Zdá se, že musím splnit jeden nemožný úkol, abych dokončil druhý.“

	„Svět magie není nikdy přímočarý,“ odpověděl Morrin se smutným úsměvem.

	„Ale spojit se s člověkem, který je stovky let po smrti…“

	„Mistr Jago už s tebou navázal spojení. Stačí jen zjistit, jak se k tomu spojení dostat.“

	Paddren sklonil hlavu a zamyslel se nad tou radou. Ucítil na rameni Morrinovu dlaň. „Najdeme nějaký způsob, Paddrene.“

	Zůstali bok po boku v družném tichu a vyhlíželi puklinkami ve zdi, ponoření do myšlenek. Paddren sledoval, jak se slunce sklání k obzoru. Odhadoval, že zakrátko zapadne.

	Náhle Morrin vedle něj ztuhl. V očích mu zaplála nenávist a drtivě sevřel jílec meče.

	Paddren vyhlédl ven a spatřil, jak po náměstí prochází Torridon a kontroluje činnost svých otroků.

	„Brzy ho dostaneme, Morrine.“

	 

	„Nemůžeme si aspoň promluvit, Varnie?“ Leyoch se k ní naklonil, ale Varnia dál brousila ostří, jako kdyby nic neřekl. „Prosím, podívej se na mě.“

	Leyoch ji vzal za ruce a přinutil ji přestat s tím, co právě dělala.

	„Tohle nejsi ty, zdejší magie tě mění. Musíš se tomu vzepřít.“

	Jejich pohledy se střetly a Leyocha ohromila prázdnota jejího výrazu. Pustil ji a ona pokračovala v údržbě zbraní.

	„Miluju tě, Varnie. Chci, abys byla mou ženou, abys porodila mé děti. Chci, abychom spolu zestárli…“

	Po tváři jí stekla slza, ale mlčela.

	Leyoch potichu seděl a přihlížel, jak brousí všechna ostří a kontroluje šípy v toulci. Vyzkoušela tětivu a upravila pásky u všech nožů a dýk. Když byla hotová s vlastními zbraněmi, zvedla Leyochův meč a on otupěle sledoval, jak celý postup začíná nanovo.

	 

	Chodba se táhla do dálky. V rozkymáceném světle lucerny tančily stíny. Utíkal, ale netušil před čím ani kam. Temná postava před ním se otočila a Paddren se prudce nadechl, když spatřil její obličej…

	Někdo s ním zatřásl a probudil ho. Otevřel oči a uviděl Morrina.

	„Už je skoro tma,“ oznámil mu čaroděj.

	Paddren zmateně zůstal ležet a přemýšlel nad svým viděním.

	„Mattuse žije,“ řekl nahlas a prudce se posadil, když mu došel význam vlastních slov. „Byl s námi v jednom z mých vidění.“

	Leyoch se usmál. „To je zpráva, kterou jsem toužil slyšet od chvíle, co jsem opustil Rovii.“

	„Takže bychom neměli ztrácet čas tady,“ ozvala se Varnia.

	Paddren se zvedl na nohy a podíval se na Morrina. Vrah si uchovával klidný výraz: nasazoval ho jako zbroj, ačkoliv v očích nedokázal zamaskovat niternou vřavu po krátkém pohledu na Torridona.

	Paddren cítil ze svých společníků napětí. „Nikdo neví, co nám tahle výprava přinese. Jakmile se dostaneme do pevnosti, budeme mít dva úkoly: najít zdroj kotvícího kouzla Fettera Cairna a zůstat naživu dost dlouho, abychom ho zničili.“

	„Nejdřív se do té zatracené pevnosti musíme dostat,“ řekla Varnia.

	Morrin si nasadil přilbu, uhladil špatně padnoucí košili a vyklouzl z rozbitých dveří na náměstí.

	Všichni čekali v netrpělivém tichu. Morrin se o pár okamžiků později vrátil a zasignalizoval, že je čistý vzduch. Vyšli ven a vykročili přes potemnělé náměstí.

	… Na kůlech před bránou pevnosti byly naraženy desítky hlav, zem pod nimi zčernalá zaschlou krví. Na jedné lebce přistál krkavec, div ji neshodil z kůlu. Pták vyklovl jedno oko a odletěl s kořistí pevně sevřenou v zobáku…

	Paddren vztyčil kolem své mysli hradbu a vypudil z ní vidění. Bušilo mu srdce a pod nepohodlnou přilbou mu vyrazil pot. Rozhlédl se po prázdném náměstí a představoval si, jak je sledují podezřívavé oči.

	Čím víc se blížili k pevnosti, tím dusivější byla přítomnost Fettera Cairna. I ve vzduchu, který Paddren dýchal, hučela čarodějova moc.

	Cestou ke strážnímu domku Paddren rozeznal na vnější hradbě ochranné kouzlo. Pokud by se pokusili vstoupit jakkoliv jinak než bránou, varovali by Torridona před svým příchodem.

	V polovině náměstí se dostali na dostřel šípů z pevnosti. Paddren se rozhlédl po cimbuří, ale neviděl žádný pohyb. Vtom se brána otevřela a proti nim vypochodovala hlídka ozbrojených strážných a dva zechové. 
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	„Nezastavujte se,“ zašeptal Morrin.

	Paddren zaťal pěsti u boků a upřel pohled na zavírající se bránu pevnosti. Když se k nim žoldáci přiblížili, nejbližší zecha zaškubal vodítkem. Podsaditý psovod zatáhl a vrčení se proměnilo v zakňučení, když se velkému psovi zaryly do kůže na krku ostré hroty kovového obojku.

	Magií ovládané zvíře bylo hubené až vychrtlé, ale o nic méně krvelačné a jeho krvavě rudé oči a slintající čelisti se na Paddrenův vkus až příliš přiblížily.

	Když se obě skupinky na náměstí míjely, strážní pokračovali v rozhovoru a skoro si jich nevšimli, ale oběma psům se zachvěly nozdry. Paddren si uvědomil, že cítí pach krve, který lne k oblečení mrtvých žoldáků. Psovodi psy okřikli, znovu zatáhli za vodítka a odvedli zechy dál do města.

	Paddrenova skupina se snažila při posledních krocích k bráně nezrychlovat. Morrin se zastavil před mřížovaným okénkem a zaklepal na dřevo. Vyhlédl žoldák se zjizveným obličejem, okénko se zavřelo a otevřely se dveře, za kterými stáli dva ozbrojení strážní. Morrin se na ně usmál a žoldáci je pustili do strážního domku.

	Paddren si všiml padací mříže, která jim stála v cestě na nádvoří, ale dával si pozor, aby se příliš okatě nerozhlížel po novém prostředí a ne prozradil svou neznalost. Pochodně v nástěnných držadlech ozařovaly nedávné opravy a vyztužená brána vypadala úplně nová.

	Všichni čtyři se zastavili a čekali na pokyn strážných. Varnia nechávala skloněnou hlavu, ačkoliv Paddren pochyboval, že by v ní za mdlého osvětlení poznali ženu. Vlasy si stáhla dozadu a přilba jí zakrývala obličej stíny, zatímco volná košile dobře maskovala její křivky.

	„Budu rád, až mi dneska skončí služba,“ poznamenal Morrin.

	„To já taky.“ Strážný trhl hlavou k nádvoří. „Ale dávejte si bacha, dneska večer se tu budou zase potloukat ti démoni.“

	Morrin si přehnaně povzdychl. „Vůbec jim nevěřím.“

	„Minulý týden jsem viděl jednoho mrtvýho, vysáli z něj život. Málem jsem se pomočil…“ Strážný se zazubil. „Ale na druhou stranu se pokoušel utéct.“

	„Kdo by neutíkal?“ řekl Morrin a odplivl si.

	Žoldák přikývl. „Nechápu, proč se tak bojí dvou čarodějů, když tady máme takovýhle tvory. A to se nezmiňuju o armádě, která k nám táhne.“ Hrubě poklepal mladšímu strážnému na rameno, až se vyděšený mladík zapotácel.

	„Je to jeho první tažení,“ vysvětlil žoldák se zjizveným obličejem. „Neboj, synku, já tě…“

	„Harrcule, přestaň se vybavovat a pošli je ke mně,“ zavolal drsný hlas z postranní místnosti.

	„Kapitán má mizernou náladu,“ zašeptal Harrcule.

	Morrin se zazubil. „Díky za varování.“

	Paddren nad pachem v kanceláři bez oken nakrčil nos, ale z koše na oheň v rohu se šířilo aspoň trochu tepla. Venku se rychle ochlazovalo. U stěn stály opřené zbraně a točité schodiště odtud vedlo nahoru na cimbuří, ačkoliv Paddren pochyboval, že by se tlustý kapitán před ním na úzké schody vůbec vešel.

	Kapitán se na ně s úšklebkem podíval. Paddren četl v jeho očích prohnanost a pochopil, že ho snadno neobalamutí. Před vojákem ležela otevřená kniha, vybalancovaná na prkně položeném přes dva sudy, které zjevně sloužilo jako stůl.

	„Žádné hlídky se nemají vrátit dřív než za půl hodiny. Jakou máte omluvu, než vám odečtu celou směnu?“ Uhodil pěstí do knihy, div neporazil provizorní stůl. Kapitánův pohár nadskočil a na dřevo se rozlilo víno. „Čekám na odpověď!“

	„Jenom plníme rozkazy, kapitáne,“ řekl Morrin.

	„Čí rozkazy? Jaké je číslo vaší hlídky? Já ne…“ Kapitán zmlkl uprostřed slova.

	Paddren vzhlédl a spatřil, jak si voják svírá hrdlo a mezi prsty mu vytéká krev.

	Morrin se zkrvavenou dýkou vykročil ze strážního domku. „Harrcule, s kapitánem není něco v pořádku.“

	Harrcule vyběhl zpoza rohu přímo na Morrinovu pěst a bez hlesu se zhroutil na zem. Mladší voják následoval hned za ním. Morrin přeskočil Harrculovo tělo a udeřil mladíka pěstí do obličeje, než stačil zavolat o pomoc. Oba strážní leželi v bezvědomí na zemi. Po náhlém výbuchu násilí se rozhostilo těžké ticho.

	Paddren zíral na kapitána, který padl na stůl. Kaluž krve vsakující se do stránek knihy ho hypnotizovala. Přenesl pohled z kapitána na oba bezvládné muže na zemi. Morrin stál nad nimi s dýkou u boku.

	„Počkej, Morrine…“

	„Spoutejte je a dejte jim roubíky,“ přikázal Morrin a vyběhl z místnosti.

	Leyoch se vzpamatoval jako první a vytáhl z vaku provazy. Paddren nechal Varnii, aby Leyochovi pomohla, a sám se vydal za Morrinem.

	Čaroděj seděl v tmavém koutě a čistil si dýku. „Po tolika letech, kdy jsem zabíjel nevinné, cítím výčitky svědomí kvůli takovému mizerovi,“ řekl, zastrčil dýku do pouzdra a podíval se Paddrenovi do očí.

	„Udělal jsi, co jsi musel.“

	„Já vím.“ Morrin vstal a přešel ke dveřím vedle padací mříže. Zarachotil závorou. „Je zamčeno.“

	„Tady.“ Objevila se Varnia a hodila mu svazek klíčů.

	Po několik pokusech Morrin našel správný klíč a dveře se s cvaknutím otevřely. Morrin vykročil na nádvoří a pokynul ostatním, ať ho následují. Paddren zamkl dveře a odhodil klíče, pak teprve se připojil ke svým přátelům, skrčeným ve stínech mimo dosah světel pochodní.

	Morrin ukázal ke vchodu majestátní pevnosti. Paddren rozeznal siluety dvou znuděných strážných.

	„Až přes ně projdeme, vyrazíme rovnou do Torridonovy studovny. Vím, že tam zamíří, jakmile zjistí, že jsme uvnitř.“

	Varnia si upravila přilbu, která se jí svezla do očí, a zabručela nad nepohodlnou uniformou.

	„Ještě chvíli vydrž,“ řekl Leyoch a zatahal ji za příliš velkou kytlici. „Stačí, abychom se dostali přes ty strážné a…“

	„Něco se tam pohnulo,“ řekla Varnia a zahleděla se do temnoty za nimi.

	Paddren ucítil, jak mu po zádech přebíhá mrazivý dotyk smrti, a rozhlédl se po prázdném nádvoří. Magické smysly se mu napínaly, ale nedokázal v šeru nic rozeznat. Pak spatřil, jak k nim míří bledé, světélkující stvoření.

	Zacouvali zpátky ke strážnímu domku. Teplota vzduchu poklesla, až jim od úst stoupala pára.

	Zastavili se u padací mříže, zatímco přízračná postava se vznášela stále blíž. Bledý, průsvitný obrys kdysi lidského vzezření byl rozmazaný a v tvorově obličeji chyběla jakákoliv kůže či náznak lidskosti. Zůstávala jen kostlivá schránka.

	„Nehýbejte se,“ zašeptal Morrin.

	Přízrak se zasmál – byl to chrčivý, chroptivý zvuk mrtvého.

	Nehybně stáli a postava v kápi se vznášela před nimi. Její zářící obrys pulzoval, chvíli jasný, chvíli temný jako vířící stíny.

	Leyoch se ptal, jestli se přízrak dá zabít mečem. Paddren sevřel jílec zbraně – připravoval se, že to brzy zjistí.

	Stvoření se k němu předklonilo a jeho bezmasá ústa jako kdyby se zvlnila v úsměvu. „Tebe znám,“ proneslo. Ta slova v Paddrenově hlavě ještě chvíli doznívala ozvěnou.

	Projela jím žhavá bolest. Cítil, že Fetter Cairn využívá ten přízrak, aby strhl hradbu kolem Paddrenovy mysli a nahlédl mu do vzpomínek. Ztuhl, celý ochromený.

	Leyoch si stoupl před něj a probodl přízrak mečem.

	Stačilo to, aby kouzlo přestalo působit, ale ačkoliv Fetter Cairn pustil Paddrena ze svého sevření, děsivé stvoření tu zůstalo.

	Leyochův meč prošel přímo skrz přízrak a vyšel z něj jen pár centimetrů od kostlivého obličeje. Leyoch se ho zoufale pokusil vytrhnout zpátky, ale přízrak ho držel pevně.

	Leyochovu paži obalil tepající mlžný opar, Leyoch trhaně rozevřel prsty a meč s břinknutím padl na zem.

	Stvoření se svezla kápě a odhalila plnou hrůznost kdysi lidských rysů. Leyoch napínal svaly, aby unikl, ale přízrak ho přitahoval k sobě. Otevřel pusu do nemožné šíře a k Leyochově obličeji se vysunul hadí jazyk.

	Paddren se pokusil vytrhnout svého přítele ze sevření toho tvora a Morrin sekl přízrak do krku mečem. Ostří bez odporu prošlo skrz.

	Varnia zasténala a Paddren se na ni ohlédl. Oči se jí zastřely a z úst jí šeptem splynula pradávná slova, která se v těžkém vzduchu téměř zhmotnila. Zněla drsně a nosově a Paddren cítil jejich moc, když se obtočila kolem přízraku.

	Tvor pustil Leyocha a pokusil se utéct, ale jeho zářící obrys se začal rozpadat. Tepající obraz se rozostřil ještě víc a pak s pronikavým skřekem zmizel.

	„Co se to právě stalo?“ zeptal se Leyoch a mnul si předloktí.

	Varnia pokrčila rameny a shýbla se pro Leyochův meč, zdánlivě klidně, ale Paddren viděl, jak s ní celá událost otřásla. Konejšivě jí stiskl rameno a ona ho tentokrát neodstrčila.

	„Fetter Cairn o nás ví. Musíme se dostat dovnitř, než pošle posily,“ řekl Paddren.

	Rozhlédli se po nádvoří, ale neviděli ani stopy po jiných přízracích nebo strážných. Vojáci před pevností postávali stejně jako prve a zdálo se, že si vůbec neuvědomují, co se stalo.

	Paddrenova skupina se rozdělila na dvě dvojice a vykročila přes otevřené prostranství přímo ke vchodu. Paddren se snažil nemyslet na lučištníky na cimbuří ani na nagry a přízraky, kteří mohli ještě číhat kolem. Soustředil se jen na nepřátelskou pevnost.

	Morrin je vedl uměřeným krokem a se sebevědomým držením těla. Paddren jejich skupinu uzavíral a stoupal za ostatními po dlouhém schodišti ke vchodu. Ve svých viděních viděl tyto mramorové schody pukat v důsledku děsivé síly Fettera Cairna. Uvažoval, jací ubozí otroci museli znovu vybudovat velkolepý vchod a jestli mezi nimi byl i Mattuse. Odsunul tuto myšlenku stranou a sledoval, jak se Morrin blíží ke strážným.

	„Dobrý večer.“

	Oba muži místo odpovědi kývli, prohlédli si ho a zvedli překřížené oštěpy, aby mohl vstoupit. Strážní se dívali, jak procházejí kolem nich. Paddren ze svého místa v závěru skupiny viděl, jak jeden muž Varnii pozoruje. Při jednom kroku klopýtla a na okamžik byla vidět její ženská chůze.

	Paddren sjel rukou k opasku, ale strážný ztratil zájem a Paddrenova skupina se brzy vzdálila.

	Ze stěn vstupní chodby Paddrenovi oplácely pohled velké portréty čarodějnických předchůdců a sledovaly jeho postup. Pak vmžiku zmizely a Paddren si uvědomil, že šlo jen o vzpomínky z Jagovy minulosti.

	Po setkání s přízrakem hradba kolem jeho mysli povolovala. Zároveň s tím se ho stále snažila ovládnout magie Fettera Cairna. Cítil, jak na něj útočí minulost i současnost, a snažil se vyhnat z vlastní mysli oba čaroděje, aby zůstal ve střehu vůči nebezpečím daného okamžiku.

	Před nimi se objevilo obrovské schodiště, pro Paddrena stejně známé jako Hlohová chýše. Vstupní chodba se u úpatí dělila do dvou směrů. Morrin zatočil doleva.

	„Stát, tudy se do kasáren nejde!“ zavolal jeden strážný.

	„Běžte!“ vykřikl Morrin.

	Paddren se ohlédl a uviděl, že strážní opustili své stanoviště a vybíhají za nimi. Další chodbu vnímal jen rozmazaně, jak sprintoval za svými přáteli. Na konci zatočili doprava, hlouběji do útrob pevnosti.

	Morrin je prováděl chodbami, které zatáčely tu doprava a jindy doleva – Paddren se brzy přestal orientovat a jen naslepo následoval ostatní.

	„Před námi je schodiště pro služebnictvo,“ zavolal Morrin.

	Zatočili za roh a narazili do Morrina, který se prudce zastavil. Chodbu přehrazovali ozbrojení strážní a bránili jim ve vstupu na vyšší patro pevnosti.

	Paddrenova skupina tasila zbraně, Morrin a Leyoch vepředu, zatímco Paddren s Varnií jim kryli záda. Když už se chystali zaútočit, Paddren ucítil ve vzduchu známé vzedmutí energie.

	„Rychle ke schodišti.“ Protlačil se dopředu. Doufal, že dospějí ke schodům dřív, než Varnii pohltí bojová zuřivost.

	Obě skupiny se střetly a rozezněl se břinkot oceli. O zlomek vteřiny později se za nimi objevil první nagra.

	 

	Varnia netvora zabila, jakmile se zhmotnil.

	Proudy energie se znovu zachvěly na znamení, že přichází druhý nagra. Paddrenova magie se odrazila od netvorovy husté srsti. Varnia vrhla po svém příteli šibalský úsměv a zrušila přivolávací kouzlo. Pak se rozkročila nad tělem nagry.

	„No tak, Torridone, ty zbabělce,“ vykřikla do vzduchu. „Pošli proti mně další. Nebojím se tě!“

	Neozvala se žádná odpověď, ale přes zvuky bitvy za sebou Varnia slyšela, jak někdo utíká. Po celém těle cítila mravenčení způsobené očekáváním. Otočila se, aby čelila nepříteli, ruku na jílci meče, ale Paddren ji oběma rukama sevřel a přitiskl jí paže k tělu. Vztekle na něj zavrčela a zazmítala se.

	„Je tady tajná chodba.“ Jeho slova jí zněla v uších jako zahřmění. Ochabla a dovolila mu, aby ji postrčil do tmavého otvoru, který se objevil ve stěně.

	Ještě se ohlédla do chodby a uviděla zabité vojáky, ale to už se do otvoru vrhli Leyoch s Morrinem a zaclonili jí výhled. Panel se za nimi zavřel a obklopila je temnota.

	 

	Leyoch svíral Varniinu ruku ve své. Pospíchali tajnou chodbou v naprosté tmě, takže se museli spoléhat jen na zvuk, aby se navzájem neztratili.

	„Pohyb, ještě nejsme v bezpečí.“ Donesl se k nim Morrinův hlas.

	Leyoch ji táhl dál. Tma v jeho mysli vyvolávala obavy z přepadení a přízraků.

	„Pronásledují nás,“ řekla Varnia.

	Morrin se zastavil a ostatní do něj znovu narazili. „Před námi jsou taky,“ řekl. „Jsme v pasti.“

	Nedaleký výbuch magie nakrátko zaplavil chodbu světlem. Leyoch v něm zahlédl kamenné stěny a nepřátelské čaroděje, kteří jim zastoupili cestu. Zezadu zaduněl druhý výbuch, kterým se past uzavřela. Třetí výbuch se odrazil od stropu a zasypal je kamennými úlomky.

	Varnia ho zatahala za ruku a Leyoch si uvědomil, že se ostatní opatrně plíží dopředu. Paddren s Morrinem opětovali palbu čarodějů před nimi, zatímco Varnia jim kryla záda. Chodbou se nesly hlasité výbuchy, jejichž ozvěna se odrážela od stěn i stropu.

	„Tohle je šílenství!“ vykřikl Leyoch Varnii do ucha.

	Její odpověď přehlušil hřmot padajícího kamení. Leyoch chtěl utéct, ale neměl kam. Prach ho štípal v očích a vnikal mu do krku. Přidušeně se zastavil, ale Varnia ho znovu odtáhla dopředu. Holení narazil do hromady popadaných kamenů a upadl. Varniina ruka se mu vysmekla. Namáhavě se zvedl a šátral rukama podél stěn. Když ji konečně nahmatal, propletl své prsty s jejími, rozhodnutý, že už je nic nerozdělí.

	Dusivý oblak dýmu odvál studený průvan a všichni instinktivně vykročili k čerstvějšímu vzduchu. Hluk padajícího zdivá odezněl, jako kdyby se za nimi zavřely dveře.

	Leyoch se přiměl otevřít oči a spatřil, že Morrin vytáhl z vaku lucernu a podařilo se mu ji zapálit. Lucerna vydávala dostatek světla, aby viděli, že zhroucenou chodbu i nepřátele oddělila stěna z pevných kamenů. Leyoch se jich dotkl a uvažoval, jak se jim podařilo utéct do téhle nové chodby. Přejížděl prsty po hladkém povrchu stěny, ale nenahmatal žádné stopy po dveřích nebo nějakém otvoru.

	Nozdry mu vyplnil vlhký, zatuchlý vzduch. Užasle se rozhlédl a napil se vody z měchu, aby si spláchl prach z hrdla.

	„Je někdo zraněný?“ zeptal se Paddren.

	Všichni si přejeli rukama po těle a zahýbali končetinami, aby odhalili případná zranění, ale nakonec zavrtěli hlavami.

	„To bylo jen tak tak,“ řekl Leyoch. „Myslel jsem, že padá celá pevnost.“

	Paddren se na něj ulehčeně usmál. „Dlužíme poděkování Rengistovi a jeho architektům.“

	Morrin podal Paddrenovi lucernu a oba čarodějové poodešli úzkou chodbou. Domlouvali se tichým šepotem, který nedoléhal až k Leyochovým uším.

	Otočil se k Varnii a uviděl na jejích lících špinavé šmouhy a kousky kamenů uvízlé v jejích vlasech. Toužil se k ní natáhnout, ale prázdný, studený pohled v jejích očích mu v tom bránil.

	Po krátké chůzi mírně stoupající chodbou se Paddren zastavil. „Myslím, že si zasloužíme odpočinek.“

	Varnia si svlékla ukořistěnou košili i kalhoty a hodila je na hromadu. Ostatní následovali jejího příkladu a posadili se na uniformy žoldáků, aby neseděli na tvrdých kamenech.

	Leyoch se podíval do tmy, jež se na ně tlačila z obou stran, v žalostné záři lucerny ještě zlověstnější.

	„Měli bychom zkusit něco sníst,“ řekl Paddren. „Nevíme, kdy se nám naskytne další příležitost.“

	Na poslední jídlo nic moc, pomyslel si Leyoch, ale rozhodl se mlčet a jen žvýkal proužek tuhého hovězího.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Paddrena, když ostatní dojedli.

	„Najdeme Torridona. Jestli ho přimějeme prozradit, kde je zdroj kotvícího kouzla, usnadní nám to další úkol.“

	„A jestli bude Fetter Cairn sedět a čekat, až ho přijdeme zničit, bude to skvělý bonus,“ utrousila Varnia.

	Paddren se na ni zamračil. „Jestli nebudeme přistupovat k téhle misi pozitivně, selžeme ještě předtím, než vůbec začneme.“

	V rozpačitém tichu, které následovalo, Leyoch vstal a smetl si z oblečení nejhorší nános prachu. Podíval se na Morrina, který během rozhovoru neřekl ani slovo a seděl se zavřenýma očima, jako kdyby meditoval.

	Čaroděj otevřel oči a s ponurým výrazem vyhledal pohledem Paddrena. „Torridon je blízko. Míříme správným směrem.“

	Paddren mu podal lucernu. „Zaveď nás k němu.“

	Chodba byla znepokojivě tichá a Leyochovi se cestou rozbušilo srdce při každém sebetišším zvuku. Chodba vytrvale stoupala a zatáčela jako podle nějakého starobylého vzoru. Bez váhání dospěli ke konci.

	„K čertu!“ Morrin udeřil pěstí do zdi. „Proč Rengist nechal postavit chodbu bez východu?“

	To bylo poprvé, co se Morrin přestal ovládat, a všichni v šoku mlčeli. Paddren položil dlaň na kameny, zavřel oči a pomalu vykročil zpátky. Rukou přitom přejížděl po stěně.

	Konečně se zastavil. Zeď před Paddrenem Leyochovi připadala stejná jako okolí, ale nic neříkal a čekal. Morrin přidržel lucernu blíž a položil dlaň vedle Paddrenovy.

	„Cítíš to?“ zeptal se Paddren.

	„Připadá mi to jenom jako studený kámen,“ odpověděl Morrin. Varnia si stoupla k Paddrenově pravici a napodobila je. Zavřela oči a usmála se. „Na druhé straně cítím otevřený prostor. Mohla by to být nějaká místnost.“

	Paddren souhlasně přikývl. Vzal od Morrina lucernu a uhasil ji, takže se znovu ponořili do tmy. Leyoch slyšel, jak Paddren mumlá nějaká cize znějící slova, a oblečení mu ovanul jemný průvan.

	„Pojďte,“ řekl Paddren.

	Leyoch stál na místě, dokud ho Varnia nepopadla za košili a neodtáhla ho směrem, kde mu selský rozum sděloval, že je zeď. Ztuhl a očekával náraz, ale všichni bez odporu vkročili do menší tmy. Leyoch s úlevou vdechl čerstvější vzduch.

	Pod pootevřenými dveřmi sem pronikalo světlo, v němž Leyoch rozeznal matné obrysy různých předmětů. Podle různě velkých dřevěných sudů a beden odhadoval, že se ocitli ve skladu.

	Morrin se vydal na průzkum a ostatní napjatě čekali. Když se Morrin vrátil, Leyoch viděl dost na to, aby rozeznal čarodějův neveselý úsměv.

	„Tuhle chodbu poznávám. Nejsme daleko od Torridonových pokojů,“ řekl a tasil meč. „Tuším, že na nás bude čekat.“ 

	 


 

	KAPITOLA 43

	 

	 

	 

	Paddren kývl na Morrina, ať jde v čele, a sám se na odchodu ze skladu zařadil za něj. Vynořili se na chabě osvětlené chodbě, která po čtyřiceti krocích zatáčela doleva. Osvětlovaly ji pochodně zasunuté ve zdobných držadlech z litiny. Dřevem obkládané stěny a mramorové podlahy se leskly v kontrastu se zašlou, opuštěnou atmosférou spodního patra pevnosti.

	Chodba se větvila doleva a doprava, ale Paddren se soustředil na místnost přímo proti nim. Dubové dveře byly otevřené, ačkoliv neviděl dovnitř, aby věděl, co tam na ně čeká. Nikde nebyli strážní, ale vyladěné smysly ho varovaly před několika čaroději.

	Těsně před prahem na ně Morrin mávl, aby se zastavili. Zvedl meč. Svíral ho tak křečovitě, až mu zbělaly prsty, a jeho postoj ztuhl napětím.

	„Pojďte dál, očekávám vás,“ zavolal na ně sebejistý hlas.

	Paddren vstoupil za Morrinem a rozhlédl se po místnosti zařízené různorodým nábytkem přineseným z jiných částí pevnosti. Torridon pohodlně seděl za velkým dřevěným stolem. V jedné ruce držel pohár, v druhé dýmku a právě vyfukoval oblak dýmu. Po obou stranách měl dvojici čarodějů a tři další mu hlídkovali za zády.

	Poprvé za více než dvacet let Paddren stál tváří v tvář trýzniteli z dětství. Torridon za tu dobu příliš nezestárl, jen na spáncích bylo vidět trochu šedin. Oči měl pořád ledově modré a upíral je na Paddrena se stejným zkoumavým pohledem, který v něm v dětství vyvolával děs. Bezděčně se zachvěl a postřehl nepatrný náznak úsměvu, který přelétl Torridonovi po rtech.

	Varnia a Leyoch pokročili dopředu, aby doplnili jejich obrannou linii.

	Torridon postavil pohár na stůl a obrátil se k Morrinovi. „Tušil jsem, že budeš tak hloupý, abys usiloval o pomstu, Morrine. Ale bylo by chytřejší zmizet, když jsi měl příležitost.“

	„Myslíš, že si cením života, který jsi mi dal? Záleží mi jen na tom, abych tě zabil. Osud ať rozhodne, co se se mnou stane.“

	Torridon se zasmál, ačkoliv mu z očí probleskovala nenávist. „Osud do tvé budoucnosti nepromluví. Tvá černá duše mi bude patřit jako hračka na věčnost.“

	Paddren vnímal žár Morrinova vzteku. Střelil po něm pohledem a uvědomil si, že se co nevidět přestane ovládat. Vykročil ke stolu, aby Torridona upozornil na sebe.

	Nepřátelský čaroděj vstal z křesla a krutě se na Paddrena usmál. „A pak jsi tu ty, Paddrene. Stává se z tebe docela nečekaný hrdina. Opuštěný vlastní rodinou a vysmívaný kolegy, a přesto se snažíš chránit svět, který tebou pohrdá. Vskutku ušlechtilá snaha.“ Torridon se zasmál a zatěkal mezi nimi pohledem. „Ani jeden z vás nemá místo v téhle společnosti, jedině jako obětní beránci, až vaše beznadějná mise selže.“

	Varnia se postavila vedle Paddrena. „Tyhle žvásty nemusíme poslouchat.“

	Leyoch s Morrinem postoupili dopředu a zvedli meče. Torridon se na ně podíval a se smíchem pokynul dvěma čarodějům po své pravici.

	Varnia jim věnovala ten nejvražednější úsměv. „Zabijme ty parchanty.“ Vyslala obrovskou vlnu tepající energie, která srazila oba blížící se čaroděje na zem.

	Morrin k nim popoběhl a probodl je. „Začínáš ztrácet výhodu přesily,“ poznamenal.

	Torridon sevřel rty.

	Paddren ucítil vzdálený hukot telepatie a zbývající čarodějové zaútočili jako jeden muž. Vztyčili štít z kouzel, sílové pole, pod jehož ochranou se Torridon dal na útěk.

	Morrin bez ohledu na vlastní bezpečí prorazil okraj hradby a vyběhl za svým bývalým studentem.

	Paddren potlačil zaklení.

	Varnia zaútočila na kouzla čarodějů vlastní magií – vrhala proti nim jednu ohnivou kouli za druhou, dokud obranný štít nebyl celý proděravělý. Paddren se připojil k jejímu útoku a průhledná hradba zakrátko se zaprskáním zmizela docela.

	Protivníci teď bojovali o holé životy, ale Varníma pokřivená magie je přemohla. Zatímco se hroutili poslední Torridonovi obránci, Paddren viděl, jak Torridon utíká do sousední místnosti, s Morrinem těsně za patami.

	„Morrine, počkej!“

	Čaroděj se zastavil na prahu. Paddren se k němu připojil a spatřil, že Torridon utíká mezi vojáky pryč. Ulička se za ním zavřela a Paddrenova skupina zůstala stát proti neproniknutelné stěně z mečů.

	Tichem zazněl Torridonův rozkaz. „Všechny je zabijte!“

	Žoldáci vykročili.

	„Na ně!“ vykřikl Morrin a zvedl meč.

	Postavili se přílivové vlně obránců, zabíjeli je meči i kouzly a pozvolna postupovali, jeden krvavý centimetr za druhým.

	Paddren měl brzy na sobě několik povrchových šrámů, zatímco Varnia s Morrinem představovali smrtící dvojici. Paddren za ubývajícím počtem vojáků viděl další dveře. Překračovali těla padlých a probíjeli se k třetí místnosti. Torridonovi muži zacouvali až k ní, ale při pohledu na dva čaroděje a vzteklou čarodějnici odhodili zbraně a prosili o milost.

	Morrin se rozpřáhl mečem, ale Paddren ho chytil za ruku.

	„Zmizte odtud, než si to rozmyslím,“ zavrčel Morrin na přikrčené žoldáky a sledoval, jak utíkají.

	Všichni čtyři se obrátili ke starým dveřím. Morrin sáhl po klice, ale Varnia ho zadržela. „Je na nich zadržovací kouzlo.“

	Paddren zavřel oči a zvedl ruku ke dřevu. Rozeznal slabé chvění narychlo zformulovaného kouzla. Zlomil ho a kývl.

	Morrin vzal za kliku a prudce otevřel. Všichni vpadli za ním, s tasenými zbraněmi a připravenou magií.

	Tentokrát proti nim Torridon stál sám, neupravený a uprostřed místnosti plné nepořádku. „Tleskám vaší vytrvalosti,“ řekl.

	Paddren se zasmál. „Fetter Cairn tě tu uvěznil, že ano? Už tě nepotřebuje a doufá, že se zabijeme navzájem, abychom mu ušetřili práci.“

	Torridonovi vyšlehla z očí zlost. „Proti mně nemáš šanci, chlapče.“

	„A vy nemáte šanci proti nám čtyřem,“ odpověděla Varnia klidně.

	Torridon se po jejích slovech narovnal a povýšeně se zašklebil, ale nepokusil se zaútočit.

	Paddren střelil pohledem po Morrinovi – přál si, aby věděl, co si myslí. Morrinovi zmizela z očí bojová zuřivost, ale pořád probublávala pod povrchem; Torridon by ho mohl snadno vyprovokovat k nějaké nepředloženosti.

	„Musí být k vzteku vidět, jak všechny ty roky plánování přicházejí nazmar,“ řekl Morrin s trpkým úsměvem. „Zrada bolí, co?“

	„To ty musíš vědět nejlíp.“

	Morrin postoupil o krok dopředu. Pořád se na svého protivníka usmíval. „Nechal ses napálit, abys přivedl Fettera Cairna zpátky, a on se ti odvděčil tím, že chce tvoji smrt. To je dostatečná satisfakce, kterou si můžu vzít do hrobu.“

	„Vždycky jsi byl hlupák, Morrine.“

	Paddren sledoval oba čaroděje a věděl, že každou chvíli jeden z nich zaútočí. Torridon pocukával rukama u boků a Paddren viděl podobné záchvěvy u Morrina.

	„Vzdej se,“ řekl Paddren a postavil se před Torridona. „Proběhne soud a budeš mít šanci na důstojnou smrt.“

	Torridon se zasmál. „Pomoct nepřátelům a očistit svou duši – to je ideál pro blázny, jako je Morrin. Kapitulací nic nezískám.“

	„Jsem moc rád, že jsi to řekl.“ Morrin odstrčil Paddrena za sebe. „Byl bych nerad, kdybych přišel o svoji pomstu.“

	Z vedlejší místnosti k nim dolehl zvuk běžících kroků.

	Torridon se usmál. „Právě včas.“

	Varnia s Leyochem odběhli ke dveřím, aby se podívali, co se děje, zatímco Torridon s Morrinem se nadále propalovali pohledy. Paddren se ohlédl ke dveřím, zpoza nichž se ozvaly zvuky boje. V tu chvíli Morrin tasil meč a zaútočil na Torridona. Paddren zaváhal – vrátila se mu ta dřívější předtucha; každou chvíli mohl zemřít někdo z jeho přátel.

	Běž! ozval se mu v hlavě Morrinův hlas.

	Paddren se na čaroděje podíval. Morrin byl slabší než Torridon, ale skutečnost, že si nepřál žít, mu dodávala odvahu.

	Paddren doběhl ke dveřím a uhnul před ohnivou koulí, která zasáhla zeď těsně nad jeho hlavou. Varnia zabila původce, ale místo mrtvého rychle zaujal další čaroděj.

	Paddren se přikrčil za sloup a rozhlédl se po místnosti. Spočítal, že stojí proti dalším pěti čarodějům, zatímco Leyoch bojoval se dvěma zraněnými vojáky. Paddren v nich poznal muže, jejichž životy před chvílí ušetřil.

	„To máš za to, když někomu dáš milost,“ zahučel a stoupl si vedle Varnie.

	 

	Leyoch se zbavil posledního vojáka a nadechl se – měl pocit, že od začátku boje snad poprvé. Na zemi ležely desítky těl a krev pokrývala všechny povrchy, které nebyly zuhelnatělé nebo rozbité magií.

	Staré zranění od šípu v rameně ho bolelo a Leyoch toužil odložit těžký meč, ale místo toho se schoval za sloupem, sledoval, jak Paddren s Varnií bojují proti Torridonovým čarodějům, a čekal na příležitost, aby jim pomohl.

	Dva zbývající čarodějové vypadali, že jsou v koncích. Paddren zablokoval zoufalý útok jednoho z nich a jeho vlastní kouzlo odhodilo protivníka vzduchem pryč. Na zem dopadl už mrtvý. Poslední čaroděj ztuhle stál na místě – věděl, že co nevidět zemře, ale pořád tomu nevěřil.

	„Nechám ho na tobě,“ řekl Paddren Varnii a vrátil se do vedlejší místnosti.

	Leyoch přikrčeně vykročil k Varnii. Jeho opatrnost se ukázala být zbytečná, protože nepřátelský čaroděj už padl s tichým výkřikem na zem.

	Varnia překročila několik těl, chytila zmítajícího se muže za plášť a trhnutím ho zvedla. „Leyochu, sežeň mu židli. Má nám co vyprávět.“

	 

	Paddren uslyšel břinkot oceli a zastavil se na prahu. Morrin šermoval s Torridonem na opačné straně místnosti. Oba se pohybovali s jistotou a ladně a žádný nedokázal překonat obranu toho druhého, ačkoliv tenká krvavá stopa na mramorové podlaze ukazovala, že jeden z nich už zasáhl cíl.

	Jako na základě nějaké tiché dohody od sebe oba šermíři ustoupili a spustili zbraně, aby si vydechli. Paddren zůstával ve dveřích a pozoroval je. Přes Morrinovo rameno zahlédl Torridonův obličej.

	„Jsem rád, že ses vrátil,“ řekl Torridon. „Věděl jsem, že nedokážeš odolat pokušení moci.“

	Paddren ztuhl; čekal, že Morrin protivníkovo tvrzení odmítne. Neviděl čaroději do obličeje, jen ztuhlé držení jeho ramen.

	„Zničil jsi mi život, co víc ode mě chceš?“

	„Nikdy jsme se neměli rozejít, byli jsme dobrý tým.“

	V Paddrenovi se vzedmula stará nenávist a musel odolávat pokušení zaútočit na tyrana z dětství.

	„Tahle moc měla být naše. Nepotřebujeme Fettera Cairna, nepotřebujeme nikoho z nich.“

	„Podvedl jsi mě, využil jsi mě jako zbraň proti našim vlastním lidem.“ Morrin si přehodil meč z ruky do ruky, chladně a nevzrušeně, ačkoliv z jeho slov odkapávalo pohrdání.

	„Ne, ty jsi chtěl být podveden. Věděl jsi, že strážci nemají pravdu, ale bez mé pomoci jsi neměl odvahu jednat.“

	Morrin se pokusil o rychlý výpad, ale Torridon srazil ostří stranou a uhnul.

	Ťal do vzduchu před Morrinovým obličejem. „Zapomínáš, že znám všechny tvé triky. Nikdy mě neporazíš mečem ani kouzlem.“

	„Risknu to.“ Morrin znovu skočil dopředu a rozehnal se proti Torridonovu krku – přitom nechal odkrytý vlastní bok. Torridon odpověděl protiútokem a ustoupil do výchozího postoje.

	„Nechtěl jsem tě zabít, Morrine.“ Ještě za Torridonovy řeči odkudsi vyšlehlo ohnivé kouzlo.

	Morrin se ho pokusil zablokovat mečem, skrčil se a odkulil se mimo dohled.

	Odražená koule roztříštila rám dveří vedle Paddrena. Přelila se přes něj vlna žhavého horka, která ho přiměla vyběhnout z úkrytu. Vrhl se na zem a skrčil se za dřevěný stůl.

	„Další, kdo neví, kdy se vzdát,“ poznamenal Torridon pobaveně.

	Paddren slyšel, jak protivník přechází po místnosti, ale viděl jen malý výsek místnosti, takže nevěděl, kde jeho nepřítel je. Tiše tasil meč, napínal uši a představoval si rozvržení místnosti, aby odhadl, odkud Torridon zaútočí.

	Morrina nebylo nikde vidět a Paddren uvažoval, jestli ho to kouzlo přece jen nezasáhlo.

	„Nemusíš se přede mnou schovávat, zbabělce. Pojď sem a přijmi porážku jako muž.“ Torridon se zasmál, ale smích pozvolna odumřel do ticha a Paddren slyšel jenom tlukot vlastního srdce.

	Svíral jílec meče, ale ruce měl jako z olova a nedokázal odlepit zbraň od země. Jazyk mu ztěžkl a rty se mu proti jeho vůli sevřely. Představil si hrůzu z toho, jak se dusí vlastním jazykem, když vtom na něj dopadl stín.

	Vzhlédl. Nad ním se tyčil Morrin. Krví potřísněný meč se v jeho ruce výhrůžně leskl.

	Morrine, nedělej to, prosil ho Paddren v duchu. Nedokázal svou prosbu vyslovit nahlas.

	„Zabij ho,“ řekl Torridon. Ta slova se kolem nich ovíjela jako hadi, zalézala jim do hlav a dusila jejich svobodnou vůli. „Zabij toho kluka a spoj se se mnou, Morrine. Víš, že to je jediná možnost.“

	Paddren vnímal, jak se v čaroději vzdouvá Torridonova sugesce a uvězňuje ho stejným kouzlem, pod kterým během let zabil desítky lidí. Jen v Morrinových očích bylo vidět muka, jak se snažil odolat Torridonově vůli.

	Paddrena zaplavil vztek. Bojuj proti němu! Vyslal svou myšlenku k Morrinovi. Jsi dost silný, abys ho porazil.

	Ruka s mečem se zachvěla, ale hrot zůstával pár centimetrů od Paddrenova hrdla.

	Paddren si nevšímal meče a zadíval se Morrinovi do očí – pátral v nich po muži, kterého se naučil znát a respektovat. Vzpomeň si, proč jsi sem přišel.

	Morrinovi se z hloubi hrudi vydralo zavrčení. Otočil se a jediným plynulým pohybem mrštil svůj meč.

	Paddren slyšel ránu a žuchnutí a pak všechno ztichlo. Namáhavě se vyhrabal na nohy – mlha čarodějovy magie se pomalu zvedala.

	Torridon ležel na zemi, Morrinův meč zabodnutý v hrudi. Jeho modré oči skelně hleděly ke stropu.

	Morrin se zapotácel a chytil se stolu, aby neupadl. Po jeho prstech zůstala na dřevě rudá šmouha.

	Paddren si poprvé všiml rány v jeho boku a krve, která mu stékala po levé noze. Zdálo se, že se pod ním poraněné stehno podlomí, ale Morrin se navzdory svým zraněním usmál. „Děkuji, že jsi mě podruhé zachránil.“

	Paddren ho chytil za loket a podepřel ho. „Chvíli jsi mi dělal starosti.“

	Morrin se zasmál, ale hned zasykl bolestí. „Aspoň je mrtvý.“

	„Dost o Torridonovi. Posaď se, ať se podívám na ta zranění.“

	Pomohl Morrinovi do sedu na zem a pokusil se zhodnotit vážnost ran. Z obou neustále vytékala krev a Paddren se bezmocně rozhlédl po místnosti, aby našel něco použitelného jako tlakový obvaz.

	„Umírám.“

	„Nesmíš se vzdát.“

	„Vždycky jsem věděl, že to dopadne takhle…“ Morrin zmlkl a tělem mu projela bolestná křeč.

	Paddren sklopil oči. „Je mi to líto.“

	„Na lítost není čas,“ odpověděl Morrin. „Jsi připravený?“

	„Na co?“

	Čaroděj se na něj usmál. „Vezmu tě s sebou do Sféry mrtvých. Najdeme mistra Jaga.“

	 

	„Řekni mi, co víš o kotvicím kouzlu.“ Varnia přitiskla čaroději dlaň k čelu ještě silněji, div ho na židli nepřevrátila. Muži vylézaly oči z důlků a snažil se s hlavou zvrácenou dozadu nadechnout. Varnia cítila tlukot čarodějova srdce. Jeho slábnoucí aura zčernala a ona vnímala, jak se jeho duch láme. Stačilo by málo, aby ho dotlačila přes okraj…

	„To stačí,“ řekl Leyoch a položil jí dlaň na rameno.

	Otočila se k němu, připravená ho udeřit.

	Chytil jí zápěstí a zadíval se jí do očí. „Řekl jsem, že to stačí. Pověděl ti všechno, co ví.“

	Vymanila se z Leyochova sevření a obrátila se zpátky k zajatci. Čaroděj omdlel a bezvládně visel v poutech, která ho držela na židli.

	„Já rozhoduju, kdy to stačí.“ Máchla nožem a přeťala provaz kolem čarodějova hrudníku. Muž se zhroutil na podlahu a zůstal jí nehybně ležet u nohou. Varnia uklidila zbraň a vrátila provaz do vaku. Když si otírala zpocené dlaně o kalhoty, všimla si, že se celá třese.

	„Tohle nejsi ty, Varnie. Nesmíš dovolit, aby tě ta magie ovládala.“

	„Mám všechno plně pod kontrolou…“

	„Zdejší magie tě mění a ty to ani nevidíš.“ Leyoch se odvrátil a vydal se hlídkovat ke dveřím.

	Varnia se za ním mračila. Byla ráda, že nemusí vidět jeho zbabělost maskovanou jako nesouhlas. Odmítala se zabývat jeho slovy. Začala obcházet místnost a dotýkat se jednotlivých těl v naději, že v některém najde zbytek ducha, z jehož vzpomínek by se mohla něco dozvědět.

	Když prohlídka těl skončila bez výsledku, opřela se o nejbližší stěnu. „Kotvicí kouzlo Fettera Cairna je velice blízko, ale to zatracené město mě blokuje.“

	„To není jediný problém,“ řekl Leyoch, aniž se jí podíval do očí. „Co tím chceš říct?“

	Opustil své místo u dveří a vykročil k ní. „Začínáš si užívat utrpení druhých. Neměl ti co říct, a ty jsi ho stejně mučila.“

	Varnia viděla v Leyochových očích zhnusení a zaťala ruce v pěst. Snažila se ovládnout vztek, který v ní jeho slova vzbudila.

	„Zkontroluju ostatní.“

	Dívala se, jak Leyoch mizí ve vedlejší místnosti, a dotkla se svého břicha. Byl to otec jejího tajného dítěte, muž, jehož milovala. Přesto si v tomto okamžiku musela připomínat, že není nepřítel.

	 

	„Varnie, hned sem pojď!“ Leyoch zíral na těla ležící bok po boku na zemi. Mozek na něj křičel, že nemůžou být mrtví, ale strach ho přimrazil na místě.

	Varnia vběhla do místnosti. Podívala se na tři těla a zamířila k Torridonově mrtvole.

	„Co se děje?“

	Leyoch ji chytil za loket, ale Varnia se mu vyškubla. „Morrin umírá. Paddren je v transu.“

	Leyoch se zahleděl na Morrina a uvědomil si, že k němu chová jistou úctu, navzdory děsivým skutkům, jichž se v minulosti dopustil. S povzdychem si sedl vedle Paddrena a čekal, až se jeho přítel probudí.

	Paddren odplul přes Duchovní sféru do Sféry mrtvých. Kolem něj se přelévala šedivá a nestabilní mlha. Neustále se proměňovala a přeskupovala jako bouřková mračna. Vzduch tu byl hustý, dusil Paddrenova ducha a při každém pohybu v něm vyvolával dojem, že se brodí jezerem s vodou po pás.

	Duchy, kteří cestovali s ním, obklopovala atmosféra neodvratného konce; všichni věděli, že nemají naději na návrat. Morrin zůstával u jeho boku, ale jejich spojení sláblo.

	„Mé tělo právě zemřelo,“ řekl Morrin.

	„Nezasloužil sis skončit takhle.“ Paddren se na čaroděje podíval. Těžko se mu přijímalo, že zemřel, když jeho duch stále vypadal tak plný života.

	„Měli bychom si pospíšit,“ řekl Morrin. „Bez průvodce tu nemůžeš zůstat. Musíme najít Jaga.“

	Spojení mezi nimi bylo čím dál slabší, ale Morrin ho odhodlaně vedl dál.

	„Jak můžeš být tak zatraceně klidný?“

	„Špatné se konečně napravilo,“ odpověděl Morrin s úsměvem. „Jenom to pro mě dokonči. A vyřiď Skelt, že jsem ji nikdy nepřestal milovat.“

	Paddren polkl a soustředil se na okolí. Následovali řadu nezřetelných postav vznášejících se jednotvárnou krajinou. I jeho to táhlo k temnému obzoru, ale při pomyšlení na to, že by se k nim připojil, sebou trhl.

	„Co je za tím obzorem?“

	„Cokoliv si přeješ.“ Morrin se toužebně usmál. „Pro mě tam bude konec muk. Konečně najdu mír.“

	Táhl Paddrena k objetí věčné smrti. Nabízela mu stejný únik, po němž prahl Morrin: svobodu od strastí existence a naději na trvalý klid.

	Odtrhl myšlenky od svůdné smrti a soustředil se na pátrání po Jagovi. Fenook říkal, že Jago bude hledat způsob, jak se s ním spojit, ale jak dlouho ho ještě Morrin dokáže vést?

	Na cestě před nimi Paddren spatřil postavu v červeném plášti, která se proplétala proti proudu duchů. Ani s rysy skrytými pod kápí nedokázala zakrýt sílu, jež z ní vyzařovala. Mrtvé duše se před ní rozestupovaly, mlha kolem ní se proměňovala a získávala éteričtější podobu.

	Paddren mimoděk zpomalil, ale Morrin ho chytil za loket. „Není času nazbyt.“

	Postava k nim vzhlédla a pomalu spustila kápi.

	Paddren se poprvé podíval Jagovi do obličeje. Hleděli na sebe přes moře mrtvých duchů.

	„Musím jít, Paddrene. Hodně štěstí.“ Morrinovo sevření se uvolnilo. Když Paddren odtrhl pohled od Jaga, už čaroděje nikde neviděl.

	První strážce přistoupil až k němu. „Vidíte mě?“ zeptal se, ačkoliv šlo spíš o oznámení než o otázku.

	Paddren přikývl. Po většinu vlastní existence byl součástí života tohoto muže. Viděl, jak se rozvíjí jeho příběh a sledoval i jeho nejvyšší oběť. Teď jejich duchové stáli tváří v tvář.

	„Dobrý den, mistře Jago.“

	Jago nejistě natáhl ruku. „Rád vás poznávám, mladý muži.“

	Paddren sáhl po jeho ruce. Ve chvíli, kdy se dotkli, svět kolem něj začal vířit a všechno zčernalo. Paddren vnímal závratný pohyb, a když se mu vrátil zrak, uvědomil si, že už není ve Sféře mrtvých.

	Stáli na vrcholu svahu: svět duchů se skrýval v kalných stínech pod nimi a Sféra mrtvých někde nad nimi.

	„Děkuji,“ řekl Jago. V očích se mu zaleskly slzy. „Za to, že jste mi vrátil vzpomínky…“ Zmlkl a zahleděl se k obzoru, zatímco si vybavoval bývalý život.

	„Byl jste tu uvězněný dlouhou dobu.“

	Zmatek v Jagově obličeji se rozplynul. „Na nějakou dobu jsem se ztratil.“ Zazubil se – úsměv z něj opět udělal pohledného mladého čaroděje, jímž musel být, než si před staletími vzal život.

	Paddren se rozhlédl po novém okolí. Byla to přestupní stanice mezi světy, ačkoliv navenek vypadala jako otevřená krajina kdekoliv v Paltrii. Díval se na vzdálenou mlhu a věděl, že se na jejich vyvýšené stanoviště nikdo nepozorovaně nedostane.

	„Já jsem Paddren,“ představil se, aby prolomil dlouhé ticho.

	„Vzpomínám si na vás.“ Jago důrazně pokýval hlavou. „Ano, byl jste ještě malý chlapec, když jsem vás našel.“ Jeho melancholický výraz zmizel. „Musíme být struční. Tohle je jenom dočasné útočiště. Cítím, jak po vás jde Fetter Cairn.“

	„Můžu ho zastavit?“

	„Před těmi dávnými lety jsme netušili nic o jeho kotvicím kouzle. Došlo mi to, teprve když jsem ho zabil. Teď můžete tuhle znalost využít proti němu. Zrušte spojení Fettera Cairna s kotvou a zničíte podstatnou část jeho moci. Hostitelské tělo, které používá, bude oslabené ovládacím kouzlem.“

	„Ale já ani nevím, co nebo kde to kotvicí kouzlo je, natož jak ho zničit.“

	„Zdroj moci Fettera Cairna leží v centru pevnosti. Vaše přítelkyně, ta čarodějnice, ho cítí. Jeho magie ji ovlivnila ve chvíli, kdy vstoupila na půdu Zaruy.“

	„A jak ho zničím?“

	Jago omluvně pokrčil rameny. „Neznám všechny odpovědi. Kéž bych znal.“

	Paddren vzdychl.

	„Až mě budete potřebovat, povolejte mě do Duchovní sféry a já vám poskytnu veškerou pomoc, jaké jsem schopen.“

	„Co se s vámi stane, jestli uspěju?“

	První strážce se nad tím zamyslel a usmál se. „Až zabijete Fettera Cairna, budu uvolněn z krvavého paktu, který jsem s ním před tolika lety uzavřel. Vím, že to dokážete, Paddrene. Vybral jsem si vás moudře, jenom si musíte věřit.“

	„Chcete říct, že nás nesvedla dohromady náhoda?“

	Jagův úsměv se rozšířil. „Popravdě nevím, jak se to stalo, ale když jste se dotkl bratrova deníku, otevřela se mezi námi cesta. Byl jste příliš mladý na to, abyste naše spojení chápal, a mé vzkazy byly jen zpřeházené výjevy a střípky vzpomínek, ale od chvíle, kdy jsem se dotkl vašeho ducha, jsem věděl, že máte čisté srdce, kterému můžu věřit.“

	Jagovi přeletěl po obličeji nepřítomný výraz. Soustředěně zavřel oči, a když je zase otevřel, tvářil se ustaraně. „Fetter Cairn se blíží. Musíme vás dostat zpátky do Duchovní sféry.“

	„Ale pořád mám tolik otázek…“

	„Na všechno přijdete za pochodu.“

	Jago ho chytil za loket a Paddren vnímal stejný závratný pohyb. Pocit rychle odezněl, a když otevřel oči, byl ve známé proměnlivé krajině Duchovní sféry.

	„Odtud už najdete cestu zpátky sám.“ Mistr Jago si znovu nasadil kápi a jeho duch začal blednout s tím, jak se vzdaloval.

	„Vraťte se místo mě,“ řekl Paddren rychle, aby zastavil strážcův odchod. „Vím, že máte tu moc, a jsem ochotný ke stejné oběti jako vy.“ Jago se na něj dlouze zahleděl. „Ne, Paddrene. Nemůžete zastavit jedno zlo tím, že spácháte jiné. Můj čas vypršel…“ Jeho obraz se začal rozplývat. „Věřte si. Vím, že mě nezklamete.“

	Postava v červeném plášti zmizela. Paddren se podíval na prázdnotu kolem sebe a uvědomil si, že bude muset čelit tomu dávnému čaroději sám. 
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	Torridonova mysl obalila Varnii chladem smrti. Do žil jí pronikl mráz a ochlazoval jí krev, ale uzavřela se před jeho otupujícím sevřením a nechala se pohltit čarodějovými vzpomínkami. Pracně pátrala po informacích ve změti výjevů a prosévala obrazy z Torridonova života, dokud nezahlédla temnou podzemní komnatu, která v jejím podvědomí zažehla varovné světlo. Zaostřila na ni a nasála obraz do své mysli, dokud nezískala pocit, že se jedná o její vlastní vzpomínky.

	… Klopýtala dolů do tmy; magie táhla její nohy kupředu. Blikající pochodeň, kterou držela před sebou, ozařovala jen bezprostřední okolí. Jednou rukou přejížděla po stěně chodby a odírala si prsty o hrubé kameny. Z vlhkých, slizkých úseků se chvěla, ale nespouštěla ruku ze zdi a pokračovala podzemní chodbou dál.

	V záři pochodně se objevily dveře a ona se před nimi zastavila. Věděla, že hledaná místnost je hned za ztrouchnivělou překážkou. Zacloumala klikou zamčených dveří a vrazila do dřeva ramenem. Dveře se zatřásly, prastaré dřevo zapraskalo a při druhém pokusu povolilo. Protáhla se otvorem do dávno neužívané místnosti, aniž dbala na to, že si ve svém spěchu roztrhla šaty a poškrábala kůži.

	Zastavila se na prahu a zírala na velkou desku zářícího pískovce uprostřed. Síla kotvícího kouzla se nedala s ničím splést. Zaplavovala místnost a vábila ji k sobě. Roztřeseně se dotkla prastarého kamene…

	„Probouzí se, Varnie.“ Leyochův hlas pronikl jejím transem a přerušil spojení s mrtvým čarodějem. V mysli jí zůstával dozvuk z Torridonova vzrušení z objevu kotvícího kamene a na jeden znepokojivý okamžik nedokázala odlišit vlastní myšlenky od jeho. Zaplavily ji obrazy, ale nepoznávala, jestli z její minulosti, nebo z Torridonových ukradených vzpomínek.

	Pustila Torridonovu ruku a podívala se na mrtvolu muže, jehož nejniternější myšlenky prosela. V šoku si uvědomila, že jeho osud byl zpečetěn v okamžiku, kdy se dotkl kotvícího kamene. Žilami mu kolovalo zlo Fettera Cairna jako jed. V podstatě byl stejnou loutkou jako Morrin.

	Paddrenovo zasténání obrátilo její pozornost k současnosti.

	„Co se stalo? Jsi zraněný?“ vyptával se Leyoch Paddrena. Varnia se k nim připojila.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl Paddren a pokusil se zvednout do sedu. „Ale nemůžeme tady zůstat.“

	Leyoch mu pomohl na nohy a nechával mu ruku položenou na loket, aby ho v případě potřeby podepřel. Oba se podívali na Morrinovo tělo.

	„Aspoň nakonec dosáhl své pomsty,“ řekl Leyoch.

	Varnia sledovala, jak odcházejí do sousední místnosti, ale sama se ještě zdržela a zahleděla se na dva muže odpovědné za vraždu jejích rodičů. Čekala, kdy se jí uleví, kdy bude moct udělat tlustou čáru za minulostí, ale cítila jen prázdnotu; celou dobu vinila nesprávné.

	„Pospěš si, Varnie. Jsme tu v pasti,“ zavolal na ni Leyoch.

	Po posledním pohledu na Morrina vykročila za ostatními. Pomalu procházeli mezi mrtvými. Paddren se pořád ztěžka opíral o Leyocha – ještě se mu nevrátila síla. Varnia ho chytila za druhý loket a společně ho prováděli Torridonovou studovnou. Zastavili se u dveří na chodbu a dopřáli Paddrenovi chvilku, aby se vzpamatoval.

	„Kudy půjdeme?“ zeptal se Leyoch.

	„Nevím.“ Paddren vypadal ve světle pochodně ustaraně. „Doufal jsem, že nám Torridon něco řekne…“

	„Řekl,“ ozvala se Varnia, aniž se na ně podívala. „Získala jsem jeho vzpomínky a viděla jsem kotvicí kámen ukrytý hluboko pod pevností. Můžu vás k němu dovést.“

	Pohlédla na Paddrena a uviděla v jeho očích odpor. „Udělala jsem, co jsem musela.“

	„Tak nás veď.“ Paddren ustoupil od Leyocha a opatrně vykročil do prázdné chodby.

	Varnia se protáhla kolem něj a vydala se podle vzpomínek mrtvého čaroděje. Ohlédla se, aby si ověřila, že ji následují, a přistihla Leyocha, jak si ji zkoumavě prohlíží. Cítila, jak se propast mezi nimi prohlubuje, ale nedokázala se přimět k tomu, aby jí na tom záleželo.

	 

	Paddren kráčel za Varnií jako v transu. Procházeli bludištěm chodeb a tajných průchodů celou věčnost, ale nedokázali najít cestu do podzemí. Ani spojení s Jagem mu nenabízelo vodítka a Paddren pro jednou litoval, že nemá žádná vidění.

	V další chodbě ucítil v mysli letmý dotyk a spatřil paltrijskou armádu, která se shromažďovala před hradbami Zaruy. Než stačil seznámit s Fenookovou novinkou ostatní, uslyšeli dusot nohou, které běžely jejich směrem. Vrhli se do prázdné místnosti a sledovali, jak kolem jejich úkrytu probíhá oddíl ozbrojených žoldáků.

	„Určitě právě zjistili, že dorazila armáda,“ zašeptal Paddren. „Ne že by nám to nějak pomohlo. Nemůžou vstoupit do města, dokud nezlomíme kouzla Fettera Cairna a nezničíme kotvicí kámen.“

	„Nejdřív tu zatracenou věc musíme najít,“ řekl Leyoch.

	„Dělám, co můžu.“ Varnia se na ně zamračila. „Cítím, jak nám tepe pod nohama, ale pokaždé, když se přiblížíme, se něco pohne a já ztratím směr.“

	Paddren pohlédl na Varnii. Dívala se do země a v šeru místnosti viděl do jejího čela vepsané podráždění. Byl rád, že se objevil aspoň záblesk staré Varnie.

	„Tohle všechno je jeden z triků Fettera Cairna,“ řekl jí. „Kotvicí kámen je klíčem k jeho síle, najít ho nemohlo být snadné.“

	Varnia obrátila oči v sloup.

	„Byla jsi stopařka dávno předtím, než jsi v sobě objevila magii, Varnie. Když tě tedy mate magie, vystopuj kotvicí kámen bez ní,“ navrhl Leyoch.

	Paddren se zazubil. „Když zablokujeme své magické schopnosti, zmizí Cairnova výhoda. Bez přístupu do našich hlav nebude moct ovlivňovat naše vnímání.“

	„Asi ano.“

	Navzdory jejímu souhlasu Paddren viděl, že se Varnia děsí pomyšlení na odříznutí vlastní magie. Zarua ji svírala pevně, jako temnota, která se jí vplížila do duše. Jestli brzy nezlomí kotvicí kouzlo, bál se, že ji navždy ztratí.

	 

	„Nedokážu to.“ Varnia se zastavila uprostřed chodby a založila si ruce na prsou.

	Podařilo se jí najít cestu sklepními podlažími pevnosti, kolem starých kuchyní a studených spíží, ba dokonce i skladu s několika zpuchřelými kusy dřeva na podpal. Teď se ale zdálo, že je chodby vodí v kruhu, místo aby se dostávali níž.

	„Nevzdávej se.“ Paddren zvedl lucernu, aby se na ni podíval, ale Varnia sklonila před světlem hlavu a skryla obličej za závěsem vlasů.

	Paddren vzdychl a rozhlédl se po posledním úseku chodby. Věděl, že někde pod nimi jsou žaláře; Jagova vidění mu ukázala, že existují, ale nenabídla žádná vodítka k tomu, jak se k nim dostat.

	Strach z neúspěchu ohrožoval i jeho vlastní soustředění, zatímco vábení kotvícího kouzla pronikalo jeho štíty a podkopávalo snahu ztlumit vlastní magické smysly.

	Znovu se podíval na Varnii. „Věřím v tvé stopařské schopnosti. Většinu života jsi prožila bez magie, to zvládneš.“

	„Ale je tak těžké odstínit sílu Zaruy. Jako kdyby město bylo mou součástí.“

	„To z tebe jenom mluví vyčerpání.“

	Leyoch mlčel, ale Paddren vzájemným spojením nechtěně vnímal jeho obavy.

	„Přestaň na sebe tlačit a půjde to,“ dodal Paddren.

	Nikdo nepomluvil; zdálo se, že ani nedýchají. Nebýt ponurého světla lucerny, Paddren by snad uvěřil, že je sám.

	Vzpomněl si na znepokojivý výjev z podzemních chodeb, ve kterém za sebou viděl jenom dvě siluety. Tahle předtucha se ukázala být pravdivá.

	„Myslím, že vím, co mám dělat,“ řekla Varnia konečně, prošla kolem něj a vydala se zpátky. Paddren musel popoběhnout, aby mu nezmizela z očí.

	Ve skladu na dřevo kopla do špíny a ztrouchnivělého dřeva poházeného na podlaze a odkryla padací dveře v koutě.

	„Torridon se sem jednou dostal tudy, než našel pořádnou cestu.“

	Leyoch zvedl poklop a Paddren přidržel lucernu nad otvorem – lucerna jen tak tak osvětlovala úzké schody, které mizely ve tmě.

	Varnia scházela jako první. Po klikatém sestupu hlouběji pod pevnost a cestě několika křižujícími se chodbami dospěli ke dvěma schodištím. Jedno vedlo nahoru, druhé dolů. Varnia vykročila k druhému.

	„Počkej!“ Paddrena cosi hryzalo v mysli. Něco ho ponoukalo, aby vystoupal nahoru, ačkoliv věděl, že kotvicí kámen leží hlouběji. Přes jeho odpor se do něj dobývalo další vidění. Paddren oslabil štít a překvapilo ho, když se před ním vynořil obraz Mattuse. Vzpomněl si na vidění, ve kterém probíhali temnými chodbami pevnosti – chodbami stejnými jako ta, v níž právě stál.

	„Tam nahoře je Mattuse a myslím, že Jago chce, abych ho zachránil.“

	„Ale už jsme blízko,“ namítla Varnia. Nedokázala skrýt podráždění. „Myslel jsem, že našim cílem je dostat se ke kotvícímu kamenu, než nás dohoní Fetter Cairn,“ řekl Leyoch.

	„Je to můj přítel. Nemůžu ho jen tak opustit.“

	„Ale co když je příliš slabý, než aby šel s námi?“

	Paddren mávl nad Leyochovými protesty rukou. „A co ty, Varnie? Mattuse je i tvůj přítel. Myslíš, že ho tu máme nechat shnít?“

	„Mohl by být užitečný, jestli ještě udrží meč.“

	Leyoch rozhodil ruce. „To ty máš vidění, Paddrene. Půjdu s tebou, ať se rozhodneš jakkoliv. Jenom nás nenechej zabít.“

	„Nenechám,“ odpověděl Paddren, byť se při tom nemožném slibu málem zajíkl. „Žaláře jsou určitě hned nad námi. Předpokládám, že budeme muset překonat nějaké hlídače.“

	„Pokud to jsou lidé…“ zabručel Leyoch a sáhl pro meč.

	Paddren si vzpomněl na Morrina. Přál si, aby byl s nimi a vedl jejich útok. „Provedeme to rychle. Vpadneme tam, přemůžeme strážné, osvobodíme Mattuse a budeme pokračovat po stopě kotvícího kamene.“ Paddren přenesl pohled z Varnie na Leyocha.

	„Něco mi na tom připadá špatně,“ řekla Varnia.

	Paddren zaváhal s jednou nohou na schodu k žalářům. „Jak to myslíš?“

	„Ale na tom nezáleží. Ať už to máme za sebou.“ Proběhla kolem něj.

	Paddren pospíchal za ní. Tlak kotvicího kouzla slábl.

	Všichni tři se shromáždili u dveří nad schody. V chabé záři lucerny se matně leskla špehýrka vyříznutá do prastarého dřeva. Paddren smetl letitý nános prachu a podíval se do ní. Za dveřmi se táhla temná chodba osvětlená pochodněmi na protější stěně.

	„Vypadá liduprázdně,“ řekl. Rozechvěle stiskl starou železnou kliku a zatlačil do dveří. Se zavrzáním se pootevřely na zrezivělých pantech a Paddren opatrně vyšel do matně osvětlené chodby. Nikoho tu neviděl a pokynul ostatním, ať ho následují. V mysli se mu vynořilo rozvržení této části pevnosti a napadlo ho, jestli Jago navštěvoval žaláře často.

	„Po všem, čím prošel, Mattuse nemusí být takový, jak si ho pamatujete,“ poznamenal Leyoch.

	„Pokud nebude přítěží…“ Varnia se od nich odpoutala a vydala se na průzkum.

	Leyoch se za ní zamračil. „Musíme to dokončit rychle,“ pošeptal Paddrenovi do ucha.

	„Já vím.“ Paddren sledoval, jak Varnia mizí za rohem. Oba přidali do kroku a sevřeli jílce mečů.

	„Možná to byla chyba. Měl jsem vidění, ve kterém byl s námi Mattuse, ale co když někdo přijde o život?“

	„Musíš svým viděním věřit,“ odpověděl Leyoch.

	Obešli roh a spatřili Varnii, která stála u další zatáčky. Mávla na ně, ať se k ní připojí, a Paddren zaznamenal v její ruce luk. Tři metry od nich ležel strážný se šípem v hrdle.

	Varnia si přehodila luk přes rameno a s pochmurným úsměvem tasila meč. „Musíme ho tu nechat. Není tady kam schovat tělo.“

	Když probíhali kovovou mříží, kterou mrtvý střežil, Paddren odvrátil oči.

	Chodba se rozšiřovala a lemovaly ji řady cel. U stolu si hověli dva žalářníci a povídali si nad partií karet. Otočili se, teprve když k nim přiskočila Varnia.

	Vzduchem se mihl její meč a oba muži zemřeli pod jejím ostřím.

	Když se k zemi zhroutil druhý žalářník, Paddren zahlédl u mužova opasku kovový lesk. Vzal si od něj svazek klíčů a uložil je do kapsy. Leyoch ukrýval emoce za zdrženlivým výrazem a Varnia si podle všeho vůbec neuvědomovala, jaký účinek na ně její chování má.

	„Vy dva jděte dál, já vám pohlídám záda,“ řekla s mečem v ruce.

	Cestou po celami lemované chodbě Paddren nedokázal vytěsnit z mysli vzpomínku, jak Varnia zabila oba žalářníky. Snažil se soustředit na cely a vnímal každý odporný detail v naději, že tím přehluší vlastní obavy o Varnii.

	V pravidelných rozestupech tu hořely pochodně, které pomáhaly zmírňovat podzemní temnotu. Plameny se mihotaly v průvanu a vytvářely plíživě se přelévající stíny. Ze shnilé slámy stoupala směs pachů, ale Paddren upíral oči před sebe, aby nemusel identifikovat hrůzy pod svými botami.

	Z temných koutů míjených cel k němu doléhaly steny a bezmocný nářek. Do několika nahlédl. Stav vězňů, které viděl v chabém světle, ho plnil děsem. Někteří se od nich odtahovali, jiní prosili o pomoc, ale mnozí vůbec nereagovali – klidně už mohli být mrtví.

	Ze silného, nasládlého pachu smrti se Paddrenovi zvedal žaludek. Musel si zakrýt obličej rukávem.

	Leyoch se zastavil a položil mu dlaň na rameno. „Tady jsou ve větším bezpečí,“ řekl Paddren. „Až bude Fetter Cairn po smrti, vrátíme se a všechny je osvobodíme.“

	Leyoch zaťal zuby a rozšířily se mu nozdry, ale dovolil Paddrenovi, aby ho odtáhl dál.

	Procházeli kolem dlouhé řady cel, dokud Paddren nespatřil tu, ve které, jak instinktivně věděl, byl jeho přítel. Nahlédl do šera a uviděl ztuhlé tělo natažené na kavalci.

	„Ne,“ zašeptal.

	Od stěny se oddělil stín a kulhavě vykročil k němu.

	„To jsi ty, Mattusi?“ zeptal se Paddren. Nebyl si jistý, jestli zlomený mladík před ním je jeho přítel.

	„Kdo je to?“ Hlas zněl z nedostatku používání chraptivě, ale nedal se splést s jiným.

	„Paddren.“

	„Paddren?“ zopakoval Mattuse. „Co tady děláš?“

	„Přišel jsem tě zachránit.“ Paddren podal Leyochovi klíče, které vzal mrtvému žalářníkovi, a nechal ho hledat správný klíč. Sám se soustředil na Mattuse. „Dokážeš chodit?“

	„Když budu muset, klidně se odtud odplazím.“

	Zámek cvakl a Leyoch otevřel dveře cely. Záře lucerny zvýrazňovala žalostné podmínky uvnitř a ven se vyvalil pach dosud zmírňovaný tlustými dřevěnými dveřmi. Paddren couvl a snažil se potlačit dávicí reflex. Mattuse dokulhal k nim. Navzdory touze po svobodě ve dveřích zaváhal.

	„Pojďte, můj pane. Musíme jít,“ zašeptal Leyoch.

	Mattuse se zadíval Paddrenovi do očí. Obličej se mu stáhl emocemi a špínou na tvářích mu stékaly slzy.

	Paddrenovi zvlhly oči a pevně Mattuse objal. Nevšímal si pachu ani kostí, které ho tlačily přes hadry, jež měl jeho přítel na sobě.

	„Dostaneme tě odtud,“ řekl.

	„A co on?“ Leyoch kývl k muži v cele. „Neměli bychom mu pomoct?“

	„Je mrtvý,“ odpověděl Mattuse chrčivě a s prázdným pohledem. „Někdy trvá několik dní, než odnesou těla.“

	Leyoch stál zády k Varnii a dívali se na opačné konce chodby. Už prozkoumali žalářní podlaží a ověřili si, že tu nejsou žádní další strážní, a teď čekali, až se Mattuse připraví na zkoušku, jež ho čekala. Leyoch se na šlechtice podíval: svlékl si vnější vrstvu hadrů a právě si domýval špínou pokryté tělo druhým džberem vody.

	„Lepší jsem nenašel,“ řekl Paddren a podal Mattusovi šaty strážných. Zatímco se Mattuse oblékal do šatů mrtvého, Paddren ho seznámil se situací.

	Leyoch poslouchal jejich rozhovor jen na půl ucha, spíš se soustředil na nebezpečí, jež na ně číhala dole. Ze strachu se mu potila dlaň a meč mu klouzal v ruce. Přehodil ho do druhé ruky a otřel si dlaň o stehno.

	Mattuse ten pohyb zahlédl koutkem oka a podíval se Leyochovým směrem. Ve šlechticových očích zářil nepokrytý děs. Leyoch baronovu synovi nevyčítal, že se bojí; zachránili ho z jedné noční můry a po hlavě ho vrhají do jiné.

	Mattuse se rozechvělými prsty pokoušel zavázat špinavou košili a Leyoch si všiml, že ve špatně padnoucích šatech, jež mu plandaly z kostlivé postavy, nevypadá vůbec aristokraticky. Černé vlasy mu zplihle visely přes vychrtlá ramena a v nepěstěném plnovousu se leskly kapky vody. Ani v Mattusově zbídačeném stavu se nicméně nedala popřít jeho podoba s baronem Harkaiem, ačkoliv oči měl kaštanově hnědé po matce. Leyoch si vybavil Mattuse schouleného v cele v rovijských jeskyních a při pomyšlení na neúspěšnou záchrannou operaci se otřásl. Z té noci ho pořád trápily noční můry.

	„Jak ses dostal do Torridonova zajetí?“ zeptal se Paddren. „Tvůj otec netušil, kde jsi. Nechal prohledávat celou říši, ale nikdo po tobě nenašel žádnou stopu.“

	Mattuse se opřel o protější stěnu a svěsil hlavu. „Pohyboval jsem se v temných kruzích… Propadl jsem hazardu. Můj dluh se rozrůstal, ale místo abych se přiznal otci, potají jsem odjel do Rovie s úmyslem peníze zase vyhrát. To se samozřejmě obrátilo proti mně, a zrovna když jsem se chtěl přiznat, unesli mě. Myslel jsem, že za mě budou chtít výkupné, až zjistí, kdo jsem, ale jak míjely týdny a měsíce, ztratil jsem naději.“

	„Měl jsi za mnou přijít hned na začátku,“ řekl Paddren.

	„Nemohl jsem riskovat, že pošpiním jméno rodiny; otec by mi to nikdy neodpustil.“ Mattuse svěsil ramena ještě víc.

	Paddren vstal a přistoupil ke svému příteli. „Mýlíš se v něm. Baron by udělal cokoliv, aby tě získal zpátky, a já jsem mu slíbil, že tě dopravím domů.“

	Oba přátelé si stiskli ruce a zadívali se na sebe.

	„Nejdřív se ale musíme vypořádat s tím parchantem, který tohle začal.“ Varnia vyšla zpoza Leyocha a postavila se před Mattuse. Z její tváře se nedala vyčíst žádná emoce. „Dokážeš bojovat?“

	Mattuse neodpověděl a zíral na Varnii jako na někoho cizího.

	Paddren podal šlechtici opasek s noži. „Tohle jsem vzal jednomu strážnému. Nejsou zrovna nejkvalitnější, ale aspoň nějaká zbraň.“

	Mattuse přikývl a připjal si opasek.

	„Jdeme.“ Varnia zvedla lucernu a vyběhla kolem mrtvých strážných k východu. Zastavili se u dveří k nejspodnějšímu podlaží pevnosti, Paddren a Leyoch si vyměnili pohledy a vrátili se pro pochodně z nástěnných držáků.

	Varnia už procházela dveřmi. Seběhla po schodech do původní chodby, bez váhání pokračovala k druhému schodišti a začala sestupovat dolů.

	Všechny instinkty na Leyocha křičely, ať ji nenásleduje do neznáma, ale v jedné ruce sevřel meč, v druhé pochodeň a zamířil dolů do tmy za svými přáteli.

	Držel se na konci skupiny; byl rád, že je mezi ním a jejich novým společníkem Paddren. K Mattusovi se pořád linul odporný zápach žaláře – bude třeba víc než omytí a převléknutí, aby se zbavil pachu rozkladu, který mu ulpěl na kůži.

	Pokračovali bludištěm starých a vlhkých chodeb. Leyoch uvažoval, jestli jejich klikatá pouť vůbec někdy skončí. Měl pocit, že vstupují do podbřišku posedlého města a očekával, že se zlé srdce Zaruy proti vniknutí rázně ohradí.

	„Paddrene?“ řekl, aby prolomil ticho.

	„Psst… je to těsně před námi,“ zavolala Varnia zepředu.

	Leyoch očekával, že na ně ze tmy přiletí vlna žáru nebo že uslyší dusot vojáků. Zatajil dech, ale ticho trvalo dál, zatížené obavami z neznáma.

	Podíval se přes tmavé siluety společníků a spatřil obrys zavřených dveří rámovaný světlem. Zaplavil ho chvilkový optimizmus, když si všiml, že nejsou hlídané.

	Vtom dveře vybuchly a v záři stál obrovský nagra.

	Než Leyoch stačil zvednout meč, Mattuse zaječel a dal se na útěk. Přitom vrazil do Leyocha a oba na nerovné zemi ztratili rovnováhu. Leyoch upadl a upustil meč, pochodeň se odkutálela a na vlhké podlaze zhasla.

	Leyoch slyšel Mattusovo kňourání. Oba se vyhrabali na nohy, Leyoch chytil šlechtice, než mohl utéct, a přitiskl ho ke zdi. „Musíme se držet pohromadě.“

	 

	„K zemi,“ přikázala Varnia ostatním a zkusila na netvora odvolávací kouzlo. Nagra se zapotácel, ale vstřebal ho.

	Varnia zaklela – a Fetter Cairn použil jinou verzi přivolávacího kouzla. Pokusila se upravit vlastní zaklínadlo, ale netvor zaútočil, než stačila něco vymyslet.

	Paddren k ní přiskočil, aby ji kryl, a odrazil netvorův útok narychlo vztyčeným štítem. Namířil na nagru odvetnou ohnivou kouli a Varnia využila chvilku k úpravě vlastního útoku. Vnímala, jak se nitky nagrova kouzla svíjejí a mění, ale zkažené jádro Zaruy jí nedovolovalo jasně přemýšlet. Varnia si promnula spánky. Její mysl pracovala pomalu jako v mlze. Snažila se soustředit na cíl a odstínit všechno ostatní, ale čím víc se pokoušela vystopovat kouzlo nagrova stvoření, tím dál před ní uhýbalo. Konečně našla jedno volné vlákno a skočila po protivníkově magii. Využívala veškerý rozsah svých schopností, aby nagru zničila. Netvorovo obrovské srdce konečně puklo a jeho životní síla zanikla.

	„Varnie, ne!“ vykřikl Paddren, než si stačila vychutnat svůj triumf.

	Chytil jejího ducha a odtáhl ji zpátky z Duchovní sféry. Varnia si ani neuvědomila, že ji tam nepřítel vylákal. Vletěla zpátky do svého těla, až se zapotácela, ale chytily ji silné paže a ona vzhlédla do Paddrenova obličeje.

	Zamračil se na ni. „Ten nagra byl past. Čekal na tebe Fetter Cairn.“

	„Teď už to vím,“ odpověděla, ačkoliv nedokázala zakrýt mimovolné zachvění. Odstrčila Paddrena. „Je mrtvý a na ničem jiném nezáleží.“

	Do chodby se kolem nagrovy mrtvoly linulo zlaté světlo, stejně svůdné jako vítězství nad netvorem ještě před chvílí, ale nikdo k němu nevykročil.

	Varnia zavřela oči. Duchovní sféru měla pořád na dosah, ale nechtěla přiznat Paddrenovi svou slabost. Obstoupili ji ostatní a Varnia se ukotvila v reálném světě. Cítila pronikavý zápach žaláře, který se šířil kolem Mattuse, uši vyladila na pravidelné Leyochovy nádechy a výdechy a vnímala tichou, tepající sílu Paddrenovy aury, která zářila po jejím boku. Pak obrátila pozornost k sobě, k vlhkým šatům, které se jí lepily ke kůži, k rytmickému pulzu srdce i k drobnému plamínku života v její děloze. Konečně se zklidnila.

	Všichni čtyři stáli obráceni ke dveřím.

	„Musíme tam chodit?“ zašeptal Mattuse.

	„Je tam kotvicí kámen,“ odpověděla Varnia.

	Paddren vykročil jako první. „Jdeme.“

	Ačkoliv Varnia necítila nablízku nic živého, stejně jí srdce vystoupalo až do krku, když překročila tělo nagry a připojila se k Paddrenovi. Před ní se rozkládala rozlehlá místnost. Uprostřed byla velká pískovcová deska, jejíž zlatá záře zalévala celý prostor.

	Varnia udělala několik kroků do místnosti, přitahována zdrojem síly jejich protivníka. Hukot kotvícího kamene ji ohlušoval. Klopýtala dál, jako by ji někdo táhl. Uvědomovala si nebezpečí, ale síla kotvícího kouzla překonala její obranu a ovládla její mysl i tělo. Varnia se od ní nedokázala odpoutat. Její magie pocházela ze země pod jejíma nohama i ze samotného kotvícího kamene a uzavírala ji do nepřátelské pasti.

	Myslí jí probleskla lítost a její duch klesl na místo, odkud nebylo návratu. Tehdy si uvědomila přítomnost Fettera Cairna. Neměla čas varovat ostatní. Pohltila ji temnota a v ní čekal on.

	 

	Leyoch následoval Varnii, tělo ztuhlé nervozitou. Vstoupil do místnosti a rozhlédl se, ale až na obrovský oltář a velkou zářící desku byla prázdná.

	Varnia se najednou prohnula, Leyoch skočil k ní a zachytil ji, než dopadla na zem. Opatrně ji položil a zkontroloval, jestli není zraněná.

	„Varnie?“ několikrát na ni zavolal, ale neodpověděla.

	Paddren se na ně ohlédl a jeho pohled se nad Varniiným bezvládným tělem střetl s Leyochovým. Vykulil oči a otevřel ústa, jako kdyby se chtěl zeptat, co se stalo, ale vtom jeho pozornost zaujalo něco jiného.

	Leyoch zaslechl přidušený výkřik a ohlédl se na Mattuse. Baronův syn klesl na kolena a svíral si hlavu, obličej zkřivený mukami.

	„Ne! Prosím, ne…“ Mattusova slova se změnila v neartikulované výkřiky.

	Leyoch se podíval na Paddrena, ale ten stál jako přimražený. Leyoch opustil Varnii a přiskočil k baronovu synovi. Mattusův křik zničehonic ustal a hlava mu klesla na hruď. Leyoch ho chytil za ramena a zatřásl s ním. „Mattusi?“

	Baronův syn zasténal a Leyoch mu pomohl na nohy.

	„Mattusi, co se stalo?“

	V břiše mu vybuchla žhavá bolest. Leyoch zahlédl v Mattusově ruce zkrvavenou dýku, sklopil oči a spatřil rudou skvrnu, která se mu šířila po košili.

	Leyoch si přitiskl dlaň ke zranění a zůstal zírat na svého společníka. „Mattusi?“

	Mattusovi se z úst vydral zlovolný, syčivý smích.

	Leyoch se odpotácel k Varnii, ale nohy mu vypověděly poslušnost a on se zhroutil na zem. Vnitřnostmi mu projížděla bolest a ruku mu zalévala lepkavá krev.

	„Ne!“ vykřikl Paddren.

	Leyoch v sobě našel dostatek síly, aby se podíval na svého přítele. Viděl v jeho očích hrůzu, ale vzápětí svět zčernal. 
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	Paddren se otočil k Mattusovi. Když uviděl jeho sadistický úsměv, bylo mu jasné, že už se nedívá na baronova syna. Díval se, jak jejich protivník zatíná svaly, aby si zvykl na nové hostitelské tělo.

	Paddren se pokoušel vymanit ze sevření kouzla kotvícího kamene. Kouzlo potlačovalo jeho magii a ochromovalo jej. Fetter Cairn během několika vteřin vyřídil všechny jeho přátele. Teď upíral dravčí pohled na něj a Paddren čekal na nevyhnutelnou smrt. Fetter Cairn se hrdelně zasmál – jeho nynější podoba baronova syna byla krajně znepokojivá.

	Paddrenovi došla pravda. „To všechno jste zrežíroval vy!“

	„Jistěže ano,“ odpověděl Fetter Cairn s odporným úšklebkem. „Torridon se mi vší silou snažil překazit plány. Takový hlupák, myslet si, že mě dokáže ovládat.“

	„Nechápu, proč jste mě přinutil osvobodit Mattuse. Mohl jste se zmocnit jeho těla kdykoliv, proč jste se obtěžoval s takovou šarádou?“ Fetter Cairn přešel ke kotvícímu kamenu. „Potřeboval jsem vytvořit výhodné podmínky pro naše vyjednávání.“

	„Jaké vyjednávání?“

	„O životě tvých přátel, samozřejmě – obětuj se mi a já je nechám žít.“

	„A co zbytek lidstva?“

	Čaroděj se zasmál. „Podívej, co se stalo s Paltrií v mé nepřítomnosti, od chvíle, kdy strážci vydali to své absurdní nařízení.“ Rozpřáhl ruce. „Všechny s darem magie čeká ubohá budoucnost. Nakonec nás vyženou. Budou nás pronásledovat, dokud se nezbaví posledního z nás. Ale my jsme vyšší rasa a musíme si znovu získat patřičné postavení, než bude pozdě.“

	„Viděl jsem říši, kterou jste se pokusil vytvořit. Nemůžu vám to dovolit… ani za cenu života svých přátel.“

	Fetter Cairn přistoupil k Varniinu bezbrannému tělu. V ruce pořád držel dýku pokrytou Leyochovou krví.

	Krutě se usmál. „Mluvíš odvážně, Paddrene, ale co to dítě, které v sobě nosí?“ Jeho úsměv se rozšířil. „Neřekla vám, že je těhotná, nemám pravdu?“

	Paddren zařval a napjal síly proti znehybňujícímu kouzlu. V uších mu zněl výsměšný Cairnův smích.

	„Byla by škoda trestat nevinného, než měl vůbec šanci žít.“

	„Přivést dítě do vašeho světa není žádné terno.“

	„Ale lepší než smrt, nemyslíš? Nesouhlasili by s tím Varnia a Leyoch, kdyby věděli, o čem uvažuješ?“

	Paddren se mu díval do očí – odmítal se nechat zlomit.

	„Na druhou stranu vždycky existuje osud horší než smrt.“ Fetter Cairn zvedl ruku a namířil prst na Paddrena. Do spánků Paddrenovi vnikl žhavý oheň a mysl mu zaplavila série obrazů.

	… Jejich zmlácená těla pokrývaly rány a modřiny, staré i nové… Varniino velké těhotenské břicho svědčilo o měsících muk, které museli podstoupit… Varnia, nehybně ležící a se skelným pohledem… Leyoch, přikovaný ke zdi, zápěstí a kotníky pokryté krvavými boláky od toho, jak se pokoušel vyprostit z pout. Teď z nich visel ochable a vyčerpaně…

	„Dost!“ Paddren se vymanil z děsivých výjevů.

	Fetter Cairn se pomalu usmál. „Máš možnost změnit budoucnost. Pomoz mi a já je ušetřím. Ale jestli se mi budeš vzpouzet, provedu tvým přátelům tohle všechno a ještě víc.“

	Paddren probodával pohledem protivníka v těle přítele a přitom se mu v mysli znovu přehrávala děsivá vidění. Viděl, jak Fetter Cairn bije Varnii, ale když se postava otočila, aby se na něj zazubila, usmíval se na něj jeho vlastní obličej.

	Potlačil odporné výjevy. Věděl, že ať už poslechne, nebo ne, Fetter Cairn je schopný splnit všechno, čím hrozil. Jedinou nadějí bylo zničit kotvicí kouzlo. Paddren napjal síly proti neviditelným poutům, která ho svazovala, a pochopil, že k jejich zlomení bude potřebovat čas; ten ale nikdo z nich neměl.

	Fetter Cairn přecházel po místnosti a pomalu se blížil k Leyochovi. „Proč já? Proč moje tělo?“ zeptal se Paddren rychle.

	Dávný čaroděj se k němu otočil s vítězoslavným úsměvem. „Mohl bys být mocný čaroděj, Paddrene. Je v tobě víc dřímající síly, než si uvědomuješ; jenom potřebuješ kuráž vylézt ze stínu strážců. Torridon byl příliš velký zbabělec na to, aby učinil takovou oběť, ale ty nejsi, Paddrene. Vím, že dokážeš udělat, co je správné.“ Fetter Cairn přistoupil ke kotvicímu kouzlu a pohladil ho. „A samozřejmě jsi taky údajný spasitel strážců. Neexistuje lepší způsob, jak je zlomit, než získat tebe.“

	„Přišel jsem, abych vás zabil, ne abych vás posílil svou obětí.“

	„Ale uděláš to, protože víš, že zachráníš osud magie stejně jako svých přátel.“

	Paddren z něj nespouštěl oči a Fetter Cairn přikývl na znamení, že přijímá jeho výzvu. Paddren přihlížel, jak čaroděj otírá Leyochovu krev z nože do rukávu, prohlíží si v záři kotvícího kamene lesklé ostří a vrací se k Varnii.

	„Chápu, proč ji miluješ.“ Shýbl se a odhrnul jí vlasy z obličeje. „Byla by škoda, kdyby měla tahle krása přijít nazmar.“ Pohladil ji po tváři plochou ostří ze studené oceli.

	„Jděte od ní pryč!“

	Fetter Cairn se zasmál. „Jsem rád, že ti zbývá trocha bojovnosti.“ Vykročil proti Paddrenovi a zkřivil Mattusovy rysy do sadistického úšklebku.

	Paddren odhadoval své šance a snažil se naplánovat útok, ale kouzlo se kolem něj utáhlo ještě víc.

	„Podívej se na žalostný stav těla, které mě nutíš obývat. Vůbec není vhodné pro čaroděje.“

	„Mluvíte o mém příteli.“

	Fetter Cairn se před ním zastavil a přiložil Paddrenovi k hrudi ostří nože. „Dochází mi trpělivost. Je čas, aby ses mi podřídil.“

	„To radši zemřu.“

	„Jak nudně předvídatelné.“

	Hrot nože prošel Paddrenovými šaty a probodl mu kůži. Ramenem mu projela bolest, ale Paddren sevřel rty, rozhodnutý, že nevykřikne.

	Fetter Cairn se k němu naklonil blíž. Pořád k němu lnul pach žaláře.

	„Smrdíte jako tchoř,“ řekl Paddren a hekl, když Fetter Cairn zatočil nožem v ráně.

	„To není pěkné, takhle mluvit o svém příteli.“ V čarodějových očích doutnala zlomyslnost. „Dám ti ještě jednu šanci, aby sis to rozmyslel.“ Odtáhl ostří a zasunul nůž za opasek. Pak poklepal na mělkou ránu, ze které se do Paddrenovy košile vsakovala krev. „Něco ti ukážu… Možná tě to přesvědčí.“

	Přitiskl chladnou ruku Paddrenovi k čelu. Paddren se snažil odolávat, ale Fetter Cairn ho odvlekl do Duchovní sféry.

	První, co Paddren uviděl, byla Varnia spoutaná vlákny kouzel – Cairnova vězeňkyně a trumf. „Varnie!“

	Varnia zasténala. Její duch zářil velice matně.

	Fetter Cairn mávl na vlákna, ta se pohnula a provedla před nimi Varnii jako loutku. „Můžeš ji zachránit, Paddrene. Podřiď se mi a já ji pustím.“

	Paddren si dal s odpovědí načas, aby si Fetter Cairn myslel, že uvažuje o kapitulaci. Ve skutečnosti soustředil energii do svého nitra a uvědomil si, že protivník ve svém spěchu, když ho přiváděl do Duchovní sféry, ztratil moc nad Paddrenovým duchem.

	„Nikdy se vám nepodřídím!“

	Paddren vyčaroval duchovní meč, tasil ho a sekl do vláken, která věznila jeho přítelkyni. Vlákna se stáhla ještě víc.

	Fetter Cairn pokynem odsunul Varnii dál. Z mlhy se vynořila další vlákna a omotala Paddrenovy nohy.

	„Hlupáku, podřiď se mi, nebo oba zemřete.“

	Paddren zaútočil. Vlákna se pod ostřím meče rozpadala, ale čím víc jich přeťal, tím víc dalších je nahrazovalo. Některá byla tenká jako hedvábí, jiná dosahovala tloušťky lana. Ovíjela se kolem něj, zarývala se mu do kůže a snažila se ho spoutat. Bojoval proti nim, ale vlákna se nedala odrazit. Napadlo ho, jestli Mattuse prožíval ve svých posledních chvílích stejnou hrůzu. Syrový žal ho oslaboval a narušoval jeho obranu. Vlákna na to okamžitě zareagovala a sevřela se kolem jeho ducha těsněji.

	Uvědomil si, že Fetter Cairn už nečeká na jeho souhlas a hodlá dobýt jeho tělo silou.

	„Ne!“ vykřikl a najednou do něj začala proudit čerstvá síla.

	Roztáhl paže, vymanil je z Cairnova sevření a duchovním mečem zaútočil na zbývající vlákna. Ta se stáhla a Paddren uslyšel volání o po moc. Vydal se po zvuku a míjel jedno spoutané tělo za druhým. Opakoval si, že ta těla nejsou skutečná, ale vypadala a páchla jako rozkládající se mrtvoly z masa a kostí.

	Varnia byla pořád v zajetí. Bojovala proti vláknům jako Paddren, ale na každý centimetr svobody, který si vydobyla mečem, vlákna uchvátila dva. Vzhlédla a prosebně se na něj zadívala, ale než se k ní stačil dostat, vlákna jí vytrhla meč z ruky a obtočila se jí kolem krku, aby ji uškrtila.

	Fetter Cairn se objevil znovu a vyčkávavě se na něj zahleděl. „Podřiď se, Paddrene, než bude příliš pozdě.“

	„Jago!“ vykřikl Paddren do prázdnoty.

	Mlha zasvětélkovala a před nimi se objevil První strážný.

	Sebevědomí Fettera Cairna zakolísalo. „Obtěžuješ mě i tady, stejně jako jsi to dělal za života,“ zavrčel.

	Jagův duch zářil čistotou. „Někdo tě musí zastavit.“

	Fetter Cairn se zasmál. „Nepovedlo se ti to v minulosti a nepovede se ti to ani teď.“

	„Vidím, že jsi pořád stejně arogantní. Myslel bych, že roky, po které jsi byl uvězněný tady, budou stačit, abys vystřízlivěl ze svých ambicí.“

	Dávní duchové se dívali jeden na druhého a Paddren se ohlédl na Varnii. Vlákna ji dál škrtila a její kdysi zlatá aura už skoro zhasla.

	Ta vlákna nejsou skutečná. Můžeš ji zachránit, Paddrene, zašeptal mu Jago v hlavě.

	Ve stejnou chvíli zaútočil na Fettera Cairna.

	Paddren sledoval souboj obou duchů. Uvědomil si, že mu Jago poskytuje příležitost k záchraně Varnie. Pustil se do vláken a přetínal je duchovním mečem. Varnia před ním ochable visela, její bojovnost byla ta tam. „Varnie, jsem tu, abych tě zachránil.“

	Neodpověděla; její mrkání bylo jediným dokladem, že pořád žije.

	„Nic z toho není skutečné,“ řekl.

	Z jejího prázdného výrazu poznal, že se vzdala. Paddren se ale vzdát odmítal. Dotkl se vláken špičkou duchovního meče a představil si, jak černají a rozpadají se. Vlákna odpadla, Varnia se mu bez života zhroutila do náruče a Paddren je odvedl zpátky do jejich těl. Doufal, že není pozdě.

	 

	Paddren se probral na zemi vedle kotvícího kamene. U nohou mu bez pohybu leželo Mattusovo tělo.

	Posadil se a dezorientované se rozhlédl. Myšlenky mu mátly pulzující vibrace kotvícího kamene, ale když se zkusil pohnout, zjistil, že to jde. Sevřel v rozechvělé ruce jílec meče a podíval se na Mattuse, ale nedokázal probodnout přítele.

	Varnia se probudila se záchvatem kašle. Lapala po dechu a hmatala po dusivých vláknech kolem krku.

	Paddren s námahou vstal a přeběhl k ní. Jejím tělem probíhaly křeče a oči měla obrácené v sloup. Když ji chytil za ramena, cítil, jak se chvěje. „Není to skutečné, Varnie, je to jenom trik,“ řekl. „Prostě dýchej.“

	Záchvat paniky odezněl a její dýchání se zklidnilo. Položil jí dlaně na tváře a přiměl ji, aby se na něj podívala, dokud nezaostřila na jeho obličej.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„Napadl nás Fetter Cairn.“

	Namáhavě se posadila, přejela pohledem po místnosti a zadívala se na kotvicí kámen. „Je to děsivá síla. Chytila mě do pasti a pak přišel on… Ještě nikdy jsem necítila takové zlo.“

	Celá se zachvěla. Paddren ji chtěl konejšivě obejmout, ale Varnia přidušeně vykřikla, odstrčila ho a vrhla se k Leyochovi.

	Paddren se k ní připojil a podíval se na svého přítele. Viděl v jeho břiše krvavou ránu, ale Leyoch dýchal pravidelně. Sáhl mu na krk. „Má silný tep.“

	Varnia sklesle seděla u Leyocha a v šoku zírala na zkrvavenou košili, dokud jí nedošel význam Paddrenových slov. Pak si přinesla vak a začala se jím prohrabovat.

	Paddren přecházel po místnosti sem a tam a snažil se přemýšlet navzdory mlze ve své mysli. Potřeboval nějaký plán.

	„Co se stalo, Paddrene?“

	Otočil se zpátky k Varnii. Už ovázala Leyochovu ránu a teď seděla se zkříženýma nohama vedle něj a držela jeho ruku v klíně. „Co se stalo Leyochovi a Mattusovi?“

	Prosebně se na ni zadíval. „Povím ti to, ale musíš mi slíbit, že nebudeš hned vysilovat.“

	Oplatila mu pohled a zaťala zuby.

	Paddren si vzdychl. „Když jsme sem vešli, tebe i mě uvěznila síla kotvícího kamene. Takový byl Cairnův plán. Čekal na nás. Obsadil Mattusovo tělo a bodl Leyocha.“

	Její výraz ztvrdl. Podívala se na baronova syna, který pořád ležel v bezvědomí u kotvícího kamene. „Tak bys ho měl zabít,“ řekla s mrazivým pohledem – to v ní získal navrch zabiják.

	Paddren sebou trhl. „Nemůžu ho zavraždit. Je to můj přítel, náš přítel.“

	„Já můžu.“ Vyskočila na nohy a vytrhla zpoza opasku lovecký nůž.

	„Varnie, ne!“

	Po jeho výkřiku se zastavila, ruku pozvednutou k smrtící ráně. Paddren ji chytil za zápěstí. „Nedělej to.“

	Se zavrčením se mu vyškubla a prudce se k němu otočila. V očích jí hořel nepříčetný zármutek.

	„Dej mi šanci, abych ho zachránil. Jestli se to nepodaří… zabiju ho sám.“ Paddren se k ní natáhl a vzal jí nůž z prstů.

	„Nemůžeme ho nechat žít,“ řekla Varnia a obrátila se zpátky k Mattusovi.

	„Varnie, počkej.“ Paddren si stoupl mezi ni a svého přítele. Hrot ostří se téměř dotýkal jeho hrudi. Viděl, že si Varnia všimla zasychající krve na jeho košili, a využil okamžik zmatku, aby jí položil ruku na nůž.

	„Fetter Cairn nechce Mattuse… chce mě. Tohle byla léčka, aby mě přiměl se mu podřídit. Zabitím Mattuse Fettera Cairna nezastavíme, dokud je jeho duch zakotvený v Duchovní sféře.“

	Varnia se několikrát přerývaně nadechla. Hruď se jí dmula potlačovanými emocemi.

	„Tohle nejsi ty, Varnie. Nedovol, aby tě Zarua pohltila.“

	Volnou rukou si promnula spánek a zašklebila se. „Nemyslí mi to jasně.“

	„Soustřeď se na své dítě, Varnie.“

	Po tvářích jí stekly slzy. Celé tělo jí ochablo a nůž s cinknutím dopadl na zem. S jednou rukou položenou na břiše odklopýtala k Leyochovi a zhroutila se vedle něj.

	Paddren odkopl nůž z dosahu a podíval se na Mattuse. Doufal, že se nemýlí. Pak přešel k Morrinovu vaku a prohrabal se jím, dokud nenašel stočený provaz.

	„Omlouvám se,“ řekl, když překulil bezvědomého přítele na břicho a svázal mu ruce za zády. Potom mu sundal opasek s noži a připjal si ho.

	Po potlačení bezprostřední hrozby jeho panika ustoupila a Paddren si všiml vyčerpávajících účinků magie, která mu pořád halila mozek do mlhy. Podíval se na zdroj protivníkovy moci a snažil se vymanit myšlenky z dusivého vlivu kotvícího kouzla.

	„Musím ho zničit,“ pronesl nahlas. „Zničit kotvicí kámen. Pak se vyprostíme z jeho vlivu.“

	Ohlédl se na Varnii, ale ta si ho nevšímala a choulila se nad Leyochovým tělem.

	Obrátil pozornost zpátky ke kotvícímu kamenu; jemně spletená kouzla kolem velké pískovcové desky se neustále proměňovala a pokřivovala jeho vnímání. Paddren se několikrát zhluboka nadechl a soustředil se do svého nitra. Přitom vnímal probíhající bitvu v Duchovní sféře a věděl, že Jago má potíže odolávat silnějším útokům Fettera Cairna. Docházel jim čas.

	Prohlédl si kotvicí kámen ze všech úhlů a snažil se pochopit kouzla, potřebná k vytvoření tak silného nástroje. Do povrchu kamenné desky byly vyryty hrubé symboly a do hlubokých rýh vsazeny kusy zlata. Paddren nedokázal starobylé znaky rozluštit, ale poznal dva, které znázorňovaly zemi a ducha, a vysledoval, jak se propojují a splétají v jedno.

	Znovu obešel oltář a opatrně se ho dotkl. Kámen byl studený a neživý. Nepokusila se ho odtlačit žádná bariéra. Paddren se trochu uvolnil, vytáhl Mattusovu dýku a zabodl ji do středu měkkého kamene. Ostří se ulomilo a při odletu ho škráblo na ruce. Na kámen skápla krev a vsákla se do rýhy, která symbolizovala ducha. V místnosti se zvedl průvan. Paddren se odpotácel dozadu, zatímco si zdravou rukou držel škrábnutí.

	Znovu se rozhostil klid a Paddrena napadlo, jestli se mu to jenom nezdálo. Váhavě natáhl ruku a znovu se dotkl studené desky. Pod špičkami prstů se mu přelévala magie. Zapřel se nohama do země a položil zkrvavenou dlaň doprostřed kotvícího kamene.

	Spojení bylo okamžité. Paddren viděl jemná vlákna magie, která Fetter Cairn spletl do své sítě. Představil si dávného čaroděje jako pavouka, který čeká, kdy se do jeho pasti chytí další oběť. Od kotvícího kamene vedly stovky vláken do Duchovní sféry. Ta teď ucítila Paddrena a hadovitě se k němu blížila. Paddren ucukl rukou.

	Podíval se na Varnii, která pořád seděla po Leyochově boku. „Vím, jak oslabit Fettera Cairna.“

	Otočila k němu zarudlé oči, ale zdálo se, že hledí skrz něj.

	„Varnie, pokud rozbijeme tenhle kámen, zničíme základ síly kotvícího kouzla.“

	„Zabije ho to?“

	„Ne,“ připustil.

	Varnia se zamračila a obrátila se zpátky k Leyochovi.

	Paddren vzdychl a zkontroloval spojení s Jagem. Spojení sláblo spolu se silami Prvního strážce. „Prosím, Varnie. Jagův boj může každou chvíli skončit. Tohle je možná jediná příležitost, jak zničit kotvicí kámen.“

	Vzal obrovský kámen za roh a pokusil se ho shodit z podstavce. Deska se pohnula o dva centimetry, ale víc ani o kousek.

	Varnia vyskočila na nohy, přispěchala k němu a vzala za druhý roh. Společně tlačili, dokud pískovec nesklouzl dopředu a nepřevrátil se. Dopadl na zem a roztříštil se s ohlušující ránou, která ještě chvíli doznívala. Paddren se ohlédl na Leyocha, ale z bezvědomí ho neprohrál ani takový hluk.

	Když se prach z rozbitého kamene usadil, Paddren si uvědomil, že se mu přemýšlí líp než za posledních několik dní.

	Varnia si promnula spánky a její tvář prozářil úsměv. „Jako kdyby se z mé mysli zvedl stín. Jako kdybych unikla z pasti,“ řekla.

	Paddren se jí zadíval do očí. Poprvé od vstupu do Zaruy viděl, jak mu pohled oplácí jeho přítelkyně. „Rád tě zase vidím,“ řekl a přitáhl ji k sobě.

	Oplatila mu objetí a pak se odtáhla. „Zabralo to?“

	Paddren zavřel oči a prozkoumal čarodějovo kouzlo. „Kotvicí kouzlo ztratilo základnu, ale pořád je silné. Cairnův duch je stále stejně mocný a já nevím, jestli má Jago dost sil, aby ho porazil. Měl bych mu jít pomoct.“

	„Porazíš ho. Vím, že to dokážeš.“

	Paddren se podíval na Varnii. „Zní to absurdně, ale možná, nějakým zázrakem, můžeš mít pravdu.“ 
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	Když Paddrenovo tělo ochablo, Varnia poznala, že vstoupil do Duchovní sféry. Přitáhla si kolena k hrudi a rozhlédla se po přízračné místnosti. Roztříštěný kotvicí kámen už nezářil, takže seděla v téměř naprosté tmě. Jediné světlo vydávala lucerna vedle ní, ale její mihotavý plamen vytvářel stíny, z nichž jí po zádech běhal mrazivý strach. Všimla si pochodní v nástěnných držácích, vzala lucernu a všechny zapálila. Když místnost zalila záře, v mysli se jí rozhostil klid a ona se vrátila k Leyochovi. Hladila ho po obličeji a s úlevou viděla, že se jeho stav nezhoršuje.

	Pohledem zabloudila zpátky k Mattusovi a cítila, jak se v ní opět rozdmýchává zlost. U protější stěny se leskla dýka, ale v srdci už neměla touhu zabíjet. Skutečný nepřítel byl v Duchovní sféře a bojoval s Prvním strážcem. Dusivá touha po pomstě zmizela, ale Varnia věděla, že je tu jedna věc, kterou může udělat. Políbila Leyocha na čelo a přešla místnost, aby se posadila vedle Paddrena. Vzala ho za ruku, zavřela oči a následovala ho do Duchovní sféry.

	Vnímala Paddrenova ducha a letěla za ním.

	Paddren se k ní otočil a zamračil se. „Co tady děláš?“

	„Potřebuješ moji pomoc.“

	„Musíš se vrátit. Použije tě jako zbraň proti mně.“

	„Takhle to má být, Paddrene. Proč jinak by nás Kaleš svedl dohromady?“

	Paddren se na ni mlčky díval. Varnia se zasmála a chytila ho za ruku.

	„No tak pojď.“ Než mohl něco namítnout, odvedla ho mlhou Duchovní sféry po stopě Cairnova kouzla. Cítila protivníkovu sílu, ale i jeho zranitelnost – zatímco ho zaměstnával Jago, Fetter Cairn nemohl bránit svá kouzla proti nim.

	Viděla pavučinu Cairnových kouzel jako paprsky světla, které se objevovaly a hned zase mizely. Ničit spleť kouzel po jednotlivých zaklínadlech by trvalo příliš dlouho. „Tohle je beznadějné,“ řekla a podívala se na Paddrena.

	„Musíme najít hlavní kouzlo, které drží Cairnovu magii pohromadě,“ odpověděl.

	Varnia přikývla a přenechala Paddrenovi vedení. Postoupili hlouběji do Duchovní sféry. Paddren zkoušel sílu Cairnových kouzel, a aniž si to uvědomil, začal čerpat energii i z její magie. Varnia mu to dovolila, ale brzy jí žádná energie nezbývala.

	„Dost,“ hlesla a s posledním zbytkem sil přerušila spojení.

	„Omlouvám se.“ Paddren vypadal rozrušeně, ale omluva mu odumřela na rtech, protože právě narazili na bojující duchy.

	Varnia rozeznala Fettera Cairna – jeho rysy byly nezřetelné a obklopovala ho temnota. Pohlcoval ho vztek, který mu dodával sílu. Jagův duch byl naproti tomu průhledný a žhnul vnitřním světlem, ale Varnia viděla, jak jeho světlo bledne.

	Duchové si všimli diváků a přerušili souboj.

	„To, co děláš, je špatné, Fettere. Nemáme být nesmrtelní,“ řekl Jago v chvilkové přestávce.

	„Tak proč ses hned vydal v mých stopách? Možná by ses chtěl podělit o mé vítězství a vládnout Paltrii se mnou?“

	„To je nabídka?“

	Fetter Cairn se zasmál. „Mohla být. Tehdy, kdysi dávno, jsme mohli vládnout spolu. Proč se z nás museli stát nepřátelé?“

	„Udělal sis ze mě nepřítele, když jsi zavraždil mého bratra.“

	Obličej Fettera Cairna zhyzdil úšklebek. „Tvůj svatouškovský bratr. Nikdo tě nežádal, abys pokračoval v jeho snaze. Nikdo tě nežádal, aby ses stavěl do cesty magii a zdržel její osud o víc než tři sta let.“

	„Nedělej si iluze; ochutnal jsi moc a ta tě pokřivila. Podívej se do svého nitra, vím, že tam někde pořád je tvé pravé já.“

	„Ten postižený slaboch je mrtvý,“ odpověděl Fetter Cairn. „Jen já jsem měl kuráž vidět, čeho naše rasa může dosáhnout, ale starší mě neposlouchali.“

	„Tvůj návrh byl nemorální. Už dost lidí zemřelo pro tvůj sen, Fettere. Je čas toho nechat,“ řekl Jago. „Vzdej se a můžeme spolu odejít.“ Fetter Cairn se na něj díval, jako kdyby rozvažoval jeho slova, ale Varnia postřehla nepatrnou změnu v čarodějově temném zevnějšku. „Nechme Paltrii novým generacím…“

	„To mi nevyhovuje, Jago,“ řekl Fetter Cairn. „Ale když se ti tolik líbí myšlenka na smrt… zakus si ji sám.“

	Vrhl na Jaga ohnivou kouli ničivé síly. Strážce obklopila magická energie a pohltila jeho ducha, než Varnia stačila zformulovat varování. Jas v odstínech bílé a modré barvy dosahoval oslnivé intenzity.

	Duch Prvního strážce se před nimi vypařil a Paddren vykřikl. Varnia chytila svého přítele a zaštítila ho před zármutkem. Vstoupila do jeho myšlenek a poskytla mu veškeré své znalosti Zaruy i nepřítele v naději, že Paddren najde ve vzpomínkách, jež ukradla Torridonovi, něco, co mu pomůže dávného čaroděje porazit.

	Dívala se na vysokou postavu Fettera Cairna a chápala, že jejím úkolem je udržet Paddrena soustředěného.

	„Nenech se od něj zlomit,“ řekla mu. „Celá Paltria na tebe spoléhá…“

	 

	Zruš jeho kouzlo. Jsi dost silný, abys ho porazil. Paddrenovi zněla v hlavě poslední Jagova slova.

	Pořád v něm žhnula touha po pomstě, ale Varniin dotyk toto nutkání potlačoval. Vzpíral se jí, ale vzápětí v něm zvítězil zdravý rozum – nenechá Fettera Cairna vyhrát kvůli zbrklé odplatě.

	Varnia je přiměla uprchnout. Paddren se podřídil její vůli a na útěku Duchovní sférou obrátil myšlenky do svého nitra. Jago říkal, že je to na něm, ale co zmůže proti nejmocnějšímu čaroději v celé paltrijské historii?

	Varnia do něj mezitím pumpovala magii a přikrmovala jeho sílu. Paddrenovi se z přívalu energie točila hlava, dokud si neuvědomil, že ji téměř vysál.

	„Ne!“ Vymanil se z Varniina sevření.

	Zhroutila se mu k nohám, vyčerpaná a průhledná. Ležela na pokraji smrti a v Paddrenovi tepala její životní síla. Vzhlížela k němu skelnýma očima a její rty se snažily zformulovat rozloučení.

	Sbohem. To slovo mu rezonovalo v hlavě a Paddren zoufale chytil jejího blednoucího ducha. Shýbl se k ní, hladil ji po čele a vracel jí do duše magii. „Tahle energie není moje. Nemůžu si ji brát,“ řekl. V jejích očích četl zmatek.

	Mlhou kolem nich se rozezněl Cairnův smích, a když se čaroděj konečně zhmotnil před nimi, vypadal silnější než kdy dřív. „Mohl jsi mít tolik moci, Paddrene, jen kdybys měl odvahu si ji vzít.“

	„Nejsem pijavice jako vy!“

	„Ne, na to jsi moc velký zbabělec. Jsi příliš zbabělý, než aby ses mi podřídil, a příliš zbabělý, než abys udělal to, co musíš, abys mě porazil.“

	„Mýlíte se. Vzít si Varniinu sílu by bylo snadné, ale já odmítám manipulovat s lidmi podle libosti.“ Za řeči ho osvítila pravda jako paprsek slunce po bouři. Fetter Cairn s nimi manipuloval, i s Varnií…

	Varniin duch se vzedmul a Varnia s pronikavým zavřeštěním zaútočila na dávného čaroděje ohnivým kouzlem. Jednalo se o nejsilnější kouzlo, jaké kdy vytvořila, ale Fetter Cairn její útok vstřebal a mávnutím zápěstí odhodil jejího ducha do mlhy.

	Obrátil se k Paddrenovi. „Ta holka má víc odvahy, než ty kdy budeš mít. Možná jsem se měl zaměřit na ni místo na tebe.“

	Paddren se nenechal vyprovokovat Cairnovými posměšky. Viděl, jak se Varniin vyčerpaný duch hroutí, a přál si, aby se vrátila do svého těla. Místo toho se už pokoušela vstát a oči se jí vražedně blýskaly. Paddren k ní přispěchal, aby ji zaštítil před příštím útokem Fettera Cairna.

	„Má trpělivost je u konce, Paddrene. Je načase, aby ses mi podřídil.“

	„Radši zemřu v boji.“

	„Ach, ty zemřeš tak jako tak.“ Fetter Cairn se zasmál.

	„Slíbil jste, že ušetříte mé přátele.“

	„Ten slib pořád můžu splnit, jestli se mi podřídíš bez boje.“

	Paddren využil volnějšího okamžiku a pronesl odvolávací kouzlo, jímž Varnia zničila Torridonovy nagry a přízrak – stejná slova, která jí Fetter Cairn nasadil do hlavy, aby jim pomohl dospět k pevnosti. Vlákna kotvícího kouzla, které připojovalo Fettera Cairna k oběma světům, se začala třepit.

	„Ne!“ vykřikl Fetter Cairn.

	Vrať se a buď připravená mě zabít, jestli se vrátí místo mě. Vyslal tuto myšlenku k Varnii a otočil se k dávnému čaroději. „Teď si musíte vybrat vy. Zůstanete tady uvězněný navždy jako duch, nebo se vrátíte a budete zase smrtelný.“

	Varnia sevřela Paddrenovu ruku. Probodl ji pohledem, ale neochvějně zůstala stát vedle něho.

	„Nedovolím ti, aby ses obětoval sám. Budeme bojovat spolu.“

	Než Paddren stačil odpovědět, Fetter Cairn zařval a zaútočil na ně veškerou svou obrovskou silou. Řítila se k nim tepající stěna z bílého světla.

	Paddren se na ni díval jako na vidění, v němž byla jejich smrt stejně jistá jako porážka Fettera Cairna. Pokusil se odstrčit Varniina ducha do bezpečí, ale Varnia na poslední chvíli skočila před něj a zachytila hlavní nápor útoku.

	 

	Paddrenův duch splýval nad pevností a shlížel na město – vznášel se na prahu vědomí. Kouzlo chránící Zaruu se rozpadlo a staré hradby města podlehly útoku strážců. Než se stačil usadit prach, paltrijská armáda vtrhla do Zaruy. Obě frakce čarodějů pochodovaly bok po boku v čele vojáků.

	Torridonovi pomocníci a žoldáci se jim postavili na odpor. Jejich řadami se šířil strach, ale při první zteči vydrželi nápor přesily.

	Paddren viděl v zadních řadách armády Fenooka. Vedle něj stál Reaun s Pazourkem a při pohledu na ně Paddren zatoužil ještě víc, aby Varnia byla v bezpečí.

	Starý čaroděj k němu vyslal krátký vzkaz. Vedl sis dobře, Paddrene, ale musíš se vrátit. Ještě jsme nevyhráli.

	Ztratil jsem Varnii.

	Fetter Cairn není poražen. Musíš se soustředit. Fenook ho postrčil k tělu, ačkoliv se tam Paddrenovi nechtělo vracet.

	Probral se ve víru bolesti a závratě. Pokusil se zvednout do sedu, ale přes hruď mu ležela mrtvá váha.

	Odsunul Varnii stranou a zkontroloval její dech. Měla silný tep, ale nevnímal jejího ducha. Ten odletěl mimo dosah, a jestli brzy nenajde tělo, Varnia zemře. V Paddrenovi se vzedmulo ochromující zoufalství – hrozilo, že ho pohltí. Vzal Varnii za ochablé ruce a přitiskl si je k hrudi. „Vrať se, Varnie. Prosím, vrať se…“

	Neodpověděla.

	Paddren se rozhlédl. Potřeboval pomoc, ale Leyoch byl pořád v bezvědomí a Mattuse ležel obličejem k zemi, s rukama svázanýma za zády.

	Paddren potlačil vzlyk, lehl si vedle Varnie, upadl do transu a vrátil se do Duchovní sféry. Ať se s Fetterem Cairnem vypořádají ostatní; on musí zachránit svou přítelkyni.

	 

	Leyochovi se vrátilo vědomí spolu s vlnou bolesti. Zalapal po dechu, ale jinak zůstal nehybně ležet. Pomalu si vybavil, co se stalo: Mattuse ho bodl.

	Rána na boku ho bolela, ale připadala mu zpevněná. Přiměl se pohnout rukou a jeho prsty se otřely o plátěný obvaz kolem trupu. Otevřel oči a zamrkal. Pozvolna zaostřil na strop místnosti – na nerovném kamenném povrchu tančily odlesky plamenů. Uvědomil si, že se světlo změnilo: zlatá záře, která dřív vycházela z obrovské kamenné desky, zmizela.

	Uslyšel vrzání a otočil hlavu. Mattuse se krčil s rukama za zády a přeřezával provaz, který mu svazoval zápěstí, o velký úlomek rozbitého kamene.

	Leyoch sevřel dýku za opaskem. Při sebemenším pohybu se mu ozývalo zranění, ale Leyoch zaťal zuby a tiše vytáhl zbraň z pouzdra.

	Opřel se o loket a navzdory palčivé bolesti se zvedl do sedu. Ani na okamžik nespouštěl oči z Mattusových zad. Viděl, že někdo shodil kamennou desku z podstavce a ta se roztříštila na stovky kusů. Přejel pohledem po místnosti a spatřil Varnii s Paddrenem, jak leží bok po boku u oltáře.

	Ve stejný okamžik Mattuse námahou hekl a padl kupředu: provaz povolil. Mattuse vstal a vypotácel se k Paddrenovu nehybnému tělu.

	Leyoch se zvedl na nohy – sílu mu dodávala bolest a zlost. „Odstup od nich, ty darebáku.“

	Mattuse se k němu prudce otočil.

	Leyoch se narovnal a zvedl před sebe nůž. „Řekl jsem, abys od nich odstoupil, jinak tě zabiju.“

	Mattuse zaletěl pohledem k noži a jeho pleť pod žalářní špínou ještě víc zbledla. Couvl přes úlomky kamene a vyběhl ze dveří.

	Leyoch poslouchal Mattusovy vzdalující se kroky. Hlava mu třeštila bolestí a podlamovaly se mu nohy, ale nepouštěl dýku z ruky, dovlekl se přes místnost a udýchaně se zhroutil vedle svých přátel. 

	 


 

	KAPITOLA 47

	 

	 

	 

	Paddrene, jdu ti na pomoc. Paddrenovo soustředění narušilo Ulovo naléhavé volání, ale snažil se je ignorovat. Musel dál hledat Varnii; riskovala život, aby ho zachránila, a on ji neopustí.

	V koutku duše ho hlodal jakýsi neodbytný pocit, který ho přiměl, aby obrátil pozornost ke svému tělu. Ramena mu svíraly pevné ruce a třásly s ním, dokud neotevřel oči. Díval se do Leyochovy ustarané tváře.

	„Proč se Varnia neprobouzí?“

	Paddren se posadil a svěsil hlavu do dlaní. Zmateným vírem emocí se k hladině prodíraly nesouvislé myšlenky. Věděl, že musí něco udělat…

	Rozhlédl se a uvažoval, proč mu po zádech přebíhá mráz. Pak uviděl prázdné místo na zemi: Mattuse zmizel.

	 

	„Co se děje, Paddrene?“ Leyoch sevřel ruce v pěst a nadechl se, aby se uklidnil. „Prosím, musím to vědět.“

	Paddren se konečně vrátil do přítomnosti. „Fetter Cairn nás napadl v Duchovní sféře. Snažil jsem se ji chránit, ale Varnii zasáhlo silné kouzlo.“ Utrápeně si prohrábl rukou vlasy. „Nemůžu ji najít, Leyochu. Zkoušel jsem to, ale je to, jako kdyby její duch zmizel.“

	„Něco určitě můžeš udělat.“

	„Jde sem Ulus, aby nám pomohl. Ten bude vědět, jak ji přivést zpátky,“ odpověděl Paddren, ale jeho slovům chyběla přesvědčivost.

	Leyoch se obrátil k Varnii. Pohladil ji po tváři, ale i ten drobný pohyb ho přinutil zasténat. Sklopil oči a uviděl, jak mu přes obvaz prosakuje další krev. V úhledném obvazu poznal Varniinu práci a uvědomil si, že jí muselo být dost dobře na to, aby ho ošetřila. „Kéž bych jí mohl nějak pomoct, ale podívej se na mě… přelézt místnost ze mě vysálo veškerou sílu.“

	Paddren kývl k jeho zranění. „Chceš, abych ti to převázal?“

	„Ne, to je dobré.“

	Leyoch se díval, jak Paddren vstává a obchází oltář. Šlapal po úlomcích pískovce roztroušených po celé podlaze a se svěšenými rameny se rozhlížel.

	Leyocha nenapadalo, co by měl říct, aby vytrhl Paddrena z mlčení, a tak vzal Varniinu ruku do své a vyprávěl jí o životě, který na ně čeká po návratu do Herristonu. Vnímal pomalé plynutí času, ale v podzemní kobce nemohl nijak poznat, jak dlouho čekají na příchod strážce.

	Zabloudil pohledem k Paddrenovi, který lezl v prašných pozůstatcích kotvícího kamene, zkoumal jednotlivé úlomky a zase je odhazoval. „Co to děláš?“

	„Řídím se instinkty,“ odpověděl Paddren, uložil si do kapsy kousek kamene a otřel si zaprášené ruce o kalhoty. „Když ses vzbudil, byl Mattuse ještě tady?“

	Leyoch se zamračil. „Chystal se vás zabít, ale když jsem na něj zavolal, utekl. Ne že bych byl taková hrozba.“

	„Jakmile jsme sem přišli, Mattusova těla se zmocnil Fetter Cairn, ale neměl v plánu používat ho nadlouho. Když jsem zlomil kotvicí kouzlo, zůstal uvězněný v Mattusově těle. Teď je smrtelný jako my ostatní. Je zranitelný… Proto musím hned za ním.“

	„Ale co Varnia? Takhle ji nedokážu chránit.“

	„Brzy dorazí Ulus. Uzdraví tě a pomůže Varnii, aby našla cestu do svého těla. Do té doby budete oba v bezpečí.“

	„Ty nás opustíš?“

	„Je mi líto, ale musím to dokončit.“ Paddren zvedl lucernu a vykročil ke dveřím.

	„Počkej,“ řekl Leyoch, když si uvědomil, že se už možná nikdy neuvidí. „Hodně štěstí.“

	Paddren se zastavil na prahu a přes rameno se na něj usmál. Pak odešel.

	Leyoch zíral na prázdný dveřní otvor. Nakonec si s povzdechem položil dýku do klína a čekal.

	 

	Paddren si pohrával s úlomkem kotvícího kamene v kapse a prsty obtahoval symbol duše. Zůstávalo v něm slabounké spojení, které mu pomáhalo najít uprchlého čaroděje. Tentokrát ho nemátla žádná kouzla, a tak najisto kráčel chodbami a dával pozor na případné léčky. Cestou se spojil s Fenookem. Jak pokračuje obléhání?

	Nepřátelé se co nevidět vzdají.

	Dobře, aspoň budete hned za mnou, jestli neuspěju.

	Věř si, Paddrene.

	Fenookova slova mu ještě chvíli zněla v hlavě, ale nedokázal si věřit tolik, jako mu věřili ostatní. Nemohl zapomenout na to, že stojí proti čaroději, který plánoval svůj návrat po tři a půl století.

	Napadlo ho, jestli Mattusův duch ještě žije někde v Duchovní sféře. Ta možnost ho mučila. Rychle vystoupal do přízemí. Nikde neviděl ani stopu po nepřátelských vojácích. Okny dovnitř dopadalo světlo, ale ne dost, aby odhadl, jak dlouho strávili v hlubinách pevnosti.

	Málem ty nenápadné dveře minul. Byly pootevřené, do chodby se linula vůně kadidla, a když Paddren nahlédl dovnitř, uviděl, jak se ve stínech pohybuje nějaká postava. Tasil meč.

	„Pojď dál, Paddrene.“

	Paddren otevřel dveře loktem a vešel dovnitř. Před ním stál Mattuse s profilem zvýrazněným sluneční září z vysokého okna. Ten pohled Paddrenem otřásl – vyvolal v něm záplavu vzpomínek z dětství. Nedokázal se smířit s tím, že v těle jeho přítele sídlí nejnebezpečnější hrozba lidstva.

	Fetter Cairn si našel čas, aby si stáhl vlasy do ohonu a převlékl se do čistých šatů. Jeho arogantní postoj se vůbec nepodobal baronovu synovi; vyzařovala z něj sebedůvěra člověka, který nikdy nepoznal porážku.

	Paddren se rychle rozhlédl – byli v nepoužívané studovně. Kdysi všechno zakrývaly plachty, ale ty teď ležely na zemi pod poloprázdnými policemi na knihy.

	Paddren zahlédl na čestném místě na stole tlustou knihu.

	Čaroděj zaznamenal směr jeho pohledu a pohladil otevřenou stránku. „Můj grimoár černé magie,“ řekl a povytáhl koutky úst. „Jsem moc rád, že ho Jago nenašel.“

	„Nepomůže vám.“ Paddren promnul palcem hrubý pískovec v kapse a načerpal sílu ze svého malého vítězství.

	Fetter Cairn se podíval k prázdné chodbě za Paddrenem a povytáhl obočí. „Takže poslední bitva proběhne mezi námi dvěma? Musím říct, že bych si na tebe nevsadil.“

	Paddren hodil úlomek pískovce na zem a ten se dokutálel až ke Cairnovým nohám. „Zničil jsem váš kotvicí kámen i vaše kouzla a teď jsem přišel, abych zničil vás.“

	„Hlupáku. Ten kámen vůbec nebyl skutečný zdroj mé moci. Má genialita se skrývá zde.“ Poklepal si na hlavu a zasmál se. „A ve městě. Nejsi dost silný, abys mě porazil.“

	„Zarua slábne. Králova armáda už vstoupila do města a chystá se ho vyrvat z tvé moci. Nemáš naději na vítězství.“

	Fetter Cairn vycenil zuby. „I kdybych nevyhrál, zabiju tebe i tvé přátele a tolik strážců, kolik jenom budu moct.“

	Zaútočil, ale Paddren výpad očekával a uskočil za knihovnu. Zároveň před sebou vztyčil provizorní štít.

	Fetter Cairn útočil znovu a znovu, rychle a vytrvale. Paddrenův štít odrážel jeden zásah za druhým, ale každý útok oslaboval jeho obranu. Neměl šanci zformovat protiútok. Veškerou energii soustředil na chatrnou bariéru mezi sebou a smrtícími výpady protivníka.

	Do místnosti vešla Varnia.

	„K zemi!“ Paddren vyslal několik blesků jako krytí a vrhl se k ní. Jedno z kouzel Fettera Cairna prolomilo jeho obranu a odmrštilo ho přes studovnu. Jeho pád zbrzdil stůl, ale staré dřevo se pod jeho váhou prolomilo.

	S vyraženým dechem a dezorientovaný se rozhlédl a uvědomil si, že tu Varnia vůbec nebyla.

	Odlezl ze změti rozbitého nábytku a vyhrabal se na nohy. Pokusil se opravit ochranný štít, ale nemilosrdné útoky Fettera Cairna přicházely tak rychle, že se Paddrenova křehká obrana rychle rozpadala.

	Paddren klesl na kolena. Díval se smrti do tváře a doufal, že poskytl strážcům dost času.

	Fetter Cairn se tyčil nad ním. Teprve teď, s rysy zkřivenými krutostí, dokázal Paddren nahlédnout pod Mattusovu podobu a vidět v přítelově těle šílence. Vyprskl smíchy nad tou ironií.

	Fetteru Cairnovi se v obličeji zableskla zlost. Rozmáchl se a kopl Paddrena do břicha. Paddren padl obličejem na podlahu a sotva popadal dech, zatímco ho trýznitel překulil na záda a přišpendlil botou k zemi.

	„Tohle je poslední, co ti řeknu, Paddrene. Až tě zabiju, vrátím se dolů, abych zabil tvého přítele. Potom ztluču tvou milovanou Varnii, dokud nebude žebrat o milosrdenství smrti. Zmlátím ji tak, že ji nikdo nepozná, a nepřestanu, dokud…“

	Paddrena zalil výtrysk krve a Fetter Cairn se prohnul v zádech. Oba nevěřícně zírali na hrot šípu, který trčel čaroději z hrudi.

	Paddren zahlédl ve dveřích Leyocha s lukem v ruce. Z jedné strany u něj stál Ulus, z druhé Catrina.

	Fetter Cairn se zasmál a otočil se čelem k nově příchozím.

	Paddren bezmocně přihlížel, jak jeho protivník zvedá ruku a připravuje se zaútočit. V okamžiku, kdy z čarodějovy ruky vyšlehlo kouzlo, Catrina odstrčila Leyocha stranou. Paddren už už varovně vykřikl, ale Cairnova magie se rozbila o Ulův štít. Ulus s Catrinou odpověděli společným protiútokem.

	Leyoch dolezl k Paddrenovi a odtáhl ho za rozbitý stůl, jehož deska vytvářela provizorní úkryt.

	„Dobrá rána,“ poznamenal Paddren.

	Leyoch se zazubil. „Nemohl jsem tě nechat, abys zemřel sám.“ Kývl k Fetteru Cairnovi. „Měl by být mrtvý. Natřel jsem ten šíp jedem, který jsem našel v Morrinově vaku.“

	Paddren vyhlédl zpoza trosek stolu; Ulus a Catrina zatlačili Fettera Cairna do zadní části studovny. Cairn nemohl utéct, ale jeho obrana zatím odolávala útokům a nezdálo se, že by mu nějak vadil šíp v hrudníku. „Potřebuje veškerou sílu, aby se udržel naživu. Tohle je šance, jak ho zničit.“

	Paddren se podíval na oba strážce. Jejich kouzla na porážku dávného čaroděje nestačila a nemohli ani doufat, že ho udrží v šachu, než dorazí další strážci. „Musí existovat jiný způsob.“ V hlavě se mu vynořila Jagova poslední slova. Jsi dost silný, abys ho porazil…

	Paddren dostal nápad: vzpomněl si na podobnou chvíli, když spojil síly s Varnií a Morrinem, aby zneškodnili nagru. Ule, něco mě napadlo, ale potřebuju tvou pomoc.

	Ať je to cokoliv, musíme si pospíšit.

	Potřebuju v sobě soustředit magii strážců.

	Ulus se na něj podíval přes místnost a otevřel pusu. V tu chvíli Fetter Cairn zaútočil a Catrině se jen tak tak podařilo odrazit ohnivou kouli namířenou na Ulův hrudník.

	To ti nemůžu dovolit, Paddrene. Tolik energie jeden čaroděj nezvládne.

	Musím to zkusit.

	Zabije tě to.

	Paddren se nad tou možností zamyslel a uvědomil si, že stejně jako Jago a Kaleš před ním by se klidně obětoval. Měl svůj osud plně v rukou a ničeho nelitoval.

	Sám jste říkal, že jsem byl vybrán, Ule.

	Jejich pohledy se střetly a Paddren viděl ve výrazu staršího muže smutek.

	Nemůžeme nechat Fettera Cairna znovu uniknout.

	V tom případě hodně štěstí.

	Zatímco Ulus seznamoval s jeho plánem strážce ve městě, Paddren se otočil k Leyochovi. „Na můj pokyn střel Fettera Cairna dalším šípem.“

	Leyoch přikývl a přiložil k tětivě šíp.

	Paddren se spojil se strážci a požádal je o pomoc. Odpověděli všichni do jednoho. Do těla mu proudila jejich magie, zaplavovala ho a dusila náporem čisté energie. Celou jeho bytost pohltil opojný příboj, v němž se málem ztratil.

	„Paddrene,“ řekl Leyoch. Jeho hlas k němu doléhal jako z velké dálky.

	Paddren se soustředil na přítomnost. Kývl na Leyocha a sledoval, jak šíp letí vzduchem. Zasáhl Fettera Cairna vysoko do hrudi, dva centimetry od prvního. Ve chvíli, kdy se hrot zabodl do cíle, Paddren vyskočil a zaútočil.

	Z dlaní mu vyšlehly dva silné paprsky bílého světla a zasáhly Fettera Cairna do prsou. Čaroděj zaječel, po celém jeho těle se rozlilo světlo a svázalo ho smrtícími pouty.

	Paddren prožíval Cairnovu hrůzu a neochvějně pokračoval v náporu a cítil, jak magie, která jím protéká, ještě sílí.

	Fetter Cairn se zapotácel a zůstal stát s rozpaženýma rukama zády ke zdi. Obličej se mu zkřivil agónií, ale než stačil vykřiknout, jeho duch vyskočil z Mattusova těla.

	Duch visel ve vzduchu, jeho průhledné rysy byly ztělesněním ryzí hrůzy. Zoufale vztáhl ruce k Paddrenovi, ale smrt ho odtahovala pryč.

	„Ne!“

	Duch se roztříštil jako skleněná tabule a Fetter Cairn zmizel.

	Paddren klesl na kolena. Magie strážců pohasla.

	Mattuse zlomek vteřiny stál u stěny, pak sklouzl ke straně a padl na zem, kde zůstal nehybně ležet.

	Paddren se dovlekl ke svému příteli a pokusil se mu nahmatat pulz na krku. Mattusova kůže byla teplá a vláčná, ale srdce netlouklo. Paddren se natáhl k Duchovní sféře, aby našel Mattusova ducha, na rameně však ucítil ruku, která ho ukotvila v jeho těle. Zvedl oči k Ulovi.

	„Je mi líto, že tvůj přítel zemřel.“

	Paddren vstřebával jeho slova. Nechtěl jim věřit.

	Dotkl se Mattusova obličeje a zatlačil mu oči. „Omlouvám se, že jsem tě nedokázal zachránit.“

	Přistoupila k nim Catrina. „Odpočívá v pokoji,“ řekla.

	Paddren marně hledal odpověď. Místnost se s ním točila a bylo mu jasné, že co nevidět omdlí. Ulus mu sevřel rameno pevněji a Paddrena zaplavila energie, která oživovala jeho vyčerpaného ducha.

	Leyoch přešel k nim a podíval se na mrtvého šlechtice. Z Mattusova hrudníku trčel šíp s perem jako obvinění.

	„Nikdo z vás by si neměl vyčítat smrt Mattuse. Zabil ho Fetter Cairn, když mu ukradl tělo. Nikdo nemohl udělat nic, čím by ho zachránil,“ řekl Ulus.

	Paddren se naposledy podíval na svého přítele z dětství. Nějak se mu podařilo najít v sobě dost síly, aby vstal, a jeho společníci mu pomohli ke dveřím.

	„Počkat.“ Odpoutal se od nich a zamířil ke stolu Fettera Cairna, na kterém pořád ležela otevřená kniha se stránkami potřísněnými zaschlou krví. Paddren se jí opatrně dotkl a cítil, jak z grimoáru vyzařuje zlo. Na zemi vedle stolu ležela hromádka mastných hadříků špinavých od sazí. Pohlédl na prázdný krb a uviděl v prachu a špíně šlápoty. „Tam tedy byla po všechny ty roky schovaná.“

	Zvedl knihu a podíval se na Ula. Strážce mu podal olejovou lampičku ze stolu. „Udělej to ty.“

	Paddren hodil knihu do krbu a vylil na ni obsah lampičky. Olej vzplál a Paddren ustoupil, aby sledoval, jak se poslední památka na Fettera Cairna vraští a mění v popel. 
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	Varnia stála ve světě přelévajících se stínů a vnímala, jak se k ní z hlubší temnoty blíží různé bytosti. Rozhlédla se, kudy by mohla uniknout z mlhy, která ji obklopovala, ale těsně mimo dohled se kolem ní plížilo zlo a čekalo na okamžik, kdy poleví v ostražitosti.

	Otočila se a podívala se za sebe. Představovala si, jak se jí na rameni dotkla ledová ruka smrti. Koutkem oka zahlédla pohyb a obrátila se k němu, ale viděla jen víry šedivé mlhy.

	Vtom ucítila přítomnost jiného ducha. Zatajila dech, když se před ní zhmotnila postava v rudé kápi. Postava zářila jasem, který zatlačoval stíny, tak oslnivým, že Varnia nerozeznala víc než rozostřenou siluetu. Kupodivu se nebála.

	„Jsem mrtvá?“

	„Ne, má drahá, vy sem nepatříte.“

	Duch jí nabídl ruku a ona ji přijala. Zaplavila ji závrať a zhoupl se jí žaludek. Když se přiměla otevřít oči, zjistila, že se ocitla na teplém a jasně osvětleném vyvýšeném místě, kam se neodvažovaly žádné bytosti ze stínů.

	Z vrcholu kopce viděla, jak kolem na míle daleko táhne prázdná krajina. V jemném mlžném závoji nic nečíhalo. Konečně se začínala cítit bezpečně.

	„Musíte se vrátit, Varnie. Už se není čeho bát,“ řekl duch.

	Jeho slova jí připomněla ochromující agónii, když její duši zasáhlo ohnivé kouzlo Fettera Cairna.

	Duch jí jemně položil dlaň na rameno a jeho klid se přelil i na ni. „V Paltrii na vás čekají přátelé a dítě, které musíte přivést na svět.“ Varnia se dotkla svého břicha – vzpomněla si na život, který v sobě nosí. „Mé dítě je naživu? Byla jsem si jistá, že…“

	Duch se usmál. „Ujišťuji vás, že už se není čeho bát.“

	Varnia zamrkala, aby potlačila slzy. „Ale jak se vrátím?“

	„U vašeho těla čeká strážkyně jménem Skelt. Zavedu vás k ní a ona vám pomůže domů.“

	Duch ji znovu vzal za ruku a vrchol kopce se rozplynul. Varnia vnímala závratný pohyb, ale když se ocitla ve známém prostředí Duchovní sféry, úleva rozptýlila veškerou přetrvávající nevolnost.

	Poznala Skelt a usmála se na ni.

	Duch ji pustil a jeho obrys se začal rozplývat. Varnia pochopila, že se připravuje k odchodu. „Kdo jste?“

	Zastavil se, zahleděl se na ni a usmál se. Jeho rysy se zvýraznily. Ten úsměv jí něco připomněl. „Jago?“

	„Ano, Varnie,“ odpověděl a jeho úsměv se ještě rozšířil. „Když je teď Fetter Cairn mrtvý, konečně jsem byl uvolněn z poutacího kouzla, které spojovalo mého ducha s jeho. Až uvidíte Paddrena, řekněte mu, že jsem věděl, že to dokáže, a vyřiďte mu mé díky.“

	 

	Leyoch zvedl zkrvavenou košili a pohladil si břicho. Ulův dotyk zmírnil bolest, ale zahojená kůže ho nesnesitelně svědila. Aspoň rozptylovala jeho myšlenky na Varnii. Nechtěl ji nechat se Skelt, ale odvedli ho z místnosti s tím, že bude víc platný, když jim pomůže bojovat proti Fetteru Cairnovi.

	Ulus a Catrina před ním podpírali Paddrena. Vraceli se chodbami pevnosti.

	Když se přiblížili k podzemní místnosti, Leyoch se vydal napřed, ale před dveřmi zaváhal. Strážci ho varovali, že zabere nějaký čas, než se podaří najít Varniina ducha, a tak se snažil příliš nedoufat.

	Se zatajeným dechem překročil tělo nagry a vstoupil do místnosti.

	Varnia seděla a povídala si se strážkyní. Leyoch odhodil vak i luk a vyběhl k ní, Varnia vstala a přivítala ho s rozevřenou náručí.

	Objal ji, a když se mu podívala do očí, zaplesalo mu srdce: pohled mu oplácela skutečná Varnia. „Tolik jsem se bál, že už tě nikdy neuvidím.“

	„Říkala jsem ti, že se z manželství se mnou tak snadno nevyzuješ.“ Oči se jí zalily slzami. „Jestli mě ještě chceš.“

	Leyoch jí otřel slzu prstem. „Jistěže chci. Slibuju, že tě už nikdy nenechám odejít.“

	Přistoupil k nim Paddren a Varnia k němu zvedla ruce, aby ho přitáhla do jejich objetí. „Porazil jsi ho. Já věděla, že to dokážeš.“

	„Pořád tomu nemůžu tak úplně uvěřit,“ odpověděl Paddren.

	„Měla jsi ho vidět. Byl… úžasný,“ řekl Leyoch.

	„Jsem hlavně ráda, že ta noční můra už skončila.“ Varnia si opřela hlavu o Leyochovu hruda on ji přivinul těsněji k sobě. „A co Mattuse?“

	„Toho jsme nezachránili,“ řekl Paddren a svěsil hlavu.

	„Nebyla to tvoje chyba.“ Leyoch mu volnou rukou poklepal na rameno.

	„Dnes zemřeli dobří lidé,“ vzdychl Paddren.

	„A mnoho dalších by je následovalo, kdybys neuspěl,“ připomněl mu Leyoch.

	„Byl to můj přítel… Jak vysvětlím baronu Harkaiovi, co se stalo jeho synovi?“

	Varnia se vymanila z Leyochova sevření a pevně objala Paddrena. „Povíme mu to společně.“

	Mlčky stáli a vzpomínali na životy, které zahubily Cairnovy plány na nesmrtelnost.

	„Nechám vás dva spolu.“ Paddren se obrátil k odchodu, ale Varnia ho chytila za loket.

	„Setkala jsem se s tvým přítelem,“ řekla a oči se jí ve světle pochodní zaleskly. „Našel mě Jago. Požádal mě, abych ti vyřídila jeho díky.“

	Paddren se vážně usmál a přešel k Ulovi a Skelt, kteří k sobě skláněli hlavy a něco probírali.

	Varnia se přitulila k Leyochovi. Leyoch odvrátil pozornost od ustaraného Paddrena, objal ji kolem ramen a políbil ji na temeno. „To asi znamená, že můžeme jít domů.“

	Varnia ztuhla. „Vlastně jsem ti chtěla ještě něco říct… Jsem těhotná.“

	Chvíli trvalo, než mu došel význam jejích slov. Pak ji zvedl a otočil se s ní kolem dokola. Byl rád, že zase slyší její smích. „Určitě jsem ten nejšťastnější chlap pod sluncem.“

	 

	Paddren pozoroval Catrinu, která probírala rozbité úlomky kotvícího kamene. Vypadalo to, že je zcela zabraná do svého zkoumání a Paddren odolával pokušení, aby se k ní přidal. Místo toho se obrátil ke Skelt a podal jí ruku. „Je mi líto Morrina. Byl to statečný muž.“

	Ponuře přikývla. „Varnia mi řekla, co se stalo. Myslím, že by byl spokojený s tím, jak to dopadlo,“ vypravila ze sebe přiškrceně.

	„Kéž najde mír,“ dodal Ulus.

	Všichni tři chvíli stáli a mlčky vzpomínali na Morrina.

	„Strážci jsou na tebe hrdí,“ řekl Ulus a poklepal Paddrena po zádech. „Teď můžeš žít, jak budeš chtít.“

	„Strávil jsem tolik času s Jagovými viděními, že život bez nich nejspíš bude prázdný. A co strážci? Není načase se přejmenovat?“

	Ulus zavrtěl hlavou. „Král Arcaus vydá na všechny strážce zatykač a bude požadovat, abychom mu přísahali věrnost. Nemůže dovolit, abychom existovali nezávisle na jeho vládě, a královští čarodějové ho budou nadále štvát proti nám. Ti z nás, kteří se nadále maskují jako královští čarodějové, mohou zůstat, ale ostatní budou muset znovu zmizet ve stínech.“ Ulus ztěžka povzdychl. Vypadal starší, než byl. „Rozhodl jsem se jít s nimi, Paddrene. Fenook potřebuje mou pomoc, aby obnovil strážce.“

	„Nemělo by to končit takhle. Jste hrdinové.“

	Ulus se usmál. „Jsme oběti vlastního úkolu, ale je to lepší než dovolit lidem jako Fetter Cairn a Torridon, aby se dostali k moci.“

	Stáli proti sobě a nevěděli, co dalšího říct. Ulus si zamnul ruce. „Armáda zajala zbytek nepřátel, takže je čas, abychom se vytratili.“ Ohlédl se na Varnii a Leyocha, příliš zabrané jeden do druhého, než aby sledovali, co se děje kolem. „Nezmiňuj se o naší účasti, Paddrene. Vy tři si zasloužíte slávu.“

	„Kéž by všechno nemuselo končit takhle.“

	„Tohle není konec. Strážci tu zůstanou a dál budou dávat pozor na paltrijský lid.“

	„Ale co všechny ty zmařené životy? Jejich oběti by neměly být zapomenuty.“

	Ulus mu stiskl ramena. „Já vím, že nedovolíš, aby se na ně zapomnělo, Paddrene. Je na tobě, abys dokončil Kalešův deník a sepsal poslední kapitolu Jagova příběhu.“

	„Doufám, že ani jednoho nezklamu.“

	„Jistěže ne.“ Ulus ho otcovsky objal a Paddren sám sebe překvapil, když mu objetí oplatil. Když se odtáhl, obrátil se ke Skelt.

	Statečně se usmála, ale oči měla vlhké od slz. Paddren se ji pokusil utěšit. „Vím, že vás Morrin miloval; nakonec mi to řekl.“

	„Děkuji,“ zajíkla se a utekla z místnosti.

	Ulus se slavnostně zahleděl na Paddrena. „Na jeho oběť taky nikdy nezapomeneme.“

	Paddren si vybavil obličej bývalého strážce i upřímnost jeho ducha. Věděl, že by Morrin nechtěl, aby kvůli němu truchlili, ale to jeho smutek nerozptýlilo. „Dnes jsem se musel rozloučit s příliš mnoha dobrými lidmi.“

	„Nepochybuji, že se ještě setkáme. Mezitím nepolevuj v ostražitosti a chraň svá tajemství.“

	Ulus vyšel do chodby.

	Paddren se ohlédl na Catrinu, která si právě otírala z rukou prach kotvícího kamene. Zachytila jeho pohled a přešla k němu. Paddrena opět zalily rozpaky a s lítostí si uvědomil, že co nevidět zmizí z jeho života, možná navždy.

	„My, kteří zůstaneme, budeme osamělí,“ poznamenala.

	„Chceš říct, že s nimi neodejdeš?“

	„Nezapomeň, že jsem byla jenom služebná. Teď můžu začít nový život, o kterém jsem mluvila. Možná taky přijedu do Herristonu.“

	„To by se mi líbilo.“

	Předklonila se a políbila ho na rty. Paddren zvedl ruce, aby si ji přitáhl blíž, ale Catrina před ním ustoupila a vyklouzla ze dveří za ostatními.

	Paddren se za ní usmál. Byl si jistý, že ten polibek znamená, že se zase setkají.

	„To je tedy všechno,“ řekl Leyoch. Přivedl Varnii k Paddrenovi, který pořád hleděl do prázdného dveřního otvoru.

	„Ještě ne. Musím splnit poslední slib.“ Paddren se otočil ke svým přátelům. „Baron Harkai má právo pohřbít svého syna. Je načase odvézt Mattuse domů.“
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